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Allgemeine Hinweise
A Lesen Sie vor derfarste.;n Be-
nutzung lIhres Geréts diese Be-
triebsanleitung, handeln Sie danach und
bewahren Sie diese fiir spateren Gebrauch
oder fir Nachbesitzer auf.

e Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249.0 unbedingt le-
sen.

e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kon-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

e Bei Transportschaden sofort Handler in-
formieren.

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende
Gefahr, die zu schweren Kérperverlet-
zungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu schweren Kérper-
verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu leichten Verletzun-
gen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu Sachschéden fiih-
ren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR e Gebrauch des Geréts und
der Substanzen, fiir die es benutzt werden
soll, einschliel3lich des sicheren Verfahrens
der Beseitigung des aufgenommenen Ma-
terials nur durch geschultes Personal.

e Wenn die Abluft im Raum zuriickgefiihrt
wird, muss eine ausreichende Luftwechsel-
rate L im Raum vorhanden sein. Um die ge-
forderten Grenzwerte einzuhalten, darf der
zurtickgefiihrte Volumenstrom maximal
50% des Frischluftvolumens (Raumvolu-
men Vg x Luftwechselrate L) betragen.
Ohne besondere LiiftungsmalBnahme gilt:
Ly=1h"". e Dieses Gerét enthalt gesund-
heitsschédlichen Staub. Leerungs- und
Wartungsvorgénge, einschliellich der Be-
seitigung der Staubsammelbehélter, diirfen
nur von Fachleuten durchgefiihrt werden,
die entsprechende Schutzausriistung tra-
gen. e Betreiben Sie das Gerét nicht ohne
das vollstédndige Filtrationssystem. e Be-
achten Sie die anwendbaren Sicherheits-
bestimmungen, die fiir die zu
behandelnden Materialien zutreffen. ® Das
gleichzeitige Sammeln von unterschiedli-
chen brennbaren Stduben im Sammelbe-
hélter kann zu Brénden oder zur Explosion
flihren.

&N WARNUNG e Sie diirfen das Gerét in
staub- oder gasexplosionsgefdhrlichen Be-
reichen weder aufstellen noch betreiben.
Eine staubexplosionsgeféhrliche Atmo-
sphére ist im Geréteinneren nur vor dem
Filter erlaubt. Gasexplosionsgeféhrliche At-
mosphéren sind im Geréteinneren verbo-
ten. e Das Gerét ist nicht fiir das Auf- bzw.
Absaugen von brennbaren Fliissigkeiten
(entziindlich, leicht entziindlich, hoch ent-
ziindlich nach Gefahrstoffrecht Richtlinie
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67/548/EWG) (Flammpunkt unter 55 °C)
sowie Gemischen brennbarer Stdube mit
brennbaren Fliissigkeiten geeignet. ® Das
Gerét ist nicht fiir das Aufsaugen von Stéu-
ben mit extrem niedriger Mindestziindener-
gie (ME < 1 mJ), wie z. B. Toner,
Netzschwefel, Aluminiumpluver, Bleistea-
rat geeignet. e Das Gerét ist nicht fiir das
Aufsaugen von Ziindquellen und von Stéu-
ben mit einer Glimmtemperatur < 190 °C
geeignet. e Priifen Sie vor jeder Inbetrieb-
nahme, ob die Potentialausgleichsleitun-
gen (Erdungsleiter) angeschlossen sind.

e Das Gerét darf nicht im Freien unter nas-
sen Bedingungen verwendet oder aufbe-
wahrt werden. e Betétigen Sie fiir einen
sicheren Stand des Geréts die Feststell-
bremsen an der Lenkrolle. Bei offener Fest-
stellbremse kann sich das Gerét
unkontrolliert in Bewegung setzen.

AN\ VORSICHT e Schalten Sie bei lange-
ren Betriebspausen und nach Gebrauch
das Gerét an den Geréteschaltern aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

ACHTUNG e Verwenden Sie das Gerét nur
in Innenrdumen. e Quetschgefahr! Tragen
Sie Handschuhe, wenn Sie den Saugkopf,
die Filtereinheit oder den Sammelbehélter
abnehmen oder aufsetzen. e Besch&di-
gungsgefahr! Saugen Sie nie ohne oder mit
beschéadigtem Filter. e Tragen Sie Sicher-
heitsschuhe, wenn Sie das Gerét bedie-
nen. e Bewegen Sie das Gerét nur in
Schrittgeschwindigkeit und bei abschlissi-
gen Wegen ggf. zu zweit. ® Achten Sie da-
rauf, dass kein Staub austritt, wenn Sie
Zubehdrteile austauschen. e Wéhrend des
Normalbetriebs kénnen die Oberflédchen-
temperaturen bis zu 135 °C ansteigen.

e Vermeiden Sie ein Abknicken der Saug-
schlaucheinheit. o Fiihren Sie eine regel-
maéRige Sichtpriifung der Schiduche durch.

Elektrischer Anschluss
Das Gerat darf nur an einen elektrischen
Anschluss angeschlossen werden, der von
einem Elektroinstallateur geman
IEC 60364 ausgefiihrt wurde. Anschluss-

werte siehe Technische Daten und Typen-
schild.

A GEFAHR

Gefahr eines elektrischen Schlags
Lebensgefahr

Beschédigen Sie nicht die elektrischen An-
schlussleitungen z. B. durch Uberfahren,
Quetschen oder Zerren.

Schiitzen Sie die Kabel vor Hitze, Ol und
Sscharfen Kanten.

Priifen Sie die Netzanschlussleitung des
Gerétes vor jedem Betrieb. Nehmen Sie
das Gerét nicht mit beschédigtem Kabel in
Betrieb. Lassen Sie ein beschadigtes Ka-
bel durch eine Elektrofachkraft austau-
schen.

Verhalten im Notfall

A GEFAHR
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
bei Kurzschluss oder anderen elektri-
schen Fehlern
Gefahr eines Stromschlags, Gefahr von
Verbrennungen
Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie
den Netzstecker.
Verhalten in Falle eines Filterbruchs /
Leckage:
1. Das Gerat sofort abschalten.
Das Gerat darf nicht mehr betrieben
werden.
2. Den Filter ersetzen.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Das Gerat ist bestimmt zum:

e Nass- und Trockenreinigen von Boden-
und Wandflachen

e Absaugen trockener, brennbarer, ge-
sundheitsgefahrlicher abgelagerter
Staube; Staubklasse M nach
EN 60335-2-69

e Aufsaugen von nicht explosionsgefahrli-
chen Stoffen

e Aufsaugen von brennbaren Stauben al-
ler Staubexplosionsklassen (ausgenom-
men Staube mit Mindestziindenergie
ME <1 mJ)

e Aufsaugen von Stauben und grobem
Schmutz
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e Aufsaugen von brennbaren Stauben
aus einer Zone 22, wenn das Gerat au-
Rerhalb von explosionsgefahrdeten Be-
reichen installiert ist

e Aufsaugen von feuchten und flissigen
Substanzen

o Gewerblichen Gebrauch, z. B. in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Buros und Vermietergeschaften

e Industriellen Gebrauch, z. B. in Lager-
und Fertigungsbereichen

Wenn am Aufstellort des Gerats eine klas-

sifizierte Ex Zone vorhanden ist, muss ein

entsprechendes Ex Gerat eingesetzt wer-
den.

Die einwandfreie Funktion des Gerats wird

nur durch die Saugschlauch-Nennweiten

DN40 und DN50 gewabhrleistet.

Jeglicher andere Gebrauch wird als un-

sachgemal angesehen.

Das Gerét ist nicht geeignet zum:

e Aufsaugen von Zindquellen und von
Stauben mit einer Glimmtemperatur
<190 °C

e Aufsaugen von Al- und Mg-Stauben

e Aufsaugen von brennbaren Fliissigkei-
ten (entzlndlich, leicht entzlindlich,
hoch entziindlich nach Gefahrstoffrecht
Richtlinie 67/548/EWG) (Flammpunkt
unter 55 °C), sowie Gemischen brenn-
barer Staube mit brennbaren Flissigkei-
ten

e Aufsaugen von Magnesiumstaub oder
Pulver

e Aufsaugen von Mischungen aus brenn-
baren Flussigkeiten und brennbarem
Staub

e Aufsaugen von glihenden oder heif3en
Partikeln, dies kdnnte sonst zu einem
Brand oder Explosion flihren

&, Die Verpackungsmaterialien sind re-
&g cyclebar. Bitte Verpackungen umwelt-
gerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate

enthalten wertvolle recyclebare Mate-
™= rialien und oft Bestandteile wie Batte-
rien, Akkus oder Ol, die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-

tenzielle Gefahr fir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen
kénnen. Fur den ordnungsgemaflen Be-
trieb des Geréats sind diese Bestandteile je-
doch notwendig. Mit diesem Symbol
gekennzeichnete Gerate durfen nicht mit
dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile
A GEFAHR
Explosionsgefahr durch nicht zugelas-
senes Zubehér
Verwenden Sie nur vom Hersteller zuge-
lassenes und mit dem Ex-Aufkleber ge-
kennzeichnetes Zubehdr fiir den Gebrauch
der Bauart 22.
Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr flr
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréts.
Informationen Uber Zubehor und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.
Hinweis
Im Lieferumfang ist nur bei Set Varianten
Zubehor enthalten. Bei anderen Geréten
wird kein Zubehér mitgeliefert. Das Zube-
hér muss je nach Anwendung separat be-
stellt werden.

Lieferumfang

Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

(@ Lenkrolle mit Feststelloremse
@) Zubehorhalter

® Schmutzbehalter

@ Manometer

() Filterabreinigung

® Verriegelung des Zwischenrings
@ Geréateschalter Saugturbine
Saugkopf

@ Filter
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Dichtring

@ Niederhalter Filter

12 Kabelhalter

@ Typenschild

Tragegriff

@@ Netzkabel

Zwischenring

@7 Bugelgriff des Schmutzbehalters
Schubblgel

Verriegelung des Saugkopfs
Filterring

@1 Klappensaugstutzen

@2 Fahrgestell

| Symbole auf dem Gerit |

WEA v

Das Gerat ist zum Saugen fur Staube bis
Staubklasse M geeignet.

AN WARNUNG

Schédigung der Haut, Lunge und Augen
Feinstaubausstol3 bei Leerungs- und War-
tungsarbeiten und Entsorgung

Tragen Sie bei Leerungs- und Wartungsar-
beiten, einschliel3lich der Entsorgung der
Staubsammelbehélter die vorgeschriebene
Schutzausriistung.

Das Gerat ist zum Saugen von brennbaren
Stauben, Aufstellung auRerhalb Zone 22
geeignet.

WARNUNG: Dieses Gerat darf in keiner
Zone 22 aufgestellt werden. Wenn eine Zo-
ne 22 vorhanden ist, muss ein Ex Gerat
verwendet werden.

Der Aufkleber zeigt die Werte fir den max.
Unterdruck in Relation zum verwendeten
Saugschlauchquerschnitt. Der aktuelle
Wert kann am Manometer abgelesen wer-
den. Die fiir dieses Gerat geltenden Werte
siehe Kapitel Mindestvolumenstrom able-
sen. Wird der Wert unterschritten, muss der
Filter gereinigt (siehe Kapitel Filter reini-
gen) oder ersetzt werden (siehe Kapitel Fil-
ter ersetzen). Die verschiedenen
Saugschlauchquerschnitte erméglichen ei-
ne Anpassung an die verschiedenen An-
schlussquerschnitte der Zubehorteile.

Entsorgungsbeutel
(Bestell-Nr. 9.989-606.0)

Filter
le (Bestell-Nr. 9.990-222.0)

Inbetriebnahme
&N WARNUNG
Nicht korrekt angeschlossene Potential-
ausgleichsleitung
Stromschlag
Priifen Sie vor jeder Inbetriebnahme, ob
die Potentialausgleichsleitung (Erdungslei-
tung) angeschlossen ist.
&N WARNUNG
Gefahr durch gesundheitsschédlichen
Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.
Saugen Sie nicht ohne Filterelement, da
sonst eine Gesundheitsgeféhrdung durch
erhéhten Feinstaubausstol3 auftritt.
ACHTUNG
Fehlendes Filterelement
Beschédigung des Saugmotors
Saugen Sie nicht ohne Filterelement.
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ACHTUNG

Uberschreitung der Netzimpedanz

Elektrischer Schlag bei Kurzschluss

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am

elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-

nische Daten) darf nicht tiberschritten wer-
den.

Bei Unklarheiten beziiglich der an Ihrem

Anschlusspunkt vorliegenden Netzimpe-

danz setzen Sie sich bitte mit Ihrem Ener-

gieversorgungsunternehmen in

Verbindung.

1. Das Gerat in die Arbeitsposition bringen.

2. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

3. Den Saugschlauch in den Saugan-
schluss stecken.

4. Den Fullstand im Schmutzbehalter pri-
fen (siehe Kapitel Fllstand Schmutzbe-
hélter priifen).

5. Ggf. den Schmutzbehalter leeren (siehe
Kapitel Schmutzbehélter leeren).

6. Vor dem Trockensaugen den Entsor-
gungsbeutel einsetzen (siehe Kapitel
Entsorgungsbeutel einsetzen).

7. Das gewunschte Zubehdr (nicht im Lie-
ferumfang enthalten) auf den Saug-
schlauch stecken.

Fullstand Schmutzbehilter priifen
Hinweis
Der Schmutzbehélter muss entleert wer-
den, wenn er bis ca. 3 cm unter dem obere-
ren Rand gefiillt ist.
Das Gerat schaltet nicht automatisch aus,
wenn die maximale Fillhdhe Uberschritten
wird.
1. Den Flllstand im Schmutzbehalter re-

gelmaRig prufen.

Das Gerat ist zum Saugen von Feinstaub
bis Staubklasse M geeignet.

&N WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen
Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.

Saugen Sie nicht ohne Filterelement, da
sonst eine Gesundheitsgeféhrdung durch
erhbhten Feinstaubausstol3 auftritt.
ACHTUNG

Gefahr durch Feinstaubeintritt
Beschédigungsgefahr des Saugmotors.
Entfernen Sie beim Saugen niemals das
Filterelement.

Trockensaugen
Hinweis
Mit diesem Gerét kénnen alle Arten von
Stduben bis Staubklasse M gesaugt wer-
den. Die Verwendung eines Staubsammel-
beutels ist gesetzlich vorgeschrieben.
Hinweis
Das Gerétist als Industriestaubsauger zum
Saugen von trockenen, brennbaren Stau-
ben geeignet.

Von Nass- zu Trockensaugen wechseln

ACHTUNG

Wechsel von Nass- auf Trockensaugen

Beschédigungsgefahr des Filters

Saugen Sie bei nassem Filterelement kei-

nen trockenen Staub auf, da dies den Filter

zusetzt und ihn unbrauchbar machen kann.

1. Den nassen Filter vor Benutzung zum
Trockensaugen gut trocknen lassen
oder durch einen trockenen ersetzen.

2. Bei Bedarf den Filter wechseln.

Entsorgungsbeutel einsetzen
1. Das Geréat mit den Feststellboremsen si-
chern.
Abbildung B
2. Den Bugelgriff nach oben ziehen.
Der Schmutzbehalter wird entriegelt und
abgesenkt.
Abbildung C
3. Den Schmutzbehalter am Bligelgriff aus
dem Gerat ziehen.
Abbildung D
4. Den Entsorgungsbeutel in den
Schmutzbehalter einsetzen und sorgfal-
tig an die Behalterwand und am Behal-
terboden anlegen.
. Den Rand des Entsorgungsbeutels tiber
den Rand des Schmutzbehalters nach
aullen stllpen.

[$)]
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AN VORSICHT

UnsachgeméBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Néhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehélter durch Betétigung

des Biigelgriffs mit beiden Hénden verrie-

geln.

Abbildung E

AN WARNUNG

Statische Aufladung des Schmutzbehiil-

ters

Entziinden von Stduben

Achten Sie darauf, dass die Erdung am

Fahrgestell Kontakt mit dem Schmutzbe-

hélter hat.

6. Den Schmutzbehalter einsetzen und mit
dem Bugelgriff verriegeln.

Nasssaugen
A GEFAHR
Gefahr durch gesundheitsschéadlichen
Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.
Beim Nasssaugen diirfen keine gesund-
heitsschédlichen Stédube aufgenommen
werden.
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch Uberlauf
des Schmutzbehiilters
Der Schmutzbehélter kann bei Aufnahme
von hohen Fliissigkeitsmengen innerhalb
weniger Sekunden gefiillt werden und
liberlaufen.
Kontrollieren Sie sténdig den Flillstand.
1. Vor dem Nasssaugen den Entsorgungs-
beutel entfernen (siehe Kapitel Entsor-
gungsbeutel entfernen).

Entsorgungsbeutel entfernen

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen
Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.

Anfallender Staub ist in staubdichten Be-
héltern zu transportieren. Ein Umfillen ist
nicht zuldssig. Die Entsorgung des Staub-
sammelbehélters darf nur von unterwiese-
nen Personen erfolgen.

1. Das Geréat mit den Feststellboremsen si-
chern.

2. Ggf. den Saugschlauch entfernen.

3. Den Sauganschluss am Filterring ver-
schlielBen (siehe Kapitel Saugan-
schluss verschlie3en).

Abbildung B

4. Den Bugelgriff nach oben ziehen.

Der Schmutzbehalter wird entriegelt und
abgesenkt.

Abbildung C

5. Den Schmutzbehalter am Bligelgriff aus
dem Gerat ziehen.

Abbildung F

6. Den Entsorgungsbeutel hochstilpen.

7. Den Entsorgungsbeutel mit dem Kabel-
binder dicht verschlief3en.

8. Den Entsorgungsbeutel herausnehmen.
9. Den Entsorgungsbeutel gemaf den ge-
setzlichen Bestimmungen entsorgen.

&N WARNUNG

UnsachgeméaBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Néhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehélter durch Betétigung

des Bligelgriffs mit beiden Handen verrie-

geln.

Abbildung E

ACHTUNG

Statische Aufladung des Schmutzbehil-

ters

Entziinden von Stduben

Achten Sie darauf, dass die Erdung am

Fahrgestell Kontakt mit dem Schmutzbe-

hélter hat.

10.Den Schmutzbehalter einsetzen und mit
dem Biigelgriff verriegeln.
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Nasssaugen beenden

AN WARNUNG

Unsachgeméfe Entsorgung von Ab-

wéssern

Umweltverschmutzung

Beachten Sie die értlichen Vorschriften zur

Abwasserbehandlung.

1. Den Filter trocknen.

2. Den Schmutzbehalter mit einem feuch-
ten Tuch reinigen und trocknen.

Gerit einschalten
1. Den Netzstecker in die Steckdose ste-
cken.
2. Das Gerat an den Gerateschaltern
Saugturbine einschalten.
Hinweis
Schalten Sie die Saugturbinen immer
nacheinander ein und aus. Zur korrekten
Funktion des Manometers zur Uberwa-
chung des Mindestvolumenstroms miissen
alle Saugturbinen eingeschaltet sein.
3. Den Saugvorgang beginnen.

Mindestvolumenstrom ablesen
An der Frontseite des Gerats ist ein Mano-
meter eingebaut, das den Saugunterdruck
innerhalb des Gerats anzeigt. Wird der ma-
ximale Unterdruck (siehe Tabelle) erreicht,
muss der Filter gereinigt werden (siehe Ka-
pitel Filter reinigen). Dieser Wert ist abhan-
gig von der Gerateleistung und dem
verwendeten Saugschlauch. Wird der Un-
terdruck durch das Abreinigen nicht deut-
lich reduziert, muss der Filter ersetzt
werden (siehe Kapitel Filter ersetzen).
ACHTUNG
Uberschreiten des maximalen Unter-
drucks
Saugverlust
Bei Uberschreitung des angegeben Wertes
féllt die Luftgeschwindigkeit unter 20 m/s
ab. Reinigen oder ersetzen Sie den Filter.

IVM 40/24 2 M ACD

Nennweite Saug-

Maximaler Unter-

schlauch druck

DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)

DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)

DN70

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Nennweite Saug-

Maximaler Unter-

schlauch druck

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70

Filter reinigen
Wird am Manometer der maximale Unter-
druck angezeigt (siehe Kapitel Mindestvo-
lumenstrom ablesen), muss der Filter

gereinigt werden.
Hinweis

Beachten Sie, dass der Verschlusshebel
bei laufendem Gerét schlagartig in die Aus-
gangsstellung gehen kann.

Hinweis

Die Funktion der Filterreinigung steht Ihnen
nur bei eingeschaltetem Gerét zur Verfi-

gung.
Abbildung G

1. Den Verschlusshebel schlielten

Abbildung H

2. Die Klappe der Filterabreinigung 3-4-
mal ziehen und dabei jeweils 1-2 s lang

gedffnet halten.

3. Den Verschlusshebel 6ffnen.

Gerat ausschalten
1. Das Gerat an den Gerateschaltern
Saugturbine ausschalten.
2. Den Netzstecker ziehen.
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Nach jedem Betrieb
Sauganschluss verschlieRen

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr

Schédigung der Haut, Lunge und Augen

durch Feinstaub

Nach Entfernen des Saugschlauchs muss

der Sauganschluss verschlossen werden.

Abbildung G

1. Den Verschlusshebel gegen den Uhr-
zeigersinn betatigen und schliel3en.

Schmutzbehilter leeren

Der Schmutzbehalter ist bei Bedarf und

nach jedem Gebrauch zu leeren und innen

und auflen durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch zu reini-
gen.

Beim Absaugen des Gerats ist ein Sauger

mit gleicher oder besserer Klassifizierung

zu verwenden.

Die Einlass6ffnung oder der Saugschlauch

sind geschlossen.

1. Das Geréat an den Gerateschaltern
Saugturbine einschalten.

2. Den Filter abreinigen (siehe Kapitel Fil-
ter reinigen).

3. Das Gerat an den Gerateschaltern
Saugturbine ausschalten.

4. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

Abbildung B

5. Den Bugelgriff nach oben ziehen.

Der Schmutzbehalter wird entriegelt und
abgesenkt.

Abbildung C

6. Den Schmutzbehalter am Bugelgriff aus
dem Gerat ziehen.

7. Den Schmutzbehalter leeren. Dazu ggf.
den Entsorgungsbeutel entfernen (siehe
Kapitel Entsorgungsbeutel entfernen).

&N VORSICHT

UnsachgeméBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Néhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehdlter durch Betéatigung

des Bligelgriffs mit beiden Handen verrie-

gein.

Abbildung E

&N WARNUNG

Statische Aufladung des Schmutzbehél-

ters

Entziinden von Stduben

Achten Sie darauf, dass die Erdung am

Fahrgestell Kontakt mit dem Schmutzbe-

hélter hat.

8. Den Schmutzbehalter einsetzen und mit
dem Bigelgriff verriegeln.

9. Ggf. die elektrostatische Erdung prifen.

Gerat reinigen

&N WARNUNG

UnsachgeméfBe Entsorgung von Ab-

wéssern

Umweltverschmutzung

Beachten Sie die 6rtlichen Vorschriften zur

Abwasserbehandlung.

1. Das Geréat innen und aufRen durch Ab-
saugen und Abwischen mit einem feuch-
ten Tuch reinigen.

Beim Absaugen des Gerats ist ein Sau-
ger mit gleicher oder besserer Klassifi-
zierung zu verwenden.

2. Das Zubehor (nicht im Lieferumfang ent-
halten) bei Bedarf mit Wasser ausspllen
und trocknen.

Gerat aufbewahren
1. Das Netzkabel um den Kabelhalter wi-
ckeln.
2. Das Gerat in einem trockenen Raum ab-
stellen und vor unbefugter Benutzung si-
chern.

&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht

des Gerits.

1. Fur den staubfreien Transport den
Sauganschluss verschlieRen (siehe Ka-
pitel Sauganschluss verschlie8en).

2. Die Feststellbremsen I6sen und das Ge-
rat am Schubbligel schieben.
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. Zum Verladen das Gerat am Fahrgestell
und am Schubbuigel fassen.

. Beim Transport in Fahrzeugen, das Ge-
rat gegen Rutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Ge-
wicht des Geréts.

Der Schmutzbehalter ist geleert.

1. Das Geréat nur in Innenrdumen lagern.

Pflege und Wartung
A GEFAHR
Unabsichtlich anlaufendes Gerit, Be-
riihrung von stromfiihrenden Teilen
Verletzungsgefahr, Stromschlag
Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das
Gerét aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.
A GEFAHR
Gefahr durch gesundheitsschéadlichen
Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.
Tragen Sie bei Wartungsarbeiten (z. B. Fil-
terwechsel) eine Atemschutzmaske P2
oder héherwertig und Einwegkleidung.
AN WARNUNG
Gefahr durch gesundheitsschéadlichen
Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.
Sicherheitseinrichtungen zur Verhiitung
von Gefahren miissen mindestens einmal
jahrlich vom Hersteller oder einer unterwie-
senen Person aufihre sicherheitstechnisch
einwandfreie Funktion geprtift werden,
z. B. Dichtheit des Geréts, Beschadigung
des Filters, Funktion der Kontrolleinrichtun-
gen.
ACHTUNG
Silikonhaltige Pflegemittel
Kunststoffteile kbnnen angegriffen werden.
Verwenden Sie zum Reinigen keine silikon-
haltigen Pflegemittel.

N

Staub beseitigende Maschinen sind Si-
cherheitseinrichtungen zur Verhitung oder
Beseitigung von Gefahren im Sinne der
DGUV Vorschrift:

e Zur Wartung durch den Benutzer muss
das Gerat auseinandergenommen, ge-
reinigt und gewartet werden, soweit es
durchfiihrbarist, ohne dabei eine Gefahr
fur das Wartungspersonal und andere
Personen hervorzurufen. Geeignete
VorsichtsmalRnahmen beinhalten Entgif-
tung vor dem Auseinandernehmen, Vor-
sorge treffen fir ortlich gefilterte
Zwangsentliftung, wo das Geréat ausei-
nandergenommen wird, Reinigung der
Wartungsflache und geeigneter Schutz
des Personals.

e Das AuRere des Gerits sollte durch
Staubsaugverfahren entgiftet und sau-
ber abgewischt werden, oder mit Ab-
dichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Gerateteile missen als
verunreinigt angesehen werden, wenn
sie aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men werden. Es miissen geeignete
MafRnahmen ergriffen werden, um eine
Staubverteilung zu vermeiden.

e Bei der Durchfiihrung von Wartungs-
und Reparaturarbeiten mussen alle ver-
unreinigten Gegenstande, die nicht zu-
frieden stellend gereinigt werden
kénnen, weggeworfen werden. Solche
Gegenstande mussen in undurchlassi-
gen Beuteln, in Ubereinstimmung mit
den gliltigen Bestimmungen fir die Be-
seitigung solchen Abfalls, entsorgt wer-
den.

e Bei Transport und Wartung des Geréats
sind die Saugstutzen zu verschlieRen.

1. Beachten Sie, dass Sie einfache War-
tungs- und Pflegearbeiten selbst durch-
fuhren kénnen.

2. Reinigen Sie die Gerateoberflache und
die Behalterinnenseite regelmafig mit
einem feuchten Tuch.

3. Fuhren Sie eine regelmafige Sichtpru-
fung auf Verstopfung der Schlauche
durch.
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Priif- und Wartungsarbeiten
Lassen Sie das Gerat regelmafig geman
den jeweiligen nationalen Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhitung prifen.
Wartungsarbeiten mussen durch eine
sachkundige Person zu regelmaRigen Zeit-
punkten nach den Angaben des Herstellers
durchgeflihrt werden, dabei sind bestehen-
de Bestimmungen und Sicherheitsanforde-
rungen zu beachten. Arbeiten an der
Elektroanlage dirfen nur von einer Elektro-
fachkraft durchgefiihrt werden. Bei Fragen
wenden Sie sich bitte an die KARCHER
Niederlassung.

Filter ersetzen

AN VORSICHT

Staubaussto8 beim Wechseln des Fil-

ters

Schédigung der Haut, Lunge und Augen

durch austretende Stdube.

Tragen Sie beim Filterwechsel die vorge-

schriebene Schutzkleidung.

Fiihren Sie den Filterwechsel in einem ge-

eigneten Wartungsbereich durch.

Entsorgen Sie den Filter nach den gesetzli-

chen Vorschriften.

1. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

2. Das Gerat an den Gerateschaltern aus-
schalten.

3. Den Netzstecker ziehen.

4. Den Saugkopf entriegeln und entfernen.

5. Den Zwischenring entriegeln und entfer-

nen.

. Den kontaminierten Filter entfernen.

7. Den kontaminierten Filter sofort nach
Entnahme aus dem Gerét in einen Beu-
tel verbringen und den Beutel dicht ver-
schlief3en.

8. Den kontaminierten Filter gemaR ge-
setzlicher Anforderungen entsorgen.

9. Den Dichtring auf Beschadigungen pru-
fen.

10.Den Schmutz auf der Reinluftseite ent-
fernen.

11.Den neuen Filter in umgekehrter Rei-
henfolge einsetzen. Darauf achten, dass

»

der Niederhalter Filter mittig in den Fil-
tertaschen ausgerichtet ist.

12.Den Zwischenring aufsetzen und verrie-
geln.

13.Den Saugkopf aufsetzen und verrie-
geln.

Entsorgungsbeutel ersetzen

1. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

Abbildung B

2. Den Bugelgriff nach oben ziehen.

Der Schmutzbehalter wird entriegelt und
abgesenkt.

Abbildung C

3. Den Schmutzbehalter am Bugelgriff aus
dem Gerat ziehen.

Abbildung F

4. Den Entsorgungsbeutel hochstiilpen.

5. Den Entsorgungsbeutel mit dem Kabel-
binder dicht verschlieRen.

6. Den Entsorgungsbeutel herausnehmen.
7. Den Entsorgungsbeutel gemaf den ge-
setzlichen Bestimmungen entsorgen.

Abbildung D

8. Den neuen Entsorgungsbeutel in den
Schmutzbehalter einsetzen und sorgfal-
tig an die Behélterwand und am Behal-
terboden anlegen.

9. Den Rand des Entsorgungsbeutels Uber
den Rand des Schmutzbehalters nach
aulen stllpen.

AN VORSICHT

UnsachgeméaBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Ndhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehdlter durch Betéatigung

des Bligelgriffs mit beiden Handen verrie-

geln.

Abbildung E

&N WARNUNG

Statische Aufladung des Schmutzbehiil-

ters

Entziinden von Stduben

Deutsch 13



Achten Sie darauf, dass die Erdung am

Fahrgestell Kontakt mit dem Schmutzbe-

hélter hat.

10.Den Schmutzbehalter einsetzen und mit
dem Biigelgriff verriegeln.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Unabsichtliches Anlaufen des Geréts /

Elektrischer Schlag

Unabsichtliches Anlaufen des Saugmotors

kann Verletzungen verursachen. Span-

nung auf elektrischen Teilen kann zu einem

Stromschlag fiihren.

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét

das Gerét aus und ziehen Sie den Netzste-

cker.

Lassen Sie alle Priifungen und Arbeiten an

elektrischen Teilen von einem Fachmann

ausfiihren.

Hinweis

Tritt eine Stérung auf, muss das Gerét so-

fort abgeschaltet werden. Vor erneuter In-

betriebnahme muss die Stérung beseitigt
werden.

Kann die Stérung nicht behoben werden,

muss das Gerat vom Kundendienst Uber-

prift werden.

Saugturbine lauft nicht

1. Die Steckdose und die Sicherung der
Stromversorgung prifen.

2. Das Netzkabel und den Netzstecker des
Geréts priifen.

3. Das Gerét einschalten.

Saugkraft lasst nach

1. Die Verstopfungen aus der Saugdise,
dem Saugrohr oder dem Saugschlauch
entfernen.

2. Den gefiillten Entsorgungsbeutel erset-
zen (siehe Kapitel Entsorgungsbeutel
ersetzen).

3. Den Saugkopf und den Schmutzbehal-
ter auf den richtigen Sitz prufen.

4. Den Filter abreinigen (siehe Kapitel Fil-
ter reinigen).

5. Den Filtersitz prufen und ggf. korrigie-
ren.

6. Den Filter ersetzen (siehe Kapitel Filter
ersetzen).

Staubaustritt beim Saugen

1. Den Filtersitz prifen und ggf. korrigie-
ren.

. Den Filter abreinigen (siehe Kapitel Fil-
ter reinigen).

. Den Filter ersetzen (siehe Kapitel Filter
ersetzen).

N

w

Das Gerat ist gemaR den gesetzlichen Be-
stimmungen am Ende der Lebensdauer zu
entsorgen.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vor-
handen) finden Sie im Service-Bereich Ih-
rer lokalen KARCHER-Webseite unter
"Downloads".

Technische Daten

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \% 220- 110-
240 127
Phase ~ 1 1
Netzfrequenz Hz 50-60 50-60
Nennleistung w 2100 2100
Maximale Leistung W 2300 2300
Schutzart IPX4 IPX4
Schutzklasse I I
Maximal zulassige Q 0.224+ ---
Netzimpedanz j0.140
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IVM IVM IVM IVM
40/24- 40/24- 40/24- 40/24-
2M 2M 2M 2M
ACD ACD ACD ACD
*VEX *VEX
MaRe und Gewichte Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Typisches Betriebs- kg 345 345 Hand-Arm-Vibration m/s® 0,2 0,2
gewicht any
Lange x Breitex ~ mm  645x 645 x Unsicherheit Hand- m/s> 0,5 0,5
Hohe 655 x 655 x Arm-Vibration K
1150 1150 Wiederholte m/s’ 86 8,6
Effektive Filterfliche m?> 1,5 1,5 StoRvibrationen pg
Umgebungsbedingungen Unsicherheit m/s®> 3 3
Lagertemperatur ~ °C  -10-40 -10-40 ~ Wiederholte
Leistungsdaten Gerit StoRvibrationen K
Behaltervolumen | 40 40 Schalldruckpegel L,p dB(A) 77 76
Vakuum (max.) _ kPa 19,0 245 Unsicherheit dB(A) 2 2
Max. Volumenstrom m3h 250 192 ichalldruckpegel
; A
mit Saugschlauch P
DN50, L=3 m Netzkabel
Max. Volumenstrom m3%h 205 170 Typ HO7R  SJTW
mit Saugschlauch N-F A
DN40, L=3 m 3G12,5 3x14
Max. Volumenstrom m3/h 230 182 . mm AWG
mit Saugschlauch Teilenummer 6.650- 9.770-
DN50, L=5 m 035.0 937.0
Max. Volumenstrom m%h 190 134 Kabellange m 10 75
mit Saugschlauch * mit Elementen der Schutzklasse Il Anord-
DN40, L=5'm nung N
Anschluss Saug- DN70 DN70 Technische Anderungen vorbehalten.
schlauch EU-Konformitatserkliarung
Nennweite Saug- DN40/ DN40/ Hiermit erklaren wir, dass das im Folgen-
schlauch 50 50 den genannte Produkt den einschlagigen
Filter Bestellnummer 9.990- 9.990- Bestimmungen der aufgefiihrten Richtli-
222.0 2220 nien und Verordnungen entspricht. Bei ei-

ner nicht mit uns abgestimmten Anderung
des Produkts verliert diese Erklarung ihre
Gliltigkeit. Die alleinige Verantwortung fur
die Ausstellung dieser Konformitatserkla-
rung tragt der Hersteller.

Produkt: Trockensauger

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 9.990-xxx

Typ: 9.991-xxx
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Richtlinien und Verordnungen
2006/42/EG (+2009/127/EG) (bis
19.01.2027) (EU) 2023/1230 (ab
20.01.2027)
2014/30/EU
2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Angewandte nicht harmonisierte Nor-
men

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollméchtigter:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

_ ) 1/ Sy

/. /%//// M \Cear-

T. Wahl A Heag

Managing Director Director R&D
Waldstetten, 26/09/01
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfiihrung.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
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A Read these operating instruc-
tions before using your device
for the first time, adhere to the instructions
contained therein and store them for later
reference or subsequent owners.

e Be sure to read the safety instructions
no. 5.956-249.0 prior to the initial start-
up.

e If the operating instructions and safety
instructions are not observed, the device
can be damaged and dangers could
arise for users and other persons.

o Notify the dealerimmediately in the case
of shipping damage.

Safety information

Hazard levels

A DANGER

e [ndication of an imminent threat of danger
that will lead to severe injuries or death.

AN WARNING

e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to severe injuries or
death.

AN CAUTION

e [ndication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to minor injuries.
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ATTENTION
e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to damage to proper-

ty.
General safety instructions

A DANGER e Only trained personnel are
permitted to use the device and the sub-
stances for which it is to be used, including
the safe procedure for disposing of the vac-
uumed material. ® An air exchange rate L
must be present in the room when the ex-
haust gas is returned into the room. To re-
main within the required limit values, the
volume flow of returned air must be no
greater than 50% of the fresh air volume
(room volume Vg x air exchange rate Ly).
Without special ventilation measures, the
following applies: Ly=1h"". e This device
contains dust that is harmful to your health.
Emptying and maintenance, including re-
moval of the dust bag, may only be per-
formed by technical specialists wearing
suitable personal protective equipment.

e Do not operate the device without the
complete filtration system. e Observe the
applicable safety instructions for the mate-
rials being vacuumed. e The simultaneous
collection of different combustible dusts in
the collection container can lead to fires or
explosion.

AN WARNING e You must not set up or op-
erate the device in areas where there is a
risk of dust or gas explosion. A dust explo-
sive atmosphere inside the device is only
allowed in front of the filter. Gas explosive
atmospheres are prohibited inside the de-
vice. ® The device is not suitable for the
suctioning or vacuuming of flammable liq-
uids (flammable, easily flammable, highly
flammable according to Dangerous Sub-
stances Directive 67/548/EEC) (flash point
below 55 °C) and mixtures of flammable
dusts and liquids. e The device is not suita-
ble for the vacuuming of dusts with ex-
tremely low minimum ignition energy

(ME <1 mJ), e.g. toner, mesh, aluminium
powder, lead acid suitable. e The device is
not suitable for sucking up ignition sources

and dusts with a glow temperature

<190 °C. e Every time before use, check
whether the equipotential bonding conduc-
tors (earthing conductors) are connected.
e The device must not be used or stored
outdoors in wet conditions. e Apply the
parking brake at the steering roller to en-
sure a secure footing for the device. The
device may move uncontrollably if the park-
ing brake is open.

A& CAUTION e In case of longer breaks in
operation and after use, switch off the de-
vice at the power switches and unplug the
mains plug.

ATTENTION e Only use the device in-
doors. e Risk of crushing! Wear gloves
when removing or installing the suction
head, filter inlay or collection container.

e Risk of damage! Never vacuum without a
filter or with a damaged filter. « Wear safety
shoes when operating the device. ® Only
move the device at walking speed, and to
move down a decline, have two workers
steady the device as necessary. ® Be care-
ful to ensure that there is no dust spillage
when replacing accessories. ® Surface
temperatures can rise to 135° C during nor-
mal operation. e Avoid kinking the suction
hose unit. e Carry out a regular visual in-
spection of the hoses.

Electrical connection
The device may only be connected to an
electrical connection which has been set up
by a qualified electrician as per IEC 60364.
For connected loads see Technical data
and type plate.
A DANGER
Danger of electric shock
Danger of death
Avoid damaging the power cables by driv-
ing over them or otherwise crushing them,
or by jerking them.
Protect the cables from heat, oil and sharp
edges.
Check the mains connection of the device
for damage every time before operation.
Do not operate the device using a damaged
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cable. Have any damaged cables replaced
by a qualified electrician.

Behaviour in the event of an
emergency

A DANGER
Risk of injury and damage in the event
of a short-circuit or other electrical
faults
Danger of electric shock, danger of burns
Switch off the device and unplug the mains
plug.
Behaviour in case of filter breakage /
leakage:
1. Switch off the unit immediately.

The unit may not be operated without

the fresh water filter.
2. Replace the filter.

Intended use

The device is intended for:

e Wet and dry cleaning of floor and wall
surfaces

e Vacuuming of dry, flammable, deposited
dusts hazardous to health; dust class M
according to EN 60335-2-69

e Vacuuming of non-explosive substanc-
es

e Vacuuming of flammable dusts of all
dust explosion classes (excluding dusts
with @ minimum ignition energy
ME <1 mJ)

e Vacuuming of dusts and coarse dirt

e Vacuuming of flammable dusts from a
zone 22 if the device is installed outside
of potentially explosive areas

e \acuuming moist and liquid substances

e Commercial use, e.g.in hotels, schools,
hospitals, factories, shops, offices, and
rental companies

e Industrial usee.qg. in storage and produc-
tion areas

A corresponding Ex device must be used if

there is a classified Ex zone at the device

installation location.

The device’s correct function is only guar-

anteed when using suction hose nominal

widths of DN40 and DN50.

Any other use constitutes improper use.

The device is not suitable for:

Vacuuming of ignition sources and dusts

with a glow temperature < 190 °C

e Vacuuming aluminium and magnesium
dusts

e vacuuming of flammable liquids (flam-

mable, easily flammable, highly flamma-

ble according to Dangerous Substances

Directive 67/548/EEC) (flash point be-

low 55 °C) and mixtures of flammable

dusts and liquids

vacuuming of magnesium dust or pow-

der

e vacuuming of mixtures of flammable lig-

uids and flammable dust

Vacuuming of smouldering or hot parti-

cles where this could otherwise result in

a fire or an explosion

Environmental protection

&y, The packing materials can be recy-
& cled. Please dispose of packaging in
accordance with the environmental regula-
tions.

Electrical and electronic devices con-

tain valuable, recyclable materials and
™= often components such as batteries,
rechargeable batteries or oil, which - if han-
dled or disposed of incorrectly - can pose a
potential danger to human health and the
environment. However, these components
are required for the correct operation of the
device. Devices marked by this symbol are
not allowed to be disposed of together with
the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials
can be found at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts
A DANGER
Risk of explosion when used with non-
permitted accessories

Only use accessories permitted by the
manufacturer and with the Ex label for type
22 usage.
Only use original accessories and original
spare parts. They ensure that the appliance
will run fault-free and safely.

Information on accessories and spare parts
can be found at www.kaercher.com.
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Note

Accessories are only included in the scope
of delivery for set variants. No accessories
are supplied with other devices. The acces-
sories must be ordered separately depend-
ing on the application.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when
unpacking. In the event of shipping dam-
age, please notify your dealer.

Device description

For the figures, please refer to the graphics
page

lllustration A

() Steering roller with parking brake
(@ Accessory holder

() Dirt receptacle

(@ Pressure gauge

() Filter dedusting

(® Spacer lock

(@ Suction turbine power switch
Suction head

@ filter

Sealing ring

@ Filter hold-down device

@2 Cable clips

@ Type plate

Carrying handle

@ Mains cable

Spacer

@@ Bow handle of the dirt receptacle
Push handle

Suction head lock

@9 Filter ring

@1 Swing flap suction hose port

@2 Chassis

| Symbols on the device |

WE A M

The device is suitable for vacuuming dusts
up to dust class M.

&N WARNING

Damage to the skin, lungs and eyes
Expulsion of fine dust during emptying and
maintenance work and disposal

Wear the prescribed personal protective
gear when performing during emptying and
maintenance work, including disposal of
the dust bag.

| € Y

The device is suitable for vacuuming flam-
mable dusts, installation outside zone 22.

WARNING: This device must not be placed
in any zone 22. If a zone 22 is present, an
EX-device must be used.

The maximum vacuum value in relation to
the hose cross-section is specified on the
label. The actual value can be read on the
pressure gauge. For the values applicable
to this device, see chapter Reading the
minimum volumetric flow. If this value is not
reached, the filter must be cleaned (see
chapter Cleaning the filter) or replaced
(see chapter Replacing the filter). The var-
ious different hose cross-sections allow ad-
aptation to the various different connection
cross-sections of the accessories.

Dust bag
(Order no. 9.989-606.0)

filter
ﬁ (Order no. 9.990-222.0)
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Initial startup

&N WARNING

Potential equalisation line not connect-

ed correctly

Electric shock

Every time before use, check whether the

equipotential bonding conductor (earthing

conductors) are connected.

&N WARNING

Danger from dust that is harmful to your

health

Respiratory sicknesses through inhalation

of dust.

Do not vacuum without correctly installed

filter elements, otherwise a danger to

health from increased fine dust emission is
present.

ATTENTION

Missing filter element

Damage to the suction motor

Do not vacuum without a filter element.

ATTENTION

Exceeding the grid impedance

Electrical shock in the event of a short-cir-

cuit

The maximum permissible mains grid im-

pedance at the electrical connection point

(see Technical data) must not be exceed-

ed.

Contact your electricity supplier in the case

of any uncertainties regarding the mains

grid impedance at your electrical connec-
tion point.

1. Bring the device into the working posi-
tion.

2. Secure the device with the parking
brakes.

3. Insert the suction hose into the suction
connection.

4. Check the filling level in the dirt recepta-
cle (see chapter Check the dirt recepta-
cle filling level).

5. Empty the dirt receptacle if necessary
(see chapter Emptying the dirt recepta-
cle).

6. Fit the dust bag before dry vacuuming
(see chapter Fitting the dust bag).

7. Fit the desired accessory (not included
in the scope of delivery) onto the suction
hose.

Check the dirt receptacle filling level

Note

The dirt receptacle must be emptied when

it is has filled up to approx. 3 cm below the

upper edge.

The device does not switch off automatical-

ly when the maximum filling level is exceed-

ed.

1. Check the dirt receptacle filling level reg-
ularly.

The device is suitable for vacuuming fine
dust up to dust class M.
&N WARNING
Danger from dust that is harmful to your
health
Respiratory sicknesses through inhalation
of dust.
Do not vacuum without correctly installed
filter elements, otherwise a danger to
health from increased fine dust emission is
present.
ATTENTION
Danger due to fine dust entering
Risk of damage to the suction motor.
Never remove the filter element when vac-
uuming.

Dry vacuuming
Note
All types of dust up to dust class M can be
vacuumed with this device. The use of a
dust collection bag is required by law.
Note
The device is an industrial vacuum cleaner
for vacuuming dry, flammable dusts.
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Switching from wet to dry vacuuming

ATTENTION

Switching from wet to dry vacuuming

Risk of damage to the filter

Do not vacuum dry dust with a wet filter el-

ement because this clogs the filter and can

make it unusable.

1. Allow the wet filter to dry completely or
replace it with a dry filter before using
the device for dry vacuuming.

2. Replace the filter if necessary.

Fitting the dust bag

1. Secure the device with the parking
brakes.

lllustration B

2. Pull the bow handle up.
The dirt receptacle is unlocked and low-
ered.

lllustration C

3. Pull the dirt receptacle out of the device
by the bow handle.

lllustration D

4. Fitthe dust bag in the dirt receptacle and
carefully position it against the container
wall and the container floor.

5. Fold the edge of the dust bag over the
edge of the dirt receptacle to the outside.

&N CAUTION

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the

lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

lllustration E

&N WARNING

Static charge of the dirt receptacle

Ignition of dusts

Make sure that the grounding on the chas-

sis is in contact with the dirt receptacle.

6. Fit the dirt receptacle and lock it with the
bow handle.

Wet vacuum cleaning
A DANGER
Danger from dust that is harmful to your
health
Respiratory sicknesses through inhalation
of dust.
No dusts harmful to health may be vacu-
umed when performing wet vacuum clean-
ing.
ATTENTION
Risk of damage if the dirt receptacle
overflows
The dirt receptacle can fill within a few sec-
onds and overflow when vacuuming large
amounts of liquids.
Continuously monitor the filling level.
1. Remove the dust bag before wet vacu-
um cleaning (see chapter Removing the
dust bag).

Removing the dust bag

A DANGER
Danger from dust that is harmful to your
health
Respiratory sicknesses through inhalation
of dust.
Accumulated dust must be transported in
dust-proof containers. Do not transfer the
contents. The dust bag may only be dis-
posed of by qualified staff.

. Secure the device with the parking

brakes.

2. Remove the suction hose if necessary.
3. Close the suction connection on the filter
ring (see chapter Closing the suction

connection).

lllustration B

4. Pull the bow handle up.
The dirt receptacle is unlocked and low-
ered.

lllustration C

5. Pull the dirt receptacle out of the device
by the bow handle.

lllustration F

6. Turn up the dust bag.

7. Seal the dust bag tightly with the cable
tie.
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8. Remove the dust bag.

9. Dispose of the dust bag in accordance
with statutory regulations.

AN CAUTION

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the

lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

lllustration E

AN WARNING

Static charge of the dirt receptacle

Ignition of dusts

Make sure that the grounding on the chas-

sis is in contact with the dirt receptacle.

10.Fit the dirt receptacle and lock it with the
bow handle.

Ending wet vacuum cleaning

AN WARNING

Improper disposal of waste water

Environmental pollution

Observe the local waste water treatment

regulations.

1. Dry the filter.

2. Clean the dirt receptacle with a moist
cloth and dry it off.

Switching on the device

. Plug the mains plug into the socket.
. Switch on the device via the suction tur-

bine power switches.
Note
Always switch the suction turbines on and
off one after the other. For the correct func-
tion of the pressure gauge for monitoring
the minimum volume flow, all suction tur-
bines must be switched on.
3. Start the vacuuming process.

Reading the minimum volumetric
flow

A pressure gauge showing the vacuum in-
side the device is mounted on the front of
the device. The filter must be cleaned when
the maximum vacuum (see table) is

N —

reached (see chapter Cleaning the filter).
This value depends on the device perfor-
mance and the suction hose used. If the
vacuum is not significantly reduced by de-
dusting, the filter must be replaced (see
chapter Replacing the filter).

ATTENTION

Exceeding the maximum vacuum

Suction loss

If the specified value is exceeded, the air
speed in the suction hose drops below
20 m/s. Clean or replace the filter.

IVM 40/24 2 M ACD

Nominal width of
the suction hose

Maximum vacuum

DN40 12.70 kPa
(127.0 mbar)
DN50 8.75 kPa
(87.5 mbar)
DN70

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Nominal width of
the suction hose

Maximum vacuum

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70

Cleaning the filter
The filter must be cleaned if the pressure
gauge shows the maximum vacuum (see
chapter Reading the minimum volumetric

flow).
Note

Note that the lock handles can move
abruptly to their initial position when the de-

vice is running.
Note

The filter cleaning function is only available
when the device is switched on.

Illustration G

1. Closing the lock handles

Illustration H

2. Pull the flap of the filter dedusting sys-
tem 3-4 times and hold it open for 1-
2 seconds each time.

3. Open the lock handles.
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Switching off the device
1. Switch off the device via the suction tur-
bine power switches.
2. Pull out the mains plug.

Each time after use
Closing the suction connection

AN WARNING

Danger of injury

Damage to the skin, lungs and eyes

through fine dust

The suction connection must be closed af-

ter removing the suction hose.

lllustration G

1. Move the lock handles anticlockwise
and close.

Emptying the dirt receptacle

The dirt receptacle must be emptied as re-

quired and after each use and cleaned in-

side and out by vacuuming and wiping with

a damp cloth.

A vacuum cleaner with the same or better

classification must be used for vacuuming

the device.

The inlet opening or the suction hose are

closed.

1. Switch on the device via the suction tur-
bine power switches.

2. Dedust the filter (see chapter Cleaning
the filter).

3. Switch off the device via the suction tur-
bine power switches.

4. Secure the device with the parking
brakes.

lllustration B

5. Pull the bow handle up.

The dirt receptacle is unlocked and low-
ered.

lllustration C

6. Pull the dirt receptacle out of the device
by the bow handle.

7. Empty the dirt receptacle. To do this, re-
move the dust bag if necessary (see
chapter Removing the dust bag).

AN CAUTION

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the

lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

lllustration E

&N WARNING

Static charge of the dirt receptacle

Ignition of dusts

Make sure that the grounding on the chas-

sis is in contact with the dirt receptacle.

8. Fitthe dirt receptacle and lock it with the
bow handle.

9. If necessary, check the electrostatic
grounding.

Cleaning the device

&N WARNING

Improper disposal of waste water

Environmental pollution

Observe the local waste water treatment

regulations.

1. Vacuum the inside and outside of the
device and clean with a moist cloth.
A vacuum cleaner with the same or bet-
ter classification must be used for vacu-
uming the device.

2. If necessary, rinse the accessories (not
included in the scope of delivery) with
water and dry them.

Storing the device
1. Wind the mains cable onto the cable
holders.
2. Store the device in a dry room and se-
cure it against unauthorised use.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during

transportation.

1. Close the suction connection for dust-
free transport (see chapter Closing the
suction connection).

2. Release the parking brakes and push
the device by the push handle.

English 23



w

. Grasp the device by the chassis and the
push handle for loading.

. Secure the device against slipping and
tipping over when transporting in vehi-
cles.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during
storage.

The dirt receptacle is emptied.

1. Store the device indoors only.

A DANGER

Inadvertently starting up device, touch-
ing live components

Risk of injury, electric shock

Switch off the device before performing any
work on the device.

Remove the mains plug.

A DANGER

Danger from dust that is harmful to your
health

Respiratory sicknesses through inhalation
of dust.

Wear a breathing protection mask of class
P2 or higher and disposable clothing when
performing maintenance work (e.g. filter
change).

&N WARNING

Danger from dust that is harmful to your
health

Respiratory sicknesses through inhalation
of dust.

Safety devices providing hazard protection
must be checked for correct safety-related
functionality at least annually by the manu-
facturer or an appropriately instruction per-
son, e.g. absence of leaks, filter damage,
functionality of the monitoring devices.
ATTENTION

Care agents containing silicone

These can attach plastic components.

Do not use care agents containing silicone
for cleaning.

N

Dust extraction machines are safety devic-
es for the prevention or elimination of haz-
ards according to the DGUV regulation:

e For servicing performed by the user, the
device must be disassembled, cleaned
and maintained only to the degree that
this is possible without presenting a dan-
ger to the maintenance personnel and
other persons. Suitable precautionary
measures include detoxification before
disassembly. Make provisions for local
forced ventilation at the location where
the device is to be disassembled, for
cleaning the maintenance surface and
to ensure adequate protection for the
personnel.

e The exterior of the device should be de-
toxified by vacuuming and wiped clean,
or treated with sealant before being re-
moved from the hazardous area. All de-
vice parts must be regarded as
contaminated when they are taken from
the hazardous area. Suitable measures
must be taken to prevent distribution of
the dust.

All contaminated objects resulting from
maintenance and repair work that can-
not be satisfactorily cleaned must be
correctly disposed of. Such objects must
be disposed of in sealed bags in accord-
ance with the applicable regulations for
the disposal of this type of waste.

The suction hose ports must be closed
during transport and maintenance of the
device.

. Note that you can carry out simple main-
tenance and care work yourself.

. Clean the surface of the device and the
interior of the container regularly with a
moist cloth.

3. Carry out a regular visual inspection for

clogging of the hoses.

-

N

Inspection and maintenance work
Have the device regularly inspected ac-
cording to the respective national accident
prevention regulations. Maintenance work
as specified by the manufacturer must be
performed by a technically qualified person
at the specified regular intervals and in ac-
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cordance with the applicable regulations
and safety requirements. Work on electrical
components may only be performed by a
qualified electrician. Please contact a
KARCHER branch office if you have any
questions.

Replacing the filter

AN CAUTION

Emission of dust when changing the fil-

ter

Damage to the skin, lungs and eyes

through emitted dust.

Wear the prescribed protective clothing

when changing the filter.

Change the filter in a suitable maintenance

area.

Dispose of the filter in accordance with the

statutory regulations.

1. Secure the device with the parking
brakes.

. Switch off the device at the power
switches.

. Pull out the mains plug.

. Unlock and remove the suction head.

. Unlock and remove the spacer.

. Remove the contaminated filter.

. Immediately after removing the contam-
inated filter from the device, placeitin a
bag and seal the bag tightly.

8. Dispose of the contaminated filter ac-

cording to legal requirements.

9. Check the sealing ring for damage.

10.Remove any dirt deposits from the clean

air side.

11.Fit the new filter in reverse order. Make

sure that the filter hold-down device is
centred in the filter pockets.

12.Fit and lock the spacer.

13.Fit and lock the suction head.

N

~NOoO oW

Replace dust bag

1. Secure the device with the parking
brakes.

lllustration B

2. Pull the bow handle up.
The dirt receptacle is unlocked and low-
ered.

lllustration C

3. Pull the dirt receptacle out of the device
by the bow handle.

lllustration F

4. Turn up the dust bag.

5. Seal the dust bag tightly with the cable
tie.

6. Remove the dust bag.

7. Dispose of the dust bag in accordance
with statutory regulations.

lllustration D

8. Insert the new dust bag in the dirt recep-
tacle and carefully place it against the
container wall and the container floor.

9. Fold the edge of the dust bag over the
edge of the dirt receptacle to the outside.

&N CAUTION

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the

lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

lllustration E

&N WARNING

Static charge of the dirt receptacle

Ignition of dusts

Make sure that the grounding on the chas-

sis is in contact with the dirt receptacle.

10.Fit the dirt receptacle and lock it with the
bow handle.

Troubleshooting guide

A DANGER

Unintentional start-up of the device /
electric shock

Unintentional start-up of the suction motor
can cause injuries. Voltage present on
electrical parts can cause an electric shock.
Switch off the device and unplug the mains
plug before performing any work on the de-
vice.

Have all checks and work on electrical
parts performed by an qualified technician.
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Note

The device must be switched off immedi-

ately in the event of a malfunction. The mal-

function must be eliminated before

switching the device on again.

If the malfunction cannot be corrected, the

device must be checked by the Customer

Service department.

Suction turbine does not start up

1. Check the socket and the power supply
fuse.

2. Check the mains cable and the mains
plug of the device.

3. Switch the device on.

Suction power decreases

1. Remove the blockages from the suction
nozzle, the suction pipe or the suction
hose.

2. Replace the filled dust bag (see chapter
Replace dust bag).

3. Check that the suction head and the dirt
receptacle are correctly seated.

4. Dedust the filter (see chapter Cleaning
the filter).

5. Check the seating of the filter and cor-
rect if necessary.

6. Replace the filter (see chapter Replac-
ing the filter).

Escaping dust when vacuuming

1. Check the seating of the filter and cor-
rect if necessary.

2. Dedust the filter (see chapter Cleaning
the filter).

3. Replace the filter (see chapter Replac-
ing the filter).

Disposal
At the end of its service life, the device is to
be disposed of in accordance with statutory

regulations.

The warranty conditions issued by our rele-
vant sales company apply in all countries.
We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period
free of cost, provided that a material or
manufacturing flaw is the cause. In a war-
ranty case, please contact your dealer (with
the purchase receipt) or the next author-
ised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available)
can be found in the service area of your lo-
cal KARCHER website under "Downloads".

Technical data

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M™
ACD ACD
*VEX
Electrical connection
Mains voltage \% 220- 110-
240 127
Phase ~ 1 1
Power frequency Hz 50-60 50-60
Rated power w 2100 2100
Maximum power W 2300 2300
Protection type IPX4 IPX4

Protection class I* I
Maximum permissible Q 0.224 ---
mains grid imped- +j0.14

ance 0
Dimensions and weights

Typical operating kg 345 345
weight

Length x width x mm 645 x 645 x
height 655 x 655 x
1150 1150

Effective filter area m? 1.5 1.5
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IVM IVM IVM IVM
40/24- 40/24- 40/24- 40/24-
2M 2M 2M 2M
ACD ACD ACD ACD
*VEX *VEX
Ambient conditions Mains cable
Storage temperature °C -10-40 -10-40 Type HO7R SJTW
Device performance data N-F -A
Container capacity | 40 40 3G12.5 3x14
mm*  AWG
Vacuum (max.) kPa 19,0 245 Bart 5 6.650- 9770
Max. volume flow  m%h 250 192 art umber o o
. . 035.0 937.0
with suction hose
DN50, L=3 m Cable length m 10 7.5
Max. volume flow  m3h 205 170 * with elements of protection class Il ar-
with suction hose rangement

DN40, L=3 m

Max. volume flow  m3h 230 182
with suction hose
DN50, L=5m

Max. volume flow m3h 190 134
with suction hose

DN40, L=5m

Suction hose con- DN70 DN70

nection

Nominal width of the DN40/ DN40/

suction hose 50 50

Filter order number 9.990- 9.990-
222.0 222.0

Determined values in acc. with EN
60335-2-69

Hand-arm vibraton m/s? 0.2 0.2
apy

Uncertainty Hand- m/s2 0,5 0,5

Arm Vibration K

Repeated shock vi- m/s2 8,6 8,6
brations pg

Uncertainty repeated m/s? 3 3
shock vibrations K

Sound pressure level dB(A) 77 76
Loa

Uncertainty sound
pressure level Kya

dB(A) 2 2

Subject to technical changes without no-
tice.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named
below complies with the relevant provisions
of the directives and regulations listed. This
declaration is invalidated by any changes
made to the product that are not approved
by us. The manufacturer shall bear sole re-
sponsibility for issuing of this declaration of
conformity.

Product: Dry vacuum cleaner

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 9.990-xxx

Type: 9.991-xxx

Directives and Regulations

2006/42/EC (+2009/127/EC) (until 19/01/
2027) (EU) 2023/1230 (from 20/01/2027)
2014/30/EU

2011/65/EU

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Non-harmonised standards used
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69
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Name and address

Documentation supervisor:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

-7 ' S /7

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 26/09/01

The signatories act on behalf of and with
the authority of the Executive Board.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ph.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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Remarques générales
A Avant d'utiliser votre appareil

L.l pour la premiére fois, lisez ce
manuel d'utilisation, agissez suivant ses
consignes et conservez-la pour toute utili-

sation ultérieure ou pour le propriétaire sui-
vant.

e Lire impérativement les consignes de
sécurité n° 5.956-249.0 avant le démar-
rage initial.

e Lenon-respect du manuel d'utilisation et
des consignes de sécurité peut entrai-
ner des dommages sur I'appareil et des
dangers pour I'opérateur et d’autres per-
sonnes.

e Informer immédiatement le vendeur en
cas de dommage dd au transport.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immeédiat qui entraine
de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des bles-
sures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des dom-
mages matériels.

Consignes de sécurité générales
A DANGER e L 'utilisation de I'appareil et
des substances pour lesquelles il doit étre
employé, y compris la procédure d'élimina-
tion sdre de la matiére aspirée, sont exclu-
sivement réservées a un personnel formé.
e Sil'air vicié est retourné dans la piece, un
taux de renouvellement de l'air L suffisant
doit étre assuré. Pour conserver les valeurs
limites exigées, le débit volumétrique re-
tourné peut étre de 50 % max. du débit vo-
lumétrique d'air frais (volume de la piece
VR x taux de renouvellement d'air Ly).
Sans systeme de ventilation particulier,
s'applique : Ly= 1h"". e Cet appareil
contient de la poussiére nocive pour la san-
té. Le vidage et la maintenance, y compris
I'élimination du réservoir de récupération
de la poussiere, sont du ressort exclusif de
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personnes compétentes, portant un équi-
pement de protection approprié. e Ne pas
utiliser I'appareil sans le systéeme de filtra-
tion complet. ® Respecter les prescriptions
de sécurité applicables pour les matieres a
traiter. o La collecte simultanée de diffé-
rentes poussieres inflammables dans le
collecteur peut provoquer des incendies ou
une explosion.

AN AVERTISSEMENT e Vous ne devez
pas installer ni utiliser I'appareil dans des
zones présentant un risque d'explosion de
poussiére ou de gaz. Une atmospheére a
risque d'explosion de poussiére a l'intérieur
de l'appareil n'est autorisée que devant le
filtre. Les atmospheres a risque d'explosion
de gaz sont interdites a l'intérieur de l'appa-
reil. ® L'appareil n'est pas congu pour ab-
sorber ou aspirer les liquides combustibles
(inflammables, facilement inflammables,
extrémement inflammables conformément
a la directive 67/548/CEE relative aux
substances dangereuses) (point d'éclair in-
férieur a 55 °C), ainsi que les mélanges de
poussiéres combustibles et de liquides
combustibles. e L'appareil n'est pas congu
pour absorber les poussiéres avec une
énergie d'allumage extrémement faible
(ME <1 mJ), telles que toner, souffre mouil-
lable, poudre d'aluminium, stéarate de
plomb. e L'appareil n'est pas congu pour
absorber les sources d'allumage et les
poussieres a une température d'incandes-
cence < 190 °C. e Avant chaque mise en
service, vérifiez si les liaisons équipoten-
tielles (conducteurs de terre) sont raccor-
dées. e L’appareil ne peut pas étre utilisé ni
rangé a l'extérieur dans un environnement
humide. e Actionner le frein de stationne-
ment sur la roue directionnelle pour un po-
sitionnement sdr de I'appareil. Lorsque le
frein de stationnement est ouvert, I'appareil
peut se mettre en mouvement de maniere
incontrélée.

A PRECAUTION e Lors d’interruptions
de fonctionnement prolongées et apres
avoir utilisé I'appareil, éteignez-le par les
interrupteurs principaux et débranchez la
fiche secteur.

ATTENTION e Utilisez I'appareil unique-
ment en intérieur. ® Risque d’écrasement !
Portez des gants lorsque vous retirez ou
placez la téte d’aspiration, I'unité de filtra-
tion ou le collecteur. e Risque
d’endommagement ! N’aspirez jamais sans
filtre ou avec un filtre endommagé. e Portez
des chaussures de sécurité lorsque vous
utilisez I'appareil. @ Ne déplacez I'appareil
qu’a la vitesse de marche et éventuelle-
ment a deux si le sol est en pente. e Veillez
a ce que de la poussiére ne s’échappe pas
lors du remplacement des accessoires.

e En fonctionnement normal, les tempéra-
tures de surface peuvent monter jusqu’a
135 °C. e Evitez de plier le tuyau d’aspira-
tion. e Réalisez un contréle visuel régulier
des flexibles.

Raccordement électrique
Raccordez I'appareil uniquement a un rac-
cordement électrique réalisé par un instal-
lateur électricien selon la
norme CEI 60364. Puissance raccordée,
voir Caractéristiques techniques et plaque
signalétique.

A DANGER

Risque d’électrocution

Danger de mort

N’endommagez pas les cables de raccor-
dement électrique en roulant dessus, les
écrasant ou les étirant, p.ex.

Protégez les cables de la chaleur, de I'huile
et des bords vifs.

Vérifiez le cable d'alimentation électrique
de l'appareil avant chaque utilisation. Ne
mettez pas l'appareil en service si le cable
est endommagé. Faites remplacer le cable
endommagé par un électricien.

Comportement en cas d’urgence
A DANGER
Risque de blessure et d’endommage-
ment en cas de court-circuit ou d’autres
défauts électriques
Risque d’électrocution, risque de brilures
Eteignez 'appareil et débranchez la fiche
secteur.
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Comportement en cas de rupture du

filtre/fuite :

1. Eteindre immédiatement 'appareil.
L’appareil ne peut plus étre utilisé.

2. Remplacer le filtre.

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour :

o Nettoyage humide et a sec de surfaces
de sol et murales

e Aspiration de poussiéres séches, in-
flammables, déposées et dangereuses
pour la santé ; classe de poussiéres M
selon EN 60335-2-69

e Aspiration de substances sans risque
d’explosion

e Aspiration de poussiéres inflammables
de toutes les classes d'explosion des
poussiéres (a I'exception des pous-
siéres avec une énergie d'inflammation
minimale ME < 1 mJ)

e Aspiration de poussiéres et de salis-
sures grossiéres

e Aspiration de poussiéres combustibles
d'une zone 22, si l'appareil est installé
en dehors de zones potentiellement ex-
plosives

e Aspiration de substances humides et li-
quides

e Usage professionnel, par ex.dans les
hoétels, écoles, hépitaux, usines, maga-
sins, bureaux et loueurs.

e Usage industriel, par ex.dans les entre-
pots de stockage et de production

Si une zone classifiée Ex est présente sur

le lieu d’installation de I'appareil, un appa-

reil Ex correspondant doit étre utilisé.

Le fonctionnement parfait de I'appareil

n’est assuré que si les largeurs nominales

du tuyau d’aspiration DN40 et DN50 sont
respectées.

Toute autre utilisation est considérée

comme non conforme.

L'appareil n'est pas congu pour :

e L’aspiration de sources d’inflammation
et de poussiéres avec une température
de combustion <190 °C

e Aspiration de poussiéres d'aluminium et
de magnésium

e |’aspiration de liquides combustibles
(inflammables, facilementinflammables,
extrémement inflammables conformé-
ment a la directive 67/548/CEE relative
aux substances dangereuses) (point
d’éclair inférieur a 55 °C), ainsi que de
mélanges de poussiéres combustibles
et de liquides combustibles

e |’aspiration de poussiére de magné-
sium ou de poudre

e |’aspiration de mélanges de liquides in-
flammables et de poussiere inflammable

e |’aspiration de particules brilantes et in-
candescentes, ce qui pourrait entrainer
un incendie ou une explosion

Protection de
I'environnement
oy Les matériaux d'emballage sont recy-
o clables. Veuillez éliminer les embal-
lages dans le respect de I'environnement.
Les appareils électriques et électro-
niques contiennent des matériaux pré-
cieux recyclables et souvent des
composants tels que des piles, batteries ou
de I'huile représentant un danger potentiel
pour la santé humaine et I'environnement,
s'ils ne sont pas manipulés ou éliminés cor-
rectement. Ces composants sont cepen-
dant nécessaires pour le fonctionnement
correct de l'appareil. Les appareils mar-
qués par ce symbole ne doivent pas étre je-
tés dans les ordures ménageres.

Remarques concernant les matiéres
composantes (REACH)

Les informations actuelles concernant les
matiéres composantes sont disponibles
sous : www.kaercher.de/REACH

Accessoires et piéces de
rechange

A DANGER

Risque d'explosion dii a des acces-
soires non autorisés

Utilisez uniquement des accessoires auto-
risés par le fabricant et portant I'autocollant
Ex pour l'utilisation du type 22.

Utilisez exclusivement des accessoires et
piéces de rechange d'origine. Ceux-ci ga-
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rantissent le fonctionnement sar et sans
défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et
piéces de rechange sont disponibles sur le
site www.kaercher.com.

Remarque

La livraison ne comprend des accessoires
que pour les variantes de set. Aucun ac-
cessoire n'est fourni avec les autres appa-
reils. Les accessoires doivent étre
commandés séparément en fonction de
I'application.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu
de la livraison est complet. En cas de dom-
mages dus au transport, veuillez en infor-
mer votre revendeur.

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des gra-

phiques

lllustration A

( Roue directionnelle avec frein de sta-
tionnement

(@ Support d’accessoires

(® Collecteur d'impuretés

(® Manometre

(® Nettoyage de filtre

®) Verrouillage de la bague intermédiaire

@ Interrupteur principal de la turbine d’as-
piration

(® Téte d’aspiration

(@ Filtre

Bague d'étanchéité

@) Dispositif de maintien du filtre
12 Porte-cable

@ Plaque signalétique

Poignée de transport

@@ Céble secteur

Bague intermédiaire

@7 Poignée a étrier du collecteur d'impure-
tés

Guidon

Verrouillage de la téte d'aspiration
@9 Bague de filtre

@) Tubulure d'aspiration a clapet

@2 Chassis

| Symboles sur I'appareil |

WE AT

L’appareil est approprié pour aspirer des
poussiéres jusqu’a la classe de
poussieres M.

AN AVERTISSEMENT

Lésion de la peau, des poumons, des
yeux

Rejet de poussiere fine lors des opérations
de vidage, maintenance et d'élimination
Lors des travaux de maintenance et vidage
y compris de vidange des bacs collecteurs
de poussiére, porter I'équipement de pro-
tection prescrit.

L’appareil convient pour I'aspiration de
poussieres inflammables, installation en
dehors de la zone 22.

AVERTISSEMENT : Cet appareil ne doit
pas étre installé dans une zone 22. En pré-
sence d’une zone 22, un appareil Ex doit
étre utilisé.

L'autocollant indique les valeurs de dépres-
sion max. en relation avec le diamétre du
tuyau d'aspiration utilisé. La valeur actuelle
peut étre relevée sur le manomeétre. Pour
connaitre les valeurs pour cet appareil, cf.
chapitre Lecture du débit volumétrique mi-
nimum. Si la limite inférieure de valeur est
atteinte, le filtre doit étre nettoyé (voir cha-
pitre Nettoyage du filtre) ou remplacé (voir
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chapitre Remplacer le filtre). Les différents
diameétres de tuyau d'aspiration permettent
d'adapter les différents diamétres de rac-
cordement des accessoires.

Sachet de recyclage
(référence 9.989-606.0)

Filtre
le (référence 9.990-222.0)

AN AVERTISSEMENT

Liaison équipotentielle incorrectement

raccordée

Décharge électrique

Avant chaque mise en service, vérifiez sila

liaison équipotentielle (conducteur de terre)

est raccordée.

AN AVERTISSEMENT

Danger dii a de la poussiére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation

de poussiere.

Ne pas aspirer sans élément filtre pour évi-

ter un risque pour la santé da a une émis-

sion de poussieéres fines.

ATTENTION

Elément filtrant manquant

Endommagement du moteur thermique

N’aspirez pas sans élément filtrant.

ATTENTION

Dépassement de I'impédance secteur

Electrocution en cas de court-circuit

Ne pas dépasser I'impédance secteur

maximale admissible au point de raccorde-

ment électrique (voir les caractéristiques

techniques).

En cas de doute sur I'impédance secteur

présente sur votre point de raccordement,

veuillez contacter votre fournisseur d’éner-

gie.

1. Mettre I'appareil en position de travail.

2. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

3. Insérer le tuyau d’aspiration dans le
connecteur pour flexible d’aspiration.

4. Vérifier le niveau de remplissage du col-
lecteur d'impuretés (voir chapitre Vérifi-

cation du niveau de remplissage du
collecteur d’impuretés).

5. Vider éventuellement le collecteur d’im-
puretés (voir chapitre Vidange du col-
lecteur d’impuretés).

6. Avant'aspiration de poussieres, insérer
le sachet pour le recyclage (voir chapitre
Insérer un sachet pour le recyclage).

7. Brancher I'accessoire souhaité (non
fourni) sur le tuyau d’aspiration.

Vérification du niveau de
remplissage du collecteur
d’impuretés

Remarque

Le collecteur d’impuretés doit étre vidé lors-

qu’il est rempli a environ 3 cm sous le bord

supérieur.

L’appareil ne s’arréte pas automatique-

ment lorsque la hauteur de remplissage

maximale est dépassée.

1. Vérifier régulierement le niveau de rem-
plissage du collecteur d’impuretés.

Fonctionnement

L'appareil est approprié pour aspirer de la
poussiére fine jusqu'a la classe de pous-
siéres M.
&N AVERTISSEMENT
Danger dii a de la poussiére nocive pour
la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation
de poussiere.
Ne pas aspirer sans élément filtre pour évi-
ter un risque pour la santé di a une émis-
sion de poussiéres fines.
ATTENTION
Danger dii a la pénétration de poussiére
fine
Risque d'endommagement du moteur ther-
mique.
N’enlevez jamais I'élément filtrant lors de
I'aspiration.

Aspiration de poussiéres
Remarque
Cet appareil permet d’aspirer toutes sortes

de poussiéres jusqu’a la classe de
poussiéres M. L'utilisation d'un sachet de
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récupération de la poussiéere est prescrite

par la loi.

Remarque

L’appareil est un aspirateur industriel adap-

té pour aspirer des poussieres seches, in-

flammables.
Passage de I'aspiration d’humidité a
I'aspiration de poussiéres

ATTENTION

Passage de I'aspiration mouillée a I'as-

piration séche

Risque d’endommagement du filtre

Lorsque I'élément filtre est mouillé, ne pas

aspirer de poussiére, car cela boucherait le

filtre et le rendrait inutilisable.

1. Faire sécher correctement le filtre mouil-
Ié avant de I'utiliser pour I'aspiration a
sec ou le remplacer par un filtre sec.

2. Remplacer le filtre, si besoin.

Insérer un sachet pour le recyclage

1. Bloquer I'appareil a 'aide des freins de
stationnement.

lllustration B

2. Tirer la poignée a étrier vers le haut.

Le collecteur d’impuretés est déverrouil-
Ié et abaissé.

lllustration C

3. Retirer le collecteur d’'impuretés de I'ap-
pareil par la poignée a étrier.

lllustration D

4. Placer le sachet pour le recyclage dans
le collecteur d'impuretés et I'appliquer
avec soin sur la paroi du bac et sur le
fond du réservoir.

5. Rabattre le bord du sachet pour le recy-
clage au-dessus du collecteur d'impure-
tés, vers I'extérieur.

& PRECAUTION

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’impuretés et la bague de filtre,

ni & proximité du mécanisme de levage,
pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-

tionnant la poignée a étrier avec les deux

mains.

lllustration E

AN AVERTISSEMENT

Charge statique du collecteur d’impure-

tés

Inflammation de poussieres

Veillez a ce que la mise a la terre sur le

chassis soit en contact avec le collecteur

d’impuretés.

6. Insérer le collecteur d'impuretés et le
verrouiller a I'aide de la poignée a étrier.

Aspiration humide

A DANGER

Danger di a de la poussiére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation

de poussiere.

Lors de I'aspiration d'eau, ne pas aspirer de

poussiéres nocives pour la santé.

ATTENTION

Risque d'endommagement par le débor-

dement du collecteur d'impuretés

Le collecteur d'impuretés peut étre rempli

en quelques secondes et déborder lors de

la réception de grands volumes de liquide.

Contréler en permanence le niveau de rem-

plissage.

1. Avant I'aspiration humide, retirer éven-
tuellement le sachet pour le recyclage
(voir chapitre Retrait du sachet pour le
recyclage).

Retrait du sachet pour le recyclage

A DANGER

Danger dii a de la poussiére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation

de poussiere.

La poussiére accumulée doit étre transpor-

tée dans des conteneurs étanches a la

poussiere. Tout transvasement est interdit.

L’élimination du bac collecteur de pous-

siére ne peut étre réalisée que par des per-

sonnes formées.

1. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

2. Retirer éventuellement le tuyau d’aspi-
ration.

3. Fermer le connecteur pour flexible d’as-
piration sur la bague de filtre (voir cha-
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pitre Obturation du connecteur pour
flexible d’aspiration).

lllustration B

4. Tirer la poignée a étrier vers le haut.
Le collecteur d’impuretés est déverrouil-
Ié et abaissé.

lllustration C

5. Retirer le collecteur d’'impuretés de I'ap-
pareil par la poignée a étrier.

lllustration F

6. Rabattre le sachet pour le recyclage
vers le haut.

7. Fermer hermétiquement le sachet pour
le recyclage avec le serre-cable.

8. Retirer le sachet pour le recyclage.

9. Eliminer le sachet de recyclage usagée
conformément aux dispositions Iégales.

& PRECAUTION

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’impuretés et la bague de filtre,

ni & proximité du mécanisme de levage,

pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-

tionnant la poignée a étrier avec les deux

mains.

lllustration E

AN AVERTISSEMENT

Charge statique du collecteur d’impure-

tés

Inflammation de poussieres

Veillez a ce que la mise a la terre sur le

chéssis soit en contact avec le collecteur

d’impuretés.

10.Insérer le collecteur d’'impuretés et le
verrouiller a 'aide de la poignée a étrier.

Fin de I’aspiration humide

AN AVERTISSEMENT

Elimination non conforme des eaux
usées

Pollution

Respectez les prescriptions locales de trai-
tement des eaux usées.

. Sécher le filtre.
. Nettoyer le collecteur d'impuretés avec
un chiffon humide et le sécher.

N —

Démarrage de I’appareil
1. Brancher la fiche secteur dans la prise
de courant.
2. Allumer I'appareil par les interrupteurs
principaux de la turbine d’aspiration.
Remarque
Allumez et éteignez toujours les turbines
d'aspiration les unes apres les autres. Pour
un fonctionnement correct du manomeétre
de surveillance du débit volumétrique mini-
mal, toutes les turbines d’aspiration doivent
élre activées.
3. Commencer I'aspiration.

Lecture du débit volumétrique
minimum

Un manomeétre est installé sur la fagade de
I'appareil et affiche la dépression d'aspira-
tion dans l'appareil. Si la dépression maxi-
male (voir tableau) est atteinte, le filtre doit
étre nettoyé (voir chapitre Nettoyage du
filtre). Cette valeur dépend de la puissance
de I'appareil et du tuyau d’aspiration utilisé.
Si la dépression n’est pas nettement ré-
duite par le nettoyage, le filtre doit &tre rem-
placé (voir chapitre Remplacer le filtre).
ATTENTION
Dépassement de la dépression maxi-
male
Perte d'aspiration
Si la valeur indiquée est dépassée, la vi-
tesse de l'air chute au-dessous de 20 m/s.
Nettoyez ou remplacez Ie filtre.

IVM 40/24 2 M ACD

Largeur nominale
du tuyau d'aspira-
tion

Dépression maxi-
male

DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70

34 Frangais




IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Largeur nominale |Dépression maxi-
du tuyau d'aspira- |male

tion

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70 -

Nettoyage du filtre
Si le manometre indique la dépression
maximale (voir chapitre Lecture du débit
volumétrique minimum), le filtre doit étre
nettoyé.
Remarque
Noter que le levier de fermeture peut reve-
nir brusquement a sa position initiale
lorsque I'appareil est en marche.
Remarque
La fonction de nettoyage du filtre n'est dis-
ponible que lorsque l'appareil est allumé.
lllustration G
1. Fermer le levier de fermeture.
lllustration H
2. Tirer 3 a4 fois sur le clapet de nettoyage
du filtre en le maintenant ouvert pendant
1 a 2 secondes a chaque fois.
3. Ouvrir le levier de fermeture.

Arrét de I’appareil
1. Eteindre 'appareil par les interrupteurs
principaux de la turbine d’aspiration.
2. Débrancher la fiche secteur.

Aprés chaque fonctionnement
Obturation du connecteur pour flexible
d’aspiration

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessures

Lésion de la peau, des poumons, des yeux

par poussiere fine

Une fois le tuyau d’aspiration retiré, le

connecteur pour flexible d’aspiration doit

étre fermé.

lllustration G

1. Actionner le levier de fermeture dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre
et le fermer.

Vidange du collecteur d’impuretés
Le collecteur d'impuretés doit étre vidé en
cas de besoin et aprés chaque utilisation et
nettoyé a l'intérieur et a l'extérieur par aspi-
ration et essuyage avec un chiffon humide.
Lors de I'aspiration de I'appareil, il convient
d’utiliser un aspirateur de classification
identique ou supérieure.

L’ouverture d’admission ou le tuyau d’aspi-

ration est fermé(e).

1. Allumer l'appareil par les interrupteurs
principaux de la turbine d’aspiration.

2. Nettoyer le filtre (voir chapitre Net-
toyage du filtre).

3. Eteindre 'appareil par les interrupteurs
principaux de la turbine d’aspiration.

4. Bloquer l'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

lllustration B

5. Tirer la poignée a étrier vers le haut.

Le collecteur d’impuretés est déverrouil-

|é et abaissé.

lllustration C

6. Retirer le collecteur d'impuretés de 'ap-
pareil par la poignée a étrier.

7. Vider le collecteur d'impuretés. Pour ce
faire, retirer éventuellement le sachet
pour le recyclage (voir chapitre Retrait
du sachet pour le recyclage).

& PRECAUTION

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’'impuretés et la bague de filtre,

ni a proximité du mécanisme de levage,
pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-

tionnant la poignée & étrier avec les deux

mains.

lllustration E

&N AVERTISSEMENT

Charge statique du collecteur d’impure-

tés

Inflammation de poussieres

Veillez a ce que la mise a la terre sur le

chéssis soit en contact avec le collecteur

d’impuretés.
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8. Insérer le collecteur d'impuretés et le
verrouiller a I'aide de la poignée a étrier.

9. Vérifier éventuellement la mise a la terre
électrostatique.

Nettoyer I'appareil

AN AVERTISSEMENT

Elimination non conforme des eaux

usées

Pollution

Respectez les prescriptions locales de trai-

tement des eaux usées.

1. Aspirer I'appareil a l'intérieur et a I'exté-
rieur et le nettoyer a 'aide d’un chiffon
humide.

Lors de I'aspiration de I'appareil, il
convient d’utiliser un aspirateur de clas-
sification identique ou supérieure.

2. Si nécessaire, rincer les accessoires
(non fournis) a I'eau et les sécher.

Rangement de I'appareil
1. Enrouler le cable d'alimentation autour
du porte-cable.
2. Placer I'appareil dans un endroit sec et
le sécuriser contre toute utilisation non
autorisée.

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le

transport.

1. Pour le transport sans poussiére, fermer
le connecteur pour flexible d’aspiration
(voir chapitre Obturation du connecteur
pour flexible d’aspiration).

2. Desserrer les freins de stationnement et
pousser I'appareil par le guidon.

3. Pour le chargement, saisir I'appareil par
le chéssis et le guidon.

4. En cas de transport de l'appareil dans
des véhicules, le bloquer contre le glis-
sement et le basculement.

Stockage
AN PRECAUTION
Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour

lestockage.

Le collecteur d’'impuretés est vidé.

1. Stockez I'appareil uniquement a l'inté-
rieur.

Entretien et maintenance
A DANGER
Démarrage intempestif de I'appareil,
contact de piéces conductrices
Risque de blessures, risque d'électrocution
Coupez I'appareil avant tous les travaux
sur l'appareil.
Débrancher la fiche secteur.
A DANGER
Danger di a de la poussiére nocive pour
la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation
de la poussiere.
Lors des opérations de maintenance, (p.
ex. un changement de filtre), porter un
masque de protection respiratoire P2 ou de
la meilleure qualité et des vétements je-
tables.
&N AVERTISSEMENT
Danger dii a de la poussiére nocive pour
la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation
de la poussiere.
Le parfait fonctionnement des dispositifs de
sécurité permettant de prévenir les dan-
gers, p. ex. l'étanchéité de I'appareil, I'en-
dommagement du filtre, le fonctionnement
des dispositifs de contrble doivent étre
contrélés au moins une fois par an par le fa-
bricant ou une personne formée a cet effet.
ATTENTION
Produits d'entretien siliconés
Les piéces en plastique peuvent étre atta-
quées.
Nutilisez pas de détergents contenant du
silicone pour le nettoyage.
Les machines d’élimination des poussiéres
sont des dispositifs de sécurité visant a pré-
venir ou a éliminer les risques au sens de la
directive DGUV :
e Pour la maintenance par I'utilisateur,
I'appareil doit étre démonté, nettoyé et
entretenu, dans la mesure ou cela est
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possible, sans pour autant mettre en
danger le personnel de maintenance et
autres personnes. Les mesures de pré-
caution adaptées incluent la désintoxi-
cation avant le démontage, prévoir un
systeme de ventilation forcée a filtre sur
I'emplacement ou l'appareil sera dé-
monté, un nettoyage de la surface de
maintenance et une protection appro-
priée pour le personnel.

o |'extérieur de I'appareil devra étre dé-
contaminé par aspiration et soigneuse-
ment essuyé ou traité avec un moyen
d'étanchéité avant de le prélever de la
zone dangereuse. Toutes les piéces de
I'appareil doivent étre considérées
comme souillées lorsqu'elles sont enle-
vées de la zone dangereuse. Il convient
de prendre des mesures appropriées
pour éviter une répartition de la pous-
siére.

e Lors de I'exécution de travaux de main-
tenance et de réparation, tous les objets
souillés qui ne peuvent pas étre net-
toyés convenablement doivent étre je-
tés. Ces objets doivent étre éliminés
dans des sacs étanches, en conformité
avec la réglementation en vigueur sur
I'élimination de tels déchets.

e Lors du transport et de la maintenance
de l'appareil, les tubulures d’aspiration
doivent étre fermées.

1. Notez que vous pouvez réaliser vous-
méme des travaux de maintenance et
d’entretien simples.

2. Nettoyez régulierement la surface de
I'appareil et I'intérieur du réservoir avec
un chiffon humide.

3. Reéalisez un contréle visuel régulier pour
vérifier que les flexibles ne sont pas bou-
chés.

Travaux de controle et de
maintenance

Faites réaliser régulierement un contrdle
de l'appareil suivant les directives natio-
nales en vigueur du législateur, pour la pré-
vention contre les accidents. Les travaux
de maintenance doivent étre réalisés, a
des moments réguliers, par une personne

spécialisée, suivant les indications du fabri-
cant, tout en respectant les directives et
exigences de sécurité adaptées. Les tra-
vaux sur l'installation électrique ne doivent
étre effectués que par un électricien spé-
cialisé. Pour toute question, veuillez vous
adresser a 'agence KARCHER.

Remplacer le filtre

& PRECAUTION

Rejet de poussieres lors du changement

de filtre

Lésion de la peau, des poumons et des

yeux due au rejet de poussieres.

Portez les vétements de protection pres-

crits lors du remplacement du filtre.

Effectuez le remplacement du filtre dans

une zone de maintenance appropriée.

Eliminez le filtre conformément aux direc-

tives légales.

1. Bloquer 'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

2. Eteindre I'appareil par les interrupteurs
principaux.

3. Débrancher la fiche secteur.

4. Déverrouiller et retirer la téte d’aspira-
tion.

5. Déverrouiller et enlever la bague inter-
médiaire.

6. Retirer le filtre contaminé.

7. Placer le filtre contaminé dans un sac
immédiatement aprés I'avoir retiré de
I'appareil et fermer hermétiquement le
sac.

8. Eliminer le filtre contaminé conformé-
ment aux exigences légales.

9. Vérifier que la bague d’étanchéité n’est
pas endommagée.

10.Retirer les salissures sur le cété de I'air
frais.

11.Insérer le filtre neuf dans I'ordre inverse.
Veiller a ce que le dispositif de maintien
du filtre soit aligné au centre des sacs fil-
trants.

12.Poser et verrouiller la bague intermé-
diaire.

13.Placer et verrouiller la téte d’aspiration.
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Remplacement du sachet pour le
recyclage

1. Bloquer 'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

lllustration B

2. Tirer la poignée a étrier vers le haut.

Le collecteur d’impuretés est déverrouil-
|é et abaissé.

lllustration C

3. Retirer le collecteur d’'impuretés de 'ap-
pareil par la poignée a étrier.

lllustration F

4. Rabattre le sachet pour le recyclage
vers le haut.

5. Fermer hermétiquement le sachet pour
le recyclage avec le serre-cable.

6. Retirer le sachet pour le recyclage.

7. Eliminer le sachet de recyclage usagée
conformément aux dispositions légales.

lllustration D

8. Insérer le sachet pour le recyclage neuf
dans le collecteur d’'impuretés et I'appli-
quer avec soin sur la paroi du bac et sur
le fond du réservoir.

9. Rabattre le bord du sachet pour le recy-
clage au-dessus du collecteur d'impure-
tés, vers I'extérieur.

& PRECAUTION

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’impuretés et la bague de filtre,

ni a proximité du mécanisme de levage,
pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-

tionnant la poignée a étrier avec les deux

mains.

lllustration E

AN AVERTISSEMENT

Charge statique du collecteur d’impure-

tés

Inflammation de poussieres

Veillez & ce que la mise a la terre sur le

chéssis soit en contact avec le collecteur

d’impuretés.

10.Insérer le collecteur d'impuretés et le
verrouiller a I'aide de la poignée a étrier.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil/Dé-

charge électrique

Un démarrage intempestif du moteur ther-

mique peut causer des blessures. Les com-

posants électriques sous tension peuvent
entrainer un risque d'électrocution.

Coupez et débranchez la fiche secteur de

l'appareil avant tous les travaux sur l'appa-

reil.

Chargez un spécialiste de tous les

contréles et travaux sur les piéces élec-

triques.

Remarque

Si un défaut se produit, arréter inmédiate-

ment I'appareil. Le dérangement doit étre

réparé avant de remettre I'appareil sous
tension.

Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'ap-

pareil doit étre controlé par le service

apres-vente.

La turbine d'aspiration ne fonctionne

pas

1. Contréler la prise de courant et le fusible
de I'alimentation électrique.

2. Controler le cable réseau et la fiche sec-
teur de I'appareil.

3. Démarrer l'appareil.

La puissance d'aspiration diminue

1. Retirer les obstructions de la buse d’as-
piration, du tube d’aspiration ou du tuyau
d’aspiration.

2. Remplacer le sachet pour le recyclage
rempli (voir chapitre Remplacement du
sachet pour le recyclage).

3. Vérifier que la téte d’aspiration et le col-
lecteur d'impuretés sont bien en place.

4. Nettoyer le filtre (voir chapitre Net-
toyage du filtre).

5. Vérifier et éventuellement corriger le po-
sitionnement du filtre.

6. Remplacer le filtre (voir chapitre Rem-
placer le filtre).

Sortie de poussiére lors de 'aspiration

1. Vérifier et éventuellement corriger le po-
sitionnement du filtre.

2. Nettoyer le filtre (voir chapitre Net-
toyage du filtre).
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3. Remplacer le filtre (voir chapitre Rem-
placer le filtre).

Eliminer I'appareil conformément aux dis-
positions légales a la fin de sa durée de vie.

Les conditions de garantie publiées par
notre société commerciale compétente
s’appliquent dans chaque pays. Nous re-
médions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de
garantie dans la mesure ou la cause du dé-
faut est un vice de matériau ou de fabrica-
tion. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de
service aprés-vente autorisé le plus proche
avec la facture d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de
garantie (le cas échéant) dans la zone de
service de votre site Internet KARCHER lo-
cal sous « Téléchargements ».

Caractéristiques techniques

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
Raccordement électrique
Tension du secteur V 220- 110-
240 127
Phase ~ 1 1
Fréquence dusec- Hz  50-60 50-60
teur
Puissance nominale W 2100 2100
Puissance maxi- W 2300 2300
male
Indice de protection IPX4 IPX4
Classe de protection I I*
Impédance secteur Q 0.224+ ---
maximale admis- j0.140

sible

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M™
ACD ACD
*VEX

Dimensions et poids
Poids opérationnel kg 34,5 34,5
typique

Longueur x largeur mm 645 x 645 x
x hauteur 655 x 655 x
1150 1150

Surface de filtration m? 1,5 1,5
effective

Conditions ambiantes
Température de °C
stockage
Caractéristiques de puissance de I'ap-
pareil

Volume du réservoir | 40 40
Vidéo (max.) kPa 19,0 245
Débit volumétrique m3/h 250 192
max. avec tuyau
d’aspiration DN50,
L=3m

Débit volumétrique
max. avec tuyau
d’aspiration DN40,
L=3m

Débit volumétrique
max. avec tuyau
d’aspiration DN50,
L=5m

Débit volumétrique
max. avec tuyau
d’aspiration DN40,
L=5m
Raccordement
tuyau d'aspiration
Largeur nominale

-10-40 -10-40

m3/h 205 170

m3h 230 182

m3h 190 134

DN70 DN70

DN40/ DN40/

du tuyau d'aspira- 50 50

tion

Référence du filtre 9.990- 9.990-
222.0 222.0
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IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-
69

Vibration main-bras m/s2 0,2 0,2
ahy

Incertitudevibrations m/s? 0,5 0,5
main-bras K

Vibrations de choc m/s2 8,6 8,6
répétées pg

Incertitude vibrations m/s? 3 3
de choc répétées K

Niveau de pression dB(A) 77 76
acoustique Lz

Incertitude niveaude dB(A) 2 2

pression acoustique

Kpa

Cable secteur

Type HO7R SJTW
N- -A
F 3G1, 3x14
5mm? AWG

Référence de piéce 6.650- 9.770-
035.0 937.0

Longueur de cable m 10 7,5

* Disposition avec des éléments de la
classe de protection Il
Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le pro-
duit mentionné ci-dessous est conforme
aux directives pertinentes des normes et
ordonnances mentionnées. En cas de mo-
dification du produit sans notre accord, la
présente déclaration n'est plus valable. Le
fabricant a la responsabilité exclusive de
I'établissement de la présente déclaration
de conformité.

Produit : Aspirateur de poussiéeres
Produit : Aspirateur humide et aspirateur
de poussiéres

Type : 9.990-xxx

Type : 9.991-xxx

Normes et ordonnances

2006/42/CE (+2009/127/CE) (jusqu'au
19.01.2027) (UE) 2023/1230 (a partir du
20.01.2027)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normes non harmonisées appliquées
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tél. : +49 7171 94888-0

Télécopie : +49 7171 94888-528

/ ) ) ,/ Fir
/' ////%% Y/ 4“"7«5_//:’(

T. Wahl A. Haag

Managing Director Director R&D
Waldstetten, 26/09/01
Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction de I'entreprise.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tél. : +49 7171 94888-0
Télécopie : +49 7171 94888528
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Avvertenze generali
A Prima del primo utilizzo dell’ap-
L_l parecchio, leggere le presenti
istruzioni, dopodiché intervenire e conser-
varle per un uso successivo o per proprie-
tari successivi.

e Prima della prima messa in funzione leg-
gere assolutamente le avvertenze di si-
curezza n. 5.956-249.0.

e In caso di mancata osservanza del ma-
nuale d’uso e delle avvertenze di sicu-
rezza possono derivare danni
all’apparecchio e pericoli per 'operatore
e per altre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al rivenditore.

Avvertenze di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che deter-
mina lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare lesioni gravi
o la morte.

AN\ PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare danni alle
cose.

Avvertenze di sicurezza generali

A PERICOLO e Impiego dell'apparecchio
e delle sostanze per le quali e previsto
l'uso, compreso il metodo sicuro di smallti-
mento del materiale registrato solo da parte
di personale addestrato. e Se l'aria di scari-
co viene fatta ricircolare nel locale, deve
essere presente nel locale un tasso di ri-
cambio dell'aria L sufficiente. Per rispettare
i valorilimite richiesti, la portata volumetrica
di ricircolo non deve superare il 50% del vo-
lume dell'aria di rinnovo (volume ambiente
Vg x velocita scambio aria Ly). Senza mi-
sure di ventilazione speciali si applica
quanto segue: LW=1h'7. e Questo apparec-
chio contiene polvere dannosa per la salu-
te. Le operazioni di svuotamento e di
manutenzione, compresa la rimozione dei
serbatoi di raccolta delle polveri, possono
essere esequite solo da specialisti che in-
dossano gli appositi dispositivi di protezio-
ne. e Non mettere in funzione I'apparecchio
senza il sistema di filtraggio completo.

e Osservare le norme di sicurezza applica-
bili ai materiali da trattare. e La raccolta si-
multanea di diverse polveri combustibili nel
contenitore di raccolta puo portare a incen-
di o esplosioni.

AN AVVERTIMENTO e Non si deve instal-
lare o utilizzare I'apparecchio in aree a ri-
schio di esplosione di polvere o gas.
Un’atmosfera a rischio di esplosione di pol-
vere all'interno dell’'apparecchio é consenti-
ta solo davanti al filtro. Atmosfere a rischio
di esplosione di gas sono vietate all’interno
dell’apparecchio. e L’apparecchio non e
adatto per I'aspirazione di fluidi infiammabi-
li (infiammabili, facilmente infiammabili, al-
tamente infiammabili secondo la direttiva
67/548/CEE sulle sostanze pericolose)
(punto di infiammabilita inferiore a 55 °C),
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nonché di miscele di polveri infammabili
con fluidi infammabili. e L’apparecchio non
€ adatto per aspirare polveri con energia di
accensione minima estremamente bassa
(ME <1 mJ), come ad esempio toner, zolfo,
polvere di alluminio, stearato di piombo.

e [ ‘apparecchio non e adatto per aspirare
fonti di accensione e polveri con una tem-
peratura di incandescenza < 190 °C. e Pri-
ma di ogni messa in funzione controllare se
i cavi di compensazione di potenziale (con-
duttori di terra) sono collegati. e L’apparec-
chio non deve essere utilizzato o
conservato all’aperto in condizioni di umidi-
ta. e Per un supporto sicuro dell'apparec-
chio, applicare i freni di stazionamento sulla
ruota. In caso di freno di stazionamento
aperto, I'apparecchio potrebbe muoversi in
modo incontrollato.

N PRUDENZA e In caso di pause di lavo-
ro prolungate e al termine dell'utilizzo, di-
sattivare I'apparecchio dall'interruttore
dello stesso e staccare la spina di rete.
ATTENZIONE e Utilizzare I'apparecchio
soltanto in ambienti interni. e Pericolo di
Schiacciamento! Indossare i guanti durante
la rimozione o I'applicazione della testina
aspirante, dell’'unita filtrante o del conteni-
tore di raccolta. e Pericolo di danneggia-
mento! Non aspirare senza filtro o con filtro
danneggiato. e Indossare i guanti quando
si utilizza I'apparecchio. e Movimentare
I'apparecchio solo a passo d'uomo e, nei
percorsi in pendenza, eventualmente in
due. e Assicurarsi che non fuoriesca polve-
re durante la sostituzione di accessori.

e Durante il funzionamento normale le tem-
perature superficiali possono aumentare fi-
no a 135 °C. e Evitare di piegare I'unita del
tubo flessibile di aspirazione. ® Eseguire
un'ispezione visiva regolare dei tubi flessi-
bili.

Collegamento elettrico
L’apparecchio puo essere allacciato solo a
un collegamento elettrico realizzato da un
installatore elettricista in conformita alla
norma IEC 60364. Per i valori di connessio-

ne vedere Dati tecnici e la targhetta del ti-
po.

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di morte

Non danneggiare i cavi di collegamento
elettrici, ad es. calpestandoli o passandovi
sopra con un apparecchio, schiacciandoli o
strappandoli.

Proteggere i cavi dal calore e dal contatto
con oli e spigoli vivi.

Prima di ogni utilizzo controllare il cavo di
collegamento alla rete. Non mettere in fun-
zione l'apparecchio con il cavo danneggia-
to. Fare sostituire il cavo danneggiato da un
elettricista.

Comportamento in caso di pericolo

A PERICOLO
Rischio di lesioni e danni in caso di cor-
to circuito o altri guasti elettrici
Rischio di scossa elettrica, rischio di ustioni
Spegnere I'apparecchio e staccare la spi-
na.
Comportamento in caso di rottura del fil-
tro/perdita:
1. Spegnere immediatamente l'apparec-
chio.
L’apparecchio non puo piu essere utiliz-
zato.
2. Sostituire il filtro.

Impiego conforme alla
destinazione d'uso

L’apparecchio & concepito per:

e Pulizia a umido e a secco di pavimenti e
pareti

e Aspirazione di polveri secche, infamma-
bili, depositate e pericolose per la salute;
classe di polvere M secondo EN 60335-
2-69

e Aspirazione di sostanze non esplosive

e Aspirazione di polveri infiammabili di tut-
te le classi di esplosione (tranne polveri
con energia di accensione minima
ME < 1 mJ)

e Aspirazione di polveri e sporco grossola-
no

e Aspirazione di polveri inflammabili da
una zona 22, se l'apparecchio ¢ installa-
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to al di fuori di aree potenzialmente
esplosive

e Aspirazione di sostanze umide e liquide

e Uso commerciale, ad es. in hotel, scuo-
le, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e
nel settore della locazione.

e Uso industriale ad es. nelle aree di stoc-
caggio e produzione

Se esiste una zona classificata Ex nel luo-

go diinstallazione dell'apparecchio, si deve

utilizzare un apparecchio Ex corrisponden-
te.

Il funzionamento perfetto dell'apparecchio

€ garantito solo con un tubo flessibile di

aspirazione del diametro nominale DN40 e

DN50.

Qualsiasi altro utilizzo & considerato non

conforme.

L’apparecchio non & adatto per:

e Aspirazione di fonti di accensione e pol-
veri con una temperatura di incande-
scenza <190 °C

e Aspirazione di polveri di alluminio e ma-
gnesio

e Aspirazione di fluidi infiammabili (infiam-
mabili, facilmente inflammabili, altamen-
te inflammabili secondo la direttiva 67/
548/CEE sulle sostanze pericolose)
(punto di infiammabilita inferiore a
55 °C), nonché di miscele di polveri in-
fiammabili con fluidi infammabili

e Aspirazione di polvere di magnesio o
polvere

e Aspirazione di miscele di fluidi infiamma-
bili e polveri inflammabili

e Aspirazione di particelle incandescenti o
calde, questo potrebbe altrimenti provo-
care un incendio o un'esplosione

Tutela dell'ambiente

oy | materiali di imballaggio sono riciclabi-
& li. Smaltire gli imballaggi nel rispetto
dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici
contengono materiali riciclabili prezio-
si e, spesso, componenti come batte-
rie, accumulatori oppure olio che, se usati o
smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute
umana e per I'ambiente. Questi componen-

ti sono tuttavia necessari per un corretto
funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo
non devono essere smaltiti con i rifiuti do-
mestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti
(REACH)

Per informazioni aggiornate sulle sostanze
componenti si veda: www.kaercher.de/RE-
ACH

A PERICOLO

Rischio di esplosione a causa di acces-
sori non approvati

Utilizzare solo accessori approvati dal pro-
duttore e contrassegnati con 'adesivo Ex
per 'uso con il tipo 22.

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Nota

Gli accessori sono compresi nella fornitura
solo per le varianti del set. Con altri dispo-
sitivi non vengono forniti accessori. Gli ac-
cessori devono essere ordinati a parte, a
seconda dell'applicazione.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare
che il contenuto sia completo. In caso di
danni di trasporto, informate il vostro riven-
ditore.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici

Figura A

(® Ruota orientabile con freno di staziona-
mento

(@ Supporto accessori

®) Vano raccolta sporco

(® Manometro

®) Pulizia filtro

®) Bloccaggio dell’anello intermedio

@ Interruttore dell’apparecchio turbina di
aspirazione

Testina aspirante
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(@ Filtro

Anello di tenuta

@ Pressore filtro

(1> Reggicavo

@3 Targhetta identificativa

Maniglia di trasporto

@ Cavo di alimentazione

Anello intermedio

@ Maniglia ad arco del vano raccolta spor-
co

Archetto di spinta

Bloccaggio della testina aspirante
Anello del filtro

@) Bocchettone di aspirazione con valvola
@2 Telaio

Simboli riportati
sull’apparecchio
R y 4
MIES A\ CTEM
y 4

L'apparecchio & indicato per aspirare pol-
veri fino alla classe M.

AN AVVERTIMENTO

Danni cutanei, polmonari e oculari
Emissione di polvere fine durante lo svuo-
tamento, la manutenzione e lo smaltimento
Per le operazioni di svuotamento e manu-
tenzione e per lo smaltimento del conteni-
tore di raccolta della polvere indossare
I'equipaggiamento di protezione prestabili-
to.

L’apparecchio & adatto all'aspirazione di
polveri combustibili, installazione fuori dalla
zona 22.

ATTENZIONE: Questo apparecchio non
deve essere collocato in nessuna zona 22.
Se & presente una zona 22, € necessario
utilizzare un dispositivo antideflagrante.

L’adesivo mostra i valori per la depressione
max. in relazione alla sezione di tubo flessi-
bile di aspirazione in uso. Il valore attuale
puo essere letto sul manometro. Per i valori
applicabili a questo apparecchio, vedi il ca-
pitolo Lettura della portata minima. Se si
scende al di sotto del valore, occorre pulire
il filtro (vedi capitolo Pulizia del filtro) o so-
stituirlo (vedi capitolo Sostituzione del fil-
tro). Le varie sezioni del tubo flessibile di
aspirazione consentono di adattare gli ac-
cessori alla sezione dell’attacco.

Sacchetto di smaltimento
(Cod. ordinazione 9.989-606.0)

Filtro
lw] (Cod. ordinazione 9.990-222.0)

Messa in funzione

&N AVVERTIMENTO

Linea di compensazione di potenziale
non collegata correttamente

Scossa elettrica

Prima di ogni messa in funzione controllare
se i cavi di compensazione di potenziale
(conduttori di terra) sono collegati.

&N AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per
la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di
polveri.

Non aspirare senza elemento filtrante, altri-
menti sussiste un pericolo per la salute a
causa della maggiore emissione di polveri
sottili.

ATTENZIONE

Elemento filtrante mancante

Danni al motore di aspirazione

Non aspirare senza un elemento filtrante.
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ATTENZIONE

Superamento dell'impedenza di rete

Folgorazione provocata da cortocircuito

Non superare I'impedenza di rete massi-

ma, consentita nel punto di attacco elettrico

(vedi Dati tecnici).

In caso di dubbi in merito all'impedenza di

rete esistente sul vostro collegamento elet-

trico, vi preghiamo di contattare la vostra
impresa fornitrice di energia elettrica.

1. Portare I'apparecchio in posizione di la-
VvOro.

2. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

3. Inserire il tubo flessibile di aspirazione
nel raccordo di aspirazione.

4. Controllare il livello di riempimento nel
vano raccolta sporco (vedere il capitolo
Controllo del livello di riempimento del
vano raccolta sporco).

5. Eventualmente svuotare il vano raccolta
sporco (vedere capitolo Svuotamento
del vano raccolta sporco).

6. Prima di aspirare a secco, inserire il sac-
chetto di smaltimento (vedi capitolo In-
serimento del sacchetto di smaltimento).

7. Collegare l'accessorio desiderato (non
incluso nella fornitura) al tubo flessibile
di aspirazione.

Controllo del livello di riempimento
del vano raccolta sporco

Nota

Il vano raccolta sporco deve essere svuota-

to quando il suo livello di riempimento arri-

va a circa 3 cm dal bordo superiore.

L'apparecchio non si spegne automatica-

mente se si supera il livello massimo di ri-

empimento.

1. Controllare regolarmente il livello di ri-

empimento nel vano raccolta sporco.

Funzionamento

L'apparecchio & indicato per aspirare pol-
veri fini fino alla classe M.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per
la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di
polveri.

Non aspirare senza elemento filtrante, altri-
menti sussiste un pericolo per la salute a
causa della maggiore emissione di polveri
sottili.

ATTENZIONE

Pericolo dovuto all’ingresso di polvere
fine

Pericolo di danneggiamento del motore di
aspirazione.

Durante I'aspirazione non rimuovere mai
I'elemento filtrante.

Aspirazione a secco
Nota
Questo apparecchio consente di aspirare
tutti i tipi di polvere fino alla classe di polve-
re M. L'impiego di un sacchetto di raccolta
della polvere é prescritto per legge.
Nota
L'apparecchio e disponibile come aspirato-
re industriale per I'aspirazione di polveri
secche, inflammabili.

Passare dall'aspirazione a umido a
quella a secco
ATTENZIONE
Passaggio dall’aspirazione a secco a
quella a umido
Rischio di danni al filtro
Non aspirare la polvere secca quando I'ele-
mento filtrante é bagnato, poiché questo
puo intasare il filtro e renderlo inutilizzabile.
1. Lasciar asciugare bene il filtro umido pri-
ma dell'utilizzo dell'aspirapolvere o so-
stituirlo con uno asciutto.
2. Se necessario, sostituire il filtro.

Inserimento del sacchetto di
smaltimento

1. Fissare 'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

Figura B

2. Tirare la maniglia verso l'alto.
Il vano raccolta sporco & sbloccato e ab-
bassato.

Figura C

3. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio attraverso la maniglia ad arco.

Figura D
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4. Inserire il sacchetto per lo smaltimento
nel vano raccolta sporco e appoggiarlo
attentamente alle pareti e al fondo di
quest'ultimo.

5. Disporre il bordo del sacchetto per lo
smaltimento sul bordo del vano raccolta
sporco, verso l'esterno.

AN PRUDENZA

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la maniglia ad arco con entrambe le mani.

Figura E

AN AVVERTIMENTO

Carica statica del vano raccolta sporco

Accensione di polveri

Assicurarsi che la messa a terra del telaio

abbia contatto con il vano raccolta sporco.

6. Inserire il vano raccolta sporco e bloc-
carlo con la maniglia ad arco.

Aspiraliquidi

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di

polveri.

Durante I'aspirazione liquidi, non possono

essere assorbite polveri nocive per la salu-

te.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento attraverso

il troppopieno del vano raccolta sporco

Il vano raccolta sporco, con l'immissione di

elevate quantita di liquidi nell'arco di pochi

secondi, puo riempirsi e traboccare.

Controllare costantemente il livello di riem-

pimento.

1. Prima dell'aspirazione a umido, rimuo-
vere il sacchetto per lo smaltimento (ve-
di capitolo Rimozione del sacchetto di
smaltimento).

Rimozione del sacchetto di smaltimento

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di

polveri.

La polvere accumulata deve essere tra-

sportata in contenitori sigillati. Il trasferi-

mento non e consentito. Lo smaltimento
del serbatoio di raccolta delle polveri puo
essere effettuato solo da personale adde-
strato.

1. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

2. Eventualmente rimuovere il tubo flessi-
bile di aspirazione.

3. Chiudere il raccordo di aspirazione
sull'anello del filtro (vedi capitolo Chiu-
dere il raccordo di aspirazione).

Figura B

4. Tirare la maniglia ad arco verso l'alto.

Il vano raccolta sporco € sbloccato e ab-
bassato.

Figura C

5. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio attraverso la maniglia ad arco.

Figura F

6. Sollevare il sacchetto per lo smaltimen-
to.

7. Chiudere bene il sacchetto per lo smalti-
mento con la fascetta.

8. Rimuovere il sacchetto per lo smalti-
mento.

9. Smaltire il sacchetto di smaltimento se-
condo le norme di legge.

A& PRUDENZA

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la maniglia ad arco con entrambe le mani.

Figura E

&N AVVERTIMENTO

Carica statica del vano raccolta sporco

Accensione di polveri
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Assicurarsi che la messa a terra del telaio

abbia contatto con il vano raccolta sporco.

10.Inserire il vano raccolta sporco e bloc-
carlo con la maniglia ad arco.

Concludere I’aspirazione a umido

AN AVVERTIMENTO

Smaltimento non corretto delle acque di

scarico

Inquinamento ambientale

Attenersi alle prescrizioni locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

1. Asciugare il filtro.

2. Pulire e asciugare il vano raccolta spor-
€O con un panno umido.

Accensione dell’apparecchio

. Inserire la spina di rete nella presa.

. Accendere l'apparecchio dagli interrutto-
ri dell'apparecchio della turbina di aspi-
razione.

Nota

Spegnere ed accendere le turbine di aspi-

razione sempre in sequenza. Per il corretto

funzionamento del manometro per il moni-
toraggio della portata minima, tutte le turbi-
ne di aspirazione devono essere accese.

3. Il processo di aspirazione ha inizio.

N =~

Lettura della portata minima
Nella parte frontale dell'apparecchio &
montato un manometro, che mostra la de-
pressione di aspirazione all'interno dell'ap-
parecchio. Se si raggiunge la massima
depressione (vedi tabella), il filtro deve es-
sere pulito (vedi capitolo Pulizia del filtro).
Il valore dipende dalla potenza dell'appa-
recchio e dal tubo flessibile di aspirazione
utilizzato. Se la depressione non si riduce
significativamente con la pulizia, il filtro de-
ve essere sostituito (vedi capitolo Sostitu-
zione del filtro).

ATTENZIONE

Superamento della depressione massi-
ma

Perdita di aspirazione

In caso di superamento del valore specifi-
cato, la velocita dell’aria scende al di sotto
di 20 m/s. Pulire o sostituire il filtro.

IVM 40/24 2 M ACD

Diametro nominale
tubo flessibile di

Massima depres-
sione

aspirazione

DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)

DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)

DN70

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Diametro nominale [Massima depres-

tubo flessibile di [sione
aspirazione

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70

Pulizia del filtro
Se sul manometro viene visualizzata la de-
pressione massima (vedere capitolo Lettu-
ra della portata minima), il filtro deve essere
pulito.
Nota
Si noti che la leva di chiusura puo spostarsi
bruscamente nella sua posizione iniziale
quando l'apparecchio é in funzione.
Nota
La funzione di pulizia del filtro e disponibile
solo quando l'apparecchio € acceso.
Figura G
1. Chiudere la leva di chiusura.
Figura H
2. Tirare lo sportello di pulizia del filtro 3-4
volte, tenendolo aperto per 1-2 s ogni
volta.
3. Aprire la leva di chiusura.

Spegnimento dell’apparecchio

1. Spegnere I'apparecchio dagli interruttori
dell'apparecchio della turbina di aspira-
zione.

2. Estrarre la spina.
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Dopo ogni utilizzo
Chiudere il raccordo di aspirazione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati

dalla polvere fine

Dopo aver tolto il tubo flessibile di aspira-

zione, il raccordo di aspirazione deve esse-

re chiuso.

Figura G

1. Azionare la leva di chiusura in senso an-
tiorario e chiudere.

Svuotamento del vano raccolta sporco
Il contenitore dello sporco deve essere
svuotato all'occorrenza e dopo ogni utilizzo
e pulito all'interno e all'esterno aspirando e
strofinando con un panno umido.

Quando si aspira I'apparecchio, usare un

aspirapolvere con una classificazione

uguale o migliore.

L'apertura di ingresso o il tubo flessibile di

aspirazione € chiusa/o.

1. Accendere I'apparecchio dagli interrutto-
ri dell'apparecchio della turbina di aspi-
razione.

2. Pulire il filiro (vedi capitolo Pulizia del fil-
tro).

3. Spegnere 'apparecchio dagli interruttori
dell'apparecchio della turbina di aspira-
zione.

4. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

Figura B

5. Tirare la maniglia ad arco verso l'alto.

Il vano raccolta sporco & sbloccato e ab-
bassato.

Figura C

6. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio attraverso la maniglia ad arco.

7. Svuotare il vano raccolta sporco. Per
farlo, rimuovere il sacchetto di smalti-
mento se necessario (vedi Rimozione
del sacchetto di smaltimento).

AN PRUDENZA

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la maniglia ad arco con entrambe le mani.

Figura E

&N AVVERTIMENTO

Carica statica del vano raccolta sporco

Accensione di polveri

Assicurarsi che la messa a terra del telaio

abbia contatto con il vano raccolta sporco.

8. Inserire il vano raccolta sporco e bloc-
carlo con la maniglia ad arco.

9. Se necessario, controllare la messa a
terra elettrostatica.

Pulizia dell'apparecchio

&N AVVERTIMENTO

Smaltimento non corretto delle acque di

scarico

Inquinamento ambientale

Attenersi alle prescrizioni locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

1. Pulire I'apparecchio all'interno e
all'esterno attraverso l'aspirazione e con
un panno umido.

Quando si aspira I'apparecchio, usare
un aspirapolvere con una classificazio-
ne uguale o migliore.

2. Se necessario, sciacquare gli accessori
(non inclusi) con acqua e lasciarli asciu-
gare.

Conservazione dell’apparecchio
1. Avvolgere il cavo di alimentazione attor-
no al reggicavo.
2. Posizionare l'apparecchio in un locale
asciutto e proteggerlo dall'uso non auto-
rizzato.

A& PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

1. Per un trasporto senza polvere, chiude-
re il raccordo di aspirazione (vedi capito-
lo Chiudere il raccordo di aspirazione).
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N

. Rilasciare i freni di stazionamento e
spingere l'apparecchio sulla maniglia di
spinta.

. Per caricare I'apparecchio, afferrarlo per
il telaio e la maniglia di spinta.

. Per il trasporto in veicoli, fissare I'appa-
recchio in modo che non possa scivolare
e ribaltarsi.

Stoccaggio
AN PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento.
Nello stoccaggio, osservare il peso dell'ap-
parecchio.
Il vano raccolta sporco € svuotato.
1. Conservare |'apparecchio solo in vaniin-
terni.

A PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale
dell'apparecchio, contatto con parti sot-
to tensione

Pericolo di lesioni, scossa elettrica
Spegnere I'apparecchio prima di eseguire
qualsiasi lavoro su di esso.

Staccare la spina.

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per
la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di
polveri.

Per i lavori di manutenzione (ad es. sostitu-
zione delfiltro), indossare un respiratore P2
o indumenti monouso di qualita superiore.
AN AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per
la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di
polveri.

| dispositivi di sicurezza per prevenire i pe-
ricoli devono essere controllati almeno una
volta all'anno dal produttore o da una per-
sona istruita per verificare che funzionino
correttamente in termini di sicurezza, ad
esempio, tenuta del dispositivo, danni al fil-
tro, funzionamento dei dispositivi di coman-
do.

w

N

ATTENZIONE

Prodotti per la manutenzione al silicone

Le parti in plastica possono essere attacca-

te.

Per la pulizia, non utilizzare prodotti per la

manutenzione al silicone.

Le macchine che aspirano la polvere sono

dispositivi di sicurezza per la prevenzione o

I'eliminazione di pericoli ai sensi della nor-

mativa DGUV:

e Per la manutenzione, I'utente deve di-
sassemblare I'apparecchio, pulirlo e sot-
toporlo a manutenzione, nella misura del
possibile, senza provocare pericoli per il
personale addetto alla manutenzione e
per le altre persone. Le misure cautelati-
ve prevedono la rimozione di impurita
prima dello smontaggio. Adottare le op-
portune precauzioni per lo sfiato forzato,
filtrato, in loco; nel’ambiente in cui si
procede a disassemblare I'apparecchio,
€ necessaria la pulizia delle superfici di
manutenzione e protezione adeguata
del personale.

e Prima dello spostamento dalla zona di
pericolo, la parte esterna dell'apparec-
chio deve essere privata di impurita tra-
mite procedura di aspirazione polvere e
ripulita, oppure trattata con mezzi di te-
nuta. Quando prelevate dalla zona di pe-
ricolo, tutte le parti apparecchio devono
risultare prive di impurita. Si devono
adottare opportune contromisure, per
evitare la diffusione della polvere.

e Durante I'esecuzione dei lavori di manu-
tenzione e riparazione, tutti gli oggetti
contaminati da impurita, periqualinon e
possibile ottenere una pulizia adeguata,
dovranno essere gettati. Tali oggetti de-
vono essere smalltiti in sacchetti imper-
meabili, in conformita con le disposizioni
vigenti per lo smaltimento, di tali rifiuti.

e Chiudere il raccordo di aspirazione
quando si eseguono il trasporto e la ma-
nutenzione dell’'apparecchio.

1. Si prega di notare che & possibile svol-
gere in proprio semplici lavori di manu-
tenzione e cura.
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2. Pulire regolarmente la superficie dell'ap-
parecchio e la parte interna del serbato-
io con un panno umido.

3. Eseguire un'ispezione visiva regolare
dei tubi flessibili per verificare se vi sono
intasamenti.

Lavori di verifica e di manutenzione
Far controllare con regolarita I'apparecchio
secondo le prescrizioni nazionali del legi-
slatore. Gli interventi di manutenzione van-
no effettuati da personale esperto ad
intervalli regolari in conformita alle indica-
zioni del costruttore e nel rispetto delle di-
sposizioni e delle norme di sicurezza
vigenti. Gli interventi sull'impianto elettrico
possono essere seguiti soltanto da elettrici-
sti esperti. In caso di dubbi si prega di rivol-
gersi alla filiale KARCHER.

Sostituzione del filtro

AN PRUDENZA

Emissione di polvere durante il cambio

del filtro

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati

dalla polvere che fuoriesce.

Per il cambio del filtro indossare gli indu-

menti di sicurezza previsti.

Effettuare il cambio del filtro in un’area per

la manutenzione idonea.

Smaltire il filtro in conformita con i requisiti

di legge.

1. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

2. Spegnere l'apparecchio tramite l'inter-
ruttore.

3. Estrarre la spina.

4. Sbloccare e rimuovere la testina aspi-
rante.

5. Sbloccare e rimuovere l'anello interme-
dio.

6. Rimuovere il filtro contaminato.

7. Immediatamente dopo aver rimosso il fil-
tro contaminato dall'apparecchio, met-
terlo in un sacchetto e chiuderlo bene.

8. Smaltire il filtro contaminato secondo i
requisiti di legge.

9. Controllare la presenza di danni
nell’anello di tenuta.

10.Rimuovere lo sporco sul lato aria pulita.

11.Inserire il nuovo filtro in ordine inverso.
Assicurarsi che il pressore filtro sia alli-
neato centralmente nelle tasche del fil-
tro.

12.Applicare I'anello intermedio e bloccare.

13.Applicare la testina aspirante e bloccar-
la.

Sostituire il sacchetto per lo
smaltimento

1. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

Figura B

2. Tirare la maniglia ad arco verso I'alto.

Il vano raccolta sporco € sbloccato e ab-
bassato.

Figura C

3. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio attraverso la maniglia ad arco.

Figura F

4. Sollevare il sacchetto per lo smaltimen-
to.

5. Chiudere bene il sacchetto per lo smalti-
mento con la fascetta.

6. Rimuovere il sacchetto per lo smalti-
mento.

7. Smaltire il sacchetto di smaltimento se-
condo le norme di legge.

Figura D

8. Inserire il nuovo sacchetto per lo smalti-
mento nel vano raccolta sporco e ap-
poggiarlo attentamente alle pareti e al
fondo di quest'ultimo.

9. Disporre il bordo del sacchetto per lo
smaltimento sul bordo del vano raccolta
sporco, verso l'esterno.

&N PRUDENZA

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la maniglia ad arco con entrambe le mani.

Figura E

&N AVVERTIMENTO

Carica statica del vano raccolta sporco

Accensione di polveri
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Assicurarsi che la messa a terra del telaio

abbia contatto con il vano raccolta sporco.

10.Inserire il vano raccolta sporco e bloc-
carlo con la maniglia ad arco.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Avviamento involontario dell’apparec-

chio/Folgorazione elettrica

L'avviamento involontario del motore di

aspirazione puo provocare delle lesioni. La

tensione presente sui componenti elettrici
puo provocare pericolo di scosse elettriche.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'ap-

parecchio, spegnerlo e staccare la spina.

Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai

componenti elettrici da personale specializ-

zato.

Nota

Se si verifica un guasto, I'apparecchio deve

essere immediatamente spento. Il guasto

deve essere eliminato prima di rimettere in
funzione I'apparecchio.

Se non ¢ possibile riparare il guasto occor-

re far controllare I'apparecchio dal servizio

clienti.

La turbina di aspirazione non funziona

1. Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

2. Controllare il cavo e la spina di alimenta-
zione dell’'apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio.

La capacita di aspirazione diminuisce

1. Rimuovere i blocchi dall'ugello di aspira-
zione, dal tubo di aspirazione o dal tubo
flessibile di aspirazione.

2. Sostituire il sacchetto perlo smaltimento
riempito (vedi capitolo Sostituire il sac-
chetto per lo smaltimento).

3. Controllare che la testina aspirante e il
vano raccolta sporco siano nella sede
corretta.

4. Pulire il filtro (vedere capitolo Pulizia del
filtro).

5. Controllare ed eventualmente corregge-
re la sede del filtro.

6. Sostituire il filtro (vedi capitolo Sostitu-
zione del filtro).

Emissione di polvere all'aspirazione
1. Controllare ed eventualmente corregge-
re la sede del filtro.
. Pulire il filtro (vedi capitolo Pulizia del fil-
tro).
3. Sostituire il filtro (vedi capitolo Sostitu-
zione del filtro).

Smaltimento

L'apparecchio deve essere smaltito al ter-
mine della sua vita utile in conformita alle
disposizioni di legge.

In ogni Paese, valgono le condizioni di ga-
ranzia rilasciate dalla nostra societa di ven-
dita competente. Entro il termine di
garanzia eliminiamo gratuitamente even-
tuali guasti all’apparecchio, se causati da
difetto del materiale o di produzione. Nei
casi previsti dalla garanzia si prega di rivol-
gersi al proprio rivenditore, oppure al piu vi-
cino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla
garanzia (se disponibili) nell'area di assi-
stenza del sito web LARCHER locale alla
voce "Download".

N

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
Collegamento elettrico
Tensione di rete \% 220- 110-
240 127
Fase ~ 1 1
Frequenzadirete Hz  50-60 50-60
Potenza nominale W 2100 2100
Potenza massima W 2300 2300
Grado di protezione IPX4 IPX4

Classe di protezione I* I*

Massimaimpedenza Q 0.224+ ---
di rete consentita j0.140
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IVM IVM IVM IVM
40/24- 40/24- 40/24- 40/24-
2M 2M 2M 2M
ACD ACD ACD ACD
*VEX *VEX
Dimensioni e pesi Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Tipico peso d'eser- kg 345 34,5 Vibrazione mano- m/s®> 0,2 0,2
cizio braccio ay,,
Lunghezza xlar- mm 645x 645 x Incertezza vibrazio- m/s® 0,5 0,5
ghezza x altezza 655 x 655 x ne mano-braccio K
1150 1150 Vibrazioni d'urto ri- m/s®> 86 86

Superficie effettiva
del filtro

m2 15 1,5

Condizioni ambientali

petute pg

Incertezza vibrazio- m/s2 3 3
ni d'urto ripetute K

Temperatura di de-
posito

°C  -10-40 -10-40

Livello di pressione dB(A) 77 76
acustica Lpa

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio Incertezza livello di  dB(A) 2 2

Volume del serbatoio | 40 40 pressione sonora

Vuoto (max) kPa 19,0 245 Kpa _

Max portata volu- m3h 250 192 Cavo di alimentazione

metrica con tubo Tipo HO7R SJTW

flessibile di aspira- N-F  -A

zione DN50, L=3 m 3G1,5 3x14
2

Max portata volu- m3/h 205 170 mm~ AWG

metrica con tubo Numero componente 6.650- 9.770-

flessibile di aspira- 035.0 937.0

zione DN40, L=3 m Lunghezza cavo m 10 7,5

Max portata volu-  m3h 230 182 * con elementi della classe di protezione Il

metrica con tubo Disposizione

flessibile di aspira- Con riserva di modifiche tecniche.

zione DNS0, L=5 m Dichiarazione di conformita

metrica con tubo T ,

flessibile di aspira- Con la presente dichiariamo che il prodotto

zione DN40, L=5 m sotto indicato & conforme alle disposizioni

Raccordo tubo fles- DN70 DN70 pertinenti delle direttive e dei regolamenti

sibile di aspirazione

Diametro nominale

DN40/ DN40/

tubo flessibile di 50 50
aspirazione

Numero di ordina- 9.990- 9.990-
zione del filtro 222.0 222.0

52

elencati. In caso di modifiche apportate al

prodotto senza il nostro consenso, la pre-

sente dichiarazione perde ogni validita. La
presente dichiarazione di conformita & rila-
sciata sotto la responsabilita esclusiva del

costruttore.

Prodotto: Aspiratore a secco

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi
Tipo: 9.990-xxx

Tipo: 9.991-xxx
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Direttive e regolamenti
2006/42/CE (+2009/127/CE) (fino al
19.01.2027) (UE) 2023/1230 (dal
20.01.2027)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme non armonizzate applicate
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

7

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 26/09/01

| firmatari agiscono per incarico e con dele-

ga della direzione.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

y S/ S

I 1% oz
i

A. Haag

Director R&D
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Instrucciones generales

A Antes de usar el equipo por pri-

L_l mera vez, leer el presente ma-
nual de instrucciones, proceder siempre
segun sus indicaciones y guardarlo para
usos posteriores o para el siguiente propie-
tario.

e Antes de la primera puesta en funciona-
miento es imprescindible leer las ins-
trucciones de uso y las instrucciones de
seguridad n.° 5.956-249.0.

e En caso de no respetar el manual de
instrucciones o las instrucciones de se-
guridad, se pueden causar dafios al
equipo y crear peligros para el operario
y otras personas.

e Informar inmediatamente al distribuidor
si se han producido dafos de transpor-
te.

Instrucciones de seguridad

Niveles de peligro
A PELIGRO
e Nota sobre un peligro inminente que pro-
duce lesiones corporales graves o la
muerte.
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AN ADVERTENCIA

e Nota sobre una posible situacién peligro-
sa que puede producir lesiones corpora-
les graves o la muerte.

A PRECAUCION

e Nota sobre una posible situacién peligro-
sa que puede causar lesiones corporales
leves.

CUIDADO

e Nota sobre una posible situacion peligro-
sa que puede causar dafios materiales.

Instrucciones generales de
seguridad

A PELIGRO e Solo personal formado de-
be hacer uso del equipo y de las sustancias
para las que se debe emplear, incluido el
procedimiento seguro de la eliminacién del
material recogido. e En caso de que el aire
de salida retorne a la habitacion, debe dis-
ponerse de un coeficiente de circulacion de
aire L suficientemente amplio en la sala.
Para respetar los valores limite requeridos,
el caudal de retorno debe ser como maxi-
mo un 50 % del caudal de aire fresco (volu-
men de la habitacion Vg x coeficiente de
circulacion de aire Ly). Sin medidas de
ventilacion especiales se aplica: Ly=1h".
e Este equipo contiene polvo dafiino para
la salud. Solo personas formadas y con un
equipo de proteccién adecuado deben lle-
var a cabo tareas de vaciado y manteni-
miento, incluida la eliminacién de los
recipientes colectores de polvo. e No utilice
el equipo sin el sistema de filtrado comple-
to. e Tenga en cuenta las disposiciones de
seguridad aplicables a los materiales trata-
dos. e La recogida simultanea de diferen-
tes polvos combustibles en el recipiente
colector puede provocar incendios o explo-
siones.
/N ADVERTENCIA e No debe configurar
ni utilizar el dispositivo en areas donde
exista riesgo de explosion de polvo o gas.
Solo se permite una atmosfera explosiva
de polvo dentro del dispositivo frente al fil-
tro. Las atmosferas explosivas de gas es-
tan prohibidas dentro del dispositivo. e EI
equipo no esta hecho para aspirar liquidos

inflamables (inflamable, facilmente infla-
mable, altamente inflamable segtn la Di-
rectiva 67/548/CEE en materia de
sustancias peligrosas) (punto de inflama-
cion por debajo de los 55 °C), asi como de
mezclas de polvo inflamable con liquidos
inflamables. e El dispositivo no esta dise-
Aado para absorber polvos con una ener-
gia de ignicion minima extremadamente
baja (ME <1 mJ), como téner, malla, plomo
de aluminio, plomo acido adecuado. e E/
dispositivo no es adecuado para aspirar
fuentes de encendido y polvos con una
temperatura de brillo < 190 °C. e Antes de
cada puesta en funcionamiento, compro-
bar que estén conectados los conductores
equipotenciales (conductor de tierra). ® El
equipo no se debe usar ni almacenar al aire
libre en condiciones de humedad. e Para
garantizar una posicion segura del equipo,
accione el freno de estacionamiento en el
rodillo de direccién. Si el freno de estacio-
namiento esta abierto, el equipo puede mo-
verse de forma descontrolada.

A PRECAUCION e En caso de pausas
prolongadas y tras su uso, apague el equi-
po en los interruptores del equipo y desco-
necte el conector de red.

CUIDADO e Utilice el equipo solo en inte-
riores. e Peligro de aplastamiento. Utilice
guantes cuando retire o coloque el cabezal
de aspiracion, la unidad filtrante o el reci-
piente colector. e Peligro de dafios. Nunca
aspire sin un filtro ni con un filtro dafiado.
e Utilice zapatos de seguridad cuando ma-
neje el equipo. e Mueva el equipo tnica-
mente a velocidad de marcha y con la
ayuda de otra persona en trayectos inclina-
dos. e Aseglrese de que no salga polvo
cuando sustituya los accesorios. ® Durante
el servicio normal, la temperatura de las su-
perficies puede alcanzar los 135 °C. e Evi-
te doblar la unidad de manguera de
aspiracion. e Realice una inspeccion visual
periddica de las mangueras.
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Conexion eléctrica
El equipo solo puede conectarse a una co-
nexion eléctrica instalada por un instalador
electricista conforme a IEC 60364. Para los
valores de conexion, véase Datos técnicos
y la placa de caracteristicas.
A PELIGRO
Peligro de descarga eléctrica
Peligro de muerte
No darie los cables de conexién, por ejem-
plo, aplastandolos, arrastrandolos o simila-
res.
Proteja el cable frente al calor, el aceite y
los cantos afilados.
Compruebe el cable de conexion de red del
equipo antes de cada uso. No ponga en
funcionamiento el equipo con el cable da-
Aado. Encargue la sustitucion de un cable
dafiado a un electricista.

Actuacion en caso de emergencia

A PELIGRO
Peligro de lesiones y dafios en caso de
cortocircuito u otros fallos eléctricos
Peligro de choques eléctricos, peligro de
quemaduras
Apagar el equipo y desenchufar el conector
de red.
Actuacion en caso de rotura del filtro/fu-
ga:
1. Apagar el equipo inmediatamente.

El equipo no se puede seguir usando.
2. Cambiar el filtro.

El equipo esta destinado para:

e Lalimpieza en seco y en humedo de
suelos y paredes

e |a aspiracion de polvos depositados se-
cos, inflamables y peligrosos para la sa-
lud; tipo de polvo M segun EN 60335-2-
69

e | a aspiracion de sustancias no explosi-
vas

e |a absorcion de polvos inflamables de
todas las clases de explosion de polvo
(excepto polvo con energia de ignicién
minima ME < 1 mJ)

e |a aspiracién de polvo y mucha sucie-
dad

e La absorcion de polvos inflamables de
una zona 22, si el equipo se instala fuera
de areas potencialmente explosivas

e La aspiracién de sustancias liquidas y
humedas

e Uso comercial, p. €j., en hoteles, escue-
las, hospitales, fabricas, tiendas, ofici-
nas y negocios de alquiler

e Uso industrial, p. €j., en zonas de alma-
cenamiento y fabricacion

Si hay una zona clasificada Ex en el lugar

de emplazamiento del equipo, debe utili-

zarse un equipo Ex correspondiente.

El funcionamiento correcto del equipo solo

se garantiza con un ancho nominal de la

manguera de aspiracion de DN40 y DN50.

Cualquier otro uso se considera inadecua-

do.

El equipo no es apto para:

e Laaspiracion de fuentes de encendido y
polvos con una temperatura de incan-
descencia de <190 °C

e Aspiracion de polvos de Al y Mg

e La aspiracion de liquidos inflamables
(inflamables, facilmente inflamables, al-
tamente inflamables segun la Directiva
67/548/CEE en materia de sustancias
peligrosas) (punto de inflamacién por
debajo de los 55 °C), asi como de mez-
clas de polvo inflamable con liquidos in-
flamables

e La aspiracion de polvo o polvo de mag-
nesio

e |a aspiracion de mezclas de liquidos in-
flamables y polvo inflamable

e |a aspiracion de particulas incandes-
centes o calientes, esto podria causar
un incendio o0 una explosion

Proteccion del
medioambiente
&y, Los materiales de embalaje son reci-
G clables. Eliminar los embalajes de for-
ma respetuosa con el medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos
contienen materiales reciclables y, a
™ menudo, componentes, como bate-
rias, acumuladores o aceite, que suponen

un peligro potencial para la salud de las
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personas o el medio ambiente en caso de
manipularse o eliminarse de forma inade-
cuada. Sin embargo, dichos componentes
son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identifi-
cados con este simbolo no pueden elimi-
narse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas
(REACH)

Encontrara informacion actualizada sobre
las sustancias contenidas en: www.kaer-
cher.de/REACH

Accesorios y recambios

A PELIGRO

Riesgo de explosion debido a acceso-
rios no aprobados

Utilice unicamente accesorios aprobados
por el fabricante y marcados con la etiqueta
Ex para usar con el tipo 22.

Utilizar unicamente accesorios y recam-
bios originales, estos garantizan un servi-
cio seguro y fiable del equipo.

Mas informacion sobre los accesorios y los
recambios en www.kaercher.com.

Nota

Los accesorios solo se incluyen en el al-
cance del suministro de las variantes del
set. No se suministran accesorios con otros
equipos. Los accesorios deben pedirse por
separado en funcion de la aplicacion.

Alcance del suministro

Compruebe la integridad del alcance de
suministro durante el desembalaje. En ca-
so de dafos de transporte, notifique a su
distribuidor.

Descripcion del equipo
Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A
(™ Rodillo de direccion con freno de esta-

cionamiento
(2 Soporte para accesorios
(® Recipiente de suciedad
(® Manometro
(6 Limpieza del filtro
(® Bloqueo del anillo intermedio

@ Interruptor del equipo de la turbina de
aspiracion

(® Cabezal de aspiracion

@ Filtro

Anillo obturador

@ Sujecion del filtro

@2 Portacables

@3 Placa de caracteristicas

Asa de transporte

@5 Cable de red

Anillo intermedio

(@7 Asa del recipiente de suciedad
Asa de empuje

Cierre del cabezal de aspiracion
@9 Anillo de filtro

@) Tubuladura de aspiracion de las chapa-
letas

@ Chasis
Slmbolos en el equo

WE AT

El equipo es apto para aspirar polvo hasta
el tipo de polvo M.

&N ADVERTENCIA

Danos en la piel, pulmones y ojos
Expulsién de polvo fino al realizar trabajos
de vaciado, mantenimiento y eliminacion
de residuos

Utilizar el equipo de proteccion indicado al
realizar trabajos de vaciado y manteni-
miento, incluida la eliminacién de residuos
del recipiente para polvo.

El equipo es apto para aspirar polvos com-
bustibles, instalacion fuera de la zona 22.
ADVERTENCIA: Este equipo no debe co-
locarse en ninguna zona 22. Si hay una zo-
na 22, debe utilizarse un equipo Ex.
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La pegatina muestra los valores de la baja
presidon maxima en relacion con la seccion
transversal de la manguera utilizada. El va-
lor actual puede leerse en el mandémetro.
Para los valores aplicables a este equipo,
véase el capitulo Lectura del flujo volumé-
trico minimo. Si no se alcanza el valor, se
debe limpiar (véase el capitulo Limpieza
del filtro) o sustituir (véase el capitulo Sus-
titucién del filtro) el filtro. Las diferentes
secciones transversales de la manguera
permiten la adaptacion a las diferentes
secciones transversales de conexién de
los accesorios.

Bolsa para eliminacién de residuos
(Referencia de pedido 9.989-

606.0)
Filtro

ﬁ (Referencia de pedido 9.990-
222.0)

Puesta en funcionamiento
AN ADVERTENCIA
Conductores equipotenciales no conec-
tados correctamente
Descarga eléctrica
Antes de cada puesta en funcionamiento,
comprobar que esté conectado el conduc-
tor equipotencial (conductor de tierra).
AN ADVERTENCIA
Peligro por polvo dahino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.
Nunca aspire sin elemento filtrante, ya que
en caso contrario sube el riesgo para la sa-
lud por la mayor salida de polvo fino.
CUIDADO
Falta el elemento filtrante
Dafios en el motor de aspiracion
No aspire sin un elemento filtrante.

CUIDADO

Se excede la impedancia de red

Descarga eléctrica por cortocircuito

No puede superarse la impedancia de red

maxima admisible en el punto de conexion

eléctrico (véanse los datos técnicos).

En caso de dudas sobre la impedancia de

red presente en su punto de conexion, pon-

gase en contacto con su empresa de abas-
tecimiento eléctrico.

1. Colocar el equipo en posicién de traba-
jo.

2. Asegurar el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

3. Enchufar la manguera de aspiracion en
la conexién de aspiracion.

4. Comprobar el nivel de llenado del reci-
piente de suciedad (véase el capitulo
Comprobacioén del nivel de llenado del
recipiente de suciedad).

5. En caso necesario, vaciar el recipiente
de suciedad (véase el capitulo Vaciar el
recipiente de suciedad).

6. Antes de aspirar en seco, introducir la
bolsa para eliminacion de residuos (véa-
se el capitulo Colocacién de la bolsa
para eliminacion de residuos).

7. Introducir el accesorio deseado (no in-
cluido en el alcance del suministro) enla
manguera de aspiracion.

Comprobacion del nivel de llenado
del recipiente de suciedad

Nota

Se debe vaciar el recipiente de suciedad

cuando esté lleno hasta aprox. 3 cm por

debajo del borde superior.

El equipo no se desconecta automatica-

mente si se supera el nivel maximo de lle-

nado.

1. Compruebe periédicamente el nivel de
llenado en el recipiente de suciedad.

El equipo es apto para aspirar polvo fino
hasta el tipo de polvo M.

&N ADVERTENCIA

Peligro por polvo dahino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.
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Nunca aspire sin elemento filtrante, ya que
en caso contrario sube el riesgo para la sa-
lud por la mayor salida de polvo fino.
CUIDADO

Peligro por la entrada de polvo fino
Peligro de dafios en el motor de aspiracion.
No retire nunca el elemento filtrante duran-
te la aspiracion.

Aspiracion en seco

Nota

Con este equipo se puede aspirar todo tipo
de polvo hasta el tipo de polvo M. El uso de
una bolsa para polvo esta prescrito por ley.
Nota

El equipo es adecuado como aspirador pa-
ra uso industrial para aspirar polvo seco in-
flamable.

Cambie de aspiracion en himedo a
aspiracion en seco

CUIDADO

Cambio de aspiracién seca a aspiracion

hdameda

Peligro de dafios en el filtro

Con el elemento filtrante mojado no aspire

polvo seco, ya que se acumula en el filtro y

lo puede dejar inutilizable.

1. Antes de utilizar la aspiracion de sucie-
dad seco, secar bien el filtro himedo o
sustituirlo por uno seco.

2. En caso necesario, cambiar el filtro.

Colocacion de la bolsa para eliminacién
de residuos

1. Asegurar el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

Figura B

2. Tirar del asa hacia arriba.
El recipiente de suciedad se desbloquea
y se baja.

Figura C

3. Retire el recipiente de suciedad con el
asa del equipo.

Figura D

4. Colocar la bolsa para eliminacion de re-
siduos en el recipiente de suciedad vy fi-
jarla con cuidado a la pared del
recipiente y al fondo del recipiente.

5. Cubrir el borde del recipiente de sucie-
dad con el borde de la bolsa para elimi-
nacion de residuos.

& PRECAUCION

Manipulacién inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No coloque las manos entre el recipiente

de suciedad y el anillo del filtro durante el

bloqueo bajo ninguin concepto ni las intro-
duzca cerca de la mecanica de elevacion.

Bloquee el recipiente de suciedad accio-

nando el asa con ambas manos.

Figura E

&N ADVERTENCIA

Carga estatica del recipiente de sucie-

dad

Ignicién de polvos

Asegurese de que la toma de tierra del cha-

Sis esta en contacto con el recipiente de su-

ciedad.

6. Introduzca el recipiente de suciedad y
bloquéelo con el asa.

Aspiracion de suciedad liquida
A PELIGRO
Peligro por polvo dafiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.
Durante la aspiracion de suciedad liquida
no se deben recoger polvos dafiinos para
la salud.
CUIDADO
Peligro de darios por rebosamiento del
recipiente de suciedad
El recipiente de suciedad puede llenarse y
rebosar en cuestion de sequndos en caso
de albergar grandes volimenes de liqui-
dos.
Controle el nivel de llenado continuamente.
1. Antes de la aspiracion de suciedad liqui-
da, retire la bolsa para eliminacion de re-
siduos (véase el capitulo Retirada de la
bolsa para eliminacion de residuos).
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Retirada de la bolsa para eliminacién de

residuos

A PELIGRO
Peligro por polvo daiiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.
El polvo acumulado debe transportarse en
recipientes herméticos al polvo. Los trasva-
ses no estan permitidos. La eliminacion del
recipiente colector de polvo solo puede co-
rrer a cargo de personas capacitadas para
ello.

1. Asegurar el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

2. Retirar la manguera de aspiracion en
caso necesario.

3. Cerrar la conexion de aspiracion en el
anillo de filtro (véase el capitulo Cierre
de la conexion de aspiracion).

Figura B

4. Tire del asa hacia arriba.

El recipiente de suciedad se desbloquea
y se baja.

Figura C

5. Retire el recipiente de suciedad con el
asa del equipo.

Figura F

6. Tirar hacia arriba de la bolsa para elimi-
nacion de residuos.

7. Cerrar bien la bolsa para eliminacién de
residuos con la abrazadera de cables.

8. Retirar la bolsa para eliminacion de resi-
duos.

9. Eliminar la bolsa para eliminacion de re-
siduos conforme a las normativas lega-
les.

& PRECAUCION

Manipulacién inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No coloque las manos entre el recipiente

de suciedad y el anillo del filtro durante el

bloqueo bajo ningtin concepto ni las intro-
duzca cerca de la mecénica de elevacion.

Bloquee el recipiente de suciedad accio-

nando el asa con ambas manos.

Figura E

&N ADVERTENCIA

Carga estatica del recipiente de sucie-

dad

Ignicién de polvos

Asegurese de que la toma de tierra del cha-

Sis esta en contacto con el recipiente de su-

ciedad.

10.Introduzca el recipiente de suciedad y
bloquéelo con el asa.

Finalizar la aspiracion de suciedad
liquida
&N ADVERTENCIA
Eliminacion incorrecta de aguas resi-
duales
Contaminacion del medioambiente
Tenga en cuenta las normativas locales en
materia de tratamiento de aguas residua-
les.
1. Secar el filtro.
2. Limpie el recipiente de suciedad con un
pafio humedo y séquelo.

Conexion del equipo
1. Conectar el conector de red a un enchu-
fe.
2. Conecte el equipo a los interruptores del
equipo de la turbina de aspiracion.
Nota
Conecte y desconecte siempre las turbinas
de aspiracién sucesivamente. Para el co-
rrecto funcionamiento del mandémetro de
control del caudal minimo, todas las turbi-
nas de aspiracion deben estar conectadas.
3. Iniciar el proceso de aspiracion.

Lectura del flujo volumétrico
minimo

La parte frontal del equipo aloja un mano-
metro que muestra la baja presion de aspi-
racion dentro del equipo. Si se alcanza la
maxima baja presion (véase la tabla), hay
que limpiar el filtro (véase el capitulo Lim-
pieza del filtro). Este valor depende de la
potencia del equipo y la manguera de aspi-
racion utilizada. Si la baja presion no se re-
duce significativamente con la limpieza,
hay que cambiar el filtro (véase el capitulo
Sustitucion del filtro).
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CUIDADO

Superacion de la baja presion maxima
Pérdida de aspiracién

Si se excede el valor indicado, la velocidad
de aire cae por debajo de 20 m/s. Limpie o
sustituya el filtro.

IVM 40/24 2 M ACD

Ancho nominal de |Baja presion maxi-
la manguera de as- ma

piracion

DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)

DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)

DN70 -

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Ancho nominal de |Baja presion maxi-
la manguera de as- ma

piracion

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70 -

Limpieza del filtro
Si en el manémetro aparece la baja presion
maxima (véase el capitulo Lectura del flujo
volumétrico minimo), se debe limpiar el fil-
tro.
Nota
Tenga en cuenta que la palanca de cierre
puede desplazarse bruscamente a su posi-
cién original cuando el equipo esta en fun-
cionamiento.
Nota
La funcién de limpieza del filtro solo esta
disponible cuando el equipo esta encendi-
do.
Figura G
1. Cerrar la palanca de cierre.
Figura H
2. Tirar de la chapaleta de limpieza del fil-
tro 3-4 veces y mantenerla abierta du-
rante 1-2 s en cada caso.
3. Abrir la palanca de cierre.

Desconexion del equipo
1. Desconectar el equipo con los interrup-
tores del equipo de la turbina de aspira-
cion.
2. Desenchufar el conector de red.

Tras cada servicio
Cierre de la conexion de aspiracion

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Dafios en la piel, pulmones y ojos por polvo

fino

Tras la retirada de la manguera de aspira-

cion, debe cerrarse la conexion de aspira-

cion.

Figura G

1. Accionar la palanca de cierre en sentido
contrario a las agujas del reloj y cerrarla.

Vaciar el recipiente de suciedad

El recipiente de suciedad debe vaciarse

cuando sea necesario y después de cada

uso, y limpiarse por dentro y por fuera aspi-
randolo y pasandole un pafio hiumedo.

Al aspirar el equipo, utilice un aspirador de

igual o mejor clasificacion.

El orificio de entrada o la manguera de as-

piracién estan cerrados.

1. Conecte el equipo a los interruptores del
equipo de la turbina de aspiracion.

2. Limpiar el filtro (véase el capitulo Lim-
pieza del filtro).

3. Desconectar el equipo con los interrup-
tores del equipo de la turbina de aspira-
cion.

4. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

Figura B

5. Tire del asa hacia arriba.

El recipiente de suciedad se desbloquea
y se baja.

Figura C

6. Retire el recipiente de suciedad con el
asa del equipo.

7. Vacie el recipiente de suciedad. Para
ello, retire la bolsa para eliminacién de
residuos si es necesario (véase el capi-
tulo Retirada de la bolsa para elimina-
cion de residuos).
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& PRECAUCION

Manipulacién inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No coloque las manos entre el recipiente

de suciedad y el anillo del filtro durante el

bloqueo bajo ningtin concepto ni las intro-
duzca cerca de la mecénica de elevacion.

Bloquee el recipiente de suciedad accio-

nando el asa con ambas manos.

Figura E

AN ADVERTENCIA

Carga estética del recipiente de sucie-

dad

Ignicién de polvos

Asegurese de que la toma de tierra del cha-

Sis esta en contacto con el recipiente de su-

ciedad.

8. Introduzca el recipiente de suciedad y
bloquéelo con el asa.

9. Si es necesario, compruebe la toma de
tierra electrostatica.

Limpieza del equipo

AN ADVERTENCIA

Eliminacién incorrecta de aguas resi-

duales

Contaminaciéon del medioambiente

Tenga en cuenta las normativas locales en

materia de tratamiento de aguas residua-

les.

1. Limpie el interior y el exterior del equipo
mediante aspiracién y lavado con un pa-
fio humedo.

Al aspirar el equipo, utilice un aspirador
de igual o mejor clasificacion.

2. Si es necesario, enjuague los acceso-
rios (no incluidos en el alcance de sumi-
nistro) con agua y séquelos.

Almacenaje del equipo
1. Enrollar el cable de red alrededor del
portacables.
2. Coloque el equipo en un espacio seco y
protéjalo contra cualquier uso no autori-
zado.

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo duran-

te el transporte.

1. Para un transporte sin polvo, cierre la
conexion de aspiracion (véase el capitu-
lo Cierre de la conexion de aspiracion).

. Suelte los frenos de estacionamiento y
empuje el equipo en el asa de empuje.

. Para cargar el equipo, sujételo por el
chasis y el asa de empuije.

. Al transportar el equipo en vehiculos, fi-
jelo para evitar que resbale o vuelque.

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para

sualmacenamiento.

El recipiente de suciedad se vacia.

1. Almacenar el equipo solamente en inte-
riores.

Conservacion y
mantenimiento
A PELIGRO
Equipo de arranca involuntariamente,
contacto con piezas que conducen co-
rriente
Riesgo de lesiones, descarga eléctrica
Apague el equipo antes de realizar cual-
quier trabajo en el mismo.
Desenchufe el conector de red.
A PELIGRO
Peligro por polvo dafino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.
Para realizar tareas de mantenimiento (p.
ej. cambio de filtro) debe llevar siempre una
mascarilla de proteccion respiratoria P2 o
superior y ropa de un solo uso.

N

w

N
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AN ADVERTENCIA

Peligro por polvo dahino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacion de polvo.

Al menos una vez al afio, el fabricante o
una persona cualificada, debe comprobar
el funcionamiento correcto y seguro de los
dispositivos de seguridad para prevenir
riesgos, p.ej., la estanqueidad del equipo,
ausencia de dafos en el filtro, el funciona-
miento de los dispositivos de control.

CUIDADO

Detergentes con silicona

Las piezas de plastico pueden sufrir dafios.

No utilice detergentes con silicona para la

limpieza.

Las maquinas que generan polvo cuentan

con dispositivos de seguridad para evitar o

solucionar peligros conforme a la normati-

va DGUV:

e Para el mantenimiento por parte del
usuario, el equipo se debe desmontar,
limpiar y revisar siempre que sea facti-
ble y no represente un peligro para el
personal de mantenimiento y demas
personas. Las medidas de precaucion
adecuadas incluyen la desintoxicacién
previa al desmontaje, la precaucion a la
hora de realizar la ventilacion filtrada del
lugar en el que se va a desmontar equi-
po, la limpieza de la superficie de man-
tenimiento y la proteccion adecuada del
personal.

e El exterior del equipo se debe desconta-
minar y limpiar mediante procedimien-
tos de aspiracion de polvo, o se debe
tratar con un producto de sellado antes
de ser retirado de la zona peligrosa. To-
dos los componentes del equipo deben
considerarse como contaminados si se
sacan de la zona peligrosa. Deben
adoptarse medidas adecuadas para evi-
tar la dispersion de polvo.

e Durante la realizacién de trabajos de
mantenimiento y reparaciéon deben des-
echarse todos los objetos contaminados
que no se hayan podido limpiar de forma
satisfactoria. Dichos objetos deben des-
echarse en bolsas impermeables de
conformidad con las normativas vigen-
tes para la eliminacion de dichos resi-
duos.

e Durante el transporte y el mantenimien-
to del equipo se deben taponar las tubu-
laduras de aspiracion.

1. Debe tenerse en cuenta que se pueden
realizar por cuenta propia trabajos sen-
cillos de mantenimiento y conservacion.

2. Limpiar regularmente la superficie del
equipo y el interior del recipiente con un
pafio humedo.

3. Realice una inspeccion visual periddica
de las mangueras para localizar obs-
trucciones.

Tareas de comprobacién y
mantenimiento

Encargar la comprobacion regular del equi-
po conforme a las normativas nacionales
del legislador en materia de prevencion de
accidentes. Una persona experta debe rea-
lizar las tareas de mantenimiento a interva-
los regulares conforme a las indicaciones
del fabricante de forma que se respeten las
normativas y los requerimientos de seguri-
dad existentes. Solo un electricista puede
trabajar en la instalacién eléctrica. En caso
de duda, péngase en contacto con la su-
cursal KARCHER.

Sustitucion del filtro

& PRECAUCION

Expulsién de polvo durante el cambio
del filtro

Darios en la piel, pulmones y ojos por sali-
da de polvo.

Utilice el vestuario de proteccién personal
indicado durante el cambio del filtro.
Realice el cambio del filtro en un area de
mantenimiento adecuada.

Elimine el filtro de acuerdo con los requisi-
tos legales.
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1. Asegurar el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

2. Desconectar el equipo con los interrup-

tores del equipo.

. Desenchufar el conector de red.

. Desbloquee y retire el cabezal de aspi-

racion.

. Desbloquee y retire el anillo intermedio.

. Retire el filtro contaminado.

7. Inmediatamente después de retirar el fil-
tro contaminado del equipo, coléquelo
en una bolsa y ciérrela bien.

8. Elimine el filtro contaminado de acuerdo
con los requisitos legales.

9. Compruebe la presencia de danos en el
anillo obturador.

10.Limpie la suciedad en el lado del aire
limpio.

11.Inserte el nuevo filtro en orden inverso.
Asegurese de que la sujecion del filtro
esta alineada en el centro de las bolsas
del filtro.

12.Coloque y bloquee el anillo intermedio.

13.Colocar y bloquear el cabezal de aspira-
cion.

Hw

oD O

Sustituya la bolsa para eliminacién de
residuos

1. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

Figura B

2. Tire del asa hacia arriba.

El recipiente de suciedad se desbloquea
y se baja.

Figura C

3. Retire el recipiente de suciedad con el
asa del equipo.

Figura F

4. Tire hacia arriba de la bolsa para elimi-
nacion de residuos.

5. Cierre bien la bolsa para eliminacién de
residuos con la abrazadera de cables.

6. Retire la bolsa para eliminacion de resi-
duos.

7. Eliminar la bolsa para eliminacion de re-
siduos conforme a las normativas lega-
les.

Figura D

8. Coloque la nueva bolsa para eliminacion
de residuos y fijela con cuidado a la pa-
red del recipiente y al fondo del recipien-
te.

9. Cubrir el borde del recipiente de sucie-
dad con el borde de la bolsa para elimi-
nacion de residuos hacia fuera.

& PRECAUCION

Manipulacién inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No coloque las manos entre el recipiente

de suciedad y el anillo del filtro durante el

bloqueo bajo ningun concepto ni las intro-
duzca cerca de la mecanica de elevacion.

Bloquee el recipiente de suciedad accio-

nando el asa con ambas manos.

Figura E

&N ADVERTENCIA

Carga estadtica del recipiente de sucie-

dad

Ignicién de polvos

Asegurese de que la toma de tierra del cha-

Sis esta en contacto con el recipiente de su-

ciedad.

10.Introduzca el recipiente de suciedad y
bloquéelo con el asa.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Arranque involuntario del equipo/des-
carga eléctrica

El arranque involuntario del motor de aspi-
racion puede provocar lesiones. La tension
de las piezas eléctricas puede causar una
descarga eléctrica.

Apagar el equipo y desenchufar el conector
de red antes de realizar cualquier trabajo
en el equipo.

Todas las pruebas y trabajos en las piezas
eléctricas deben ser realizadas por un es-
pecialista.
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Nota

Si surge un fallo, hay que desconectar el

equipo inmediatamente. Antes de la nueva

puesta en funcionamiento hay que eliminar
el fallo.

Si no se puede solventar el fallo, el servicio

de postventa debe comprobar el equipo.

La turbina de aspiraciéon no funciona

1. Comprobar el enchufe y el fusible de la
alimentacién de corriente.

2. Comprobar el cable de red y el conector
de red del equipo.

3. Conectar el equipo.

La potencia de aspiracion se reduce

1. Elimine las obstrucciones de la boquilla
aspiradora, del tubo de aspiracion o de
la manguera de aspiracion.

2. Vuelva a colocar la bolsa para elimina-
cion de residuos llena (véase el capitulo
Sustituya la bolsa para eliminacién de
residuos).

3. Compruebe que el cabezal de aspira-
cion y el recipiente de suciedad estan
bien ajustados.

4. Limpiar el filtro (véase el capitulo Lim-
pieza del filtro).

5. Compruebe el asiento del filtro y corrija-
lo en caso necesario.

6. Sustituya el filtro (véase el capitulo Sus-
titucién del filtro).

Salida de polvo durante la aspiraciéon

1. Compruebe el asiento del filtro y corrija-
lo en caso necesario.

2. Limpiar el filtro (véase el capitulo Lim-
pieza del filtro).

3. Sustituya el filtro (véase el capitulo Sus-
titucién del filtro).

Eliminacion de residuos

El equipo debe eliminarse al final de su vi-
da util de acuerdo con las prescripciones
legales.

En cada pais se aplican las condiciones de
garantia indicadas por nuestra compafiia
distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre
que la causa se deba a un fallo de fabrica-
cién o material. En caso de garantia, pon-
gase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas
proximo presentando la factura de compra.
(Direccién en el reverso)

Encontrara mas informacion sobre la ga-
rantia (si esta disponible) en el area de ser-
vicio de su pagina web local de KARCHER
en "Downloads".

Datos técnicos

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
Conexion eléctrica
Tension de red \% 220- 110-
240 127
Fase ~ 1 1
Frecuenciadered Hz 50-60 50-60
Potencia nominal W 2100 2100
Potencia maxima W 2300 2300
Tipo de proteccion IPX4 IPX4

Clase de proteccion I* I*

Impedanciadered Q 0.224 ---
max. admisible +j0.14
0

Peso y dimensiones

Peso de servicio kg 34,5 34,5
tipico

Longitud x anchura mm 645 x 645 x
x altura 655 x 655 x
1150 1150

Superficie de filtrado m? 1,5 1,5
efectiva

Condiciones ambientales

Temperatura de al- °C
macenamiento

-10-40 -10-40
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IVM IVM IVM VM
40/24- 40/24- 40/24- 40/24-
2M 2M 2M 2M
ACD ACD ACD ACD
*VEX *VEX
Datos de potencia del equipo Cable de red
Volumen del reci- | 40 40 Tipo HO7R SJ-
piente N-F  TW-A
Vacio (max.) kPa 19,0 24,5 3G1,5 3x14
3 mm? AWG
Max. caudal con m°/h 250 192
manguera de aspi- Referencia 6.650- 9.770-
racion DN50, L=3 m 035.0 937.0
Max. caudalcon ~ m3h 205 170 Longitud del cable m 10 75
manguera de aspi- * con elementos de la disposicion de la cla-
racion DN40, L=3 m se de proteccion Il
Max. caudal con m3h 230 182 Reservado el derecho de realizar modifica-
manguera de aspi- ciones técnicas.
racion DNSO. L=5m _ Declaracion de conformidad
Max. caudal con m°/h 190 134 UE
manguera de aspi- .
racion DN40, L=5 m Por la presente declaramog 'que el produc
to mencionado a continuacion cumple las
Conexioén de la DN70 DN70

manguera de aspi-
racion

Ancho nominal de la

DN40/ DN40/

manguera de aspi- 50 50
racion

Referencia de pedido 9.990- 9.990-
del filtro 222.0 222.0

Valores calculados conforme a

EN 60335-2-69

Vibracién mano-
brazo ay,

m/is? 0,2 0,2

Incertidumbre de
vibracion mano-
brazo K

m/is2 05 05

Vibraciones de
choque repetidas pg

m/is? 86 86

Incertidumbre de m/sZ 3 3
vibraciones de

choque repetidas K

Nivel de presion dB(A) 77 76
acustica Lya

Incertidumbre del  dB(A) 2 2

nivel de presion
sonora Ky

disposiciones pertinentes de las directivas
y reglamentos enumerados. Si se produ-
cen modificaciones no acordadas en el
producto, esta conformidad pierde su vali-
dez. La presente declaracion de conformi-
dad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Aspirador en seco

Producto: Aspirador en seco y humedo
Tipo: 9.990-xxx

Tipo: 9.991-xxx

Directivas y reglamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE) (hasta el
19.01.2027) (UE) 2023/1230 (a partir del
20.01.2027)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Normas no armonizadas aplicadas
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Nombre y direccion

Responsable de documentacion:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 26/09/01

Los abajo firmantes actdan en nombre y

con la autorizacion de la direccion.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Alemania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888528
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A. Haag
Director R&D
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Indicagbes gerais
Antes da primeira utilizagéo do
L A \ L_l seu aparelho, leia este manual

de instrugdes, depois disso, proceda de

acordo com 0 mesmo e guarde-o para uso

posterior ou para proprietarios futuros.

e Ler atentamente os avisos de seguran-
¢a do n.° 5.956-249.0 antes do primeiro
arranque.

e A ndo observancia das instrugdes de
operagao e dos avisos de seguranga po-
de originar danos no dispositivo e perigo
para o operador e terceiros.

e Em caso de danos de transporte, infor-
mar imediatamente o distribuidor.

Avisos de seguranga

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

A ATENGAO

e Aviso de uma possivel situagéo de peri-
go, que pode provocar ferimentos graves
ou morte.

A& CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de peri-
go, que pode provocar ferimentos ligei-
ros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagdo de peri-
go, que pode provocar danos materiais.

Indicacdes gerais de seguranga

A PERIGO e O manuseamento do apare-
Iho e das substancias para as quais deve
ser utilizado, incluindo o processo seguro
de eliminagdo do material recolhido, deve
estar exclusivamente a cargo de pessoal
com formacéo adequada. e Se o ar de
exaustao for reconduzido para o comparti-
mento, deve haver uma taxa de ventilagao
de ar L suficiente nesse compartimento.
Para respeitar os valores-limite exigidos, o
caudal volumico reconduzido deve corres-
ponder, no maximo, a 50% do volume de ar
puro (volume no compartimento Vg x taxa
de ventilagdo de ar Ly). Sem medidas de
ventilagéo, aplica-se: Ly=1 h''. e Este apa-
relho contém pé perigoso para a satde. Os
processos de esvaziamento e manuten-
¢dao, incluindo a remogao do recipiente co-
lector de pd, sé podem ser efectuados por
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profissionais experientes envergando equi-
pamento de protec¢do adequado. e N&o
utilize o aparelho sem o sistema de filtra-
¢do completo. e Respeite as normas de se-
gurancga aplicaveis relativas aos materiais
a tratar. ® A recolha simultdnea de diferen-
tes poeiras combustiveis no recipiente co-
letor pode levar a incéndios ou exploséo.
AN ATENGAO e No deve instalar ou ope-
rar o aparelho em areas com risco de ex-
plosédo de po ou de gas. Uma atmosfera
explosiva de p6 no interior do aparelho é
permitida apenas na frente do filtro. Atmos-
feras explosivas de gas séo proibidas den-
tro do dispositivo. e O aparelho néo é
adequado para a sucgéo e aspiragéo de
fluidos inflamaveis (inflamaveis, facilmente
inflamaveis e muito inflamaveis, em confor-
midade com a Directiva relativa as subs-
tancias perigosas 67/548/CEE) (ponto de
inflamacao inferior a 55 °C), bem como
misturas de poeiras inflamaveis com liqui-
dos igualmente inflamaveis. ® O aparelho
nao foi projetado para absorver pés com
energia de ignicdo minima extremamente
baixa (ME <1 mJ), como p. ex.: cartucho,
enxofre liquido, p6 de aluminio, estereato
de chumbo. e O aparelho ndo é adequado
para aspirar fontes de ignigdo e pés com
uma temperatura de incandescéncia
<190 °C. e Antes de cada arranque, verifi-
que se as linhas de ligagdo equipotencial
(fio-terra) estao ligadas. e O aparelho ndo
pode ser utilizado nem estar armazenado
ao ar livre em condigées de humidade.

e Para um posicionamento seguro do apa-
relho, accione o travdo de parqueamento
no roleto de direcgéo. Se o travao de par-
queamento néo for accionado, o dispositi-
vo pode entrar em movimento
descontrolado.

A\ CUIDADO e Durante pausas mais lon-
gas e apos a sua utilizagéo, desligue o apa-
relho nos interruptores do aparelho e retire
a ficha de rede.

ADVERTENCIA e Utilize 0 aparelho ape-
nas em espagos interiores. ® Perigo de es-
magamento! Utilize luvas para retirar ou
colocar a cabecga de aspiragdo, o elemento

filtrante ou o recipiente colector. e Perigo
de danos! Nunca aspire sem o filtro ou com
o filtro danificado. e Utilize sapatos de se-
guranca para operar o aparelho. e Deslo-
que o aparelho apenas a velocidade da
passada e, se necessario, com duas pes-
soas em caminhos ingremes. e Certifique-
se de que no sai po ao trocar a pega de
acessorio.  Durante a operagdo normal,
as temperaturas de superficie podem atin-
gir os 135 °C. e Evite dobrar a unidade da
mangueira de aspiragdo. e Faga regular-
mente uma inspegéo visual das manguei-
ras.

Ligacao eléctrica
O aparelho sé pode ser conectado a uma li-
gacao eléctrica estabelecida por um técni-
code instalagao eléctrica em conformidade
com a IEC 60364. Para informagdes sobre
valores de ligacdo, consultar Dados técni-
cos e placa de caracteristicas.
A PERIGO
Perigo de choque eléctrico
Perigo de vida
Né&o danifique os cabos de ligagao eléctri-
ca, por ex., passando por cima, esmagan-
do ou puxando.
Proteja o cabo contra calor, éleo e arestas
vivas.
Verifique o cabo de ligagdo a rede do apa-
relho antes de cada operagdo. Ndo opere o
aparelho com um cabo danificado. Provi-
dencie a substituicdo do cabo danificado é
substituido por um técnico electricista.

Comportamentg em caso de
emergéncia

A PERIGO
Perigo de ferimentos e danos em caso
de curto-circuito ou de outras falhas elé-
tricas
Perigo de choque elétrico, perigo de quei-
maduras
Desligue o aparelho e retire a ficha de rede.
Comportamento em caso de rutura do
filtro/fuga:
1. Desligar imediatamente o aparelho.

O aparelho nao pode continuar a operar.
2. Substituir o filtro.
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Utilizagao prevista

O aparelho é adequado para:

e Limpeza a humido e a seco do chéo e
das superficies de paredes

e Aspiracdo de poeiras secas, inflama-
veis, depositadas e perigosas para a
saude; classe de pé M de acordo com a
norma EN 60335-2-69

e Aspiracdo de substancias ndo explosi-
vas

e Aspiracédo de poeiras inflamaveis de to-
das as classes de explosao de po (ex-
cepto p6 com energia minima de ignigéo
ME < 1 mJ)

e Aspiracéo de poeiras e sujidade em ele-
vadas quantidades

e Aspiragéo de poeiras inflamaveis de
uma zona 22, se o aparelho estiver ins-
talado fora de areas potencialmente ex-
plosivas

e Aspiracido de substancias humidas e li-
quidas

e Utilizagdo comercial, por exemplo, em
hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lo-
jas, escritérios e agéncias imobiliarias.

e Utilizacao industrial, por exemplo, em
areas de armazenamento e fabrico

Se existir uma zona Ex classificada no local

de instalagéo do aparelho, € necessario

utilizar um aparelho Ex adequado.

O funcionamento perfeito do aparelho sé é

assegurado pelos didmetros nominais

DN40 e DN50 da mangueira de aspiragéo.

Qualquer outra utilizagédo é considerada

inadequada.

O aparelho néo é adequado para:

e Aspiracdo de fontes de ignicéo e de
poeiras com uma temperatura de incan-
descéncia <190 °C

e Aspiracdo de poeiras de Al e Mg

e Aspiracao de liquidos inflamaveis (infla-
maveis, facilmente inflamaveis e muito
inflamaveis, em conformidade com a le-
gislacao relativa as substancias perigo-
sas, Directiva 67/548/CEE) (ponto de
inflamacao inferior a 55 °C), bem como
misturas de poeiras inflamaveis com li-
quidos inflamaveis

e Aspiracdo de p6 ou poeiras de magné-
sio

e Aspiracao de misturas de liquidos infla-
maveis e poeiras inflamaveis

e Aspiracao de particulas incandescentes
ou quentes; caso contrario, tal pode pro-
vocar um incéndio ou uma explosao

Protecao do meio ambiente

&y, Os materiais de empacotamento sédo
G reciclaveis. Elimine as embalagens de
acordo com os regulamentos ambientais.

Os aparelhos elétricos e eletronicos

contém materiais reciclaveis de valor
= e, com frequéncia, componentes co-
mo baterias, acumuladores ou dleo que,
em caso de manipulagéo ou recolha erra-
da, podem representar um potencial perigo
para a saude humana e para o ambiente.

Estes componentes sdo necessarios para
0 bom funcionamento do aparelho. Os apa-
relhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REA-
CH)

Pode encontrar informacgdes actualizadas
acerca dos ingredientes em: www.kaer-
cher.de/REACH

Acessorios e pecgas
sobressalentes

A PERIGO
Risco de exploséao devido a acessorios
néao aprovados
Use apenas acessorios aprovados pelo fa-
bricante e marcados com o adesivo Ex pa-
ra uso com o tipo 22.
Ao utilizar apenas acessorios originais e
pecas sobressalentes originais, garante
uma utilizagao segura e o bom funciona-
mento do aparelho.
Informagdes acerca de acessorios e pegas
sobressalentes disponiveis em www.kaer-
cher.com.
Aviso
O volume do fornecimento inclui acesso-
rios apenas nas variantes de conjunto. Ndo
sdo fornecidos acessorios com outros apa-
relhos. Os acessorios devem ser enco-
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mendados separadamente, dependendo
da aplicacgéo.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Em caso de danos de
transporte, notifique o seu distribuidor.

Descrigcao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos

Figura A

( Roleto de direcgédo com travéo de par-
queamento

(@ Suporte para acessorios

(®) Recipiente de sujidade

(® Manometro

(® Limpeza do filtro

&) Blogueio do anel intermedio

@ Interruptor do aparelho da turbina de
aspiragéo

(® Cabeca de aspiragao

(@ Filtro

Anel de vedagéo

@ Filtro de retengdo

(12 Bragadeira para cabo

@3 Placa de caracteristicas

Pega de transporte

@ Cabo de rede

Anel intermédio

@@ Pega do recipiente de sujidade
Alavanca de avango

Bloqueio da cabega de aspiragao
Anel do filtro

@) Suporte de aspiragéo de tampa
@2 Chassis

| Simbolos no aparelho |

WEA v

O aparelho é adequado para a aspiragao
de poeiras até a classe de p6é M.

AN ATENGAO

Danos na pele, pulmées e olhos
Formagéo de po fino em trabalhos de esva-
ziamento e de manuteng&o e recolha

Utilize o equipamento de protecg¢do pres-
crito enquanto realizar trabalhos de esva-
ziamento e de manutengéo, incluindo a
recolha do depdsito colector de pé.

O aparelho é adequado para aspiragao de
poeiras inflamaveis, local de instalagéo fo-
ra da zona 22.

ADVERTENCIA: Este aparelho ndo pode
ser instalado em nenhuma zona 22. Se
existir uma zona 22, é necessario utilizar
um aparelho para areas explosivas.

O autocolante apresenta os valores para a
subpressdo max. em relagédo ao corte
transversal da mangueira de aspiragéo uti-
lizado. O valor actual pode ser lido no ma-
nometro. Ver o capitulo Ler o caudal
volimico minimo para conhecer os valores
aplicaveis a este aparelho. Caso ndo seja
alcancado este valor, o filtro deve ser limpo
(consultar o capitulo Limpar o filtro) ou
substituido (consultar o capitulo Substituir
o filtro). Os varios cortes transversais da
mangueira de aspiragédo permitem a adap-
tacéo a diferentes cortes transversais de li-
gacao das pegas de acessorios.

Saco de recolha
(N.° de encomenda 9.989-606.0)

Filtro
lw’ (N.° de encomenda 9.990-222.0)
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Colocagao em funcionamento

AN ATENGAO

Linha de ligagao equipotencial mal liga-

da

Choque elétrico

Antes de cada arranque, verifique se a li-

nha de ligagao equipotencial (fio-terra) esta

ligada.

AN ATENGAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencgas das vias respiratérias devido a

inalagao de po.

Né&o aspire sem o elemento filtrante, pois a

elevada emissédo de pé fino constitui um

perigo para a satde.

ADVERTENCIA

Falta um elemento filtrante

Danos na turbina de aspiragdo

Né&o aspirar sem um elemento filtrante.

ADVERTENCIA

Excedéncia da impedancia da rede

Choque eléctrico em caso de curto-circuito

A impedéncia eléctrica maxima permitida

no ponto de ligagédo eléctrica (consultar os

dados técnicos) ndo deve ser ultrapassa-
da.

Em caso de incertezas relativamente a im-

pedancia eléctrica disponivel no seu ponto

de ligagéo, entre em contacto com o seu
fornecedor de energia eléctrica.

1. Colocar o aparelho na posigéo de traba-
Iho.

2. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

3. Ligar a mangueira de aspira¢éo a cone-
xao de aspiragao.

4. Verificar o nivel de enchimento do reci-
piente de sujidade (consultar o capitulo
Verificar o nivel de enchimento do reci-
piente de sujidade).

5. Se necessario, esvaziar o recipiente de
sujidade (consultar o capitulo Esvaziar
o recipiente de sujidade).

6. Antes da aspiragao de sdlidos, inserir o
saco de recolha (consultar o capitulo
Colocar o saco de recolha)

7. Inserir o acessorio desejado (nao inclui-
do no volume do fornecimento) na man-
gueira de aspiracgéo.

Verificar o nivel de enchimento do
recipiente de sujidade
Aviso
O recipiente de sujidade deve ser esvazia-
do, se o nivel de enchimento se encontrar
aprox. 3 cm abaixo da borda superior.
O aparelho nao se desliga automaticamen-
te quando a altura maxima de enchimento
é excedida.
1. Verificar regularmente o nivel de enchi-
mento do recipiente de sujidade.

O aparelho é adequado para a aspiragao
de po fino até a classe de p6 M.

A ATENGAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude
Doencgas das vias respiratorias devido a
inalagéo de po.

Né&o aspire sem o elemento filtrante, pois a
elevada emissao de po fino constitui um
perigo para a saude.

ADVERTENCIA

Perigo devido a entrada de pé fino
Perigo de danos na turbina de aspiragéo.
Ao aspirar, nunca retire o elemento filtran-
te.

Aspiracao de solidos
Aviso
Este dispositivo permite aspirar todos os ti-
pos de poeiras até a classe de pé M. A uti-
lizagdo de um saco colector de p6 esta
prevista na lei.
Aviso
O aparelho é adequado para uso como as-
pirador industrial para aspiragao de poeiras
secas, inflamaveis.

Mudar da aspiragao de liquidos para a
aspiragao de sdlidos
ADVERTENCIA
Mudanca de aspiragéao de liquidos para
solidos
Perigo de danos no filtro
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Com o elemento filtrante molhado, ndo as-
pirar p6 seco, uma vez que este entope o
filtro e o pode inutilizar.

1. Deixar secar bem o filtro humido antes
da sua utilizagado na aspiragéo de soli-
dos ou trocar por um seco.

2. Em caso de necessidade, trocar o filtro.

Colocar o saco de recolha

1. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

Figura B

2. Puxar a pega para cima.

O recipiente de sujidade é desbloquea-
do e baixado.

Figura C

3. Retirar o recipiente de sujidade do apa-
relho puxando pela pega.

Figura D

4. Inserir o saco de recolha no recipiente
de sujidade e encostar cuidadosamente
a parede do depésito e ao fundo do de-
posito.

5. Virar a borda do saco de recolha para
fora, por cima da borda do recipiente de
sujidade.

AN CUIDADO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as méos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da
mecaénica de elevagéo.

Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a pega com ambas as maos.

Figura E

AN ATENGAO

Carga estatica do recipiente de sujidade

Igni¢do de poeiras

Certifique-se de que a ligagdo a terra no

chassis esta em contacto com o recipiente

de sujidade.

6. Inserir o recipiente de sujidade e blo-
quear com a pega.

Aspiracao de liquidos
A PERIGO
Perigo devido a p6 nocivo para a saude
Doencgas das vias respiratorias devido a
inalagéo de po.
Na aspiragéo de liquidos, ndo podem ser
aspirados pos prejudiciais a satde.
ADVERTENCIA
Perigo de dano devido ao transbordo do
recipiente de sujidade
O recipiente de sujidade pode encher em
poucos segundos e transbordar aquando
da admisséo de quantidades de liquido
elevadas.
Controlar sempre o nivel de enchimento.
1. Antes da aspiragao de liquidos, remover
o saco de recolha (consultar o capitulo
Remover o saco de recolha).

Remover o saco de recolha

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratorias devido a

inalagdo de pé.

A poeira acumulada deve ser transportada

em depdsitos a prova de poeira. Nao é per-

mitido transferir. A recolha do colector de
pb sé pode ser feita por pessoas qualifica-
das.

1. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

2. Se necessario, remover a mangueira de
aspiragao.

3. Fechar a conexao de aspiragao no anel
do filtro (consultar o capitulo Fechar a
conex&o de aspiragao).

Figura B

4. Puxar a pega para cima.

O recipiente de sujidade é desbloquea-
do e baixado.

Figura C

5. Retirar o recipiente de sujidade do apa-
relho puxando pela pega.

Figura F

6. Virar para cima o saco de recolha.

7. Fechar bem o saco de recolha com a
bragadeira para cabo.

8. Extrair o saco de recolha.
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9. Eliminar o saco de recolha em conformi-
dade com as normas legais.
AN CUIDADO
Manuseamento incorreto ao bloquear o
recipiente de sujidade
Perigo de esmagamento
Durante o bloqueio, nunca manter as méos
entre o recipiente de sujidade e o anel do
filtro nem coloca-las na proximidade da
mecanica de elevagéo.
Bloquear o recipiente de sujidade acionan-
do a pega com ambas as maos.
Figura E
AN ATENGAO
Carga estatica do recipiente de sujidade
Igni¢do de poeiras
Certifique-se de que a ligagdo a terra no
chassis esta em contacto com o recipiente
de sujidade.
10.Inserir o recipiente de sujidade e blo-
quear com a pega.
Terminar a aspiragao de liquidos
AN ATENGAO
Recolha inadequada de efluentes
Poluigdo do meio ambiente
Respeite as normas locais para o trata-
mento de efluentes.
1. Secar o filtro.
2. Limpar o recipiente de sujidade com um
pano humido e seca-lo.

Ligar o aparelho

. Ligar a ficha de rede a tomada.
. Ligar o aparelho nos interruptores do

aparelho da turbina de aspiragéo.
Aviso
Ligue e desligue as turbinas de aspiracéo
sempre sucessivamente. Para o funciona-
mento correto do manémetro para monito-
rizar o caudal voltimico minimo, é
necessario que todas as turbinas de aspi-
racdo estejam ligadas.
3. Iniciar o processo de aspiragao.

N —

Ler o caudal volimico minimo
Na parte da frente do aparelho encontra-se
um manometro que indica a subpressao de
aspiragao no interior do aparelho. Se a
subpressdo maxima (consultar tabela) for

atingida, o filtro deve ser limpo (consultar o
capitulo Limpar o filtro). Este valor depen-
de da poténcia do aparelho e da mangueira
de aspiragéo usada. Se a limpeza nao re-
duzir significativamente a subpresséao, &
necessario substituir o filtro (consultar o ca-
pitulo Substituir o filtro).

ADVERTENCIA

Exceder a subpressao maxima

Perda de sucg¢do

Se o valor especificado for excedido, a ve-
locidade do ar cai abaixo de 20 m/s. Limpar
ou substituir o filtro.

IVM 40/24 2 M ACD
Diametro nomi-

nal da mangueira
de aspiragao

Subpressao maxima

DN40 12,70 kPa

(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa (87,5 mbar)
DN70

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Diametro nomi-
nal da mangueira
de aspiragao

Subpressao maxima

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70

Limpar o filtro

Se 0 mandmetro exibir a subpressao maxi-
ma (ver capitulo Ler o caudal voltimico mi-
nimo), é necessario limpar o filtro.
Aviso
Note que a alavanca de fecho pode mover-
se abruptamente para a sua posigao inicial
quando o aparelho esta a funcionar.
Aviso
A limpeza do filtro s6 esta disponivel quan-
do o aparelho esta ligado.
Figura G
1. Fechar a alavanca de fecho.
Figura H
2. Puxar a tampa da limpeza do filtro 3-4

vezes, mantendo-a aberta durante 1-

2 seg. de cada vez.
3. Abrir a alavanca de fecho.
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Desligar o aparelho
1. Desligar o aparelho nos interruptores do
aparelho da turbina de aspiragéo.
2. Retirar a ficha de rede.
Apobs cada operagao
Fechar a conexao de aspiragao
AN ATENGAO
Perigo de ferimentos
Danos na pele, pulmées e olhos devido a
po fino
Apds remover a mangueira de aspiragédo, é
necessario fechar a conexao de aspiragao.
Figura G
1. Acionar a alavanca de fecho no sentido
contrario ao dos ponteiros do reldgio e
fecha-la.

Esvaziar o recipiente de sujidade
Esvaziar e limpar o recipiente de sujidade,
por dentro e por fora, sempre que necessa-
rio e apos cada utilizagao, utilizando um
pano humido e aspirador.

Ao aspirar o aparelho, utilizar um aspirador

com a mesma classificagéo ou melhor.

A abertura de entrada ou a mangueira de

aspiragao estéo fechadas.

1. Ligar o aparelho nos interruptores do
aparelho da turbina de aspiragéo.

2. Limpar o filtro (consultar o capitulo Lim-
par o filtro).

3. Desligar o aparelho nos interruptores do
aparelho da turbina de aspiragao.

4. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

Figura B

5. Puxar a pega para cima.

O recipiente de sujidade é desbloquea-
do e baixado.

Figura C

6. Retirar o recipiente de sujidade do apa-
relho puxando pela pega.

7. Esvaziar o recipiente de sujidade. Para
tal, remova o saco de recolha, se for ne-
cessario (consultar o capitulo Remover
0 saco de recolha).

AN CUIDADO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as maos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da

mecénica de elevacéo.

Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a pega com ambas as maos.

Figura E

AN ATENGAO

Carga estatica do recipiente de sujidade

Ignigdo de poeiras

Certifique-se de que a ligagdo a terra no

chassis esta em contacto com o recipiente

de sujidade.

8. Inserir o recipiente de sujidade e blo-
guear com a pega.

9. Se necessario, verifique a ligagéo ele-
trostatica a terra.

Limpar o aparelho

A ATENGAO

Recolha inadequada de efluentes

Poluigdo do meio ambiente

Respeite as normas locais para o trata-

mento de efluentes.

1. Aspirar o interior e o exterior do apare-
Iho e limpar com um pano himido.
Ao aspirar o aparelho, utilizar um aspira
dor com a mesma classificagdo ou me-
Ihor.

2. Se for necessario, lavar os acessorios
(n&o incluidos no volume do forneci-
mento) com agua e deixar secar.

Armazenar o aparelho
1. Enrolar o cabo de ligagao a rede a volta
da bragadeira para cabo.
2. Guardar o aparelho num lugar seco e
proteger contra utilizagcdo nao autoriza-
da.

&N CUIDADO

Né&o observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transpor-

ta-lo.

1. Para um transporte sem po, fechar a co-
nexao de aspiragao (consultar o capitulo
Fechar a conex&o de aspiragéo).
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N

. Soltar os traves de parqueamento e
empurrar o aparelho pela alavanca de
avanco.

. Para carregar o aparelho, agarra-lo pelo
chassis e pela alavanca de avancgo.

. Ao transportar o aparelho em veiculos,
protegé-lo contra deslizes e quedas.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o res-

pectivo armazenamento.

O recipiente de sujidade esta esvaziado.

1. Armazenar o aparelho apenas no inte-
rior.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Arranque involuntario do aparelho, con-
tacto com pegas sob tensdo

Perigo de ferimentos, choque eléctrico
Desligue o aparelho antes de realizar tra-
balhos no mesmo.

Retire a ficha de rede.

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude
Doencgas das vias respiratorias devido a
inalagao de po.

Durante os trabalhos de manutengéo

(p- ex. substituicdo de filtro) use uma mas-
cara respiratoria P2 ou superior e vestuario
descartavel.

AN ATENGAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude
Doencas das vias respiratérias devido a
inalag&o de po.

As unidades de seguranga para prevengao
de perigos tém de ser verificadas pelo fa-
bricante ou por uma pessoa qualificada,
pelo menos uma vez por ano, quanto ao
perfeito funcionamento dos elementos téc-
nicos de seguranga, p. ex. estanqueidade
do aparelho, dano no filtro, funcionamento
dos dispositivos de controlo.
ADVERTENCIA

Produtos de conservagao com silicone
Podem atacar as pegas de plastico.

w

N

N&o utilizar produtos de conservagdo com

silicone para limpeza.

As maquinas de extragao de po sao dispo-

sitivos de seguranga para a prevengao ou

eliminagéo de riscos na acecéo do regula-
mento DGUV:

e Para a manutengéo pelo utilizador, o
aparelho deve ser desmontado, limpo e
sujeito a manutencao, até onde for pos-
sivel, sem que tal resulte num perigo pa-
ra o pessoal responsavel pela
manutencao e para terceiros. Medidas
preventivas adequadas incluem des-
contaminar antes de proceder a des-
montagem, providenciar a ventilagdo
forgada filtrada localmente onde o apa-
relho sera desmontado, bem como a
limpeza da superficie de manutengéao e
a protegao adequada do pessoal.

e O exterior do aparelho deve ser descon-
taminado através da aspiragao de po,
devendo também ser bem limpo ou co-
berto com vedante, antes de ser removi-
do da area de perigo. Todas as pegas
do aparelho devem ser consideradas
contaminadas se tiverem sido recolhi-
das de areas de perigo. Devem ser to-
madas medidas adequadas, para evitar
que o po se disperse.

e Durante a realizagao dos trabalhos de
reparagao e de manutengao, todos os
objetos contaminados que ndo possam
ser limpos de forma satisfatéria devem
ser descartados. Tais objectos devem
ser eliminados em sacos impermeaveis,
em conformidade com as normas em vi-
gor relativas a eliminagao de tais resi-
duos.

e Para o transporte e manutengéo do apa-
relho, fechar os suportes de aspiracgao.

1. Tenha em atengao que os trabalhos de
manutencao e conservagao simples po-
dem ser realizados pelo préprio utiliza-
dor.

2. Limpe regularmente a superficie do apa-
relho e a parte interna do depdsito com
um pano humido.

3. Facaregularmente uma inspecéo visual
das mangueiras quanto a bloqueios.

74 Portugués



Trabalhos de verificagao e
manutengao

Proceder a verificacéo regular do aparelho
em conformidade com as respectivas pres-
crigdes nacionais do legislador para pre-
vengao de acidentes. Os trabalhos de
manutencédo devem ser realizados com re-
gularidade por uma pessoa qualificada se-
gundo indicacao do fabricante, devendo
ser observadas as normas e requisitos de
seguranca existentes. Os trabalhos no
equipamento eléctrico s6 podem ser reali-
zados por um técnico electricista. Em caso
de duvida, entre em contacto com a filial
KARCHER.

Substituir o filtro

AN CUIDADO

Emisséao de po6 ao trocar o filtro

Danos na pele, pulmébes e olhos devido a

poeiras libertadas.

Utilizar o vestuario de protecgéo prescrito

durante a substituigdo de filtro.

A substituigdo de filtro deve realizar-se nu-

ma area de manutengdo adequada.

Elimine o filtro em conformidade com as

prescricbes legais.

1. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

2. Desligar o aparelho nos interruptores do
aparelho.

3. Retirar a ficha de rede.

4. Desbloquear e remover a cabeca de as-
piragéo.

5. Desbloquear e remover o anel intermeé-
dio.

6. Remover o filtro contaminado.

7. Imediatamente apds remover o filtro
contaminado do aparelho, coloca-lo
num saco e fechar bem o saco.

8. Eliminar o filtro contaminado de acordo
com os requisitos legais.

9. Verificar o anel de vedagao quanto a da-
nos.

10.Remover a sujidade no lado do ar limpo.

11.Inserir o novo filtro na ordem inversa.
Assegurar-se de que o filtro de retengéo
esta alinhado ao centro nas bolsas do
filtro.

12.Colocar o anel intermédio e bloquear.

13.Colocar e bloquear a cabega de aspira-
¢ao.

Substituir o saco de recolha

1. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

Figura B

2. Puxar a pega para cima.

O recipiente de sujidade é desbloquea-
do e baixado.

Figura C

3. Retirar o recipiente de sujidade do apa-
relho puxando pela pega.

Figura F

4. Virar para cima o saco de recolha.

5. Fechar bem o saco de recolha com a
bragadeira para cabo.

6. Extrair o saco de recolha.

7. Eliminar o saco de recolha em conformi-
dade com as normas legais.

Figura D

8. Inserir o novo saco de recolha no reci-
piente de sujidade e encostar cuidado-
samente a parede do depdsito e ao
fundo do depdsito.

9. Virar a borda do saco de recolha para
fora, por cima da borda do recipiente de
sujidade.

A& CUIDADO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as maos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da
mecénica de elevagéao.

Bloqueatr o recipiente de sujidade acionan-

do a pega com ambas as maos.

Figura E

A ATENGAO

Carga estatica do recipiente de sujidade

Igni¢éo de poeiras

Certifique-se de que a ligagdo a terra no

chassis esta em contacto com o recipiente

de sujidade.

10.Inserir o recipiente de sujidade e blo-
quear com a pega.
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Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Arranque inadvertido do aparelho/cho-

que eléctrico

O arranque inadvertido da turbina de aspi-

ragao pode resultar em ferimentos. A ten-

sdo em componentes eléctricos pode
resultar em choque eléctrico.

Desligue o aparelho antes de realizar tra-

balhos no mesmo e retire a ficha de rede.

Todas as verificagbes e trabalhos em pe-

cas eléctricas devem ser realizados por um

técnico.

Aviso

Se ocorrer uma avaria, o aparelho tem de

ser desligado de imediato. A avaria tem de

ser reparada antes de um novo arranque.

Caso a avaria ndo possa ser resolvida, en-

tao, o aparelho tera de ser verificado pelo

servigo de assisténcia técnica.

A turbina de aspiragdo nao funciona

1. Verificar a tomada e o fusivel da alimen-
tagao eléctrica.

2. Verificar o cabo de rede e a ficha de re-
de do aparelho.

3. Ligar o aparelho.

A poténcia de aspiragao diminui

1. Remover os bloqueios do bocal de aspi-
ragao, do tubo de aspiragéo ou da man-
gueira de aspiracgéo.

2. Substituir o saco de recolha cheio (con-
sultar o capitulo Substituir o saco de re-
colha).

3. Verificar se a cabega de aspiragdo e o
recipiente de sujidade estéo correta-
mente encaixados.

4. Limpar o filtro (consultar o capitulo Lim-
par o filtro).

5. Verificar o encaixe do filtro e, se neces-
sario, corrigir.

6. Substituir o filtro (consultar o capitulo
Substituir o filtro).

Saida de p6 ao aspirar

1. Verificar o encaixe do filtro e, se neces-
sario, corrigir.

2. Limpar o filtro (consultar o capitulo Lim-
par o filtro).

3. Substituir o filtro (consultar o capitulo
Substituir o filtro).

O aparelho devera ser eliminado no final da
sua vida util em conformidade com as nor-
mas legais.

Em cada pais s&o validas as condigbes de
garantia transmitidas pela nossa socieda-
de distribuidora responsavel. Trataremos
de possiveis avarias no seu aparelho no
ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro
de material ou de fabrico. Em caso de ga-
rantia, contacte o seu revendedor ou a as-
sisténcia técnica autorizada mais préxima,
apresentando o taldao de compra.
(enderego consultar o verso)

Para mais informacdes sobre a garantia
(se disponiveis), consultar "Transferén-
cias" na area de servigo do website local da
KARCHER.

Dados técnicos

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
Ligacao elétrica
Tenséao da rede \% 220- 110-
240 127
Fase ~ 1 1
Frequéncia derede Hz 50-60 50-60
Poténcia nominal W 2100 2100
Poténcia maxima W 2300 2300
Tipo de protegao IPX4 IPX4

Classe de protecao I I

Impedancia elétrica Q  0.224+ ---

maxima admissivel j0.140

Medidas e pesos

Pesode operacaoti- kg 34,5 34,5

pico

Comprimento x Lar- mm 645 x 645 x

gura x Altura 655 x 655x
1150 1150

Superficie filtrante m? 15 1,5
efectiva
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IVM IVM IVM IVM
40/24- 40/24- 40/24- 40/24-
2M 2M 2M 2M
ACD ACD ACD ACD
*VEX *VEX
Condigoes ambientais Valores determinados de acordo com a
Temperatura de ar- °C  -10-40 -10-40 EN 60335-2-69
mazenamento Vibragdo mao-bra- m/s® 0,2 0,2
Caracteristicas do dispositivo GO apy
Capacidade do reci- | 40 40 Incerteza da vibra- m/82 0,5 0,5
piente ¢ao mao-brago K
Vacuo (max.) kPa 19,0 245 Vibragdes de cho- m/s? 8,6 8,6
Caudal volimico ~ m3h 250 192 que repetidas pg
max. com manguei_ Incerteza Vibra(}ées m/82 3 3
ra de aspiracio de choque repetidas
DN50, L=3 m K
Caudal volimico  m%h 205 170 Nivel acustico Loy dB 77 76
max. com manguei- (A)
ra de aspiragéo Incerteza Nivelde dB 2 2
DN40, L=3 m pressao acustica (A)
Caudal volumico m3/h 230 182 Kpa
max. com manguei- Cabo de rede
ra de aspiragéo Tipo HO7R SJTW-
DN50, L=5m N-F A3x14
Caudal volumico m3/h 190 134 3G1,5 AWG
max. com manguei- mm?2
ra de aspiragao Referéncia 6.650- 9.770-
DN40, L=5m 035.0 937.0
Ligagdo da man- DN70 DN70 Comprimentodoca- m 10 7.5
gueira de aspiragao bo
Diametro nominal da DN40/° DN40/ * com elementos da classe de protegéo |l
mangueira de aspi- 50 50 Disposigéo
ragao Reservados os direitos a alteragdes técni-
Ref? do filtro 9.990- 9.990- cas.
222.0 222.0

Declaragao de conformidade
UE

Declaramos, pelo presente, que o produto
abaixo indicado estd em conformidade
com as disposi¢bes pertinentes das direti-
vas e regulamentos mencionados. Em ca-
so de realizag&o de alteragbes no produto
sem 0 nosso consentimento prévio, a pre-
sente declaragéo fica sem efeito. A emis-
sdo desta Declaracdo de conformidade &
da exclusiva responsabilidade do fabrican-
te.
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Produto: Aspirador de sélidos

Produto: Aspirador de liquidos e sélidos
Tipo: 9.990-xxx

Tipo: 9.991-xxx

Diretivas e regulamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE) (até
19.01.2027) (UE) 2023/1230 (a partir de
20.01.2027)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas ndao harmonizadas aplicadas
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Nome e enderego

Mandatario da documentagéo:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemanha)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

/ Giie

T. Wahl

Managing Director
Waldstetten, 26/09/01
Os signatarios actuam em nome e em pro-
curagao da geréncia.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Alemanha)
Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
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A. Haag
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Algemene instructies
A Lees deze gebruiksaanwijzing
voordat u uw apparaat voor het
eerst gebruikt, handel dienovereenkomstig
en bewaar de gebruiksaanwijzing voor later
gebruik of voor de volgende eigenaars.

e Voor de eerste inbedrijfstelling absoluut
veiligheidsinstructies nr. 5.956-249.0 le-
zen.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de
veiligheidsinstructies niet worden opge-
volgd, kan dit schade aan het apparaat
en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddel-
lijk op de hoogte brengen.

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus
A GEVAAR
e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar
dat tot zware of dodelijke verwondingen
leidt.

78 Nederlands



&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot zware of dodelijke verwon-
dingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot lichte verwondingen kan
leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan lei-
den.

Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR e Gebruik van het apparaat
en de stoffen waarvoor het moet worden
gebruikt, inclusief het veilig verwijderen van
het opgezogen materiaal, uitsluitend door
opgeleid personeel. e Bij terugvoer van de
afvoerlucht in de ruimte moet een toerei-
kende luchtuitwisselingswaarde L in de
ruimte voorhanden zijn. Om aan de vereis-
te grenswaarden te voldoen, mag het te-
ruggevoerde debiet maximaal 50% van het
verseluchtdebiet (kamervolume Vg x lucht-
uitwisselingswaarde L) bedragen. Zonder
bijzondere ventilatiemaatregel geldt:
LW=1h'7. e Dit apparaat bevat stof dat ge-
vaarlijk is voor de gezondheid. Draag bij het
leegmaken en bij onderhoudswerkzaamhe-
den, inclusief het verwijderen van de stof-
verzamelreservoirs, de voorgeschreven
veiligheidsuitrusting. ® Gebruik het appa-
raat alleen met het volledige filtratiesy-
steem. e Neem de veiligheidsvoorschriften
in acht die van toepassing zijn op de te be-
handelen materialen. e Het tegelijk verza-
melen van verschillende soorten brandbaar
stof in het verzamelreservoir kan tot brand
of explosie leiden.

AN WAARSCHUWING e U mag het appa-
raat niet opstellen of gebruiken op plaatsen
waar het risico op stof- of gasexplosie be-
staat. Een stofexplosieve atmosfeer in het
apparaat is alleen toegestaan voor het fil-
ter. In het apparaat zijn gasexplosieve at-
mosferen verboden. e Het apparaat is niet
geschikt voor het opzuigen van ontvlamba-
re vioeistoffen (ontvlambaar, licht ontviam-

baar, zeer ontvlambaar volgens de Duitse
richtlijn 67/5648/EEG inzake gevaarlijke
stoffen) (vlampunt onder 55 °C) en meng-
sels van ontvlambare stoffen met ontviam-
bare vioeistoffen. ® Het apparaat is niet
geschikt om stof te absorberen met een ex-
treem lage minimale ontstekingsenergie
(ME <1 mJ), zoals: toner, netzwavel, alumi-
niumpoeder, loodzeep. e Het apparaat is
niet geschikt voor het opzuigen van ontste-
kingsbronnen en stof met een gloeitempe-
ratuur < 190 °C. e Controleer voor elke
ingebruikname of de potentiaalvereffe-
ningsleidingen (massaleidingen) aangeslo-
ten zijn. e Het apparaat mag niet in de
openlucht in natte omstandigheden worden
gebruikt of bewaard. e Gebruik voor een
veilige stand van het apparaat de parkeer-
rem aan het zwenkwiel. Als het apparaat
niet op de rem wordt gezet, kan het onge-
controleerd gaan bewegen.

A VOORZICHTIG e Schakel het apparaat
bij langere pauzes en na gebruik met de
apparaatschakelaars uit en koppel de
netstekker los.

LET OP e Gebruik het apparaat alleen in
binnenruimtes. e Gevaar voor beknelling!
Draag handschoenen bij het verwijderen of
plaatsen van de zuigkop, de filtereenheid of
de opvangbak. e Beschadigingsgevaar!
Zuig nooit zonder of met beschadigde filter.
e Draag veiligheidshandschoenen, als u
het apparaat bedient. e Verplaats het appa-
raat alleen met loopsnelheid en indien no-
dig met twee personen op hellende wegen.
e VVoorkom het uittreden van stof, als toe-
behoren worden vervangen. e Tijdens nor-
maal bedrijff kunnen de
opperviaktetemperaturen tot 135 °C stij-
gen. e Vermijd het afbreken van de
zuigslangeenheid. e Voer een regelmatige
visuele controle van de slangen uit.

Elektrische aansluiting
Sluit het apparaat alleen aan op een elek-
trische aansluiting die door een elektricien
conform IEC 60364 is uitgevoerd. Aansluit-
waarden zie Technische gegevens en ty-
peplaatje.
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A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schok
Levensgevaar

Voorkom beschadiging van de elektrische
leidingen door bijvoorbeeld erover rijden,
knellen of vervormen.

Bescherm de kabel tegen hitte, olie en
scherpe randen.

Controleer de netaansluitspanning van het
apparaat voor elk gebruik. Gebruik geen
apparaat met beschadigde kabel. Laat een
beschadigde kabel door een elektricien
vervangen.

Hoe te handelen in noodsituaties

A GEVAAR

Gevaar voor letsel en beschadiging bij

kortsluiting of andere elektrische storin-

gen

Gevaar voor elektrische schokken, gevaar

voor verbrandingen

Schakel het apparaat uit en trek de netstek-

ker eruit.

Hoe te handelen bij een filterbreuk /

lekkage:

1. Het apparaat onmiddellijk uitschakelen.
Het apparaat mag niet meer worden ge-
bruikt.

2. Het filter vervangen.

Reglementair gebruik

Het apparaat is bedoeld voor:

e nat en droog reinigen van vloer- en
wandoppervlakken

e afzuigen van droge, brandbare, voor de
gezondheid gevaarlijke afgezette soor-
ten stof; stofklasse M conform
EN 60335-2-69

e opzuigen van niet-explosiegevaarlijke
stoffen

e opzuigen van ontvlambaar stof van alle
stofexplosieklassen (behalve stof met
minimale ontstekingsenergie
ME < 1 mJ)

e opzuigen van stof en grof vuil

e opzuigen van brandbaar stof uit een zo-
ne 22, als het apparaat buiten potentieel
explosieve gebieden wordt geinstalleerd

e opzuigen van vochtige en vloeibare sub-
stanties

e Commercieel gebruik, bijv. in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoren en verhuurbedrijven.

e Industrieel gebruik, bijv.in opslag- en
productieruimten

Als er op de montageplaats van het appa-

raat een geclassificeerde Ex-zone is, moet

een overeenkomstig Ex-apparaat worden
gebruikt.

De juiste werking van het apparaat wordt

alleen door de nominale zuigslangwijdtes

DN40 en DN50 gegarandeerd.

Elk ander gebruik wordt gezien als niet-re-

glementair gebruik.

Het apparaat is niet bedoeld voor:

e het opzuigen van brandhaarden en stof
met een gloeitemperatuur < 190 °C

e Opzuigen van Al- en Mg-stof

e het opzuigen van ontvlambare vloeistof-
fen (ontvlambaar, licht ontvlambaar,
zeer ontvlambaar volgens Richtlijn 67/
548/EEG inzake gevaarlijke stoffen)
(vlampunt onder 55 °C) en mengsels
van ontvlambaar stof met ontvlambare
vloeistoffen

e het opzuigen van magnesiumstof of -
poeder

e het opzuigen van mengsels van brand-
bare vloeistoffen en brandbaar stof

e het opzuigen van gloeiende of hete deel-
tjes, die anders tot een brand of explosie
kunnen leiden

Milieubescherming

oy De verpakkingsmaterialen zijn her-
G bruikbaar. Verwijder verpakkingen op
een milieuvriendelijke manier.

Elektrische en elektronische appara-

ten bevatten waardevolle recyclebare
™ materialen en vaak bestanddelen zo-
als batterijen, accu's of olie, die bij onjuiste
omgang of verkeerd afvalverwijdering een
potentieel gevaar voor de gezondheid van
de mens en voor het milieu kunnen vor-
men. Voor een correcte werking van het
apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit sym-
bool niet samen met het huisvuil af.
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Instructies betreffende ingrediénten
(REACH)

Actuele informatie over ingrediénten vindt u
op: www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en

reserveonderdelen
A GEVAAR
Explosiegevaar door niet-goedgekeurde
accessoires
Gebruik alleen accessoires die zijn goed-
gekeurd door de fabrikant en gemarkeerd
met de Ex-sticker voor gebruik met type 22.
Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren een veilige en storingsvrije werking van
het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveon-
derdelen vindt u onder www.kaercher.nl.
Instructie
Toebehoren wordt alleen meegeleverd bij
setvarianten. Bij andere apparaten wordt
geen toebehoren geleverd. Het toebehoren
moet afhankelijk van de toepassing afzon-
derlijk worden besteld.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op
volledigheid. Bij transportschade uw dealer
op de hoogte brengen.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met schema's
Afbeelding A

() Zwenkwiel met parkeerrem

(@ Toebehorenhouder

(® Vuilreservoir

(® Manometer

() Filterreiniging

) Vergrendeling van de tussenring
(@ Apparaatschakelaar zuigturbine
Zuigkop

(@ Filter

Afdichtring

@ Neerhouder filter

(12 Kabelhouder

@ Typeplaatje

Handgreep

@ Netsnoer

Tussenring

(@ Beugelgreep van het vuilreservoir
Duwbeugel

Vergrendeling van de zuigkop

@) Filterring

@) Klepzuigopening

@2 Chassis

Symbolen op het apparaat

ME AT

Het apparaat is geschikt voor het zuigen
van stof tot stofklasse M.

&N WAARSCHUWING

Beschadiging van de huid, longen en
ogen

Uitstoot van fijn stof bij het leegmaken, on-
derhoudswerkzaamheden en afvalverwij-
dering

Draag bij het leegmaken en bij onder-
houdswerkzaamheden, inclusief het afvoe-
ren van de stofverzamelreservoirs, de
voorgeschreven veiligheidsuitrusting.

Het apparaat is geschikt voor het zuigen
van brandbaar stof, opstelling buiten zone
22.

WAARSCHUWING: Dit apparaat mag niet
in een zone 22 worden opgesteld. Als er
een zone 22 aanwezig is, dan moet een Ex-
apparaat worden gebruikt.

De sticker toont de waarden voor de max.
onderdruk in functie van de gebruikte
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zuigslangdoorsnede. De actuele waarde
kan aan de manometer worden afgelezen.
Zie hoofdstuk De minimale volumestroom
aflezen voor de waarden die van toepas-
sing zijn voor dit apparaat. Wordt de waar-
de onderschreden, dan moet het filter
worden gereinigd (zie hoofdstuk Filter rei-
nigen) of vervangen (zie hoofdstuk Filter
vervangen). De verschillende zuigslang-
doorsnedes maken een aanpassing aan de
verschillende aansluitingsdoorsnedes van
het toebehoren mogelijk.

Stofverzamelzak
(bestel-nr. 9.989-606.0)

Filter
Mﬂ (bestel-nr. 9.990-222.0)

Inbedrijfstelling
&N WAARSCHUWING
Niet correct aangesloten potentiaalver-
effeningsleiding
Gevaar voor elektrische schokken
Controleer voor elke ingebruikname of de
potentiaalvereffeningsleiding (aardingslei-
ding) is aangesloten.
&N WAARSCHUWING
Gevaar voor de gezondheid door scha-
delijk stof
Ademhalingsaandoeningen door inade-
ming van stof.
Zuig niet zonder filterelement omdat er an-
ders gevaar voor de gezondheid is door de
verhoogde uitstoot van fijnstof.
LET OP
Ontbrekend filterelement
Beschadiging van de zuigmotor
Zuig niet zonder filterelement.
LET OP
Overschrijding van de netwerkimpedan-
tie
Elektrische schok bij kortsluiting
De maximaal toegestane netimpedantie op
het elektrische aansluitpunt (zie technische
gegevens) mag niet worden overschreden.
Bij onduidelijkheden over de op uw aan-
sluitpunt bestaande netimpedantie neemt u
contact op met uw energiebedrijf.

1. Het apparaat in de werkpositie plaatsen.

. Het apparaat met de parkeerremmen

beveiligen.

3. De zuigslang in de zuigslangaansluiting
steken.

4. Het vulniveau in het vuilreservoir contro-
leren (zie hoofdstuk Vulniveau vuilre-
servoir controleren).

5. Zo nodig het vuilreservoir ledigen (zie
hoofdstuk Vuilreservoir legen).

6. Voor het droogzuigen de stofverzamel-
zak plaatsen (zie hoofdstuk Stofverza-
melzak plaatsen).

7. Het gewenste toebehoren (niet in de le-
veringsomvang inbegrepen) op de
zuigslang steken.

N

Vulniveau vuilreservoir controleren

Instructie

Het vuilreservoir moet worden geleegd als

het tot ca. 3 cm onder de bovenste rand is

gewvuld.

Het apparaat schakelt niet automatisch uit

als de maximale vulhoogte wordt over-

schreden.

1. Het vulniveau in het vuilreservoir regel-
matig controleren.

Het apparaat is geschikt voor het zuigen
van fijn stof tot stofklasse M.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door scha-
delijk stof

Ademhalingsaandoeningen door inade-
ming van stof.

Zuig niet zonder filterelement omdat er an-
ders gevaar voor de gezondheid is door de
verhoogde uitstoot van fijnstof.

LET OP

Gevaar door het naar binnen dringen
van fijn stof.

Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.
Verwijder bij het zuigen nooit het filterele-
ment.
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Droog zuigen
Instructie
Met dit apparaat kunnen alle soorten stof
tot stofklasse M worden opgezogen. Het
gebruik van een stofverzamelzak is wette-
lijk voorgeschreven.
Instructie
Het apparaat is als industriéle zuiger voor
het zuigen van droog, brandbaar stof ge-
schikt.

Van nat- naar droogzuigen wisselen

LET OP

Wisselen van nat- naar droogzuigen

Beschadigingsgevaar van het filter

Zuig bij een nat filterelement geen droog

stof af omdat dit het filter aankoekt en het

filter onbruikbaar kan maken.

1. Het natte filter voor gebruik bij droogzui-
gen goed laten drogen of door een
droog filter vervangen.

2. Indien nodig, het filter vervangen.

Stofverzamelzak plaatsen

1. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

Afbeelding B

2. De beugelgreep omhoog trekken.
Het vuilreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.

Afbeelding C

3. Het vuilreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

Afbeelding D

4. De stofverzamelzak in het vuilreservoir
plaatsen en zorgvuldig tegen de reser-
voirwand en de reservoirbodem leggen.

5. Derand van de stofverzamelzak over de
rand van het vuilreservoir plaatsen.

AN VOORZICHTIG

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-

chanisme brengen.

Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.

Afbeelding E

&N WAARSCHUWING

Statische oplading van het vuilreservoir

In brand vliegen van stof

Zorg ervoor dat de aarding aan het onder-

stel contact heeft met het vuilreservoir.

6. Het vuilreservoir plaatsen en met de
beugelgreep vergrendelen.

Natzuigen
A GEVAAR
Gevaar voor de gezondheid door scha-
delijk stof
Ademhalingsaandoeningen door inade-
ming van stof.
Bij het natzuigen mag geen stof worden op-
gezogen dat schadelijk is voor de gezond-
heid.
LET OP
Beschadigingsgevaar door overlopen
van het vuilreservoir
Het vuilreservoir kan bij opname van hoge
vioeistofhoeveelheden binnen enkele se-
conden worden gevuld en overlopen.
Controleer permanente het vulpeil.
1. V66r het natzuigen de stofverzamelzak
verwijderen (zie hoofdstuk Stofverza-
melzak verwijderen).

Stofverzamelzak verwijderen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door scha-

delijk stof

Adembhalingsaandoeningen door inade-

ming van stof.

Het geproduceerde stof moet worden ver-

voerd in stofdichte reservoirs. Overladen is

niet toegestaan. Het stofverzamelreservoir

mag uitsluitend worden verwijderd door ge-

schoolde personen.

1. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

2. Indien nodig de zuigslang verwijderen.

3. De zuigslangaansluiting aan filterring af-
sluiten (zie hoofdstuk Zuigslangaansiui-
ting afsluiten).

Afbeelding B

4. De beugelgreep naar boven trekken.
Het vuilreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.
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Afbeelding C

5. Het vuilreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

Afbeelding F

6. De stofverzamelzak omhoog rollen.

7. De stofverzamelzak met de kabelbinder
goed afsluiten.

8. De stofverzamelzak verwijderen.

9. De stofverzamelzak conform de wettelij-
ke bepalingen afvoeren.

AN VOORZICHTIG

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-

chanisme brengen.

Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.

Afbeelding E

AN WAARSCHUWING

Statische oplading van het vuilreservoir

In brand vliegen van stof

Zorg ervoor dat de aarding aan het onder-

stel contact heeft met het vuilreservoir.

10.Het vuilreservoir plaatsen en met de
beugelgreep vergrendelen.

Natzuigen beéindigen

&N WAARSCHUWING

Onjuiste afvoer van afvoerwater

Milieuverontreiniging

Neem de plaatselijke voorschriften inzake

de behandeling van afvoerwater in acht.

1. Het filter drogen.

2. Het vuilreservoir met een vochtige doek
reinigen en drogen.

Apparaat inschakelen
. De netstekker in het stopcontact steken.
. Het apparaat aan de apparaatschake-
laars zuigturbine inschakelen.

N =~

Instructie

Schakel de zuigturbines altijd na elkaar in
en uit. Voor de correcte werking van de ma-
nometer voor de bewaking van het mini-
mumvolume moeten alle zuigturbines zijn
ingeschakeld.

3. Het zuigen begint.

De minimale volumestroom aflezen
Aan de voorzijde van het apparaat is een
manometer gemonteerd, die de zuigonder-
druk in het apparaat weergeeft. Als de
maximale onderdruk (zie tabel) wordt be-
reikt, moet het filter worden gereinigd (zie
hoofdstuk Filter reinigen). Deze waarde is
afhankelijk van het apparaatvermogen en
de gebruikte zuigslang. Wordt de onder-
druk door het reinigen niet duidelijk geredu-
ceerd, dan moet het filter worden
vervangen (zie hoofdstuk Filter vervan-
gen).

LET OP

Overschrijden van de maximale onder-
druk

Zuigverlies

Bij het overschrijden van de opgegeven
waarde daalt de luchtsnelheid onder 20 m/
S. Reinig of vervang het filter.

IVM 40/24 2 M ACD

Nominale wijdte

Maximale onder-

zuigslang druk

DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)

DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)

DN70

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Nominale wijdte

Maximale onder-

zuigslang druk

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70
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Filter reinigen
Wanneer op de manometer de maximale
onderdruk verschijnt (zie hoofdstuk De mi-
nimale volumestroom aflezen), dan moet
het filter worden gereinigd.
Instructie
Merk op dat de vergrendelingshendel
abrupt naar zijn uitgangspositie kan bewe-
gen wanneer het toestel draait.
Instructie
De filterreinigingsfunctie is alleen beschik-
baar als het apparaat ingeschakeld is.
Afbeelding G
1. De vergrendelingshendel sluiten.
Afbeelding H
2. 3-4 keer aan de klep van de filterreini-
ging trekken en deze hierbij telkens 1-
2 s lang geopend houden.
3. De vergrendelingshendel openen.

Apparaat uitschakelen
1. Het apparaat aan de apparaatschake-
laars zuigturbine uitschakelen.
2. Het netsnoer uittrekken.

Na elk gebruik
Zuigslangaansluiting afsluiten

&N WAARSCHUWING

Gevaar van letsels

Beschadiging van de huid, longen en ogen

door fijn stof

Na het verwijderen van de zuigslang moet

de zuigslangaansluiting worden afgesloten.

Afbeelding G

1. De vergrendelingshendel linksom draai-
en en sluiten.

Vuilreservoir legen
Het vuilreservoir moet indien nodig en na
elk gebruik worden geledigd en van binnen
en van buiten worden gereinigd door te
stofzuigen en af te nemen met een vochtige
doek.
Bij het afzuigen van het apparaat moet een
zuiger met dezelfde of betere classificatie
worden gebruikt.
De inlaatopening of de zuigslang zijn geslo-
ten.

1. Het apparaat aan de apparaatschake-
laars zuigturbine inschakelen.

2. Het filter reinigen (zie hoofdstuk Filter
reinigen).

3. Het apparaat aan de apparaatschake-
laars zuigturbine uitschakelen.

4. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

Afbeelding B

5. De beugelgreep naar boven trekken.
Het vuilreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.

Afbeelding C

6. Het vuilreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

7. Het vuilreservoir legen. Hiervoor evt. de
stofverzamelzak verwijderen (zie hoofd-
stuk Stofverzamelzak verwijderen).

&N VOORZICHTIG

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-
chanisme brengen.

Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.

Afbeelding E

&N WAARSCHUWING

Statische oplading van het vuilreservoir

In brand viiegen van stof

Zorg ervoor dat de aarding aan het onder-

stel contact heeft met het vuilreservoir.

8. Het vuilreservoir plaatsen en met de
beugelgreep vergrendelen.

9. Zo nodig de elektrostatische aarding
controleren.

Apparaat reinigen

AN WAARSCHUWING

Onjuiste afvoer van afvoerwater
Milieuverontreiniging

Neem de plaatselijke voorschriften inzake
de behandeling van afvoerwater in acht.
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1. Het apparaat van binnen en van buiten
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

Bij het afzuigen van het apparaat moet
een zuiger met dezelfde of betere classi-
ficatie worden gebruikt.

2. Het toebehoren (niet in de leveringsom-
vang inbegrepen) indien nodig met wa-
ter uitspoelen en drogen.

Apparaat opbergen
1. Het netsnoer rond de kabelhouder wik-
kelen.
2. Het apparaat in een droge ruimte zetten
en tegen gebruik door onbevoegden be-
veiligen.

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

1. Voor het stofvrije transport de zuigslan-
gaansluiting afsluiten (zie hoofdstuk
Zuigslangaansluiting afsluiten).

2. De parkeerremmen loszetten en het ap-
paraat aan de duwbeugel verplaatsen.

3. Om te verladen het apparaat aan het on-
derstel en aan de duwbeugel vastne-
men.

4. Bij het vervoer in voertuigen het appa-
raat tegen wegglijden en omvallen be-
veiligen.

Opslag

AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het ge-
wicht van het apparaat.
Het vuilreservoir is geleegd.
1. Het apparaat alleen in binnenruimtes

opslaan.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Per ongeluk opstartend apparaat, con-

tact van stroomvoerende delen

Verwondingsgevaar, elektrische schok

Schakel voor werkzaamheden aan het ap-

paraat het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door scha-

delijk stof

Ademhalingsaandoeningen door inade-

ming van stof.

Draag voor onderhoudswerkzaamheden

(bijv. filtervervanging) een masker van

klasse P2 of hoger en wegwerpkleding.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door scha-

delijk stof

Adembhalingsaandoeningen door inade-

ming van stof.

Veiligheidsinrichtingen voor het voorkomen

van gevaren moeten minstens eenmaal per

Jaar door de fabrikant of een opgeleid per-

soon op hun probleemloze veiligheidstech-

nische werking worden gecontroleerd, bijv.
dichtheid van het apparaat, schade aan het
filter, werking van de controle-inrichtingen.

LET OP

Siliconenhoudende onderhoudsmidde-

len

Kunststof onderdelen kunnen worden aan-

getast.

Gebruik om te reinigen geen siliconenhou-

dende onderhoudsmiddelen.

Stofverwijderende machines en veilig-

heidsinrichtingen voor het vermijden of ver-

helpen van gevaren volgens het DGUV-
voorschrift:

e Voor het onderhoud door de gebruiker
moet het apparaat uit elkaar gehaald,
gereinigd en onderhouden worden, voor
zover dit uitvoerbaar is, zonder hierbij
een gevaar voor het onderhoudsperso-
neel en andere personen te vormen. Ge-
schikte voorzorgsmaatregelen omvatten
de ontgifting voor het uit elkaar halen
van het apparaat, het treffen van maat-
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regelen voor gefilterde gedwongen ont-
luchting op plaatsen waar het apparaat
uit elkaar wordt gehaald, reiniging van
het onderhoudsvlak en geschikte be-
scherming van het personeel.

e De buitenkant van het apparaat moet
door het stofzuigproces ontgift en
schoon worden afgeveegd of met af-
dichtmiddel worden behandeld vooral-
eer het uit het gevaarlijke gebied wordt
genomen. Alle onderdelen van het ap-
paraat moeten als verontreinigd worden
beschouwd als ze uit het gevaarlijke ge-
bied worden genomen. Er moeten pas-
sende maatregelen worden getroffen
om een stofverdeling te vermijden.

e Bij de uitvoering van onderhouds- en re-
paratiewerkzaamheden moeten alle ver-
ontreinigde voorwerpen die niet op
bevredigende wijze konden worden ge-
reinigd, worden weggeworpen. Dergelij-
ke voorwerpen moeten in
ondoorlaatbare zaken, in overeenstem-
ming met geldende bepalingen voor het
verwijderen van dergelijk afval, worden
afgevoerd.

e Bij transport en onderhoud van het ap-
paraat moeten de zuigopeningen wor-
den afgesloten.

1. Houd er rekening mee dat u eenvoudige
onderhoudswerkzaamheden zelf kunt
uitvoeren.

2. Reinig het oppervlak van het apparaat
en de binnenkant van het reservoir re-
gelmatig met een vochtige doek.

3. Voer een regelmatige visuele controle
op verstopping van de slangen uit.

Controle- en

onderhoudswerkzaamheden
Laat het apparaat regelmatig conform de
nationale voorschriften van de wetgever in-
zake ongevallenpreventie controleren. On-
derhoudswerkzaamheden moeten
regelmatig volgens de instructies van de fa-
brikant door een deskundige worden uitge-
voerd. Hierbij moet er rekening worden
gehouden met bestaande bepalingen en
veiligheidsvereisten. Werkzaamheden aan
de elektrische installatie mogen alleen door

een elektricien worden uitgevoerd. Als u
vragen hebt, kunt u contact opnemen met
een filiaal van KARCHER.

Filter vervangen

AN VOORZICHTIG

Uitstoot van stof bij het vervangen van

het filter

Beschadiging van de huid, longen en ogen

door uittredend stof.

Draag de voorgeschreven veiligheidskle-

ding bij het vervangen van de filter.

Vervang de filter in een geschikte onder-

houdszone.

Voer het filter conform de wettelijke voor-

schriften af.

1. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

2. Het apparaat aan de apparaatschake-
laars uitschakelen.

3. De netstekker uittrekken.

4. De zuigkop ontgrendelen en verwijde-
ren.

5. De tussenring ontgrendelen en verwij-
deren.

6. Het verontreinigde filter verwijderen.

7. Het verontreinigde filter onmiddellijk na
het verwijderen uit het apparaat in een
zak steken en de zak goed afsluiten.

8. Het verontreinigde filter conform de wet-
telijke vereisten afvoeren.

9. De afdichtring op beschadigingen con-
troleren.

10.Het vuil aan de schoneluchtzijde verwij-
deren.

11.Het nieuwe filter in omgekeerde volgor-
de plaatsen. Erop letten dat de neerhou-
der van het filter in het midden van de
filteruitsparingen is uitgelijnd.

12.De tussenring plaatsen en vergrende-
len.

13.De zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Stofverzamelzak vervangen
1. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.
Afbeelding B
2. De beugelgreep naar boven trekken.
Het vuilreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.
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Afbeelding C

3. Het vuilreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

Afbeelding F

4. De stofverzamelzak omhoog rollen.

5. De stofverzamelzak met de kabelbinder
goed afsluiten.

6. De stofverzamelzak verwijderen.

7. De stofverzamelzak conform de wettelij-
ke bepalingen afvoeren.

Afbeelding D

8. De nieuwe stofverzamelzak in het vuilre-
servoir plaatsen en zorgvuldig tegen de
reservoirwand en aan de eservoirbodem
leggen.

9. Derand van de stofverzamelzak over de
rand van het vuilreservoir plaatsen.

AN VOORZICHTIG

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-

chanisme brengen.

Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.

Afbeelding E

&N WAARSCHUWING

Statische oplading van het vuilreservoir

In brand vliegen van stof

Zorg ervoor dat de aarding aan het onder-

stel contact heeft met het vuilreservoir.

10.Het vuilreservoir plaatsen en met de
beugelgreep vergrendelen.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Per ongeluk opstarten van het apparaat/
elektrische schok
Per ongeluk opstarten van de zuigmotor
kan letsel veroorzaken. Spanning op elek-
trische delen kan een elektrische schok
veroorzaken.
Schakel het apparaat voor alle werkzaam-
heden uit en trek het netsnoer uit.

Laat alle controles en werkzaamheden aan
elektrische delen door een vakman uitvoe-
ren.

Instructie

Als er een storing optreedt, moet het appa-

raat onmiddellijk worden uitgeschakeld. De

storing moet worden verholpen voordat het
apparaat weer in bedrijf wordt gesteld.

Als de storing niet kan worden verholpen,

moet het apparaat door de klantenservice

worden gecontroleerd.

Zuigturbine start niet

1. Het stopcontact en de zekering van de
stroomvoorziening controleren.

2. Het netsnoer en de netstekker van het
apparaat controleren.

3. Het apparaat inschakelen.

Zuigkracht neemt af

1. De verstoppingen uit de zuigmond, de
zuigbuis of de zuigslang verwijderen.

2. De gevulde stofverzamelzak vervangen
(zie hoofdstuk Stofverzamelzak vervan-
gen).

3. De zuigkop en het vuilreservoir op goe-
de plaatsing controleren.

4. Het filter reinigen (zie hoofdstuk Filter
reinigen).

5. De filterzitting controleren en zo nodig
corrigeren.

6. Hetfilter vervangen (zie hoofdstuk Filter
vervangen).

Uittreden van stof tijdens het zuigen

1. De filterzitting controleren en zo nodig
corrigeren.

2. Het filter reinigen (zie hoofdstuk Filter
reinigen).

3. Hetfilter vervangen (zie hoofdstuk Filter
vervangen).

Afvalverwijdering

Het apparaat moet uiteindelijk volgens de
wettelijk bepalingen worden afgevoerd.
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In elk land gelden de garantievoorwaarden
die door onze verantwoordelijke verkoop-
maatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke
storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zo-
ver een materiaal- of fabricagefout de oor-
zaak is. Als u gebruik wilt maken van de
garantie, neemt u met uw aankoopbon con-
tact op met uw distributeur of de dichtstbij-
zijnde geautoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien
beschikbaar) vindt u in het servicegedeelte
van uw lokale KARCHER-website onder
"Downloads".

Technische gegevens

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
Gegevens capaciteit van apparaat
Containercapaciteit | 40 40

Vacuim (max.) kPa 19,0 24,5
Max. volumestroom m3/h 250 192
met zuigslang
DN50, L=3 m
Max. volumestroom m3/h 205 170
met zuigslang
DN40, L=3 m
Max. volumestroom m3h 230 182
met zuigslang
DN50, L=5m

VM IVM Max. volumestroom m%h 190 134
40/24- 40/24- met Zuigs|ang
2Mm  2Mm DN40, L=5m
ACD ACD Aansluiting DN70 DN70
*VEX zuigslang
Elektrische aansluiting Nominale wijdte DN40/ DN40/
Netspanning \% 220- 110- zuigslang 50 50
240 127 Filter bestelnummer 9.990- 9.990-
Fase ~ 1 1 222.0 222.0
Netfrequentie Hz 50-60 50-60 Vastgestelde waarden conform EN
Nominaal vermogen W 2100 2100 60335-2-69
Maximaal vermogen W 2300 2300 Hand-arm-vibratie ~ m/s® 0,2 0,2
Beschermingsgraad IPX4 IPX4 3ny
Veiligheidsklasse [ | Onzekerheid hand- m/s® 0,5 0,5
Maximaal toegesta- Q  0.224+ —- arm-vibratie K
ne netimpedantie j0.140 Herhaalde stootvi- m/s® 8,6 8,6
Afmetingen en gewichten braties pr
Typisch bedriffsge- kg 34,5 34,5 Onzekerheid her- ~ m/s” 3 3
wicht haalde stootvibraties
Lengte x breedte x mm 645 x 645 x K - .
hoogte 655 x 655 x Geluidsdrukniveau dB 77 76
1150 1150 Loa (A)
Effectief filteropper- m? 1,5 1,5 Onzekerheid ge- ~ dB 2 2

vliak

Omgevingsvoorwaarden

Opslagtemperatuur °C  -10-40 -10-40

luidsdrukniveau Kya (A)
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IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX

Netsnoer
Type

HO7R SJTW-
N-F  A3x14
3G1,5 AWG
mm?

6.650- 9.770-
035.0 937.0

Kabellengte m 10 7,5

* met elementen van de veiligheidsklasse Il
Opstelling
Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder ge-
noemde product voldoet aan de desbetref-
fende bepalingen van de vermelde
richtlijnen en verordeningen. Bij een niet
door ons goedgekeurde wijziging van het
product verliest deze verklaring zijn geldig-
heid. De fabrikant is als enige verantwoor-
delijk voor de afgifte van deze
conformiteitsverklaring.

Product: Droogzuiger

Product: Nat- en droogzuiger

Type: 9.990-xxx

Type: 9.991-xxx

Richtlijnen en verordeningen
2006/42/EG (+2009/127/EG) (tot
19.01.2027) (EU) 2023/1230 (vanaf
20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Onderdeelnummer

Toegepaste niet-geharmoniseerde nor-
men

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

/// 1/ /s
/ : %////Z NNh&arg-
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 26/09/01

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Icindekiler

Genel bilgiler.........cccooooiiiiiiis 90
Guvenlik bilgisi..........cccevriiiiieee. 91
Amacina uygun kullanim.................... 92
Cevre koruma..........coccoeveeiicciiieeee 92
Aksesuarlar ve yedek parcalar........... 93
Teslimatin icerigi.........ccooceeeeiiiieene 93
Cihaz agiklamasi...........ccccccoeeeeienn. 93
Cihazdaki simgeler..........cccccoeveeennneen. 93
isletime alma.........ccccooeeveeceeeeeene, 94
ISIEtIM ..o 94
TaSIMA .o 97
Depolama.......ccccceeeeeeiiiiiicicciiines 98
Koruma ve bakim.........ccccceviveiinneenn. 98
Ariza durumunda yardim.................... 99
Tasfiye. ..o 100
Garanti.......ocoeeeevienie e 100
Teknik veriler.......cccooeiiiiniicieee 100
AB Uygunluk Beyani ...........ccc.ccceeeee.. 101

Genel bilgiler
Cihazinizin ilk kullanimdan 6n-
/ A \ L_l ce bu kullanim kilavuzunu

okuyun, bu kullanim kilavuzuna gére hare-
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ket edin ve daha sonra kullanim veya ciha-

zin sonraki sahipleri i¢in saklayin.

o [sletime almadan énce, 5.956-249.0 nu-
marali givenlik bilgilerini mutlaka oku-
yun.

e Kullanim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine
uyulmamasi, kullanici ve diger kisiler
icin tehlikeli durumlarin olugsmasina ve
cihazin hasar gérmesine yol acabilir.

e Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bil-
gilendirin.

Guvenlik bilgisi

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik
uyari.

&N UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duru-
ma yénelik uyari.

AN TEDBIR

o Hafif yaralanmalara neden olabilecek ola-
si tehlikeli bir duruma ybénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Genel giivenlik bilgileri

A TEHLIKE e Cekilen malzemenin gui-
venli bir sekilde imha edilmesi de dahil ol-
mak lizere, cihazin ve kullanilacak
maddelerin kullanimi sadece egitimli per-
sonel tarafindan gerceklestiriimelidir. e Atik
hava odaya geri génderilirse odada yeterli
hava degisim orani L olmalidir. Talep edi-
len sinir degerlerine uymak icin, geri verilen
hacim akisi temiz hava hacmi akisinin
maks. %50'sine (oda hacmi Vg x hava de-
gisim orani L) tekabiil etmelidir. Ozel ha-
valandirma 6nlemi olmadan sunlar
gegerlidir: Ly~ 1 sa’!. e Bu cihaz, sagliga
zararl toz igerir. Toz toplama torbasinin
bertaraf edilmesi de dahil olmak (izere bo-
saltma ve bakim islemleri, sadece uygun
koruyucu ekipman giyen yetkili kisiler tara-
findan gerceklestirilmelidir. ® Cihazi, yal-
nizca tam filtreleme sistemi ile kullanin.

e Kullanilacak malzemeler igin gegerli olan
ilgili gtivenlik yénetmeliklerini dikkate alin.
e Farkli yanici tozlarin ayni anda toplama
kabinda toplanmasi yangina veya patlama-
ya neden olabilir.

AN UYARI e Cihazi toz veya gaz patlamasi
riski bulunan alanlarda kurmamali ve iglet-
memelisiniz. Cihazin iginde toz patlama ris-
ki olan bir ortama yalnizca filtrenin éniinde
izin verilir. Cihaz iginde gaz patlama riski
olan ortamlar yasaktir.  Cihaz, yanici sivi-
larin (67/548/AET tehlikeli maddeler direkti-
fine gére tutusabilen, kolay tutugabilen ve
ylksek tutusabilen) (parlama noktasi

55 °C'nin altinda) ayrica yanici sivilar ile
yanici tozlarin karisimlarinin emilmesi veya
cekilmesi igin uygun dedgildir. ® Cihaz, agiri
derecede dlislik minimum tutusma enerjisi-
ne (ME <1 mJ) sahip, érnegin: Toner, isla-
nabilir stlfiir, aliiminyum tozu, kursun asidi
gibi tozlarin emilmesi icin uygun degildir.

e Cihaz, kizdirma sicakligi < 190 °C olan
atesleme kaynaklarinin ve tozlarin emilme-
si igin uygun degildir.  Her isletmeye alma-
dan énce, potansiyel dengeleme
iletkenlerinin (topraklama iletkenleri) bagh
olup olmadigini kontrol edin. e Cihazi, 1slak
kosullarda agik havada kullanmayin veya
depolamayin. e Cihazin sabit sekilde dur-
masi igin ylriitme tekerleklerinde bulunan
park frenini etkinlegtirin. Park freni ¢ézUlli
durumdayken cihaz kontrolsliz bigimde ha-
reket ededbilir.

A TEDBIR e Uzun igletim molalarinda ve
kullanimdan sonra cihazi, cihaz salterinden
kapatin ve sebeke fisini ¢ikarin.

DIKKAT e Cihazi sadece i¢c mekanlarda
kullanin. e Ezilme tehlikesi! Emme kafasini,
filtre (nitesini veya toplama kabini s6ker-
ken veya takarken eldiven giyin. e Hasar
tehlikesi! Hasarli filtreyle veya filtresiz asla
stiptirmeyin. e Cihazi kullanirken glivenlik
ayakkabisi giyin. e Cihazi, yalnizca yiirime
hizinda ve yokus asagi yollarda gerekirse
iki kisi hareket ettirin. e Aksesuar parcgalari-
ni degistirirken digari toz sizmamasina dik-
kat edin. e Normal isletim sirasinda ylizey
sicakliklar 135 °C'ye kadar yiikselebilir.

e VVakum hortumu (nitesini blikmekten ka-
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¢inin. e Hortumlarda diizenli olarak gérsel
kontrol yapin.

Elektrik baglantisi
Cihaz sadece bir elektrik teknisyeni tarafin-
dan |IEC 60364-1 uyarinca dizenlenmis
olan bir elektrik baglantisina takilmalidir.
Baglanti degerleriicin bkz. Teknik verilerve
tip levhasi.
A TEHLIKE
Elektrik carpmasi nedeniyle tehlike
Hayati tehlike
Orn. iizerinden gegerek, ezerek veya ge-
kigtirerek elektrik baglanti kablolarina zarar
vermeyin.
Kablolari asiri sicaktan, yagdan veya kes-
kin kenarlardan koruyun.
Her isletimden énce cihazin sebeke bag-
lanti hattini kontrol edin. Kablosu hasarli ci-
hazi igletime almayin. Hasar gérmiig bir
kablonun uzman bir elektrik teknisyeni tara-
findan degistiriimesini saglayin.

Acil durumda yapilacaklar

A TEHLIKE
Kisa devre veya baska elektrik arizala-
rinda yaralanma ve hasar tehlikesi
Elektrik carpmasi riski, yanma riski
Cihazi kapatin ve elektrik figini ¢ikartin.
Filtre kirllmasi / sizintisi durumunda ya-
piimasi gerekenler:
1. Cihazi hemen kapatin.

Cihaz, bundan sonra igletiimemelidir.
2. Filtreyi degigtirin.

Amacina uygun kullanim

Cihazin uygun oldugu kullanim alanlart:

e Zemin ve duvar ylzeylerinin islak ve ku-
ru temizligi

e Biriken kuru, yanici, sagliga zararli toz-
larin vakumlanmasi; EN 60335-2-69
uyarinca M toz sinifi

e Patlayici olmayan maddelerin emilimi

e TUm toz patlama siniflarinin yanici toz-
larinin emilimi (minimum atesleme ener-
jisi ME < 1 mJ) olan tozlar harig)

e Tozlarin ve kaba kirlerin emilimi

e Cihaz, patlama tehlikesi olan alanlarin
digina kurulursa, yanici tozlarin bélge
22'den emilimi

Nemli ve sivi maddelerin sipurilmesi

e Ticari kullanim, érn. oteller, okullar, has-
taneler, fabrikalar, diikkanlar, burolar ve
kiralik dikkanlari.

e Endustriyel kullanim, érn.depolama ve
Uretim alanlarinda

Cihazin kurulum yerinde siniflandiriimis bir

Ex bdlgesi varsa buna uygun bir Ex cihazi

kullaniimahdir.

Cihazin sorunsuz fonksiyonu sadece DN40

ve DN50 nominal vakum hortumu geniglik-

leriyle saglanir.

Bunlari disindaki herhangi bir kullanim,

amacina uygun olmayan kullanim olarak

degerlendirilecektir.

Cihaz asagidaki islemler icin uygun degil-

dir:

e Yanma sicakhgi < 190 °C olan atesleme
kaynaklarinin ve tozun vakumlanmasi

e Al ve Mg tozlarinin vakumlanmasi

e Yanici sivilarin (67/548/AET tehlikeli
maddeler direktifine gére tutuskan, ko-
lay tutuskan ve ylksek tutuskan) (parla-
ma noktasi 55 °C'nin altinda) ve yanici
tozlarla yanici sivilarin karigiminin emil-
mesi

e Magnezyum tozu veya tozunun vakum-
lanmasi

e Yanici sivilar ve yanici toz karisimlarinin
vakumlanmasi

e Parlayan veya sicak pargaciklarin va-

kumlanmasi, aksi takdirde yangin veya

patlamaya neden olabilir

Cevre koruma

oy Paketleme malzemeleri geri dénigstu-
rulebilir. Litfen ambalajlari cevreye
zarar vermeden bertaraf edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli
ve geri donusturdlebilir malzemelerin
yani sira yanlis kullaniimasi veya yan-
lis bertaraf edilmesi durumunda insan sag-
lid1 ve cevre igin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akller veya yaglar icere-
bilir. Ancak cihazin usuliine uygun sekilde
calistinimasi igin bu pargalar gereklidir. Bu
simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op ile
birlikte bertaraf edilmemelidir.
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icerik maddelerine yénelik uyarilar (RE-
ACH)

icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler
icin bkz.: www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

A TEHLIKE
Onaylanmayan aksesuar nedeniyle pat-
lama riski
Yalnizca Uretici tarafindan onaylanmis ve
22 modeliyle kullanim icin Ex yapistirici ile
isaretlenmis aksesuari kullanin.
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin. Bu pargalar cihazin
glvenli ve arizasiz igletiimesini saglar.
Aksesuarlar ve yedek parcalara iligkin bilgi-
ler igin adres: www.kaercher.com.
Not
Aksesuarlar yalnizca set halinde satilan
trtinlerde teslimat kapsamina dahildir. Di-
ger cihazlarla birlikte herhangi bir aksesuar
teslim edilmez. Aksesuarlar uygulamaya
bagli olarak ayrica siparis edilmelidir.

Teslimatin igerigi

Ambalaj acildiinda i¢indeki parcalarda ek-
siklik olup olmadigini kontrol edin. Nakliye
hasari s6z konusuysa liitfen bayinize haber
verin.

Cihaz agiklamasi

Resimler icin grafik sayfasina bakin
Sekil A

(1) Sabitleme frenli doner tekerlek
(@ Aksesuar tutucu

® Kir kabi

(® Manometre

® Filtre temizligi

(&) Ara halka kilit dizeni

(@ Vakum turbini cihaz galteri
Vakum kafasi

(@ Filtre

Conta

@ Filtre tutucu

(12 Kablo tutucu

@ Tip levhasi

Tasima kulpu

@@ Sebeke kablosu

Ara halka

@ Kir kabinin braket kolu
itme dirsegi

Vakum kafasi kilidi

@) Filtre halkasi

@) Kapakl vakum agzi

@2 Sasi
| Cihazdaki simgeler |

ME AT

Cihaz M toz sinifina kadar olan tozlari va-
kumlamak igin uygundur.

&N UYARI

Cildin, cigerlerin ve gézlerin hasar goér-
mesi

Bosaltma ve bakim ¢alismalari ve bertaraf
sirasinda ¢ok ince tozlarin siplrtilmesi
Toz toplama kabinin bertaraf edilmesi de
dahil olmak lizere bosaltma ve bakim calis-
malari sirasinda 6ngériilen koruyucu ekip-
mani kullanin.

| o
Cihaz, yanici tozlarin vakumlanmasi, bdlge
22 disinda kurulum igin uygundur.

UYARI: Bu cihaz herhangi bir 22. bdlgeye
kurulmamalidir. 22 numarali bir bolge mev-
cutsa bir Ex cihazi kullaniimahdir.

Etiket, kullanilan emme hortumu kesitine
gore maksimum negatif basin¢ degerlerini
gosterir. Gergcek deger manometreden oku-
nabilir. Bu cihaz i¢in gecerli olan degerler
icin bkz. Bélim Minimum hacimsel akigin
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okunmasi. Bu degerin altina dusulurse filtre
temizlenmeli (bkz. Bélim Filtrenin temiz-
lenmesi) veya degistiriimelidir (bkz. Bolim
Filtreyi degistirme). Farkl emme hortumu
kesitleri, aksesuarlarin farkli baglanti kesit-
lerine uyum saglamasini mimkan kilar.

imha torbasi
(Siparis No. 9.989-606.0)

Filtre
Mﬂ (Siparis No. 9.990-222.0)

Isletime alma

AN UYARI
Yanlis baglanmis es potansiyel esitleme
hatti
Elektrik garpmasi
Her isletime almadan énce, potansiyel esit-
leme hatti (topraklama hatti) bagh olup ol-
madigini kontrol edin.
N UYARI
Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-
rina sebep olabilir.
Filtre elemani olmadan emme islemi yap-
mayin; aksi halde artan ince toz emisyonu
nedeniyle saglik tehlikesi olusur.
DIKKAT
Eksik filtre elemani
Vakum motorunda hasar
Filtre elemani olmadan siiplirmeyin.
DIKKAT
Sebeke empedansinin asiimasi
Kisa devre sonucu elektrik ¢carpmasi
Elektrik baglanti noktasindaki izin verilen
maksimum sebeke empedansi (teknik veri-
lere bakiniz) asilmamalidir.
Baglanti noktasinda mevcut sebeke empe-
dansi hakkinda bir belirsizlik mevcut olmasi
halinde liitfen elektrik tedarik sirketiniz ile ir-
tibata gegin.
1. Cihazi ¢aligma pozisyonuna getirin.
2. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete

alin.
3. Vakum hortumunu vakum baglantisina

takin.

4. Kir kabindaki doluluk seviyesini kontrol
edin (bkz. Bélum Kir kabinin doluluk se-
viyesinin kontrol edilmesi).

5. Gerekirse kirkabinibosaltin (bkz. Bolim
Kir kabini bosaltin).

6. Kuru stipiirmeden 6nce imha torbasini
yerlestirin (bkz. Bélim imha torbasinin
yerlestirilmesi).

7. Arzu ettiginiz aksesuari (teslimat kapsa-
mina dahil degildir) vakum hortumuna
takin.

Kir kabinin doluluk seviyesinin
kontrol edilmesi
Not
Kir kabi, tst kenarin yakl. 3 cm altina kadar
doldugunda bosaltiimalidir.
Maksimum doluluk seviyesi agildiginda ci-
haz otomatik olarak kapanmaz.
1. Kir deposundaki doluluk seviyesini di-
zenli olarak kontrol edin.

Cihaz M toz sinifina kadar ince tozu va-
kumlamak igin uygundur.

AN UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-
rina sebep olabilir.

Filtre elemani olmadan emme iglemi yap-
mayin; aksi halde artan ince toz emisyonu
nedeniyle sadlik tehlikesi olugur.

DIKKAT

ince tozun girmesi sonucu tehlike
Emme motorunda hasar tehlikesi mevcut-
tur.

Emme islemi sirasinda filtre elemanini asla
ctkarmayin.

Kuru siipiirme
Not
Bu cihazla toz sinifi M'ye kadar tiim tozlar
sdpdlirtilebilir. Toz toplama torbasi kullanimi
yasal olarak zorunludur.
Not
Cihaz, kuru, yanici tozlarin siipirilmesi
icin end(istriyel bir elektrikli siiplirge olarak
kullanilir.
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Islak vakumlamadan kuru vakumlamaya

gecis

DIKKAT

Islak siipiirmeden kuru siipiirmeye gec¢-

me

Filtrede hasar riski

Islak filtre elemani ile kuru tozlari stiplrme-

yin; bu, filtreyi tikar ve kullanilamaz hale ge-

tirir.

1. Kuru supurme kullanimindan énce islak
filtrenin iyice kurumasini saglayin veya
kuru bir filtre kullanin.

2. Gerektiginde filtreyi degistirin.

imha torbasinin yerlestiriimesi

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

Sekil B

2. Tutamagi yukari dogru ¢ekin.
Kir kabinin kilidi agilir ve kir kabi indirilir.

Sekil C

3. Kir kabini braket kolundan tutarak cihaz-
dan disari gekin.

Sekil D

4. Imha torbasini kir kabinin igine yerlesti-
rin ve kabin duvarina ve tabanina dikkat-
lice oturtun.

5. imha torbasinin kenarini, kir kabinin ke-
narindan digariya dogru katlayin.

&N TEDBIR

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanlis

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitteme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklagtir-

mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini kilitleyin.

Sekil E

AN UYARI

Kir kabinin statik sarji

Tozlarin tutugmasi

Sasi lizerindeki topraklamanin kir kabi ile

temas halinde oldugundan emin olun.

6. Kir kabini yerlestirin ve braket koluyla ki-
litleyin.

Islak siiplirme
A TEHLIKE
Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-
rina sebep olabilir.
Islak sldptirme sirasinda, sagliga zararli
tozlar gekilmemelidir.
DIKKAT
Kir haznesinin tasmasi nedeniyle hasar
tehlikesi
Kir haznesi, yliksek miktarda sivi emildigin-
de, birkag saniye igerisinde dolabilir ve ta-
sabilir.
Doluluk seviyesini stirekli olarak kontrol
edin.
1. Islak stplirmeden 6nce imha torbasini
cikarin (bkz. Bélim /mha torbasinin ¢i-
karilmasi).

imha torbasinin gikariimasi

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-

rina sebep olabilir.

Olugan toz, toz gegirmeyen hazneler iginde

tagsinmalidir. Bagka yere doldurmaya izin

verilmez. Toz toplama haznesi sadece bu

konuda bilgilendirilmis kisiler tarafindan im-

ha edilebilir.

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

2. Gerekirse emme hortumunu gikartin.

3. Filtre halkasindaki vakum baglantisinin
kapatiimasi (bkz. Bélim Vakum baglan-
tisinin kapatiimasi).

Sekil B

4. Braket kolunu yukari dogru ¢ekin.

Kir kabinin kilidi agilir ve kir kabi indirilir.

Sekil C

5. Kir kabini braket kolundan tutarak cihaz-
dan digari gekin.

Sekil F

6. imha torbasini yukari kaldirin.

7. imha torbasini kablo bagiyla sikica ka-
patin.

8. Imha torbasini ¢ikarin.
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9. imha torbasini yasal diizenlemelere uy-
gun sekilde bertaraf edin.

&N TEDBIR

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanlis

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitleme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklastir-

mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini kilitleyin.

Sekil E

&N UYARI

Kir kabinin statik sarji

Tozlarin tutusmasi

Sasi lizerindeki topraklamanin kir kabi ile

temas halinde oldugundan emin olun.

10.Kir kabini yerlestirin ve braket koluyla ki-
litleyin.

Islak vakumlamanin sonlandiriimasi

AN UYARI

Atik sularin uygun olmayan bertarafi

Cevre Kirliligi

Atik sularin aritiimasina yénelik yerel y6-

netmelikleri dikkate alin.

1. Filtreyi kurutun.

2. Kir kabini nemli bezle temizleyin ve ku-
rulayin.

Cihazin galistiriimasi

1. Sebeke fisini prize takin.
2. Cihazi, vakum tirbini cihaz salterlerin-

den agin.
Not
Vakum tiirbinlerini daima birbiri ardina acgip
kapatin. Minimum hacim akisinin izlenmesi
adina manometrenin dogru ¢alismasi igin
ttiim vakum tirbinleri agik olmalidir.
3. Vakumlama iglemini baglatin.

Minimum hacimsel akisin okunmasi
Cihazin 6n tarafinda, cihazin igerisindeki
emme vakumunu goésteren bir manometre
bulunmaktadir. Maksimum vakuma (tablo-
ya bakin) ulasilirsa filtre temizlenmelidir
(bkz. BolUm Filtrenin temizlenmesi). Bu de-
ger, cihazin performansina ve kullanilan
vakum hortumuna baglidir. Vakum temizlik

nedeniyle énemli dlglide azalmazsa filtre-
nin degistirilmesi gerekir (bkz. Bolim Filt-

reyi degistirme).
DIKKAT

Maksimum vakum asiliyor

Emme kaybi

Belirtilen deger asilirsa vakum hortumun-
daki hava hizi 20 m/s dederinin altina dui-
ser. Filtreyi temizleyin veya dedgistirin.

IVM 40/24 2 M ACD

Emme hortumu no-
minal genisligi

Maksimum vakum

DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Emme hortumu no-
minal genisligi

Maksimum vakum

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70

Filtrenin temizlenmesi
Manometrede maksimum vakum gésterili-
yorsa (bkz. Bélim Minimum hacimsel aki-
sin okunmasi) filtre temizlenmelidir.

Not

Cihaz galisirken kilitteme kolunun aniden

baslangi¢ konumuna dénebilecegini liitfen

dikkate alin.

Not

Filtre temizleme fonksiyonu yalnizca cihaz

caligirken kullanilabilir.

Sekil G

1. Kapak kolunu kapatin

Sekil H

2. Filtre temizleme sisteminin klapesini 3-4
kez ¢ekin ve her seferinde 1-2 saniye
boyunca agik tutun.

3. Kilitteme kolunu agin.
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Cihazin kapatiimasi
1. Cihazi vakum turbini cihaz salterlerin-
den kapatin.
2. Elektrik figini ¢ikartin.

Her igletimden sonra
Vakum baglantisinin kapatiimasi

&N UYARI

Yaralanma tehlikesi

Cildin, cigerlerin ve gézlerin ¢ok ince tozlar

sebebiyle hasar gérmesi

Vakum hortumunu ¢ikardiktan sonra va-

kum baglantisinin agzi kapatiimalidir.

Sekil G

1. Kapak kolunu saat yoninin tersine ¢evi-
rin ve kapatin.

Kir kabini bosaltin

Kir haznesi gerektiginde ve her kullanim-

dan sonra bosaltiimall, igi ve disI vakumla-

narak ve nemli bir bezle silinerek

temizlenmelidir.

Cihaz vakumlanirken ayni veya daha iyi si-

niflandirmaya sahip bir vakum makinesi

kullaniimalidir.

Giris acikhgi veya vakum hortumu kapall.

1. Cihazi, vakum tiirbini cihaz salterlerin-
den agin.

2. Filtreyi temizleyin (bkz. Bolum Filtrenin
temizlenmesi).

3. Cihazi vakum tlrbini cihaz salterlerin-
den kapatin.

4. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

Sekil B

5. Braket kolunu yukari dogru ¢ekin.
Kir kabinin kilidi agilir ve kir kabi indirilir.

Sekil C

6. Kir kabini braket kolundan tutarak cihaz-
dan disari gekin.

7. Kir kabini bosaltin. Bunu yapmak igin
gerekirse imha torbasini gikarin (bkz.
Bélim Imha torbasinin gikariimasi).

AN TEDBIR

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanlhs

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitleme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklagtir-

mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini kilitleyin.

Sekil E

&N UYARI

Kir kabinin statik sarji

Tozlarin tutusmasi

Sasi lizerindeki topraklamanin kir kabi ile

temas halinde oldugundan emin olun.

8. Kir kabini yerlestirin ve braket koluyla ki-
litleyin.

9. Gerekirse elektrostatik topraklamay
kontrol edin.

Cihazi temizleme

&N UYARI

Atik sularin uygun olmayan bertarafi

Cevre kirliligi

Atik sularin aritiimasina yénelik yerel y6-

netmelikleri dikkate alin.

1. Cihazi, igten ve distan stplrerek ve
nemli bir bezle silerek temizleyin.
Cihaz supurdlirken ayni veya daha iyi
siniflandirmaya sahip bir elektrikli stiplr-
ge kullaniimahdir.

2. Aksesuarlar (teslimat kapsamina dahil
degildir) gerekirse suyla yikayin ve kuru-
tun.

Cihazin muhafaza edilmesi
1. Sebeke kablosunu kablo tutucunun etra-
fina sarin.
2. Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
izinsiz kullanima karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mev-
cuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhdini dikkate
alin.
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. Tozsuz bir tagima igin vakum baglantisi-
ni kapatin (bkz. Bolim Vakum baglanti-
sinin kapatilmast).

. Sabitleme frenlerini serbest birakin ve
cihazi itme kolundan itin.

. Cihazi yiiklemek icin sasiden ve itme ko-
lundan tutun.

. Cihazi tasit icerisinde tasirken, kayma
ve devrilmeye karsi emniyete alin.

&N TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mev-
cuttur

Depolama sirasinda cihazin agirligina dik-
kat edin.

Kir kabi bogaltild1.

1. Cihazi sadece i¢ mekanlarda yataklayin.

A TEHLIKE

Istenmeden galismaya baslayan cihaz,
akim ileten parcalarla temas

Yaralanma tehlikesi, elektrik carpmasi
Cihazdaki ¢alismalardan énce cihazi kapa-
tin.

Sebeke fisini ¢ekin.

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-
rina sebep olabilir.

Bakim calismalari sirasinda (6r. filtre degi-
simi), P2 veya daha kaliteli bir solunum ci-
hazi ve tek kullanimlik giysi kullaniimalidir.
AN UYARI

Sagliga zararl toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-
rina sebep olabilir.

Tehlikelerin énlenmesine yénelik glivenlik
cihazlarinin glivenlik agisindan sorunsuz
sekilde caligip calismadigi, yilda en az bir
kez liretici veya egitimli bir personel tarafin-
dan kontrol edilmelidir; ér. cihazin sizdir-
mazligi, filtrede hasar olup olmadigi,
kontrol cihazlarinin iglevi.

N

w

N

DIKKAT

Silikon igeren bakim (iriinleri

Plastik parcalar hasar gérebilir.

Temizlik igin silikon iceren bakim diriinleri

kullanmayin.

Toz giderme makineleri, DGUV yonetmeli-

gince tehlikelerin dnlenmesi veya ortadan

kaldiriimasina yonelik givenlik dizenekle-
ridir:

e Bakim kullanici tarafindan gercgeklestiri-
lirken, cihazin, servis personeli veya di-
ger kisiler igin tehlike olusturmadan
sOkllmesi, temizlenmesi ve bakiminin
yapilmasi gerekir. Uygun énlemler ara-
sinda, s6kme isleminden 6nce detoksifi-
kasyon, cihazin sdkilecegi yerlerde
filtrelenmis cebri havalandirma saglan-
masi, bakim alanlarinin temizligi ve per-
sonelin uygun bir sekilde korunmasi
bulunmaktadir.

e Cihazin dis kismi vakumla temizleme ve
silme yoluyla temizlenmeli veya tehlikeli
bdlgeden cikariimadan 6nce muhlrleme
isleminden gegcirilmelidir. Tehlikelialanin
disina cikarildiginda tim techizat kirlen-
mig sayillmahdir. Toz dagilimini dnlemek
icin uygun tedbirler alinmalidir.

e Bakim ve onarim caligmalarini gercek-
lestirirken tatmin edici bir sekilde temiz-
lenemeyen kirlenmis maddeler
atilmalidir. Bu tir maddeler, atiklarin
bertaraf edilmesine yoénelik yururlUkteki
yoénetmeliklere uygun olarak gegirimsiz
torbalara koyulmalidir.

e Cihazin taginmasi ve bakimi sirasinda
vakum agzi kapatiimaldir.

1. Basit bakim ve koruma ¢alismalarini
kendiniz yapabilirsiniz.

2. Cihaz yluzeyi ve hazne i¢ kismini, nemli
bir bezle dizenli olarak temizleyin.

3. Hortumlarda tikaniklik olup olmadigini
dizenli olarak goérsel kontrol edin.

Kontrol ve bakim ¢aligmalari
Kaza énlemeye ydnelik yasa koyucunun
gecerli ulusal ydnetmelikleri dogrultusunda
cihazin dizenli kontrollerinin yapilmasini
saglayin. Bakim galismalarinin, uretici bil-
gileri dogrultusunda diizenli zaman aralik-
lariyla yetkili personel tarafindan
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uygulanmasi gerekir, bu kapsamda mevcut

yonetmelikler ve guvenlik gereksinimleri

dikkate alinmaldir. Elektrik tesisatindaki
calismalar sadece elektrik uzmani tarafin-
dan uygulanabilir. Sorularinizda litfen

KARCHER subesine bagvurunuz.

Filtreyi degistirme

&N TEDBIR

Filtre degisimi sirasinda toz gikigi

Cikan tozlar nedeniyle cilt, akciger ve g6z-

lerde hasar olugma tehlikesi.

Filtre degisimi sirasinda éngériilen koruyu-

cu giysileri giyin.

Filtre degistirme islemini uygun bir bakim

alaninda gergeklegtirin.

Filtreyi yasal diizenlemeler uyarinca imha

edin.

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

2. Cihazi cihaz salterlerinden kapatin.

3. Elektrik figini gikartin.

4. Emme kafasinin kilidini agin ve emme
kafasini ¢ikarin.

5. Ara halkanin kilidini agin ve ara halkayi

cikarin.

. Kirlenen filtreyi ¢ikarin.

7. Kirlenen filtreyi cihazdan ¢ikardiktan he-
men sonra bir torbaya koyun ve torbayi
sikica kapatin.

8. Kirlenen filtreyi yasal gereklilikler uyarin-
ca atin.

9. Contada hasar olup olmadigini kontrol
edin.

10.Temiz hava tarafindaki kiri temizleyin.

11.Yeni filtreyi islemleri ters sirada takip
ederek yerlestirin. Filtre tutucunun filtre
ceplerinin iginde ortalanmis olduguna
emin olun.

12.Ara halkay! yerlestirin ve kilitleyin.

13.Emme kafasini takin ve kilitleyin.

(2]

imha torbasinin degistirilmesi
1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.
Sekil B
2. Braket kolunu yukari dogru ¢ekin.
Kir kabinin kilidi agilir ve kir kabi indirilir.
Sekil C

3. Kir kabini braket kolundan tutarak cihaz-
dan disari ¢ekin.

Sekil F

4. Imha torbasini yukari kaldirin.

5. imha torbasini kablo bagiyla sikica ka-
patin.

6. imha torbasini gikarin.

7. Imha torbasini yasal diizenlemelere uy-
gun sekilde bertaraf edin.

Sekil D

8. Yeni imha torbasini kir kabinin igine yer-
lestirin ve kabin duvarina ve tabanina
dikkatlice oturtun.

9. imha torbasinin kenarini, kir kabinin ke-
narindan disariya dogru katlayin.

AN TEDBIR

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanlis

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitleme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklastir-

mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini Kilitleyin.

Sekil E

AN UYARI

Kir kabinin statik sarji

Tozlarin tutusmasi

Sasi lizerindeki topraklamanin kir kabi ile

temas halinde oldugundan emin olun.

10.Kir kabini yerlestirin ve braket koluyla ki-
litleyin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Cihazin istem digi baslatilmasi / elektrik
carpmasi

Vakum motorunun istem disi ¢calismasi ya-
ralanmalara yol acabilir. Elektrikli parcalar

tizerindeki gerilim, elektrik carpmasina yol

acabilir.

Cihazdaki biitiin galismalardan énce cihazi
kapatin ve sebeke fisini cekin.

Elektrikli parcalardaki tiim kontrol ve galig-
malari bir uzmana yaptirin.
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Not

Bir ariza olugursa cihaz, derhal kapatiimali-

dir. Yeniden isletime alinmadan 6nce, ariza

giderilmelidir.

Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz

musteri hizmetleri tarafindan kontrol edil-

melidir.

Emme tiirbini galigmiyor

1. Prizi ve akim beslemesinin guvenligini
kontrol edin.

2. Sebeke kablosunu ve cihazin sebeke fi-
sini kontrol edin.

3. Cihazi agin.

Emme giicii diusiiyor

1. Vakum agzindaki, vakum borusundaki
veya vakum hortumundaki tikanikliklari
giderin.

2. Dolu imha torbasini degistirin (bkz. Bo-
Iim imha torbasinin dedistiriimesi).

3. Vakum kafasinin ve kir kabinin yerine
dogdru sekilde oturdugunu kontrol edin.

4. Filtreyi temizleyin (bkz. Bolim Filtrenin
temizlenmesi).

5. Filtrenin yerine dogru bir sekilde oturup
oturmadigini kontrol edin ve gerekirse
filtreyi duzeltin.

6. Filtreyi degistirin (bkz. Bolim Filtreyi de-
gistirme).

Vakum sirasinda toz ¢ikisgi

1. Filtrenin yerine dogru bir sekilde oturup
oturmadigini kontrol edin ve gerekirse
filtreyi duzeltin.

2. Filtreyi temizleyin (bkz. Bolium Filtrenin
temizlenmesi).

3. Filtreyi degistirin (bkz. Bolum Filtreyi de-
gistirme).

Cihaz, kullanim émriiniin sonunda yasal
dizenlemelere uygun sekilde bertaraf edil-
melidir.

Her llkede yetkili distriblitorimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gecerlidir. Ga-
ranti suresi igerisinde cihazinizda
olusabilecek hasarlari, Gretim veya malze-
me hatasindan kaynaklaniyorlarsa tcretsiz
olarak gideriyoruz. Garanti durumunda sa-
tis faturasi ile saticiniza veya size en yakin
yetkili servise basvurun.

(Adres icin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) ye-
rel KARCHER web sitenizin servis boli-
miinde “Indirilenilen Dokiimanlar” altinda
bulabilirsiniz.

Teknik veriler

IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M™
ACD ACD
*VEX
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \% 220- 110-
240 127
Faz ~ 1 1
Sebeke frekansi Hz 50-60 50-60
Nominal gii¢ W 2100 2100
Maksimum glc¢ W 2300 2300
Koruma trt IPX4 IPX4

Koruma sinifi I* I*

izin verilen maksi- Q  0.224+ -—

mum sebeke empe- j0.140

dansi

Boyutlar ve agirhklar

Tipik calisma agirhgr kg 34,5 34,5

Uzunluk x Geniglik x mm 645 x 645 x

Y ukseklik 655 x 655 x
1150 1150

Etkili filtre yiizeyi m? 15 15
Ortam kosullari
Depolama sicakligi °C

-10-40 -10-40
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IVM IVM IVM IVM
40/24- 40/24- 40/24- 40/24-
2M 2M 2M 2M
ACD ACD ACD ACD
*VEX *VEX
Cihaz performans verileri Elektrik kablosu
Hazne hacmi I 40 40 Tip HO7R SJTW-
Vakum (maks.) kPa 19,0 245 N-F A3x14
DN50 vakum hortu- m3h 250 192 3G15 AWG
mu ile maksimum mm
debi, L=3m Parga numarasi 6.650- 9.770-
035.0 937.0

DN40 vakum hortu- m3h 205 170
mu ile maksimum
debi,L=3m

DN50 vakum hortu- m3/h 230 182
mu ile maksimum
debi,L=5m

DN40 vakum hortu- m3h 190 134
mu ile maksimum

debi,L=5m

Emme hortumu bag- DN70 DN70
lantisi

Emme hortumu no- DN40/ DN40/
minal genisligi 50 50
Filtre siparis numa- 9.990- 9.990-
rasi 222.0 222.0

EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen
degerler

El-kol titresimi a,, m/s® 0,2 0,2

Belirsizlik el-kol-titre- m/s? 0,5 0,5
simi K

Tekrarlanan sok tit- m/sZ 8,6 8,6
resimleri pg

Belirsizlik tekrarla- m/s? 3 3

nan sok titresimleri K

Ses basing seviyesi dB 77 76

Loa (A)
Belirsizlik ses basin- dB 2 2
ci seviyesi Kpa (A)

Kablo uzunlugu m 10 7,5

* koruma sinifi Il diizenlemesine ait unsur-
lar ile
Teknik degisiklik hakki sakhdir.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Urdintin, agiklanmis olan
ybénerge ve yonetmeliklerin ilgili hikimleri-
ne uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir
degisiklik durumunda, bu beyan gecerliligi-
ni kaybeder. Bu Uygunluk Beyani'ni yayin-
lamanin tek sorumlulugu ureticiye aittir.
Uriin: Kuru elektrikli siiplirge

Uriin: Islak ve kuru elektrikli siipiirge

Tip: 9.990-xxx

Tip: 9.991-xxx

Yonergeler ve yonetmelikler
2006/42/EC (+2009/127/EC)
(19.01.2027'ye kadar) (AB) 2023/1230
(20.01.2027'den itibaren)

2014/30/AB

2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uygulanan uyumlagtiriimamig normlar
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69
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isim ve adres

Dokliimantasyon yetkilisi:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

a7

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 26/09/01

Asagida imzasi olan, yénetim adina ve y6-
netim yetkisine sahip olarak hareket eder.
Karcher Endustriyel Vakumlama GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
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Allman information
A Las den har bruksanvisningen
innan maskinen anvands for
férsta gangen, folj den och spara den om

du behdver kontrollera nagot igen eller lam-
na med den till nasta agare.

e Det ar viktigt att I1asa sakerhetsinforma-
tionen nr 5.956-249.0 fore férsta an-
vandningen.

e Om inte bruksanvisningen och saker-
hetsanvisningarna beaktas kan det upp-
sta skador pa maskinen och risker for
anvandaren och andra personer.

e Informera aterforsaljaren omgaende om
transportskador uppstatt.

Sakerhetsinformation

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

A& VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation
som kan leda till svara personskador eller
dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation
som kan leda till lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en méjligen farlig situation
som kan leda till materiella skador.

Allman sakerhetsinformation

A FARA e Apparaten och de &mnen fér
vilka den ska anvéndas, inklusive séker
metod for att avldgsna det uppsugna
materialet, far endast hanteras av instrue-
rad personal. ¢ Om franluften aterfors i
rummet ska en tillrdcklig luftvéxlingshastig-
het L finnas i rummet. Fér att de grénsvér-
den som krévs ska hallas far det aterférda
volymflbdet vara max. 50 % av friskluftvoly-
men (rumsvolym Vg x luftvéxlingshastighe-
ten Lyy). Utan sérskilda
ventilationséatgérder géller féljande: Iy~ 1h™
' e Denna apparat innehaller hdlsovéadligt
damm. Témning och underhall, inklusive
borttagning av dammpdésen, far endast ut-
féras av kompetenta personer som béar
ldmplig skyddsutrustning. e Anvénd inte
apparaten utan hela filtrationssystemet.

e Observera de tilldmpliga sékerhetsbe-
stdmmelser som géller fér de material som
ska behandlas. e Den samtidiga insamling-
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en av olika brénnbara damm i uppsam-
lingsbehéllaren kan leda till brénder eller
explosioner.

AN\ VARNING e Du far inte installera eller
anvénda enheten i omraden dér det finns
risk fér damm- eller gasexplosion. En at-
mosfar med risk fé6r dammexplosion &r en-
dast tillaten inuti enheten framfor filtret.
Atmosférer med risk fér gasexplosion &r
férbjudna i enheten. e Enheten &r inte
l&dmplig for uppsugning av brandfarliga
vétskor (brandfarliga, latt brandfarliga,
mycket brandfarliga enligt direktiv 67/548/
EEG) (flampunkt under 55 °C) samt bland-
ningar av brandfarligt damm och brandfarli-
ga vétskor. e Enheten é&r inte lamplig for
uppsugning av damm med extremt lag
minsta tdndningsenergi (ME <1 mJ), som
t.ex. toner, vattenlésligt svavel, aluminium-
brons, blystearat. # Enheten &r inte ldmplig
fér uppsugning av antdndningskéllor och
damm med en glédtemperatur pa < 190 °C.
e Kontrollera att potentialutidmningsled-
ningarna (jordledare) &r anslutna varje
géng maskinen ska anvéndas. e Appara-
ten far ej anvéndas eller forvaras utomhus
under fuktiga férhallanden. e Aktivera spar-
ren pa styrvalsen sa att apparaten star sta-
digt. Om spérren ar 6ppen kan apparaten
bérja réra sig okontrollerat.

A FORSIKTIGHET e Sténg av maskinen
med omkopplarna och dra ur strémkontak-
ten vid ldngre arbetspauser och efter an-
véndningen.

OBSERVERA e Anvénd endast maskinen
inomhus. e Kldmrisk! Anvénd handskar nér
sughuvudet, filterenheten eller uppsam-
lingsbehéllaren tas av eller sétts pa. e Risk
fér skador! Sug aldrig utan filter eller med
skadade filter. ® Anvénd skyddsskor nér
maskinen anvénds. e Kér bara maskinen
med ganghastighet och eventuellt med en
medhjélpare i lutningar. e Se till att damm
inte kommer ut nér tillbehér byts ut. e Yt-
temperaturen kan bli upp till 135 °C under
normal anvéndning. e Undvik att béja sugs-
langsenheten. e Utfér en regelbunden visu-
ell kontroll av slangarna.

Elanslutning
Anslut bara maskinen till ett eluttag som in-
stallerats av en elektriker enligt IEC 60364.
For anslutningsvarden, se Tekniska data
och typskyit.
A FARA
Risk for elektrisk stot
Livsfara
Skada inte strémkablar till exempel genom
att kéra 6ver, kldmma eller téja dem.
Skydda kabeln mot stark vdrme, olja och
vassa kanter.
Kontrollera fére varje anvéndning att ma-
skinens strémkabel inte &r skadad. Anvédnd
inte maskinen om strémkabeln &r skadad.
Lat en elektriker byta strémkabeln om den
ar skadad.

Atgérder vid nédsituation

A FARA
Risk for personskador och materiella
skador vid kortslutning eller andra elfel
Risk for elchock, risk fér brannskador
Stédng av maskinen och dra ur natkontak-
ten.
Beteende vid filterbrott/lackage:
1. Sténg genast av maskinen.

Maskinen far inte anvandas mer.
2. Satt in filtret.

Avsedd anvandning

Apparaten ar avsedd for:

e Vat- och torrengdring av flackar pa golv-
och vaggytor

e Utvinning av torrt, brannbart, farligt de-
ponerat damm; dammklass M enligt
EN 60335-2-69

e Suga upp icke-explosionsfarligt material

e Suga upp brannbart damm av alla
dammexplosionsklasser (utom damm
med en minsta tdndenergi ME < 1 mJ)

e Suga upp damm och grov smuts

e Suga upp brannbart damm fran en zon
22 om maskinen ar installerad utanfor
explosiva atmosfarer

e Suga upp fuktiga och flytande substan-
ser

e Yrkesmassig anvandning, t.ex. pa ho-
tell, i skolor, pa sjukhus och fabriker, i
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butiker, pa kontor och av uthyrningsfir-
mor

e Industriell anvandning, t.ex. i lager- och
tillverkningsomraden

Om en klassificerad ex-zon finns pa maski-

nens installationsplats maste en motsva-

rande ex-maskin anvandas.

Att maskinen fungerar felfritt kan endast

sakerstallas genom att anvanda sugslang-

ar med de nominella storlekarna DN40 eller

DN50.

All annan anvandning ar inte avsedd.

Maskinen ar inte lamplig for:

e Suga upp antandningskallor och damm
med en glédtemperatur < 190 °C

e Suga upp Al- och Mg-damm

e Suga upp brannbara vatskor (brandfarli-
ga, latt brandfarliga, mycket brandfarliga
enligt direktiv 67/548/EEG) (flampunkt
under 55 °C) samt blandningar av
bréannbart damm och brandfarliga vats-
kor

e Suga upp magnesiumdamm eller -pul-
ver

e Suga upp blandningar av brannbara
vatskor och brannbart damm

e Suga upp glédande eller heta partiklar,
detta kan annars leda till brand eller ex-
plosion

Miljéskydd
¢y, Férpackningsmaterialen kan atervin-
&g nas. Avfallshantera férpackningar pa
ett miljdvanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner
innehaller vardefulla atervinningsbara
™ material och ofta komponenter sasom
engangsbatterier, uppladdningsbara batte-
rier och olja som vid felaktig anvandning el-
ler felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors héalsa och for
miljén. Dessa komponenter &r dock néd-
vandiga for korrekt drift av maskinen. Ma-
skiner som markts med denna symbol far
inte kastas i hushallssoporna.
Information om @&mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa:
www.kaercher.de/REACH

Tillboehor och reservdelar

A FARA

Explosionsrisk pa grund av otillatna till-
behér

Anvénd endast av tillverkaren godként till-
behdr som &r mérkt med Ex-dekal fér an-
véndning av byggtyp 22.

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en séker och stor-
ningsfri drift av maskinen &r garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

Hénvisning

Tillbehér ingar endast i leveransens omfatt-
ning fér Set-varianter Inga tillbehér levere-
ras med andra maskiner. Tillbeh6r méste
bestéllas separat beroende av anvéndning.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar
fullstéandigt. Kontakta din aterforsaljare om
det finns transportskador.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

@ Styrhjul med sparr

@) Tillbehorshéllare

(® Smutsbehallare

@ Manometer

(®) Filterrengdring

®) Forregling av mellanringen
@ Omkopplare sugturbin
Sughuvud

© Filter

Tatningsring

@) Nedhéllare filter

@2 Kabelhallare

@ Typskylt

Bérhandtag

(@ Strémkabel

Mellanring

(@@ Bygelhandtag fér smutsbehéllare
Skjutbygel

Forregling av sughuvudet
@ Filterring

@) Klaffsugror

@2 Stéllning
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| Symboler pa maskinen |

555

Maskinen ar gjord for att suga upp damm
upp till dammklass M.

A VARNING

Skador pa hud, lungor och égon
Utslapp av fint damm vid témnings- och un-
derhallsarbeten samt vid avfallshantering
Skyddsutrustning ska béras vid témnings-
och underhéllsarbeten inklusive vid avfalls-
hantering av dammuppsamlingsbehalla-
ren.

| €

Maskinen ar avsedd for att suga brannbara
damm, uppstalining utanfor zon 22.
VARNING: Den har maskinen far inte stal-
las upp i en zon 22. Om en zon 22 finns
maste en Ex-maskin anvandas.

Markningen visar vardet for det maximala
undertrycket i relation till det anvanda sugs-
langstvarsnittet Det aktuella vardet kan av-
lasas pa en manometer. Fér de varden som
géller fér denna maskin, se kapitel L&sa av
minimivolymen. Om vardet underskrids
maste filtret rengoras (se kapitel Rengéra
filtret) eller bytas (se kapitel Byt filter). De
olika sugslangstvarsnitten kan anpassas till
tillbehérsdelarnas olika anslutningstvar-
snitt.

Avfallspase
(Bestallningsnr 9.989-606.0)

Filter
lw] (Bestallningsnr 9.990-222.0)

Idrifttagning

AN VARNING
Felaktigt ansluten potentialutjidgmnings-
ledning
Elchock
Kontrollera att potentialutidmningsledning-
en (jordledare) ar ansluten varje gang ma-
skinen ska anvédndas.
AN VARNING
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning
av damm.
Sug inte utan filterelement, eftersom detta
hojer hélsorisken pé grund av 6kat partikel-
utslépp.
OBSERVERA
Filterelement saknas
Skador pa sugmotorn
Sug inte utan filterelement.
OBSERVERA
Overskridande av nitimpedansen
Elektrisk stét vid kortslutning
Maximalt tillaten nétimpedans vid den elek-
triska anslutningspunkten (se Tekniska da-
ta) far inte bverskridas.
Vid oklarheter rérande ndtimpedansen pa
ditt anslutningsstélle bér du ta kontakt med
ditt energiféretag.
1. Stall maskinen i arbetslaget.
2. Sakra maskinen med parkeringsbrom-

sarna.

3. Sétt fast sugslangen i suganslutningen.
4. Kontrollera nivan i smutsbehallaren (se
kapitel Kontrollera smutsbehallaren).

5. Tom smutsbehallaren (se kapitel Tém-

ma smutsbehallaren).
6. Fore torrsugning ska avfallspasen sat-
tas i (se kapitel Sétta i avfallspasen).
7. Anslut dnskat tillbehdr (medfoljer ej) till
sugslangen.
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Kontrollera smutsbehallaren
Hénvisning
Smutsbehallaren maste témmas nér den &r
fylld upp till ca 3 cm under 6vre kanten.
Apparaten stangs inte av automatiskt nar
den maximala pafyllningsnivan dverskrids.
1. Kontrollera nivan i smutsbehallaren re-

gelbundet.

Maskinen ar gjord for att suga upp findamm
upp till dammklass M.

AN VARNING

Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning
av damm.

Sug inte utan filterelement, eftersom detta
hojer hélsorisken pa grund av bkat partikel-
utslapp.

OBSERVERA

Fara genom intrdngande findamm

Risk fér skador pa sugmotorn.

Ta aldrig bort filterelementet vid sugning.

Torrsugning

Hénvisning

Med den hdr maskinen kan alla sorters
damm upp till dammklass M sugas upp. En-
ligt lag méaste en dammpase anvéndas.
Hénvisning

Maskinen &r ldmplig som industridammsu-
gare for sugning av torrt, brénnbart damm.

Vaxla fran vat- till torrsugning

OBSERVERA

Byte fran vat- till torrsugning

Risk fér skador pa filtret

Sug inte upp torrt damm nér filterelementet

ar fuktigt, eftersom detta tdpper igen filtret

och kan géra det obrukbart.

1. Lat det vata filtret torka innan du anvan-
der det for torrsugning, eller byt till ett
torrt filter.

2. Byt filter vid behov.

Satta i avfallspasen
1. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.
Bild B

2. Dra bygelhandtaget uppat.
Smutsbehallaren lases upp och sanks
ned.

Bild C

3. Dra ut smutsbehallaren ur maskinen i
bygelhandtaget.

Bild D

4. Satt noggrant i avfallspasen i smutsbe-
hallaren och placera den mot behallar-
vaggen och pa behallarbotten.

5. Vik avfallspasens kant dver smutsbehal-
larens kant.

A FORSIKTIGHET

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klémrisk

Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehélla-

re och filterring, eller i ndrheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spérras.

Las smutsbehallaren med bada hénderna

genom att anvdnda bygelhandtaget.

Bild E

A& VARNING

Statisk laddning av smutsbehallaren

Anténdning av damm

Se till att jordningen péa chassit ligger an

mot smutsbehéllaren.

6. Satt i smutsbehallaren och las den med
bygeltaget.

Vatsugning

A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvagssjukdomar pa grund av inandning

av damm.

Vid vétsugning far inget hdlsovadligt damm

sugas upp.

OBSERVERA

Skaderisk om smutsbehallaren rinner

over

Om stora méngder vétska sugs in i smuts-

behéllaren kan den fyllas pa nagra sekun-

der och rinna éver.

Kontrollera hela tiden péfyliningsnivan.

1. Ta bort avfallspasen innan du vatsuger
(se kapitel Ta bort avfallspasen).
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Ta bort avfallspasen

A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning

av damm.

Uppsamlat damm skall transporteras i

dammtéta behallare. Omfyllning &r ey tilla-

ten. Avfallsbehéllaren fér endast tas om

hand av fér uppgiften instruerade personer.

1. S&kra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

2. Ta vid behov bort sugslangen.

3. Stang suganslutningen pa filterringen
(se kapitel Stédnga suganslutningen).

Bild B

4. Dra bygelhandtaget uppat.
Smutsbehallaren lases upp och sanks
ned.

Bild C

5. Dra ut smutsbehallaren ur maskinen i
bygelhandtaget.

Bild F

6. Vik upp avfallspasen.

7. Forslut avfallspasen ordentligt med
buntband.

8. Ta ut avfallspasen.

9. Hantera avfallspasen enligt de lagstad-
gade bestdmmelserna.

A FORSIKTIGHET

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klédmrisk

Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehalla-

re och filterring, eller i nérheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spdérras.

Las smutsbehallaren med bada hédnderna

genom att anvdnda bygelhandtaget.

Bild E

&N VARNING

Statisk laddning av smutsbehallaren

Anténdning av damm

Se till att jordningen péa chassit ligger an

mot smutsbehéllaren.

10.Satt i smutsbehallaren och las den med
bygeltaget.

Avsluta vatsugning

AN VARNING

Felaktig hantering av avloppsvatten

Miljéférorening

Félj de lokala féreskrifterna om hantering

av avloppsvatten.

1. Lat filtret torka.

2. Rengdr smutsbehallaren med en fuktig
trasa och lat torka.

Sla pa maskinen

. Satt in stromkontakten i eluttaget.
. Satt pa maskinen pa sugturbinens om-

kopplare.
Hénvisning
Saétt alltid pa och sténg av sugturbinerna ef-
ter varandra. For att tryckmétaren ska fung-
era korrekt for évervakning av minsta
volymfléde maste alla sugturbiner vara pa-
slagna.
3. Sugningen startar.

N —

Lasa av minimivolymen
P& maskinens framsida finns en manome-
ter som visar sugundertrycket i maskinen.
Om maximalt undertryck (se tabell) uppnas
maste filtret rengdras (se kapitel Rengdra
filtret). Detta varde ar beroende pa utrust-
ningens prestanda och den anvanda sugs-
langen. Om undertrycket inte reduceras
avsevart genom rengoéring maste filtret by-
tas ut (se kapitel Byt filter).
OBSERVERA
Overskridande av det maximala under-
trycket
Sugférlust
Om det specificerade vérdet éverskrids
sjunker lufthastigheten under 20 m/s. Ren-
gor eller byt ut filtret.

IVM 40/24 2 M ACD

Markbredd sugs- |Maximalt under-
lang tryck
DN40 12,70 kPa

(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa

(87,5 mbar)
DN70
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IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Markbredd sugs- |Maximalt under-
lang tryck

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70 -

Rengora filtret
Om maximalt undertryck visas pa mano-
metern (se kapitel L&dsa av minimivolymen)
maste filtret rengoras.
Hénvisning
Observera att lasspaken plétsligt kan hop-
pa till utgangslaget ndr maskinen ar igang.
Hénvisning
Filterrengéringsfunktionen &r endast till-
génglig ndr maskinen &r pa.
Bild G
1. Stang lasspaken
Bild H
2. Dra i filterrengdringsluckan 3—4 ganger
och hall den 6ppen i 1-2 sekunder varje
gang.
3. Oppna lasspaken.
Stanga av maskinen
1. Sténg av maskinen pa sugturbinens om-
kopplare.
2. Dra ut natkontakten.

Efter varje anvandning
Stinga suganslutningen

&N VARNING

Risk fér personskador

Skador frén findamm péa hud, lungor och
oégon

Efter att sugslangen har tagits bort maste
suganslutningen sténgas.

Bild G

1. Tryck och stang lasspaken moturs.

Témma smutsbehallaren
Smutsbehallaren ska tdmmas vid behov
och efter varje anvandning samt rengéras
in- och utvandigt genom uppsugning och
torka av med en fuktig duk.

Vid uppsugning av maskinen ska en sug
med samma eller battre klassificering an-
vandas.

Inloppsoppningen eller sugslangen ar

stangda.

1. Satt pa maskinen pa sugturbinens om-
kopplare.

2. Rengor filtret (se kapitel Rengéra filtret).

3. Stang av maskinen pa sugturbinens om-
kopplare.

4. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

Bild B

5. Dra bygelhandtaget uppat.
Smutsbehallaren lases upp och sanks
ned.

Bild C

6. Dra ut smutsbehallaren ur maskinen i
bygelhandtaget.

7. Tom smutsbehallaren. Ta vid behov bort
avfallspasen (se kapitel Ta bort avfall-
spasen).

A FORSIKTIGHET

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klémrisk

Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehalla-

re och filterring, eller i nérheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spérras.

Las smutsbehallaren med bada hédnderna

genom att anvdnda bygelhandtaget.

Bild E

A& VARNING

Statisk laddning av smutsbehallaren

Anténdning av damm

Se till att jordningen péa chassit ligger an

mot smutsbehéllaren.

8. Satt i smutsbehallaren och las den med
bygeltaget.

9. Kontrollera vid behov den elektrostatis-
ka jordningen.

Rengodra maskinen

AN VARNING

Felaktig hantering av avloppsvatten
Miljéférorening

F6lj de lokala féreskrifterna om hantering
av avloppsvatten.
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1. Rengdr maskinen invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka av
med en fuktig trasa.

Vid sugning av maskinen ska en sugare
av samma eller battre klassificering an-
vandas.

. Skolj och torka (medfdljer ej) vid behov
av tillbehér som har anvants.

N

Forvara maskinen
. Linda natkabeln runt kabelhallaren.
. Stall undan maskinen i ett torrt utrymme
och sakra den mot obehorig anvand-
ning.

A FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

1. Fér dammfri transport ska suganslut-
ningen sténgas (se kapitel Stdnga su-
ganslutningen).

. Lossa parkeringsbromsarna och skjut
maskinen med hjalp av skjutbygeln.

. Tatagichassit och i skjutbygeln nar ma-
skinen ska lastas.

. Vid transport i fordon ska maskinen sak-
ras sa att den inte kan halka och valta.

AN FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.
Smutsbehallaren ar tom.

1. Forvara endast maskinen inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Maskin som startar oavsiktligt, beréring
av stromférande delar

Skaderisk, risk for elektriska stétar

Stéang av maskinen innan arbeten utférs pa
maskinen.

Dra ut nétkontakten.

A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning
av damm.

N —

w N

N

Anvénd ett andningsskydd P2 eller effekti-
vare och engangsklader nér du utfér under-
hallsarbeten (t.ex. filterbyte).

AN VARNING

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning

av damm.

Den sé&kerhetstekniska funktionen hos sé&-

kerhetsanordningar fér férebyggande av

faror, t.ex. apparatens téthet, skador pa fil-
tret eller kontrollutrustningens funktion,
maste kontrolleras minst en gang om aret
av tillverkaren eller en instruerad person.

OBSERVERA

Silikonhaltiga underhallsprodukter

Plastdelar kan bli angripna.

Anvénd inga silikonhaltiga underhallspro-

dukter fér rengdring.

Maskiner for dammbekémpning ar saker-

hetsanordningar for férebyggande och for-

hindrande av avsedda faror i den mening
som avses i DGUV-foreskriften.

e Vid underhall ska anvandaren demonte-
ra, rengdra och underhalla apparaten ut-
an framkallande av fara for
underhallspersonal eller andra perso-
ner. Lampliga forsiktighetsatgarder om-
fattar avgiftning fore demonteringen.
Vidta atgarder for lokalt filtrerad tvangs-
ventilering dar enheten demonteras
samt vid reng6ring av underhallsomra-
den och som lampligt skydd fér persona-
len.

e Apparatens utsida ska saneras med
hjalp avdammsugning och torkas ren el-
ler behandlas med tatningsmedel innan
den flyttas ut fran farligt omrade. Alla ap-
paratdelar ska kontrolleras avseende
féroreningar nar de flyttas ut fran farligt
omrade. Lampliga atgarder maste vidtas
for att undvika dammspridning.

e Vid underhalls- och reparationsarbeten
maste alla férorenade féremal som inte
kan rengoras tillrackligt kasseras. Sada-
na foremal maste hanteras i ogenom-
trangliga pasar i enlighet med gallande
bestammelser for bortskaffning av den-
na avfallstyp.
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e V/id transport och underhall av maskinen
ska sugréren stangas.

1. Observera att du sjélv kan utféra enkla
underhalls- och skétselarbeten.

2. Rengdr maskinens yta och behallarens
insida regelbundet med en fuktig duk.

3. Utfér en regelbunden visuell kontroll av-
seende igensattning av slangarna.

Inspektions- och underhallsarbeten
Kontrollera regelbundet att maskinen lever
upp till lagstadgade foreskrifter for forebyg-
gande av olycksfall. Underhallsarbeten
maste genomforas enligt tillverkarens upp-
gifter av en sakkunnig person i regelbund-
na intervall. Géllande bestdmmelser och
sakerhetskrav ska iakttas. Arbeten pa elek-
triska anlaggningar far bara utféras av en
utbildad elektriker. Kontakta KARCHERs
servicestélle om du har fragor.

Byt filter

AN FORSIKTIGHET

Utsldpp av damm vid filterbyte

Skador frén dammutslédpp pa hud, lungor

och égon.

Bér féreskrivna skyddsklader vid filterbyte.

Genomfor filterbytet i 1dmplig belysning.

Kassera filtret enligt géllande féreskrifter.

1. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

. Stang av maskinen pa omkopplaren.

. Dra ut natkontakten.

Las upp och ta bort sughuvudet.

Las upp och ta bort mellanringen.

. Ta bort det kontaminerade filtret.

. Placera det kontaminerade filtret i en pa-
se omedelbart efter borttagning och for-
segla pasen ordentligt.

8. Kassera det kontaminerade filtret i enlig-

het med lagkrav.

9. Kontrollera tatningsringen avseende

skador.

10.Ta bort smutsen pa renluftssidan.

No oA wWN

11.Satt i nytt filter i omvand ordningsfoljd.
Se till att filterhallaren &r centrerad i fil-
terfickorna.

12.Satt pa mellanringen och las.

13.Satt pa sughuvudet och las.

Byta avfallspase

1. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

Bild B

2. Dra bygelhandtaget uppat.
Smutsbehallaren lases upp och sanks
ned.

Bild C

3. Dra ut smutsbehallaren ur maskinen i
bygelhandtaget.

Bild F

4. Vik upp avfallspasen.

5. Forslut avfallspasen ordentligt med
buntband.

6. Ta ut avfallspasen.

7. Hantera avfallspasen enligt de lagstad-
gade bestdmmelserna.

Bild D

8. Satt noggrant i den nya avfallspasen i
smutsbehallaren och placera den mot
behallarvédggen och pa behallarbotten.

9. Vik avfallspasens kant 6ver smutsbehal-
larens kant.

A FORSIKTIGHET

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klédmrisk

Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehalla-

re och filterring, eller i ndrheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spérras.

Las smutsbehallaren med bada hédnderna

genom att anvénda bygelhandtaget.

Bild E

A VARNING

Statisk laddning av smutsbehallaren

Anténdning av damm

Se till att jordningen pé& chassit ligger an

mot smutsbehéllaren.

10.Satt i smutsbehallaren och las den med
bygeltaget.
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Hjalp vid storningar

A FARA

Oavsiktlig maskinpaséttning/elektrisk

stot

Oavsiktlig paséttning av sugmotorerna kan

orsaka personskador. Spénning hos elek-

triska delar kan leda till en elektrisk stot.

Stédng av maskinen fére alla arbeten och

dra ur strémkontakten.

Lat alltid en specialist utféra kontroller och

arbeten som avser de elektriska delarna.

Hénvisning

Om en stérning uppstar maste maskinen

frénkopplas omedelbart. Stérningen maste

avhjélpas innan apparaten tas i drift igen.

Om felet inte kan atgardas maste enheten

kontrolleras av kundservice.

Sugturbinen gar inte

1. Kontrollera vagguttaget och sakringen
till stromforsorjningen.

2. Kontrollera maskinens stromkabel och
stromkontakt.

3. Starta maskinen.

Sugkraften minskar

1. Ta bort det som tapper till sugmun-
stycke, sugror eller sugslang.

2. Byt ut den fyllda avfallspasen (se kapitel
Byta avfallspase).

3. Kontrollera att sughuvudet och smuts-
behallaren sitter ordentligt.

4. Rengor filtret (se kapitel Rengébra filtret).

5. Kontrollera filterfaste och korrigera om
det behovs.

6. Byt ut filtret (se kapitel Byt filter).

Damm trianger ut under sugning

1. Kontrollera filterfaste och korrigera om
det behdvs.

2. Rengor filtret (se kapitel Rengéra filtret).

3. Byt ut filtret (se kapitel Byt filter).

Avfallshantering

Enligt lag ska apparaten avfallshanteras i
slutet av dess livslangd.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa maskinen repa-
reras utan kostnad inom garantitiden,
under férutsattning att de orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. Vid fragor
som géller garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkOpsstallet eller narmaste, auk-
toriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgang-
lig) finns i serviceomradet pa din lokala
KARCHER-webbplats under "Nedladd-
ningar".

Tekniska data

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M™
ACD ACD
*VEX
Elanslutning
Natspénning vV 220- 110-
240 127
Fas ~ 1 1
Natfrekvens Hz 50-60 50-60
Markeffekt W 2100 2100
Maximal effekt W 2300 2300
Kapslingsklass IPX4 IPX4
Skyddsklass I I
Maximalt tillaten na- Q  0.224+ ---
timpedans j0.140
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 345 345
Léngd x bredd x héjd mm 645 x 645 x
655 x 655 x
1150 1150

Effektiv filteryta m’> 15 15
Omgivningsvillkor
Lagringstemperatur °C

-10-40 -10-40
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IVM IVM IVM IVM
40/24- 40/24- 40/24- 40/24-
2M 2M 2M 2M
ACD ACD ACD ACD
*VEX *VEX
Effektdata maskin Stromkabel
Behallarvolym I 40 40 Typ HO7R SJTW-
Vakuum (max.) kPa 19,0 245 N-F  A3x14
Max. volymflodde ~ m3h 250 192 3G1,5 AWG
med sugslang mm
DN50, L=3 m Artikelnummer 6.650- 9.770-
Max. volymflsde ~ m%h 205 170 035.0 937.0
med sugslang Kabellangd m 10 75
DN40, L=3 m * med komponenter i skyddsklass Il Place-

Max. volymflsde ~ m%h 230 182
med sugslang

DN50, L=56m

Max. volymflsde ~ m3h 190 134
med sugslang

DN40, L=5m

Anslutning sugslang DN70 DN70
Markbredd sugslang DN40/ DN40/
50 50
Filter bestallnings- 9.990- 9.990-
nummer 222.0 2220

Faststéllda varden enligt EN 60335-2-69

Hand-arm-vibration m/s? 0,2 0,2
apy

Osakerhet Hand-
arm-vibration K

m/s?2 0,5 05

Upprepade stotvi- m/sZ 8,6 8,6
brationer pg
Osékerhet Upprepa- m/sZ 3 3

de stotvibrationer K

Ljudtrycksniva L, dB 77 76

(A)
Osakerhet ljudtryck- dB 2 2
sniva Koa (A)

ring
Med forbehall for tekniska andringar.

EU-férsakran om
overensstammelse
Harmed férsakrar vi att nedanstaende pro-
dukt uppfyller gallande bestdmmelser i an-

givna direktiv och férordningar. Denna
forsakran upphor att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss.
Tillverkaren ansvarar ensam for utfardan-
det av denna férsadkran om éverensstam-
melse.

Produkt: Torrsug

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 9.990-xxx

Typ: 9.991-xxx

Direktiv och férordningar

2006/42/EG (+2009/127/EG) (t.o.m. 2027-
01-19) (EU) 2023/1230 (fr.o.m. 2027-01-
20)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Tillampade icke-harmoniserade stan-
darder

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

] / r 4
/{ancg/
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 26/09/01

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och
med ledningens godkannande.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tfn: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888528
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Yleisia ohjeita
& Lue tdma kayttdohje ennen
ILLI \aitteesi ensimmaist kayttsa,

menettele sen mukaisesti ja sailyta se myo-

hempaa kayttda tai seuraavaa omistajaa

varten.

e Lue ennen ensimmaista kayttdonottoa
ehdottomasti turvallisuusohjeet nro
5.956-249.0.

e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
laitteen vaurioitumisen seka vaaroja
kayttajalle ja muille henkildille.

e |Imoita kuljetusvaurioista heti myyjalle.

Turvallisuusohjeet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vaélittbmasti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa kuole-
maan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa vahéisia
vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia
vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet
A VAARA e Vain tehtédvéén koulutetut
tybntekijét saavat kdyttéé laitetta ja aineita,
Jjoille laitetta kdytetdén, seké suorittaa lait-
teeseen imetyn materiaalin turvallisen pois-
tamisen. e Jos poistoilma johdetaan
huoneeseen, huoneen ilmanvaihtoasteen
pitdé olla luokkaa L. Vaadittujen raja-arvo-
Jen noudattamiseksi takaisin johdettu tila-
vuusvirta saa olla enintddn 50 prosenttia
puhtaan ilman tilavuusvirrasta (huoneen
tilavuus Vg x ilmanvaihtoaste Ly). llman
erityisté tuuletusta: Ly =1h"". e Laite sisél-
t4éa terveydelle haitallisia plyjé. Tyhjen-
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nys- ja huoltotoimenpiteitd, mukaan lukien
pélyséilibn poiston, saavat suorittaa vain
asiantuntevat henkilét kdyttden asianmu-
kaisia suojavarusteita. e Alé kéyté laitetta
ilman téydellistd suodatusjérjestelméaa.

e Huomioi noudatettavat turvallisuusvaati-
mukset, jotka koskevat késiteltdvid materi-
aaleja. e Erilaisten tulenarkojen pélyjen
samanaikainen kerddntyminen keréysas-
tiaan voi aiheuttaa tulipalon tai réjahdyk-
sen.

AN VAROITUS e Laitetta ei saa asentaa
eiké kayttaa alueilla, joilla on p6lyn tai
kaasun rdjdhdysvaara. Laitteen siséllé ole-
va p6lyn muodostama rédjghdyskelpoinen il-
maseos on sallittu vain suodattimen
edessé. Kaasun muodostamat réjéhdys-
kelpoiset ilmaseokset ovat kiellettyjé lait-
teen sisélla. e Laite ei sovellu palavien
nesteiden (syttyvét, helposti syttyvéit ja erit-
tain helposti syttyvét vaarallisia aineita kos-
kevan direktiivin 67/5648/ETY mukaan)
(leimahduspiste alle 55 °C) eiké palavien
pdblyjen ja palavien nesteiden sekoitusten
imurointiin. e Laite ei sovellu pélyjen imu-
rointiin, joiden vdhimmaissyttymisenergia
on erittdin alhainen (ME < 1 mJ), kuten vé&-
riaine, sumutusrikki, alumiinipulveri, lyijys-
tearaatti. e Laite ei sovellu
syttymisléhteiden ja sellaisten pélyjen imu-
rointiin, joiden hehkumislémpétila on

< 190 °C. e Tarkasta ennen jokaista kéyt-
té6nottoa, ettéd potentiaalintasausjohdot
(maadoitusjohtimet) on liitetty. e Laitetta ei
saa kéyttéa ulkotiloissa eiké sité saa aset-
taa ulos. e Paina ohjausrullan seisontajar-
rua, jotta laite pysyy varmasti paikallaan.
Jos seisontajarru on auki, laite voi Iahted
liikkeelle hallitsemattomasti.

AN VARO e Kytke pitempien kayttétauko-
jen ja kdytén jélkeen laite paékytkimestéa/
laitekytkimestéa pois p&élta ja irrota verkko-
pistoke.

HUOMIO e Kéyté laitetta vain sisétiloissa.
e Puristumisvaara! Kéyté késineitd, kun ir-
rotat tai kiinnitét imupé&én, suodatinyksikén
tai kerdysastian. e Vaurioitumisvaara! Alé
koskaan imuroi ilman suodatinta tai vaurioi-
tuneella suodattimella.  Kayta turvaken-

kid, kun kéytét laitetta. e Liikuttele laitetta
vain kévelyvauhtia, ja jos pinta on kalteva,
pyydé toinen henkilé tarvittaessa avuksi.

e Varmista, etté polyé ei tule ulos, kun vaih-
dat varusteita. « Normaalissa kéyt6ssé pin-
tojen ldmpétilat voivat nousta jopa

135 °C:een. o Viltd imuletkun kddntymista
kaksin kerroin. e Suorita letkujen s&énnélli-
nen silmémééréinen tarkastus.

Sahkoliitanta
Laitteen saa yhdistaa vain sellaiseen sah-
koliitantaan, jonka on suorittanut sdhkoalan
ammattilainen normin IEC 60364 mukaan.
Liitdntaarvot I6ytyvat osoitteesta Tekniset
tiedotjatyyppikilpi.
A VAARA
Sédhkoéiskun vaara
Hengenvaara
Al& vahingoita séhkéjohtoja esim. ajamalla
niiden yli, vetdmaélla tai jattdmaélléa ne puris-
tuksiin.
Suojaa kaapelit kuumudelta, 6ljylta ja tera-
viltéd kulmilta.
Tarkasta laitteen verkkoliitédntéjohto ennen
jokaista kayttéd. Ald ota kéyttéon laitetta,
Jonka verkkoliitdnt&johto on vaurioitunut.
Anna séhkbalan ammattilaisen vaihtaa
vaurioitunut johto.

Toiminta hatétilanteessa

A VAARA
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara
oikosulun tai muun sédhkévian sattues-
sa
Sé&hkbiskun vaara, palovammojen vaara
Kytke laite pois pééltéd hététilanteissa ja ir-
rota verkkopistoke.
Kayttdaytyminen suodattimen rikkou-
tuessal/vuodon sattuessa
1. Sammuta laite valittdtmasti.

Laitteen kayttoa ei saa jatkaa.
2. Vaihda suodatin.

Maaraystenmukainen kaytto
Laitteen kayttétarkoitukset:
e lattia- ja seindpintojen marka- ja kuiva-
puhdistus
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e kuivien, syttyvien, laskeutuneiden, ter-
veydelle vaarallisten pdlyjen poistoon;
pdlyluokka M standardin EN 60335-2-69
mukaisesti

e rajahtamattdmien aineiden imurointi

e kaikkiin polyrajahdysluokkiin kuuluvien
syttyvien pdlyjen imurointi (lukuun otta-
matta polyja, joiden vahimmaissyttymi-
senergia on ME < 1 mJ)

e polyjen ja karkean lian imurointi

e syttyvien pdlyjen imurointi vyéhykkeelta
22, jos laite on asennettu rajahdysvaa-
rallisten tilojen ulkopuolelle

e kosteiden ja nestemaisten aineiden imu-
rointiin

e Kaupallinen kayttd, esim.hotelleissa,
kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kau-
poissa, toimistoissa ja vuokrattavissa
toimitiloissa

e teollinen kayttd, esim.varasto- ja tuotan-
toalueilla

Kun laitteen asennuspaikalla on luokiteltu

Ex-vybhyke, on kaytettava sitd vastaavaa

Ex-laitetta.

Laitteen moitteeton toiminta voidaan var-

mistaa vain imuletkun nimellisleveyksilla

DN40 tai DN50.

Kaikki muu kayttdé on epaasianmukaista.

Laite ei sovellu seuraaviin kayttétarkoituk-

siin:

e syttymislahteiden ja sellaisten polyjen,
joiden hehkumislampétila on < 190 °C,
imurointi

e Al- ja Mg-polyjen imurointi

e syttyvien nesteiden (syttyvat, helposti
syttyvat ja erittdin helposti syttyvat vaa-
rallisia aineita koskevan direktiivin 67/
548/ETY mukaan) (leimahduspiste alle
55 °C) seka syttyvien polyjen ja syttyvi-
en nesteiden sekoitusten imurointi

e magnesiumpdlyn tai -jauheen imurointi

e gsyttyvien nesteiden ja syttyvan polyn se-
osten imurointi

e hehkuvien tai kuumien hiukkasten imu-
rointi, joka voi aiheuttaa tulipalon tai ra-
jahdyksen

Ymparistonsuojelu
oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
6o Havita pakkaukset ymparistda sads-
taen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisalta-
vat arvokkaita kierratettédvia materiaa-
- leja tai rakenneosia kuten paristoja,
akkuja tai 0ljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai
vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ym-
paristolle. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin valttdmattémia laitteen asianmu-
kaisen toiminnan vuoksi. Talld symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittda kotitalo-
usjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoit-
teesta: www.kaercher.de/REACH

Lisavarusteet ja varaosat
A VAARA
Réjdhdysvaara ei-hyvéaksyttyjen lisdva-
rusteiden vuoksi
Kéyté tyypissé 22 vain valmistajan hyvék-
symié lisévarusteita, jotka on merkitty Ex-
tarralla.
Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja al-
kuperaisia varaosia, silla ne varmistavat
laitteen turvallisen ja hairiéttdman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy
osoitteesta www.kaercher.com.
Huomautus
Lisdvarusteet siséltyvét toimitukseen vain
Set-vaihtoehdoissa. Muiden laitteiden mu-
kana ei toimiteta lisdvarusteita. Lisévarus-
teet on tilattava erikseen laitekohtaisesti.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisal-
I6n taydellisyys. Jos kuljetusvaurioita ilme-
nee, ilmoita niista jalleenmyyjalle.
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Kuvat, katso kuvasivu

Kuva A

(@ Seisontajarrulla varustettu kéantyva
pydra

(@ Varustepidike

® Likasailié

® Painemittari

() Suodatinpuhdistus

(&) Valirenkaan suljin

(@ Laitekytkin imuturbiini

Imupéé

(@ Suodatin

Tiivisterengas

@) Suodattimen alla pitaja

12 Kaapelipidike

@ Tyyppikilpi

Kantokahva

@ Verkkojohto

Valirengas

(i? Roskasailién kahva

Tybntbaisa

Imupaén lukitus

Suodatinrengas

@) Lappaimuhde

62 Alusta

Symbollt Ialtteessa

WE AT

Laite soveltuu pdlyn imurointiin
pélyluokkaan M saakka.

AN VAROITUS

Iho-, keuhko- tai silméavauriot
Hienopdlyn péésy ilmaan tyhjennyksen,
huoltotbiden ja hévittdmisen yhteydesséd
Kéyté tyhjennyksen ja huoltotbiden seké
polyséilion hévittdmisen yhteydessé méaéa-
réttyja suojavarusteita.

Laite soveltuu tulenarkojen pdlyjen imu-
rointiin, asennus vyéhykkeen 22 ulkopuo-
lelle.

VAROITUS: Tata laitetta ei saa sijoittaa
alueelle 22. Jos kaytdssa on vydhyke 22,
on kaytettava Ex-merkinnalla varustettua
laitetta.

Tarra osoittaa maks. alipaineen arvot suh-
teessa kaytettyyn imuletkun [&pimittaan.
Nykyisen arvon voi lukea painemittarista.
Tata laitetta koskevat arvot, ks. luku Va-
himmaistilavuusvirran tarkistaminen. Jos
arvo alittuu, suodatin pitda puhdistaa (ks.
luku Suodattimen puhdistaminen) tai vaih-
taa (ks. luku Suodattimen vaihto). Imulet-
kun eri lapimitat mahdollistavat
sovittamisen varusteosien liittimien eri lapi-
mittoihin.

Jatepussi
(tilausnumero 9.989-606.0)

Suodatin
lw] (tilausnumero 9.990-222.0)

Kayttoonotto
AN VAROITUS
Potentiaalintasausjohtoa ei ole kytketty
oikein
Sé&hkoisku
Tarkista ennen jokaista kayttéénottoa, etté
potentiaalintasausjohdot (maadoitusjohti-
met) on liitetty.
AN VAROITUS
Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-
ma vaara
Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.
Al3 imuroi ilman suodatinelementtia, sillé
muuten suurempi hienojakoisen pélyn
ulostulosmééra on terveydelle vaaraksi.
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HUOMIO

Puuttuva suodatinelementti
Imumoottorin vaurioituminen

Al imuroi ilman suodatinelementtia.

HUOMIO

Verkon impedanssin ylitys

Oikosulusta johtuva sédhkéisku

Suurin sallittu verkon impedanssi ei saa

ylittya sdhkoliitdnndsséa (katso tekniset tie-

dot).

Jos et ole varma, miké liitdntapisteesi ver-

kon impedanssi on, ota yhteyttd sdhkdyh-

tibosi.

1. Aseta laite tydasemaan.

2. Kiinnita laite seisontajarruilla.

3. Aseta imuletku imuletkun liitantéan.

4. Tarkista roskasailion tayttdmaara (ks.
luku Roskaséilién tayttbmadéran tarkis-
tus).

5. Tyhjenna tarvittaessa roskasailio (ks. lu-
ku Likaséilion tyhjentdminen).

6. Aseta jatepussi paikalleen ennen kuivai-
murointia (ks. luku Jatepussin asettami-
nen).

7. Kiinnitd haluttu lisdvaruste (ei sisally toi-
mitukseen) imuletkuun.

Roskasiilion tayttomaaran
tarkistus

Huomautus
Roskaséilié on tyhjennettéva, kun se on
tayttynyt noin 3 cm yldreunan alapuolelle.
Laite ei kytkeydy automaattisesti pois paal-
ta, kun maksimitayttdtaso ylittyy.
1. Tarkista roskasailion tayttémaara saan-

nollisesti.

Kayttd

Laite soveltuu hienon pdlyn imurointiin
pdlyluokkaan M saakka.

AN VAROITUS

Terveydelle haitallisen polyn aiheutta-
ma vaara

Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.

Al& imuroi ilman suodatinelementtia, sillé
muuten suurempi hienojakoisen pélyn
ulostulosmé&éré on terveydelle vaaraksi.

HUOMIO

Hienon pélyn sisddnpéésyn aiheuttama
vaara

Imumoottorin vaurioitumisvaara

Ald koskaan poista suodatinelementtié
imuroinnin aikana.

Kuivaimurointi

Huomautus

Téalla laitteella voi imuroida kaikenlaista p6-

lyé pélyluokkaan M saakka. Lainsdddéan-

néssé vaaditaan kdyttaméaan polypussia.

Huomautus

Laite soveltuu teollisuusimuriksi kuivien,

syttyvien pblyjen imurointiin.
Siirtyminen markdpuhdistuksesta

kuivapuhdistukseen

HUOMIO

Vaihto méarkdimuroinnista kuivaimu-

rointiin

Suodattimen vaurioitumisvaara

Maérélla suodatinelementillé ei saa imuroida

kuivaa polya, sillé se tukkii suodattimen ja

voi tehda siité kadyttékelvottoman.

1. Anna maran suodattimen kuivua hyvin
ennen kuivaimurointia tai vaihda tilalle
kuiva suodatin.

2. Vaihda suodatin tarvittaessa.

Jéatepussin asettaminen

1. Kiinnita laite seisontajarruilla.

Kuva B

2. Veda sankakahvaa ylospain.
Roskaséilid vapautetaan ja lasketaan
alas.

Kuva C

3. Veda roskasiilid ulos laitteesta kahvan
avulla.

Kuva D

4. Aseta jatepussi likasailioon ja aseta se
huolellisesti astian seindmaa vasten ja
astian pohjalle.

5. Taita jatepussin reuna likasailién reunan
yli ulkopuolelle.
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A VARO

Roskasiilion vaara lukitus

Puristumisvaara

Ala pid4 lukitsemisen aikana kési& missédén

tapauksessa roskaséilion ja suodatinren-

kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan

léhelle.

Lukitse roskaséilié kdyttdmélld kahvaa mo-

lemmin ké&sin.

Kuva E

A VAROITUS

Roskasiilion staattinen varaus

Pélyjen syttyminen

Varmista, ettd alustan maadoitus on koske-

tuksissa roskasailiéén.

6. Aseta roskasailié paikalleen ja lukitse se
kahvasta.

Markadimurointi

A VAARA
Terveydelle haitallisen p6lyn aiheutta-
ma vaara
Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.
Mérkédimuroinnissa ei saa imuroida tervey-
delle haitallisia p6lyja.
HUOMIO
Vaurioitumisvaara, jos likaséilié vuotaa
yli
Likaséilié voi téyttyé ja vuotaa yli muuta-
massa sekunnissa, kun imetdan suuria
mé&érid nesteita.
Valvo téyttbastetta jatkuvasti.
1. Ennen markapuhdistusta poista jatesak-

ki (ks. luku Jéatepussin poistaminen).

Jatepussin poistaminen

A VAARA

Terveydelle haitallisen p6lyn aiheutta-
ma vaara

Pélyn hengittdémisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.

Kertynyt pély on Kuljetettava pélytiiviissé
séilibissa. Tayttdminen muihin séilibihin ei
ole sallittua. Pblynker&ysséilién saavat hé-
vittda vain tdhén tehtdvéan koulutuksen
saaneet henkil6t.

1. Kiinnita laite seisontajarruilla.

2. Poista imuletku tarvittaessa.

3. Sulje suodatinrenkaan imuliitanta (katso
luku Imuliitdénnén sulkeminen).

Kuva B

4. Veda kahvaa yldspain.
Roskasailié vapautetaan ja lasketaan
alas.

Kuva C

5. Veda roskasailio ulos laitteesta kahvan
avulla.

Kuva F

6. Nosta jatepussi ylos.

7. Sulje jatepussi tiukasti nippusiteella.

8. Ota jatepussi ulos.

9. Havita jatepussi lakisaateisten maarays-
ten mukaisesti.

&N VARO

Roskasiilion véaéré lukitus

Puristumisvaara

Al3 pida lukitsemisen aikana késié misséén

tapauksessa roskaséilién ja suodatinren-

kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan

léhelle.

Lukitse roskaséilié kdyttdmaélléd kahvaa mo-

lemmin k&sin.

Kuva E

AN VAROITUS

Roskasiilion staattinen varaus

Pélyjen syttyminen

Varmista, ettd alustan maadoitus on koske-

tuksissa roskasailiéén.

10.Asetaroskasailio paikalleen ja lukitse se
kahvasta.

Markapuhdistuksen lopettaminen

AN VAROITUS

Jéate epdasianmukainen hévittdminen

Ympdristén saastuminen

Noudata paikallisia jéteveden késittelyd

koskevia mééréyksié.

1. Kuivaa suodatin.

2. Puhdista roskasailio kostealla liinalla ja
kuivaa se.

Laitteen kytkeminen paalle
. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
. Kytke laite paalle imuturbiinin laitekytki-
mista.

N -
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Huomautus

Kytke imuturbiinit aina peréjalkeen p&élle ja
pois p&élta. Jotta painemittari toimisi oikein
vdhimmaistilavuusvirran seurannassa,
kaikkien imuturbiinien on oltava p&aalla.

3. Kaynnista imurointi.

Vahimmaistilavuusvirran
tarkistaminen

Laitteen etupuolelle on asennettu painemit-
tari, joka nayttaa laitteen sisaisen imuali-
paineen. Kun suurin alipaine (ks. taulukko)
saavutetaan, suodatin on puhdistettava
(ks. luku Suodattimen puhdistaminen). Ta-
ma arvo riippuu laitteen tehosta ja kaytetys-
ta imuletkusta. Jos alipaine ei vahene
merkittavasti puhdistamalla, suodatin on
vaihdettava (ks. luku Suodattimen vaihto).
HUOMIO
Suurimman sallitun alipaineen ylittadmi-
nen
Imutehon menettdminen
Jos médiritetty arvo ylittyy, ilman nopeus
laskee alle 20 m/s. Puhdista tai vaihda suo-
datin.

IVM 40/24 2 M ACD

Imuletkun nimellis-|Suurin sallittu ali-

mitta paine
DN40 12.70 kPa
(127.0 mbar)
DN50 8,75 kPa (87,5 mbar)
DN70 ---

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Imuletkun nimellis- |Suurin sallittu ali-

mitta paine

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70 -

Suodattimen puhdistaminen
Kun painemittarissa nékyy suurin alipaine
(katso luku < Vahimmadistilavuusvirran tar-
kistaminen), suodatin on puhdistettava.
Huomautus
Ota huomioon, ettd sulkuvipu voi siirtyd
akillisesti alkuasentoonsa, kun laite on
kdynnissé.

Huomautus

Suodattimen puhdistustoiminto on kéytet-

tévissé vain, kun laite on kytketty p&élle.

Kuva G

1. Sulkuvivun sulkeminen

Kuva H

2. Veda suodattimen puhdistuslaippaa 3—4
kertaa pitden sita auki 1-2 sekuntia ker-
rallaan.

3. Avaa sulkuvipu.

Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Kytke laite pois paalta imuturbiinin laite-
kytkimista.
2. Irrota verkkopistoke.

Jokaisen kayton jalkeen
Imuliitdnnan sulkeminen

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Hienopdlysté johtuvat iho-, keuhko- tai sil-

mévauriot

Imuletkun irrottamisen jélkeen imuliiténta

taytyy sulkea.

Kuva G

1. Kaanna sulkuvipua vastapaivaan ja sul-
je se.

Likasailion tyhjentaminen
Likasailié on tyhjennettava tarvittaessa ja
jokaisen kayton jalkeen ja puhdistettava si-
salta ja ulkoa imuroimalla ja pyyhkimalla
kostealla liinalla.

Kun imuroit laitetta, kdyta saman tai parem-

man luokituksen pdolynimuria.

Imuaukko tai imuletku on suljettu.

1. Kytke laite p&alle imuturbiinin laitekytki-
mista.

2. Puhdista suodatin (katso luku Suodatti-
men puhdistaminen).

3. Kytke laite pois paalta imuturbiinin laite-
kytkimista.

4. Kiinnita laite seisontajarruilla.

Kuva B

5. Veda kahvaa ylospain.
Roskaséilid vapautetaan ja lasketaan
alas.

Kuva C

6. Veda roskasailio ulos laitteesta kahvan
avulla.
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7. Tyhjenna roskasailid. Poista jatepussi
tarvittaessa (katso luku Jéatepussin pois-
taminen).

AN VARO

Roskasdilion vaara lukitus

Puristumisvaara

Al& pida lukitsemisen aikana késié missédén

tapauksessa roskaséilién ja suodatinren-

kaan vaélissé tai vie niitd nostomekaniikan
lahelle.

Lukitse roskaséilié kédyttdmélléd kahvaa mo-

lemmin ké&sin.

Kuva E

AN VAROITUS

Roskasiilion staattinen varaus

Pélyjen syttyminen

Varmista, ettd alustan maadoitus on koske-

tuksissa roskaséiliéon.

8. Aseta roskasiilio paikalleen ja lukitse se
kahvasta.

9. Tarkasta tarvittaessa sahkostaattinen
maadoitus.

Laitteen puhdistus

AN VAROITUS

Jéte epdasianmukainen hévittdminen

Ympéiristén saastuminen

Noudata paikallisia jateveden késittelyé

koskevia maaréyksia.

1. Puhdista laite kaytdn jalkeen ulkoa ja si-
saltad imuroimalla ja pyyhkimalla kosteal-
la liinalla.

Kun imuroit laitetta, kdytd saman tai pa-
remman luokituksen omaavaa polyni-
muria.

2. Huuhtele lisavarusteet (eivat sisally pak-
kaukseen) tarvittaessa vedella ja kuivaa
ne.

Laitteen sailytys
1. Kelaa verkkokaapeli kaapelipidikkeen
ympaérille.
2. Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista, et-
teivat sivulliset paase kayttdmaan laitet-
ta.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Polytdnta kuljetusta varten sulje imulii-
tanta (ks. luku Imuliitdnnan sulkemi-
nen).

. Vapauta kaantyvien pyorien seisontajar-
ru ja tyénna laitetta tydntékahvasta.

. Kun haluat lastata laitteen, tartu siihen
rungosta ja tydntokahvasta.

. Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, var-
mista, etta se ei paase liukumaan tai kal-
listumaan.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Roskasailié on tyhjennetty.

1. Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto
A VAARA
Tahattomasti kdynnistyvi laite, koske-
tus virtaajohtaviin osiin
Loukkaantumisvaara, sdhkoisku
Kytke pois p&élté ennen laitteelle tehtévia
toita.
Irrota verkkopistoke.
A VAARA
Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-
ma vaara
Polyn hengittémisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.
Kéyta huoltotéiden (esim. suodattimen
vaihdon) aikana véhintdan P2-luokan hen-
gityssuojainta seké kertakéyttésuojavaate-
tusta.
AN VAROITUS
Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-
ma vaara
Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.
Vaarojen vélttdmiseksi valmistajan tai
asiaan perehdytetyn henkilén on tarkastet-
tava véhintédén kerran vuodessa turvalait-

N
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teiden turvallisuustekninen moitteeton

toimivuus, esim. laitteen tiiviys, suodatti-

men vaurioituminen ja valvontalaitteiden
toiminta.

HUOMIO

Silikonipitoinen hoitoaine

Muoviosat voivat vaurioitua.

Alé kdyté puhdistukseen silikonia siséltévia

hoitoaineita.

Pdlya poistavat koneet ovat vaarojen eh-

kaisemiseen tai poistamiseen tarkoitettuja

turvalaitteita DGUV-maarayksen mukai-
sesti:

o Kayttajan tekemaa huoltoa varten laite
pitda purkaa, puhdistaa ja huoltaa, mika-
li se on mahdollista ilman, etta huolto-
henkil6sto ja muut henkil6t joutuvat
vaaraan. Asianmukaisena varotoimen-
piteena ennen laitteen purkamista on
suoritettava myrkkyjen poisto. Varokei-
noihin kuuluvat paikallisesti suodatettu
koneellinen ilmanvaihto tilassa, jossa
laite puretaan, huoltoalueen puhdistus
seka henkiloston sopiva suojaus.

e Laitteen ulkopuolelta on imuroitava myr-
kylliset aineet ja ulkopuoli on pyyhittava
puhtaaksi tai kasiteltava tiivistysaineella
ennen kuin laite viedaan pois vaarallisel-
ta alueelta. Kaikki laiteosat on katsotta-
va likaisiksi, kun ne tuodaan pois
vaaralliselta alueelta. Polyn levidmisen
estamiseksi on toteutettava sopivat toi-
menpiteet.

e Huolto- ja korjaustdiden aikana on hei-
tettava pois kaikki saastuneet esineet,
joita ei voi puhdistaa riittdvan hyvin. Tal-
laiset esineet on havitettava lapinaky-
mattdmissa sakeissa, tallaisen jatteen
havittdmista koskevien voimassa ole-
vien maaraysten mukaisesti.

e Laitteen kuljetuksen ja huollon aikana
imuyhteet on suljettava.

1. Huomaa, etta voit tehda yksinkertaiset
huolto- ja hoitotyét itse.

2. Puhdista laitteen pinnat ja sailién sisa-
puoli saanndllisesti kostealla liinalla.

3. Suorita letkujen saanndllinen silmamaa-
rainen tarkastus.

Tarkastus- ja huoltotyo6t
Tarkistuta laite saanndllisesti lainsaatajan
kansallisten onnettomuudentorjuntamaa-
raysten mukaisesti. Asiantuntevan henki-
I6n on suoritettava huoltotydt sdannéllisin
valiajoin valmistajan ilmoituksen mukaises-
ti, ja niiden yhteydessa on noudatettava an-
nettuja maarayksia ja
turvallisuusvaatimuksia. Vain sahkdalan
ammattilaiset saavat suorittaa t6itd sahko-
laitteen parissa. Jos sinulla on kysyttavaa,
ota yhteyttd KARCHERIn edustajaan.

Suodattimen vaihto

AN VARO

Hienopély suodattimen vaihdon yhtey-

dessé

Vaurioita iholle, keuhkoille ja silmille ulos-

padsevien pélyjen johdosta.

Kéyté suodattimen vaihdon yhteydessé

mé&éréttyd suojavaatetusta.

Suorita suodattimen vaihto sopivalla huol-

toalueella.

Hé&vité suodatin lakis&éteisten vaatimusten

mukaisesti.

. Kiinnita laite seisontajarruilla.

. Kytke laite pois paalta laitekytkimesta.

. Irrota verkkopistoke.

. Irrota ja poista imupaa.

Avaa ja poista valirengas.

. Poista saastunut suodatin.

. Aseta saastunut suodatin pussiin valitto-
masti sen jalkeen, kun olet poistanut sen
laitteesta, ja sulje pussi tiiviisti.

8. Havita saastunut suodatin lakisdateisten

vaatimusten mukaisesti.

9. Tarkasta, onko korkeapaineletkussa

vaurioita.
10.Poista lika puhtaan ilman puolelta.
11.Aseta uusi suodatin painvastaisessa
jarjestyksessa. Varmista, ettd suodatti-
men pidike on keskella suodatintaskuja.

12.Aseta valirengas paikalleen ja lukitse
se.

13.Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.
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Vaihda jatepussi

1. Kiinnita laite seisontajarruilla.

Kuva B

2. Veda kahvaa yléspain.
Roskasailié vapautetaan ja lasketaan
alas.

Kuva C

3. Veda roskasailio ulos laitteesta kahvan
avulla.

Kuva F

4. Nosta jatepussi ylos.

5. Sulje jatepussi tiukasti nippusiteella.

6. Ota jatepussi ulos.

7. Havita jatesakki lakisaateisten maarays-
ten mukaisesti.

Kuva D

8. Aseta uusi jatepussi roskasailioon ja
aseta se varovasti astian seindmaé vas-
ten ja astian pohjalle.

9. Taita jatepussin reuna roskasailion reu-
nan yli ulkopuolelle.

AN VARO

Roskasdilion vééra lukitus

Puristumisvaara

Alé pidé lukitsemisen aikana késié miss&én

tapauksessa roskaséilién ja suodatinren-

kaan Vvélissé tai vie niitd nostomekaniikan

l&helle.

Lukitse roskaséilié kédyttdmélléd kahvaa mo-

lemmin Kkésin.

Kuva E

AN VAROITUS

Roskasdilién staattinen varaus

Pélyjen syttyminen

Varmista, etta alustan maadoitus on koske-

tuksissa roskasailiéon.

10.Aseta roskasailio paikalleen ja lukitse se
kahvasta.

Ohjeet hairiotilanteissa

A VAARA

Laitteen tahaton kdynnistyminen / sdh-
kobisku

Imumoottorin tahaton kdynnistyminen voi
johtaa loukkaantumiseen. Séhkdosien jén-
nite voi johtaa séhkoiskuun.

Kytke laite pois p&éltd ennen kaikkia lait-
teelle tehtévia téité ja irrota verkkopistoke.

Anna kaikki séhkéosien tarkastukset ja nii-

den parissa tehtévét tyét ammattilaisen

Suoritettaviksi.

Huomautus

Jos ilmenee héirié, laite on kytkettévé pois

pdaaélta vélittdmasti. Hairié on korjattava en-

nen kuin laite otetaan kayttéén uudelleen.

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tar-

kastettavaksi asiakaspalveluun.

Imuturbiini ei kdynnisty

1. Tarkista pistorasia ja virran sy6ton sula-
ke.

. Tarkista laitteen verkkojohto ja verkko-
pistoke.

3. Kytke laite paalle.

Imuteho laskee

1. Poista tukokset imusuuttimesta, imuput-

kesta tai imuletkusta.

N

2. Vaihda tayttynyt jatepussi uuteen (ks. lu-
ku Vaihda jatepussi).

3. Tarkista, ettd imupaa ja roskasaili6 istu-
vat kunnolla.

4. Puhdista suodatin (ks. luku Suodatti-
men puhdistaminen).

5. Tarkista suodattimen asento ja korjaa si-
ta tarvittaessa.

6. Vaihda suodatin (ks. luku Suodattimen

vaihto).

Polya tulee ulos imuroitaessa

1. Tarkista suodattimen asento ja korjaa si-
ta tarvittaessa.

2. Puhdista suodatin (ks. luku Suodatti-
men puhdistaminen).
3. Vaihda suodatin (ks. luku Suodattimen

vaihto).

Havittaminen
Laite on havitettava lakisdateisten maa-
raysten mukaisesti sen kayttoian tultua tay-

teen.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaa-
van myyntiyhtidmme julkaisemat takuueh-
dot. Korjaamme laitteessasi mahdollisesti
ilmenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet mate-
riaali- tai valmistusvirheet.
Takuutapauksessa pyyddmme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jélleenmyy-
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jaan tai lahimpaan valtuutettuun asiakas-

palveluun.

(osoite, katso takasivu)
Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on
Karcherin paikallisen verkkosivuston palve-
lualueella kohdassa "Lataukset".

Tekniset tiedot

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M™
ACD ACD
*VEX
Sahkaliitanta
Verkkojannite \% 220- 110-
240 127
Vaihe ~ 1 1
Verkkotaajuus Hz 50-60 50-60
Nimellisteho W 2100 2100
Maksimiteho W 2300 2300
Kotelointiluokka IPX4 IPX4
Suojaluokka I I*
Suurin sallittu ver- Q  0.224+ ---
kon impedanssi j0.140
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttd- kg 34,5 34,5
paino
Pituus x leveys x mm 645x 645 x
korkeus 655 x 655 x
1150 1150
Tehokas suodatin- m?2 1,5 1,5
pinta-ala
Ympadristoolosuhteet
Varastointildmpétila °C  -10-40 -10-40

IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
Laitteen tehotiedot
Sailidtilavuus | 40 40
Tyhjié (maks.) kPa 19,0 245
Maks. tilavuusvita mS%h 250 192
imuletkulla DN50,
L=3m
Maks. tilavuusvita mS%h 205 170
imuletkulla DN40,
L=3m
Maks. tilavuusvirta m%h 230 182
imuletkulla DN50,
L=5m
Maks. tilavuusvita m%h 190 134
imuletkulla DN40,
L=5m
Imuletkun liitanta DN70 DN70
Imuletkun nimellisla- DN40/ DN40/
pimitta 50 50
Suodattimen tilaus- 9.990- 9.990-
numero 222.0 222.0
Maaritetyt arvot EN 60335-2-69 mukaan
Kaden-kasivarren- m/s? 0,2 0,2
tarina ap,
Epavarmuus kaden- m/s? 0,5 0,5
kasivarren-tarina K
Toistuvat iskutarinat m/s2 8,6 8,6
PF
Epavarmuus Toistu- m/sZ 3 3
vat iskutarinat K
Aénenpainetaso Lpa dB 77 76
(A)
Epavarmuus aanen- dB 2 2
painetaso Kga (A)
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IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX

Verkkokaapeli

HO7R SJTW-
N-F  A3x14
3G 1,5 AWG
mm?

Tyyppi

6.650- 9.770-
035.0 937.0

Osanumero

Kaapelin pituus m 10 7,5

* suojaluokan Il elementeilla jarjestys
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-vaatimusten-
mukaisuusvakuutus
Vakuutamme taten, etta jaliempana mainit-
tu tuote vastaa voimassa olevia mainittujen
direktiivien ja asetusten maarayksia. Jos
tuotetta muutetaan ilman meidan hyvak-
syntdamme, tdman vakuutuksen voimas-

saolo raukeaa. Yksinomainen vastuu
tdman vaatimustenmukaisuusvakuutuk-
sen antamisesta kuuluu valmistajalle.
Tuote: Kuivaimuri

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 9.990-xxx

Tyyppi: 9.991-xxx

Direktiivit ja asetukset

2006/42/EY (+2009/127/EY (19.01.2027
saakka) (EU) 2023/1230 (alkaen
20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Sovelletut yhdenmukaistamattomat
standardit

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Puh.: +49 7171 94888-0

Faksi: +49 7171 94888-528

_ 1 S S
/' %////Z f‘;’r \1"/«"_/;{/
T. Wahl A. Haag )

Managing Director Director R&D

Waldstetten, 26/09/01

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon
puolesta ja valtuuttamina.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Puh.: +49 7171 94888-0

Faksi: +49 7171 94888-528
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Generelle anvisninger
Les den originale bruksanvis-
YA A \ |__| ningen for apparatet for farste

gangs bruk, fglg instruksjonene i den og
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oppbevar den for senere bruk eller for en ny

eier.

o For forste igangsetting ma sikkerhets-
anvisningene nr. 5.956-249.0 leses.

e Det kan oppsta skader pa maskinen og
fare for brukeren og andre personer der-
som den originale driftsveiledningen og
sikkerhetsanvisningene ikke tas til falge.

e Informer forhandleren umiddelbart ved
ev. transportskader.

Sikkerhetsanvisninger
Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fgre til store personskader eller
til dad.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til store personskader eller
til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til materielle skader.

Generelle sikkerhetsanvisninger

A FARE e Bruk av apparatet og de sub-
stansene det brukes til, innbefattet sikker
avfallshandtering av materialet som suges
opp, skal kun utfagres av opplaert personale.
e Dersom utblasningsluften fares tilbake til
rommet, ma en tilstrekkelig luftvekslingsra-
te L veere tilstede i rommet. For & overholde
de pakrevde grenseverdiene skal den tilba-
kefarte volumstresmmen utgjore maks.

50 % av volumstremmen for den friske luf-
ten (romvolum Vg x luftvekslingsrate L ).
Uten seerskilte ventilasjonstiltak gjelder:
Ly~=1 h' e Apparatet inneholder helseska-
delig stev. Tamming og vedlikehold, innbe-
fattet temming av st@vbeholderen, skal kun
utfagres av fagpersoner ikledd egnet per-
sonlig verneutstyr. ® Apparatet skal ikke
brukes uten fullstendig filtreringssystem.

o [olg de gjeldende sikkerhetsbestemmel-
sene som er aktuelle for de materialene

som skal behandles. e Samtidig oppsam-
ling av ulikt brennbart stagv i oppsamlings-
beholderen kan fore til brann eller
eksplosjon.

&N ADVARSEL e Du ma ikke sette opp el-
ler betjene enheten i omrader der det er fa-
re for stov eller gasseksplosjon. En
stoveksplosiv atmosfeere inne i enheten er
bare tillatt foran filteret. Gasseksplosiv at-
mosfeaere er forbudt inne i enheten. e Appa-
ratet egner seg ikke til oppsuging og
utpumping av brennbare vaesker (tenn-
bare, lett tennbare, hayt tennbare iht. ret-
ningslinjen for farestoffer 67/548/E@S)
(Flampunkt under 55 °C), samt blandinger
av brennbart stov med tennbare veesker.

e Enheten er ikke designet for & absorbere
stov med ekstremt lav minimum tenningse-
nergi (ME <1 mJ), for eksempel toner,
mesh, aluminiumspulver, blysyre egnet.

e Enheten er ikke egnet til & suge opp tenn-
kilder og stgv med en gladetemperatur pa
< 190 °C. e For hver idriftsetting méa du
kontrollere om potensialutjevningslednin-
gene (jordledning) er tilkoblet. ® Apparatet
ma ikke brukes eller oppbevares utendgrs
under vate forhold. e Stram parkerings-
bremsen pé styrerullen slik at apparatet
star stabilt. Med apen parkeringsbrems kan
enheten sette seg i bevegelse ukontrollert.
AN\ FORSIKTIG e Ved lengre arbeidspau-
serog etter bruk slas apparatet slas av med
apparatbryterne og stgpselet trekkes ut.
OBS e Apparatet skal kun lagres
innendgars. e Klemfare! Bruk hansker nar
du tar av eller setter pa sugehodet, filteren-
heten eller oppsamlingsbeholderen. o Fare
for skader! Du ma aldri suge uten eller med
skadet filter. ® Bruk vernesko nar du betje-
ner apparatet. e Apparatet skal kun beve-
ges i skritthastighet og av to personer i
skraninger. e Pase at det ikke kommer ut
stov nér du skifter tilbeharsdeler. e Ved
normaldrift kan overflatetemperaturen stige
til opp til 135 °C. @ Unnga a fa knekk pa su-
geslangeenheten. e Utfgr en regelmessig
visuell inspeksjon av slangene.

Norsk 125



Elektrisk tilkobling
Anlegget ma kun kobles til stramuttak som
erinstallert av en elektromontgr i henhold il
IEC 60364. Tilkoblingsverdier, se Tekniske
spesifikasjoner og typeskiltet.
A FARE
Fare pa grunn av elektrisk stot
Livsfare
lkke skad de elektriske tilkoblingsledninge-
ne f.eks. ved a kjare over, klemme eller rive
dem.
Beskytt kablene mot sterk varme, olje og
skarpe kanter.
Kontroller apparatets streamledning for ska-
der for hver bruk. lkke ta i bruk et apparat
med skadet stremledning. La elektriker
skifte ut skadet ledning.

Fremgangsmate i nodstilfelle
A FARE
Fare for personskader og materielle
skader ved kortslutning eller andre elek-
triske feil
Fare for elektrisk stat, fare for forbrenninger
Slé av apparatet og trekk ut stepselet.
Forholdsregler ved filterbrudd/lekkasje:
1. Sla av apparatet umiddelbart.

Apparatet ma ikke lenger brukes.

2. Bytt ut filteret.

Apparatet er ment for:

e Vat og tarr rengjering av gulv og vegger

e Oppsuging av tert, brennbart, helsefarlig
avleiret stgv; stovklasse H iht.
EN 60335-2-69

e Oppsuging av ikke eksplosjonsfarlige
stoffer

e Oppsuging av brennbart stgv av alle stg-
veksplosjonsklasser (unntatt stev med
minimum antennelsesenergi
ME <1 mJ)

e Oppsuging av stgv og grov smuss

e Oppsuging av brennbart stgv fra en so-
ne 22 hvis apparatet er installert utenfor
potensielt eksplosive omrader

e Oppsuging av fuktige og flytende sub-
stanser

e Kommersiell bruk, f.eks. pa hoteller,
skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kon-
torer og utleiefirmaer.

e Industriell bruk, f.eks. i lager- og produk-
sjonsomrader

Hvis det er en klassifisert Ex-sone pa appa-

ratets installasjonssted, ma en tilsvarende

Ex-enhet brukes.

Feilfri bruk av apparatet er kun sikret ved

bruk av nominelle diametere for sugeslan-

ger: DN40 og DN50.

Enhver annen bruk er & anse som ikke for-

skriftsmessig.

Apparatet egner seg ikke til:

e Oppsuging av tennkilder og stev med
gladetemperatur < 190 °C

e Oppsuging av Al- og Mg-stev

e Oppsuging av brennbare vaesker (an-
tennelige, lett antennelige, sveert lettan-
tennelige iht. radsdirektiv 67/548/EQS
om klassifisering og merking av farlige
stoffer) (lammepunkt under 55 °C),
samt blandinger av brennbart stagv og
brennbare vaesker

e Oppsuging av magnesiumstgv eller pul-
ver

e Oppsuging av blandinger av brennbare
veesker og brennbart stav

e Oppsuging av glgdende eller varme par-
tikler, da dette kan fare til brann eller ek-
splosjon

&y, Materialet i emballasjen kan resirkule-
& res. Kvitt deg med emballasjen pa en
miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater
inneholder verdifulle resirkulerbare
™ materialer og ofte deler som batterier,
batteripakker eller olje. Disse kan utgjgre
en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid ngdvendige for korrekt
drift av apparatet. Apparater merket med
dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene
finner du pa: www.kaercher.de/REACH
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Tilbehor og reservedeler

A FARE

Eksplosjonsfare pa grunn av ikke-god-
kjent tilbehor

Bruk kun tilbehgr som er godkjent av pro-
dusenten og merket med eksplosjons-kle-
bemerke for bruk iht. type 22.

Bruk bare originalt tilbehar og originale re-
servedeler, de garanterer for en sikker og
problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehegr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.
Merknad

Tilbehar er kun inkludert i leveringsomfan-
get ved Set-varianter. Det leveres ikke til-
behar ved andre apparater. Tilbehgr ma
bestilles separat avhengig av bruksomra-
det.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett
nar du pakker ut. Ta kontakt med forhand-
leren ved transportskader.

Apparatbeskrivelse

Figurer, se grafikkside

Figur A

(® Styrehjul med parkeringsbrems
@ Tilbehgrsholder

(® Smussbeholder

(® Manometer

® Filterrens

(6 Lasemekanisme for mellomring
(@ Apparatbryter sugeturbin
Sugehode

(@ Filter

Tetningsring

@ Nedholder filter

(19 Kabelholder

@ Typeskilt

Baerehandtak

@ Stremkabel

Mellomring

(1?7 Baylegrep pa smussbeholderen
Skyvehandtak
Lasemekanisme for sugehode

@ Filterring
@1 Klaffsugestuss
@2 Chassis

Symboler pa apparatet

MIES A;' Dﬂjllﬂ

Apparatet kan brukes til & suge opp stev
opptil stevklasse M.

AN ADVARSEL

Skader pa hud, lunger og syne

Utslipp av finstav ved teamming, vedlikehold
og avfallshandtering

Bruk foreskrevet verneutstyr ved tamming
og vedlikehold, samt ved avfallshandtering
av stegvoppsamlingsbeholderen.

| € |
Apparatet er egnet for suging av brennbart
stav, installasjon utenfor sone 22.
ADVARSEL.: Dette apparatet ma ikke plas-
seres i sone 22. Hvis sone 22 foreligger,
ma det benyttes et eksplosjonssikkert ap-
parat.

Klistremerket viser verdiene for maks. va-
kuum relatert til den anvendte sugeslange-
diameteren. Den aktuelle verdien kan leses
av pa manometeret. Verdiene som gjelder
for dette apparatet, finner du i kapittel Av-
lese minimum-volumstrem. Hvis verdien
underskrides, ma filteret rengjeres (se ka-
pittel Rengjar filteret) eller skiftes ut (se ka-
pittel Skifte filter). De ulike
sugeslangediameterne muliggjer en tilpas-
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ning til de forskjellige tilkoblingsdiameterne
for tilbehgrsdelene.

Avfallspose
(Bestillingsnr. 9.989-606.0)

Filter
le (Bestillingsnr. 9.990-222.0)

Igangsetting

AN ADVARSEL

Ukorrekt tilkoblet potensialutjevnings-

ledning

Elektrisk stat

Far hver igangsetting méa du kontrollere om

potensialutievningsledningen (jordlednin-

gen) er tilkoblet.

AN ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som falge av inndnding av

stov.

Ikke sug uten filterelement, ellers oppstar

det helsefare pa grunn av forhgyet utslipp

av finstov.

OBS

Manglende filterelement

Skader pa sugemotoren

Ikke sug uten filterelement.

OBS

Overskridelse av nettimpedansen

Elektrisk stot forérsaket av kortslutning

Maks. tillatt nettimpedans pa det elektriske

tilkoblingspunktet (se tekniske data) mé

ikke overskrides.

Hvis du er i tvil angaende hvilken nettimpe-

dans som gjelder pa tilkoblingspunktet ditt,

vennligst ta kontakt med stromleverando-

ren din.

1. Sett apparatet i arbeidsposisjon.

2. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

3. Sett sugeslangen inn i sugetilkoblingen.

4. Kontroller fylinivaet i smussbeholderen
(se kapittel Kontroller fylinivaet i smuss-
beholderen).

5. Tem smussbeholderen ved behov (se
kapittel T@m smussbeholderen).

6. Sett inn avfallsposen fgr tgrrsuging (se
kapittel Sette inn avfallspose).

7. Sett gnsket tilbehgr (ikke inkludert i leve-
ringsomfanget) pa sugeslangen.

Kontroller fylinivaet i

smussbeholderen
Merknad
Smussbeholderen ma temmes nér den er
fylt til ca. 3 cm fra kanten overst.
Apparatet slar seg ikke av automatisk nar
det maksimale fylinivaet overskrides.
1. Kontroller fylinivaet i smussbeholderen

regelmessig.

Apparatet kan brukes til suging av finstgv

opp til stavklasse M.

&N ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som falge av innanding av

stov.

lkke sug uten filterelement, ellers oppstar

det helsefare pa grunn av forhgyet utslipp

av finstav.

OBS

Fare pa grunn av inntrengning av fin-

stov

Fare for skade pa sugemotoren.

Du ma aldri fierne filterelementet mens su-

ging pagar.

Terrsuging

Merknad

Med dette apparatet kan alle typer stav

opptil stevklasse M suges opp. Bruk av en

oppsamlingspose for stav er lovpalagt.

Merknad

Apparatet egner seg som industristgvsuger

for oppsuging av tert, brennbart stov.

Skifte fra vatsuging til terrsuging

OBS

Bytte fra vat- til torrsuging

Fare for skader pa filteret

Huis filterelementet er vatt ma du ikke suge

opp tert stov, siden stovet kan sette seg pa

filteret og gja@re det ubrukelig.

1. Huvis filteret er vatt ma du la det tarke far
du kan bruke det til tgrrsuging, eller er-
statte det med et tort filter.

2. Skift filteret ved behov.
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Sette inn avfallspose

1. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

Figur B

2. Trekk bagylehandtaket oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.

Figur C

3. Trekk smussbeholderen ut av apparatet
med baylegrepet.

Figur D

4. Sett avfallsposen i smussbeholderen og
legg den omhyggelig mot beholderveg-
gen og beholderbunnen.

5. Brett kanten av avfallsposen ut over
kanten av smussbeholderen.

AN FORSIKTIG

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under ldsingen méa du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i neerheten av lgftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & trykke boyle-

héndtaket med begge hender.

Figur E

AN ADVARSEL

Statisk elektrisitet pa smussbeholderen

Antenning av stov

Pass pa at jordingen pa understellet er i

kontakt med smussbeholderen.

6. Sett inn smussbeholderen og las den
med bgylegrepet.

Vatsuging

A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som falge av inndnding av

stov.

Det mé ikke suges opp helsefarlig stov un-

der vatsuging.

OBS

Fare for skade hvis smussbeholderen

flommer over

Ved opptak av store mengder med vaeske

kan smussbeholderen fylles opp innen fa

sekunder og flomme over.

Kontroller nivaet kontinuerlig.

1. Fjern avfallsposen fer vatsuging (se ka-
pittel Fjerne avfallspose).

Fjerne avfallspose

A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som falge av innanding av

stav.

Stav som oppstar, skal transporteres i stgv-

tette beholdere. Omfylling er ikke tillatt.

Stavoppsamlingsposen skal kun avfallsbe-

handles av opplaerte personer.

1. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

2. Fjern ev. sugeslangen.

3. Lukk sugetilkoblingen pa filterringen (se
kapittel Lukke sugetilkobling).

Figur B

4. Trekk bgylegrepet oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.

Figur C

5. Trekk smussbeholderen ut av apparatet
med baylegrepet.

Figur F

6. Brett opp avfallsposen.

7. Forsegl avfallsposen tett med buntban-
det.

8. Ta ut avfallsposen.

9. Avfallsposen skal kastes i henhold til
gjeldende forskrifter.

AN FORSIKTIG

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under lasingen mé du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i neerheten av loftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & trykke bayle-

handtaket med begge hender.

Figur E

&N ADVARSEL

Statisk elektrisitet pa smussbeholderen

Antenning av stov

Pass pa at jordingen péa understellet er i

kontakt med smussbeholderen.

10.Sett inn smussbeholderen og las den
med baylegrepet.

Avslutte vatsuging

AN ADVARSEL
Uriktig avfallsbehandling av avlgpsvann
Miljgforurensning
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Folg lokale forskrifter om behandling av av-

lgpsvann.

1. Tork filteret.

2. Rengjar smussbeholderen med en fuk-
tig klut og terk av.

Sla pa apparatet

1. Sett stopselet inn i stikkontakten.
2. Sla pa apparatet med sugeturbin-appa-

ratbryterne.
Merknad
Sugeturbinene skal alltid slés pa og av én
etter én. Alle sugeturbiner ma veere slétt pa
for at manometeret skal fungere korrekt for
a overvake minimum-volumstremmen.
3. Start sugeprosessen.

Avlese minimum-volumstrem
Foran pa maskinen er det montert et mano-
meter som viser sugevakuumet inni maski-
nen. Nar maksimalt undertrykk nas (se
tabell), ma filteret rengjares (se kapittel
Rengjar filteret). Denne verdien avhenger
av apparatytelsen og sugeslangen som
brukes. Hvis undertrykket ikke reduseres
vesentlig etter rengjeringen, ma filteret skif-
tes ut (se kapittel Skifte filter).

OBS

Overskridelse av maksimalt undertrykk
Tap av sugeytelse

Hvis den angitte verdien overskrides, syn-
ker lufthastigheten under 20 m/s. Rengjor
eller skift ut filteret.

IVM 40/24 2 M ACD

Nominell diameter

Maksimalt under-

sugeslange trykk

DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)

DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)

DN70 -

IVM 40/24 2M ACD *VEX

Nominell diameter

Maksimalt under-

sugeslange trykk

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70 -
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Rengjer filteret
Hvis manometeret viser maksimalt under-
trykk (se kapittel Avlese minimum-volum-
strgm), ma filteret rengjores.
Merknad
Veaer oppmerksom pa at lasespaken plutse-
lig kan ga til utgangsstilling nar apparatet er
innkoblet.
Merknad
Filterrengjaringsfunksjonen er bare tilgjen-
gelig nér apparatet er koblet inn.
Figur G
1. Lukk lasespaken
Figur H
2. Trekk i klaffen pa filterrengjgringen 3-4
ganger, og hold den &pen i 1-2 sekunder
hver gang.
3. Apne lasespaken.

Sla av apparatet
1. Sla av apparatet med sugeturbin-appa-
ratbryterne.
2. Trekk ut strgamstapselet.

Etter hver bruk
Lukke sugetilkobling

&N ADVARSEL

Fare for personskader

Skader pa hud, lunger og @yne forarsaket

av finstov

Etter at sugeslagen er fijernet, ma sugetil-

koblingen lukkes.

Figur G

1. Trykk lasespaken mot klokken og las
den.

Tem smussbeholderen
Smussbeholderen ma temmes ved behov
og etter hver bruk og rengjgres innvendig
og utvendig ved a stgvsuge og tarke av
med en fuktig klut.

Ved suging av apparatet skal det brukes et

sugeapparat med samme eller bedre klas-

sifisering.

Inntaksapningen eller sugeslangen er luk-

ket.

1. Sla pa apparatet med sugeturbin-appa-
ratbryterne.

2. Rens filteret (se kapittel Rengjar filte-
ret).
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3. Sla av apparatet med sugeturbin-appa-
ratbryterne.

4. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

Figur B

5. Trekk baylegrepet oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.

Figur C

6. Trekk smussbeholderen ut av apparatet
med bgylegrepet.

7. Tem smussbeholderen. For dette ma du
eventuelt fierne avfallsposen (se kapitlet
Fjerne avfallspose).

AN\ FORSIKTIG

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under lasingen ma du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i neerheten av lgftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & trykke bayle-

héndtaket med begge hender.

Figur E

AN ADVARSEL

Statisk elektrisitet pa smussbeholderen

Antenning av stgv

Pass pa at jordingen pa understellet er i

kontakt med smussbeholderen.

8. Sett inn smussbeholderen og las den
med baylegrepet.

9. Kontroller den elektrostatiske jordingen
ved behov.

Rengjore apparatet

&N ADVARSEL

Uriktig avfallsbehandling av avlgpsvann

Miljgforurensning

Folg lokale forskrifter om behandling av av-

lapsvann.

1. Rengjer apparatet pa innsiden og utsi-
den ved & suge av det og terke av med
en fuktig klut.

Ved suging av apparatet skal det brukes
et sugeapparat med samme eller bedre
klassifisering.

2. Ved behov skylles tilbeharet (ikke inklu-
dert i leveringsomfanget) med vann og
tarkes.

Oppbevare apparatet
1. Vikle stremledningen rundt kabelholde-
ren.
2. Sett apparatet i et tgrt rom og sikre det
mot uautorisert bruk.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under trans-

port.

1. Lukk sugetilkoblingen for & sikre stevfri
transport (se kapittel Lukke sugetilkob-
ling).

. L@sne parkeringsbremsene og skyv en-
heten med skyvebgylen.

. For & laste apparatet, hold det i under-
stellet og skyvebgaylen.

. Ved transport i kjgretgy ma apparatet
sikres mot a skli og velte.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Smussbeholderen er tom.

1. Oppbevar apparatet kun innendars.

Pleie og vedlikehold
A FARE
Utilsiktet start av apparatet, bergring av
stromforende deler
Fare for personskader, elektrisk stat
Sla av apparatet for det arbeides pa det.
Trekk ut stopselet.
A FARE
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som fglge av innanding av
stov.
Bruk reaykvernmaske P2 eller hayere og en-
gangsklaer under vedlikeholdsarbeid (f.eks.
bytte av filter).

N

w
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&N ADVARSEL
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som fglge av innanding av
stov.
Sikkerhetsinnretninger til forebygging av
farer ma minst én gang i éret sikkerhetstek-
nisk funksjonskontrolleres av produsenten
eller en opplaert person, f.eks. for a pase at
maskinen er tett, at filteret ikke er skadet, at
kontrollinnretningene fungerer.

OBS

Silikonholdig pleieprodukt

Plastdeler kan angripes.

Ikke bruk silikonholdige pleieprodukter til

rengjering.

Stevfjerningsmaskiner er sikkerhetsinnret-

ninger for forebygging eller fierning av farer

i henhold til GDPR-forskriften:

e Dersom brukeren foretar vedlikeholdet
selv, ma apparatet tas fra hverandre,
rengjeres og holdes vedlike, sé langt det
er gijennomfarbart, uten at det oppstar
farer for vedlikeholdspersonalet og an-
dre personer. Forsiktighetsregler som
ma tas innbefatter avgiftning far appara-
tet tas fra hverandre, iverksetting av
forebyggende tiltak med tanke pa filtrert,
pakrevd ventilasjon pa stedet der appa-
ratet skal tas fra hverandre, rengjaring
av vedlikeholdsomradet og egnet be-
skyttelse av personalet.

e Utsiden av apparatet ber stavsuges for
a rengjeres for gift og deretter tarkes av,
eller behandles med tetningsmiddel far
det tas ut av det farlige omradet. Alle ap-
paratets deler ma anses som forurenset
nar de tas ut av det farlige omradet. Det
ma settes i verk egnede tiltak for a unn-
ga at stegvet sprer seg.

e Under gjennomferingen av vedlike-
holds- og reparasjonsarbeid ma alle til-
smussede gjenstander som ikke kan
rengjeres tilstrekkelig, kastes. Slike
gjenstander ma legges i ugjennomtren-
gelige poser og kastes i samsvar med
gjeldende forskrifter for handtering av
slikt avfall.

e Under transport og vedlikehold av appa-
ratet skal sugestussene lukkes.

1. Veer oppmerksom pa at du kan utfgre
enkelt vedlikehold og stell selv.

2. Rengjer apparatets overflater og innsi-
den av beholderen regelmessig med en
fuktig klut.

3. Utfar en regelmessig visuell inspeksjon
av slangene med henblikk pa blokkerin-
ger.

Kontroll- og vedlikeholdsarbeid
Gjennomfer regelmessige kontroller av ap-
paratet ifglge de gjeldende nasjonale love-
ne mht. forebygging av ulykker.
Vedlikeholdsarbeid ma gjennomfgres av
kompetent fagpersonale i regelmessige av-
stander og ifglge produsentens henvisnin-
ger, og det skal tas hensyn til gjeldende
bestemmelser og krav til sikkerhet. Arbeid
pa det elektriske anlegget ma kun utfgres
av elektrofagfolk. Ved spgrsmal, ta kontakt
med KARCHER-filialen.

Skifte filter

A& FORSIKTIG

Staovutslipp ved skifte av filter

Skader pa hud, lunger og gyne pga. av

stovutslipp.

Bruk foreskrevet verneutstyr ved skifte av

filter.

Skifte av filter méa skje i et omrade som er

egnet for dette.

Filteret ma avfallsbehandles i henhold til

lovbestemmelsene.

1. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

. Sla av apparatet med apparatbryterne.

. Trekk ut streamstgpselet.

. Las opp og fiern sugehodet.

. Las opp og fjern mellomringen.

. Fjern det kontaminerte filteret.

. Umiddelbart etter at filteret tas ut av ap-
paratet, ma det kontaminerte filteret leg-
ges i en pose som forsegles tett.

8. Sarg for a avfallsbehandle det kontami-
nerte filteret i henhold til lovbestemte
krav.

9. Kontroller om tetningsringen er skadet.

10.Fjern smuss pa renluftsiden.

NOoO O~ WON
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11.Sett inn det nye filteret i omvendt rekke-
felge. Pass pa at filternedholderen er
plassert midt i filterlommene.

12.Sett pa mellomringen og Ias fast.

13.Sett pa sugehodet og las det.

Skifte avfallspose

1. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

Figur B

2. Trekk bgylegrepet oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.

Figur C

3. Trekk smussbeholderen ut av apparatet
med bgylegrepet.

Figur F

4. Brett opp avfallsposen.

5. Forsegl avfallsposen tett med buntban-
det.

6. Ta ut avfallsposen.

7. Avfallsposen skal kastes i henhold til
gjeldende forskrifter.

Figur D

8. Sett den nye avfallsposen i smussbehol-
deren og plasser den omhyggelig mot
beholderveggen og beholderbunnen.

9. Brett kanten av avfallsposen ut over
kanten av smussbeholderen.

N\ FORSIKTIG

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under lasingen ma du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i neerheten av lgftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & trykke bayle-

héandtaket med begge hender.

Figur E

AN ADVARSEL

Statisk elektrisitet pa smussbeholderen

Antenning av stov

Pass pa at jordingen pa understellet er i

kontakt med smussbeholderen.

10.Sett inn smussbeholderen og las den
med bgylegrepet.

Bistand ved feil

A FARE

Utilsiktet igangsetting av apparatet /

elektrisk stot

Utilsiktet start av sugemotoren kan fare til

personskader. Spenning i elektriske deler

kan fore til elektrisk stot.

Sla maskinen av fgr alt arbeid og trekk ut

nettpluggen.

Alle kontrollerog alt arbeid pa elektriske de-

ler skal utfgres av en fagperson.

Merknad

Hvis det oppstar en feil, ma apparatet

Straks slas av. Feilen ma utbedres far ny

igangsetting.

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma appa-

ratet kontrolleres av kundeservice.

Sugeturbinen gar ikke

1. Kontroller stikkontakten og sikringen for
strgmforsyningen.

2. Kontroller nettkabelen og nettpluggen til
apparatet.

3. Sla pa maskinen.

Sugekraften avtar

1. Fjern blokkeringer fra sugedysen, suge-
rgret eller sugeslangen.

2. Skift ut den fylte avfallsposen (se kapittel
Skifte avfallspose).

3. Kontroller at sugehodet og smussbehol-
deren sitter korrekt.

4. Rens filteret (se kapittel Rengjer filte-
ret).

5. Kontroller filterets feste, og korriger ved
behov.

6. Skift ut filteret (se kapittel Skifte filter).

Stovutslipp under suging

1. Kontroller filterets feste, og korriger ved
behov.

2. Rens filteret (se kapittel Rengjar filte-
ret).

3. Skift ut filteret (se kapittel Skifte filter).

Avfallshandtering

Nar apparatet ikke lenger er brukbart, skal
det avfallshandteres i henhold til gjeldende
forskrifter.
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for de en-
kelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis i garantiti-
den dersom disse kan fares tilbake til mate-
rial- eller produksjonsfeil. Ved behov for
garantireparasjoner bes du henvende deg
til din forhandler eller naermeste autoriserte
kundeservice og fremvise kjgpskvitterin-
gen.

(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig)
finner du i serviceomradet pa ditt lokale
KARCHER-nettsted under "Nedlastinger".

Tekniske spesifikasjoner

IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX

Effektspesifikasjoner apparat

Beholdervolum | 40 40

Vakuum (maks.) kPa 19,0 24,5

Maks. volumstram m?3/h 250 192
med sugeslange
DN50, L=3 m

Maks. volumstram  m3/h 205 170
med sugeslange

DN40, L=3 m

Maks. volumstrem m3/h 230 182

med sugeslange

IVM IVM DN50, L=5m

40/24- 40/24- Maks. volumstrem m3h 190 134

2M 2M med sugeslange

ACD ACD DN40, L=5m

*VEX Tilkobling av suge- DN70 DN70

Elektrisk tilkobling slange
Nettspenning V. 220- 110- Nominell diameter DN40/ DN40/

240 127 sugeslange 50 50
Fase ~ 1 1 Filter bestillingsnum- 9.990- 9.990-
Nettfrekvens Hz 50-60 50-60 mer 222.0 2220
Nominell effekt W 2100 2100 Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Maksimal effekt W 2300 2300 Hand-arm vibrasjon m/sZ 0,2 0,2
Beskyttelsesklasse IPX4 IPX4 3hy
Beskyttelsesklasse |* |* Usikkerhet hand- m/s? 0,5 0,5
Maks. tilatt nettim- Q  0.224+ — arm vibrasjon K
pedans j0.140 Gjentatte stotvibra- m/s® 8,6 8,6
Mal og vekt sjoner pg

Gjennomsnittlig kg 34,5 345
driftsvekt

Lengde x bredde x mm 645 x 645 x
hgyde 655 x 655 x
1150 1150

Effektiv filterflate mZ 1 5 1,5
Omgivelsesbetingelser
Lagertemperatur °C

-10-40 -10-40

Usikkerhet gjentatte m/s? 3 3
stetvibrasjoner K

Lydtrykkniva L dB 77 76
(A)
Usikkerhet dB 2 2

lydtrykkniva Ko (A)
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IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX

Stremkabel
Type

HO7R SJTW-
N-F  A3x14
3G1,5 AWG
mm?

6.650- 9.770-
035.0 937.0

Kabellengde m 10 7,5

* med elementer i beskyttelsesklasse Il-an-
ordning
Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaring

Vi erklzerer med dette at produktet som er
nevnt under, oppfyller relevante bestem-
melser i angitte direktiver og forskrifter.
Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjgr at denne erklaeringen blir
ugyldig. Produsenten er eneansvarlig for a
utstede denne samsvarserklaeringen.
Produkt: Apparat til terrsuging

Produkt: Apparat til vat- og terrsuging
Type: 9.990-xxx

Type: 9.991-xxx

Direktiver og forordninger
2006/42/EG (+2009/127/EG) (til
19.01.2027) (EU) 2023/1230 (fra
20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte ikke harmoniserte standarder
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Delenummer

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

,/ y -
T
T. Wahl

Managing Director

Waldstetten, 26/09/01

Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra bedriftsledelsen.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
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Generelle henvisninger
A Laes denne betjeningsvejled-
ning far farste ibrugtagning af
enheden, fglg anvisningerne i den og opbe-

var den til senere brug eller efterfalgende
brugere.
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e For forste ibrugtagning er det absolut
ngdvendigt at lsese sikkerhedsanvisning
nr. 5.956-249.0.

e Hyvis betjeningsvejledningen og sikker-
hedsforskrifter ikke overholdes, kan der
opsta skader pa enheden og fare for
brugeren og andre personer.

e Informér straks forhandleren ved trans-
portskader.

Sikkerhedshenvisninger

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der med-
farer alvorlige kvaestelser eller dgd.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfgre alvorlige kveestelser eller
dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfare lettere kvaestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfgre materielle skader.

Generelle sikkerhedsanvisninger

A FARE e Brug af maskinen og handte-
ring af de substanser, til hvilke den skal an-
vendes, inklusive sikker fremgangsmade
ved bortskaffelse af det opsugede materia-
le, kun af personer med den ngdvendige
uddannelse. e Hvis afgangsluften fares til-
bage til rummet, skal der veere et tilstreek-
keligt luftskifte L i rummet. For at overholde
greenseveerdierne ma den tilbagefarte vo-
lumenstrem maks. udgere 50 % af volu-
men for den friske luft (rumvolumen Vg x
luftskifte Lyy). Uden seerlige udluftningsfor-
anstaltninger gaelder falgende: L= 1h™.

e Denne maskine indeholder sundheds-
skadeligt stov. Temning og vedligeholdel-
se, inklusive bortskaffelse af
stovbeholderen, ma kun udfgres af fagligt
kvalificerede personer, som baerer egnet
beskyttelsesudstyr.  Anvend ikke maski-
nen uden det komplette filtrationssystem.
e Overhold de geeldende sikkerhedsbe-
stemmelser, som er relevante for de mate-

rialer, der handteres. e Samtidig opsamling
af forskelligt brandbart stgv i opsamlings-
beholderen kan forarsage brand eller eks-
plosion.

&N ADVARSEL e Du ma ikke opstille eller
anvende apparatet inden for omréder, hvor
der er stov- eller gaseksplosionsfare. En at-
mosfaere med stgveksplosionsfare erinde i
apparatet kun tilladt foran filteret. Atmosfae-
rer med gaseksplosionsfare er forbudt inde
i apparatet. @ Apparatet er ikke egnet til op-
sugning og bortsugning af braendbare vae-
sker (anteendelige, letantaendelige, meget
letantaendelige i henhold til direktivet om
farlige stoffer 67/548/E@F) (flammepunkt
under 55 °C) samt blandinger af breendbart
stgv med braendbare veesker. e Apparatet
er ikke egnet til at opsuge stov med eks-
tremt lav minimumantaendelsesenergi

(ME <1 mJ), som f.eks. toner, befugteligt
svovl, aluminiumspulver, blystearat. e ver
ikke egnet til opsugning af teendkilder og
stov med en gladetemperatur pa <190 ° C.
e Kontroller far hver ibrugtagning, om po-
tentialudligningsledningerne (jordforbindel-
se) er tilsluttede. @ Maskinen ma ikke
anvendes eller opbevares udendars, nar
det er vadt. e For at maskinen star stabilt
skal du aktivere parkeringsbremsen pa sty-
rerullen. Hvis parkeringsbremsen ikke er
aktiveret, kan maskinen ukontrolleret seette
sig i bevaegelse.

A FORSIGTIG e Sluk maskinen pa ma-
skinkontakterne under leengere driftspau-
ser og efter brug, og tag stikket ud af
stikkontakten.

BEMAERK e Anvend kun maskinen inden-
dors. e Fare for at komme i klemme! An-
vend handsker, nar du fierner eller
pasaetter sugehovedet, filterenheden eller
opsamlingsbeholderen. e Fare for beskadi-
gelse! Sug aldrig uden eller med et beska-
diget filter. @ Anvend sikkerhedssko, nar du
betjener apparatet. # Bevaeg kun apparatet
i skridthastighed, og veer evt. to personer
om det pa skréa veje. e Sarg for, at der ikke
kommer st@v ud, nér du udskifter tilbehors-
dele. @ Under normal drift kan overflade-
temperaturerne stige til 135 °C. e Undgé at
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kneekke sugeslangemodulet.  Udfaren re-
gelmeessig visuel kontrol af slangerne.

Elektrisk tilslutning
Maskinen ma kun tilsluttes til en elektrisk til-
slutning, der er udfert af en elektriker iht.
IEC 60364. For tilslutningsveerdier, se Tek-
niske data og typeskilt.

A FARE

Fare for elektrisk stod

Livsfare

Undgé at beskadige de elektriske tilslut-
ningsledninger, f.eks. ved at kare over
dem, klemme dem eller treekke i dem.
Beskyt kablerne mod varme, olie og skarpe
kanter.

Kontroller maskinens nettilslutningsledning
for hver drift. Maskinen ma ikke tages i brug
med beskadiget kabel. Lad en autoriseret
elektriker udskifte et beskadiget kabel.

Reaktion i nadstilfeelde

A FARE
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
i tilfeelde af kortslutning eller andre elek-
triske fejl
Fare for elektrisk stad, fare for forbraendin-
ger
Sluk maskinen og tag stikket ud af stikkon-
takten.
Reaktion i tilfaelde af filterbrud/laekage:
1. Sluk omgaende for maskinen.

Maskinen ma ikke anvendes.
2. Monter filteret.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Maskinen er beregnet til:

e vad- og terrensning af gulv- og veedfla-
der

e Opsugning af tert, brandbart, sundheds-
farligt og opsamlet stav; stavklasse M i
henhold til EN 60335-2-69

e Opsugning af ikke eksplosive stoffer

e Opsugning af breendbart stgv inden for
alle stgveksplosionsklasser (med undta-
gelse af stgv med minimumantaendel-
sesenergi ME <1 mJ)

e Opsugningen af stev og grov smuds

e Opsugning af breendbart stev fra en zo-
ne 22, hvis apparatet er installeret uden
for eksplosionsfarlige omrader

e Opsugning af fugtige og flydende sub-
stanser

e Kommerciel brug, f.eks. i hoteller, sko-
ler, sygehuse, fabrikker, butikker, konto-
rer og udlejningsforretninger

e Industriel brug, f.eks. i lager- og produk-
tionsomrader

Hvis en klassificeret Ex-zone er til stede pa

opstillingsstedet for apparatet, skal der an-

vendes en tilsvarende Ex-apparat.

Apparatet fungerer kun korrekt, nar der an-

vendes sugeslanger med de nominelle dia-

metre DN40 og DN50.

Enhver anden brug anses som ikke korrekt.

Apparatet er ikke egnet til:

e Opsugning af teendkilder og stav med
gledetemperatur < 190 °C

e Opsugning af Al- og Mg-stev

e Opsugning af breendbare vaesker (an-
teendelige, letantaendelige, meget letan-
teendelige i henhold til direktivet om
farlige stoffer 67/548/EQF) (flamme-
punkt under 55 °C) samt blandinger af
breendbart stgv med breendbare vaesker

e Opsugning af magnesiumstgv eller -pul-
ver

e Opsugning af blandinger af brandfarlige
vaesker og braendbart stov

e Opsugning af gladende eller varme par-
tikler, dette kan ellers fare til brand eller
eksplosion

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbru-
G ges. Sgrg for at bortskaffe emballage
miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner in-

deholder veerdifulde materialer, der
== kan genbruges, og ofte dele, sasom
batterier, genopladelige batterier eller olie,
der ved forkert handtering eller forkert bort-
skaffelse kan udggre en fare for menne-
skers sundhed og for miljget. Disse dele er
imidlertid ngdvendige for at sikre en korrekt
drift af maskinen. Maskiner, der er maerket
med dette symbol, ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffaldet.
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Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer fin-
des pa: www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

A FARE

Eksplosionsfare pa grund tilbehor, der
ikke er godkendt

Brug kun tilbehar, der er godkendt af pro-
ducenten og meerket med Ex-maerket til
brug med konstruktion 22.

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af apparatet.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes pa www.kaercher.com.

Obs

Der er kun indeholdt tilbehar i leveringsom-
fanget ved Set-varianter. Ved andre appa-
rater leveres der ikke tilbehar med.
Tilbehgret skal bestilles separat i overens-
stemmelse med anvendelsesformalet.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet
er komplet. | tilfaelde af transportskader be-
des du kontakte din forhandler.

Beskrivelse af maskine

Figurer, se grafikside

Figur A

(@ Styrerulle med parkeringsbremse
@ Tilbehgrsholder

(® Smudsbeholder

(® Manometer

() Filterrengaring

(® Mellemringens las

(@ Maskinkontakt pa sugeturbine
Sugehoved

(@ Filter

Teetningsring

@ Nedholder filter

(12 Kabelholder

@ Typeskilt

Beeregreb

@ Netkabel

Mellemring

@17 Bajlegreb p& smudsbeholder

Skubbebagijle

Las pa sugehovedet
@) Filterring

@1 Klapsugestuds

@) Understel

Symboler pa apparatet

WEA

Apparatet er beregnet til opsugning af stav
indtil stevklasse M.

&N ADVARSEL

Beskadigelse af hud, lunger og gjne
Udstadning af finstav i forbindelse med
temnings- og vedligeholdelsesarbejder
samt bortskaffelse

Sarg for at beere det foreskrevne beskyttel-
sesudstyr i forbindelse med temnings- og
vedligeholdelsesarbejder, herunder bort-
skaffelse af stgvsamlebeholderen.

| €

Apparatet er beregnet til opsugning af
brandbart stev, opstilling uden for zone 22.
ADVARSEL.: Dette apparat ma ikke opstil-
les i zone 22. Hvis der foreligger en zone
22, skal der anvendes et EX-apparat.

Meerkaten viser veerdierne for det maks.
undertryk i forhold til den anvendte suge-
slangediameter. Den aktuelle veerdi kan af-
leeses pa manometeret. Veerdier, der
geelder for dette apparat, se kapitlet Aflees-
ning af min. volumenstrgm. Hvis veaerdien
underskrides, skal filteret rengeres (se ka-
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pitlet Rengaring af filteret) eller udskiftes
(se kapitlet Udskiftning af filteret). De for-
skellige sugeslangediametre muliggar en
tilpasning til tilbeharsdelenes forskellige til-
slutningsdiametre.

Bortskaffelsespose
(Bestillingsnr. 9.989-606.0)

Filter
le (Bestillingsnr. 9.990-222.0)

Ibrugtagning
AN ADVARSEL
Forkert tilsluttet potentialudligningsled-
ning
Elektrisk stad
Kontroller far hver ibrugtagning, om poten-
tialudligningsledningen (jordforbindelse) er
tilsluttet.
&N ADVARSEL
Fare pga. sundhedsskadeligt stgv
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Brug ikke stgvsugeren uden filterelement,
da der i sa fald bestar sundhedsfare pga.
forhgjet udledning af finstav.
BEMAERK
Manglende filterelement
Beskadigelse af sugemotoren
Opsug ikke uden filterelement.
BEMAERK
Overskridelse af netvaerksimpedansen
Elektrisk stgd som folge af kortslutning
Den maksimalt tilladte netimpedans ved
det elektriske tilslutningspunkt (se tekniske
data) ma ikke overskrides.
Ved uklarheder vedrgrende netimpedan-
sen ved dit tilslutningspunkt, skal du kon-
takte dit forsyningsselskab.
1. Anbring apparatet i arbejdspositionen.
2. Sgrg for at sikre apparatet med parke-
ringsbremserne.
3. Seet sugeslangen i sugeslangetilslutnin-
gen.
4. Kontroller niveauet i smudsbeholderen
(se kapitlet Kontrol af pafyldningsni-
veauet i smudsbeholder).

5. Tem om ngdvendigt smudsbeholderen
(se kapitlet Tamning af smudsbeholde-
ren).

6. Saet bortskaffelsesposen i for tarsug-
ning (se kapitlet Isaetning af bortskaffel-
sespose).

7. Anbring det gnskede tilbehgr (ikke inklu-
deret i leveringsomfanget) pa sugeslan-
gen.

Kontrol af pafyldningsniveauet i
smudsbeholder
Obs
Smudsbeholderen skal tammes, nar den er
fyldt op til ca. 3 cm under den @verste kant.
Maskinen slukker ikke automatisk, nar det
maksimale pafyldningsniveau er overskre-
det.
1. Kontroller regelmaessigt niveauet i
smudsbeholderen.

Maskinen er beregnet til sugning af fint stav
indtil stevklasse M.

&N ADVARSEL

Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Brug ikke stavsugeren uden filterelement,
da der i sé fald bestar sundhedsfare pga.
forhgjet udledning af finstov.

BEMAERK

Der ma ikke komme finstov ind i maski-
nen

Fare for beskadigelse af sugemotoren.
Fjern aldrig filterelementet under sugnin-
gen.

Te@rsugning
Obs
Maskinen kan opsuge alle typer stov indtil
stovklasse M. Loven foreskriver anvendel-
se af en stevopsamlingspose.
Obs
Maskinen er som industristavsuger bereg-
net til opsugning af tart, brandbart stov.
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Skift fra vad- til tersugning

BEMAERK

Skift fra vad- til torsugning

Fare for beskadigelse af filteret

Opsug ikke tart stav, nar filterelementet er

vadt, da filteret derved kan blive tilstoppet

og ubrugeligt.

1. Lad det vade filter tarre godt inden brug
til tarsugning eller udskift med et tort fil-
ter.

2. Udskift filteret ved behov.

Isaetning af bortskaffelsespose

1. Sgrg for at sikre apparatet med parke-
ringsbremserne.

Figur B

2. Traek bgjlegrebet opad.
Smudsbeholderen lases op og saenkes.

Figur C

3. Tag fat i bgjlegrebet, og laft smudsbe-
holderen ud af maskinen.

Figur D

4. Anbring bortskaffelsesposen i smudsbe-
holderen, og serg for at den ligger teet
mod beholderens vaeg og bund.

5. Skub det gverste stykke af bortskaffel-
sesposen op omkring kanten pa smuds-
beholderen.

&N FORSIGTIG

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pé intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

naerheden af Igftemekanikken, nar lasen

lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for

at lase smudsbeholderen.

Figur E

&N ADVARSEL

Statisk opladning af smudsbeholderen

Anteendelse af stov

Sarg for, at jordforbindelsen p& chassiset

har kontakt med smudsbeholderen.

6. Indszet smudsbeholderen og las den
med bgjlegrebet.

Vadsugning
A FARE
Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Under vadsugning ma der ikke opsuges
sundhedsskadeligt stav.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse pa grund af at
smudsbeholderen lober over
Smudsbeholderen kan ved optagelse af
store vaeskemeengder fyldes og lebe over
inden for fa sekunder.
Kontrollér altid pafyldningsniveauet.
1. Fjern bortskaffelsesposen fgr vadsug-
ning (se kapitlet Fjernelse af bortskaffel-
sespose).

Fjernelse af bortskaffelsespose

A FARE

Fare pga. sundhedsskadeligt stov

Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Opsamlet stav skal transporteres i stovtaet-

te beholdere. Omfyldning er ikke tilladt.

Stavopsamleren ma kun bortskaffes af ud-

dannede personer.

1. Sgrg for at sikre apparatet med parke-
ringsbremserne.

2. Fjern i givet fald sugeslangen.

3. Luk sugetilslutningen pa filterringen (se
kapitel Lukning af sugetilslutning).

Figur B

4. Treek bgjlegrebet opad.
Smudsbeholderen lases op og saenkes.

Figur C

5. Tag fat i bgjlegrebet, og laft smudsbe-
holderen ud af maskinen.

Figur F

6. Kraeng bortskaffelsesposen op.

7. Luk bortskaffelsesposen taet med kabel-
holderen.

8. Tag bortskaffelseesposen ud.

9. Bortskaffelsesposen skal bortskaffes i
henhold til lovbestemmelserne.

AN FORSIGTIG

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pa intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i
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naerheden af laftemekanikken, nar lasen

lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for

at lase smudsbeholderen.

Figur E

AN ADVARSEL

Statisk opladning af smudsbeholderen

Anteendelse af stgv

Sarg for, at jordforbindelsen pa chassiset

har kontakt med smudsbeholderen.

10.Indsaet smudsbeholderen og las den
med bgjlegrebet.

Afslutning af vadsugning

AN ADVARSEL

Ukorrekt bortskaffelse af spildevand

Miljgforurening

Overhold de lokale forskrifter om behand-

ling af spildevand.

1. Tor filteret.

2. Renggr og tgr smudsbeholderen med
en fugtig klud.

Tilkobling af maskinen

. Seet netstikket i stikkontakten.
. Teend for maskinen pa sugeturbinens

maskinkontakter.
Obs
Taend og sluk altid sugeturbinerne efter
hinanden. Alle sugeturbiner skal vaere
teendt, for at manometeret til overvagning
af den min. volumenstrem fungerer korrekt.
3. Start sugeprocessen.

[\S =N

Aflaesning af min. volumenstrem
Pa forsiden af maskinen er der indbygget et
manometer, der viser sugeundertrykket in-
den i maskinen. Hvis det maksimale under-
tryk (se tabel) nas, skal filteret renggres (se
kapitlet Renggring af filteret). Veerdien af-
haenger af maskinens ydelse og den an-
vendte sugeslange. Hvis undertrykket ikke
reduceres veesentligt efter rengeringen,
skal filteret udskiftes (se kapitlet Udskift-
ning af filteret).

BEMAERK

Overskridelse af det maksimale under-
tryk

Sugetab

Hvis den angivne veerdi overskrides, falder
lufthastigheden til under 20 m/s. Rengor el-

ler udskitft filteret.
IVM 40/24 2M ACD

Nominel diameter,

Maksimalt under-

sugeslange tryk

DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)

DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)

DN70

IVM 40/24 2M ACD*VEX

Nominel diameter,

Maksimalt under-

sugeslange tryk

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70

Renggring af filteret
Hvis det maksimale undertryk vises pa
manometeret (se kapitlet Afleesning af min.
volumenstrgm), skal filteret renggres.

Obs

Bemeerk, at lasehandtaget pludselig kan
beveege sig til udgangsstillingen, nar ma-

skinen karer.
Obs

Filterrengaringens funktion er kun tilgaen-
gelig, ndr maskinen er tilkoblet.

Figur G

1. Lukning af Idsehandtaget

Figur H

2. Treek i filterrenggringsklappen 3-4 gan-
ge, og hold den aben i 1-2 sekunder

hver gang.

3. Abn lasehandtaget.

Slukning af maskinen
1. Sluk for maskinen pa maskinkontakter-
ne pa sugeturbinen.
2. Treek netstikket ud.
Efter arbejdet

Lukning af sugetilslutning

AN ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst
Beskadigelse af hud, lunger og gjne pa

grund af finstgv
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Nar sugeslangen er fiernet, skal sugetilslut-
ningen lukkes.

Figur G

1. Tryk ldsearmen mod uret, og luk den.

Temning af smudsbeholderen
Smudsbeholderen skal tammes efter be-
hov og efter hver brug og renggres indven-
digt og udvendigt ved opsugning og
aftgrring med en fugtig klud.

Nar du suger maskinen ren, skal du bruge

en suger med samme eller bedre klassifice-

ring.

Indsugningsabningen eller sugeslangen er

lukket.

1. Teend for maskinen pa sugeturbinens
maskinkontakter.

2. Renggr filteret (se kapitlet Rengering af
filteret).

3. Sluk for maskinen pa maskinkontakter-
ne pa sugeturbinen.

4. Sorg for at sikre maskinen med parke-
ringsbremserne.

Figur B

5. Treek bgjlegrebet opad.
Smudsbeholderen lases op og saenkes.

Figur C

6. Tag fat i bgjlegrebet, og laft smudsbe-
holderen ud af maskinen.

7. Tgm smudsbeholderen. Fjern om ngd-
vendigt bortskaffelsesposen (se kapitlet
Fjernelse af bortskaffelsespose).

&N FORSIGTIG

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pé intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

naerheden af loftemekanikken, nar lasen

lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for

at lase smudsbeholderen.

Figur E

&N ADVARSEL

Statisk opladning af smudsbeholderen

Antaendelse af stov

Sarg for, at jordforbindelsen pa chassiset

har kontakt med smudsbeholderen.

8. Indsaet smudsbeholderen og las den
med bgjlegrebet.

9. Kontroller om ngdvendigt den elektro-
statiske jordforbindelse.

Rengering af maskinen

&N ADVARSEL

Ukorrekt bortskaffelse af spildevand

Miljgforurening

Overhold de lokale forskrifter om behand-

ling af spildevand.

1. Renggr maskinen indvendigt og udven-
digt vha. opsugning og aftgrring med en
fugtig klud.

Nar du suger maskinen ren, skal du bru-
ge en suger med samme eller bedre
klassificering.

2. Skyl om ngdvendigt tilbeharet (ikke in-
kluderet i leverancen) med vand og lad
det tgrre.

Opbevaring af maskinen
. Rul netkablet rundt om kabelholderen.
. Anbring maskinen i et tgrt rum, og sgrg
for at sikre den mod brug af uvedkom-
mende.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vagten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved

transporten.

1. Luk sugetilslutningen, sé& det ikke staver
under transporten (se kapitlet Lukning
af sugetilslutning).

2. Lasn parkeringsbremserne, og skub
maskinen med skubbebgijlen.

3. Tag fati chassiset og skubbebgijlen, nar
du skal laesse maskinen.

4. Ved transport i kgretgjer skal maskinen
sikres mod at glide eller veelte.

Opbevaring
AN\ FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved-
opbevaring.
Smudsbeholderen er tgmt.
1. Opbevar kun maskinen indenfor.

N —
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Pleje og vedligeholdelse

A FARE
Utilsigtet startende apparat, beroring af
stromfgrende dele
Fare for kveestelse, fare for stad
Sluk apparatet inden arbejde pa apparatet.
Treek netstikket ud.
A FARE
Fare pga. sundhedsskadeligt stev
Luftvejssygdomme pga. inddnding af stov.
Beaer andedraetsvaern P2 eller hgjere og en-
gangsdragt ved vedligeholdelsesarbejde
(f.eks. filterskift).
&N ADVARSEL
Fare pga. sundhedsskadeligt stgv
Luftvejssygdomme pga. inddnding af stov.
Sikkerhedsudstyr til forebyggelse af farer
skal kontrolleres mindst en gang om aret af
producenten eller en uddannet person med
henblik pa sikkerhedsteknisk fejifri funktion,
f.eks. maskinens teethed, skader pa filteret,
kontrolanordningernes funktion.

BEMAERK

Silikoneholdige plejemidler

Kunststofdele kan blive angrebet.

Brug ikke silikoneholdige plejemidler til ren-

garingen.

Stovfiernende maskiner er sikkerhedsud-

styr, der skal forebygge eller afvaerge farer

i henhold til DGUV-forskriften.

e \ed vedligeholdelse udfert af brugeren
skal maskinen skilles ad, renggres og
vedligeholdes, savidt det kan udferes,
uden at der i den forbindelse opstar fare
for vedligeholdelsespersonalet og andre
personer. Treef passende sikkerhedsfor-
anstaltninger, herunder afgiftning, inden
komponenter skilles ad, forberedelse til
filtreret tvangsudluftning pa stedet, hvor
maskinen skal skilles ad, renggring af
vedligeholdelsesomradet og beskyttelse
af det pagaeldende personale.

e Maskinens yderside bar afgiftes og ter-
res af ved hjeelp af stavsugning eller be-
handles med taetningsmiddel, fgr den
fiernes fra fareomradet. Alle maskindele
skal anses som forurenede, hvis de fier-
nes fra fareomradet. Der skal traeffes eg-

nede foranstaltninger for at undga
spredning af stav.

e Ved vedligeholdelses- og reparationsar-
bejder skal alle forurenede genstande,
som ikke kan renggres pa tilfredsstillen-
de vis, smides ud. Sadanne genstande
skal bortskaffes i teette poser i overens-
stemmelse med de geeldende bestem-
melser for bortskaffelse af affald af
denne art.

e Indsugningsstudserne skal lukkes i for-
bindelse med transport og vedligehol-
delse af apparatet.

1. Veer opmaerksom p3, at du selv kan ud-
fere mindre vedligeholdelses- og ple-
jearbejde.

2. Renggr maskinens overflade og behol-
derens inderside regelmaessigt med en
fugtig klud.

3. Udfar en regelmaessig visuel kontrol for
tilstopning af slangerne.

Kontrol- og

vedligeholdelsesarbejde
Fa udfart en regelmaessig kontrol af maski-
nen iht. lovgiverens pagaeldende nationale
forskrifter til forebyggelse af ulykker. Vedli-
geholdelsesarbejde skal udfares af en sag-
kyndig person pa regelmaessige
tidspunkter iht. producentens angivelser,
og i den forbindelse skal de eksisterende
bestemmelser og sikkerhedskrav overhol-
des. Arbejde pa el-anleegget ma kun udfe-
res af en autoriseret elektriker. Ved
spergsmal kontaktes KARCHER filialen.

Udskiftning af filteret

AN FORSIGTIG

Stovudslip ved udskiftning af filter

Beskadigelse af hud, lunger og gjne pa

grund af stav, der treenger ud

Sarg for at beere den foreskrevne beskyttel-

sesdragt, nar filteret udskiftes.

Udfor filterskiftet i et egnet vedligeholdel-

sesomrade.

Bortskaf filteret i overensstemmelse med

lovbestemmelserne.

1. Sgrg for at sikre apparatet med parke-
ringsbremserne.
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N

. Sluk for apparatet pa apparatkontakter-
ne.

. Traek netstikket ud.

. Las sugehovedet op og fjern det.

. Las mellemringen op og fjern den.

. Fjern det forurenede filter.

. Efter udtagningen fra maskinen skal du
straks anbringe det forurenede filter i en
pose og lukke posen teet.

8. Bortskaf det forurenede filter i overens-

stemmelse med de lovmaessige krav.

9. Kontroller pakningen for beskadigelser.

10.Fjern evt. snavs pa renluftsiden.

11.Indsaet det nye filter i omvendt reekkefal-
ge. Sarg for, at filterets nedholder befin-
der sig midt i filterlommerne.

12.Saet mellemringen p4, og las den fast.

13.Saet sugehoved pa, og las det fast.

~NOoO O W

Udskiftning af bortskaffelsesposen

1. Sarg for at sikre maskinen med parke-
ringsbremserne.

Figur B

2. Treek bgjlegrebet opad.
Smudsbeholderen lases op og saenkes.

Figur C

3. Tag fat i bgjlegrebet, og laft smudsbe-
holderen ud af maskinen.

Figur F

4. Kreeng bortskaffelsesposen op.

5. Luk bortskaffelsesposen teet med kabel-
bandet.

6. Tag bortskaffelseesposen ud.

7. Bortskaffelsesposen skal bortskaffes i
henhold til lovbestemmelserne.

Figur D

8. Indsaet den nye bortskaffelsespose i
smudsbeholderen, og sgrg for, at den
ligger op mod beholdervaeggen og be-
holderens bund.

9. Skub det gverste stykke af bortskaffel-
sesposen op omkring kanten pa smuds-
beholderen.

AN FORSIGTIG

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pé intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

naerheden af loftemekanikken, nar lasen

lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for

at lase smudsbeholderen.

Figur E

&N ADVARSEL

Statisk opladning af smudsbeholderen

Anteendelse af stgv

Sorg for, at jordforbindelsen pa chassiset

har kontakt med smudsbeholderen.

10.Indsaet smudsbeholderen og las den
med bgjlegrebet.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Utilsigtet taending af maskinen / Elek-

trisk stod

Utilsigtet taending af sugemotoren kan

medfare kvaestelser. Spaending i elektriske

dele kan fgre til stromstod.

Sluk maskinen, inden alt arbejde pa maski-

nen, og traek netstikket ud.

Lad alle kontroller og arbejde pé elektriske

dele udfgre af en fagmand.

Obs

Hvis der opstar en fejl, skal maskinen om-

géende slukkes. Fejlen skal udbedres, in-

den maskinen tages i brug igen.

Hvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maski-

nen kontrolleres af kundeservice.

Sugeturbine kerer ikke

1. Kontrollér stikdasen og stremforsynin-
gens sikring.

2. Kontroller maskinens netkabel og net-
stik.

3. Teend maskinen.

Sugekraft aftager

1. Fjern blokeringerne fra sugedysen, su-
geraret eller sugeslangen.

2. Udskift den fyldte bortskaffelsespose
(se kapitlet Udskiftning af bortskaffel-
sesposen).

3. Kontroller, om sugehovedet og smuds-
beholderen er korrekt monteret.

4. Rengor filteret (se kapitlet Rengering af
filteret).

5. Kontroller, og korriger evt. filterets place-
ring.
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6. Udskift filteret (se kapitlet Udskiftning af
filteret).

Stovudslip ved sugning

1. Kontroller, og korriger evt. filterets place-
ring.

. Renggor filteret (se kapitlet Rengaring af
filteret).

. Udskift filteret (se kapitlet Udskiftning af
filteret).

Bortskaffelse

Maskinen skal bortskaffes i henhold til lov-
bestemmelserne, nar levetiden er udlabet.

N

w

| det enkelte lande geelder de garantibetin-
gelser, der er fastsat af vore salgsselskab.
Eventuelle fejl ved apparatet udbedres gra-
tis inden for garantifristen, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produkti-
onsfejl. Hvis du @nsker at ggre garantien
geeldende, bedes du henvende dig til din
forhandler eller neermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kg-
bet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes)
kan findes i serviceomradet pa dit lokale
KARCHER-websted under "Downloads".

Tekniske data

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
Elektrisk tilslutning
Netspeending \Y 220- 110-
240 127
Fase ~ 1 1
Netfrekvens Hz 50-60 50-60
Meerkeeffekt W 2100 2100
Maksimal ydelse W 2300 2300
Kapslingsklasse IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse I I
Maks. tilladt netim- Q 0.224+ ---
pedans j0.140

IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX

Mal og vaegt
Typisk driftsvaegt kg 345 345

Laengde x bredde x mm 645 x 645 x
hgjde 655 x 655 x
1150 1150

Effektivt filterareal m? 1,5 1,5
Omgivelsesbetingelser

Opbevaringstempe- °C  -10-40 -10-40
ratur

Effektdata enhed

Beholderkapacitet | 40 40

kPa 19,0 24,5
m°h 250 192

Vakuum (maks.)
Maks. volumen-
strgam med suge-
slange DN50, L=3 m
Maks. volumen-
stream med suge-
slange DN40, L=3 m
Maks. volumen-
strem med suge-
slange DN50, L=5m
Maks. volumen-
stram med suge-
slange DN40, L=5m

m°h 205 170

mh 230 182

mh 190 134

Tilslutning til suge- DN70 DN70
slange

Nominel diameter, DN40/ DN40/
sugeslange 50 50
Bestillingsnummer 9.990- 9.990-
filter 222.0 222.0

Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69
Hand-arm-vibration m/s® 0,2 0,2
Ahy

Usikkerhed hand-
arm-vibration K

m/s? 0,5 0,5

Repeated shock pr m/s® 86 8,6

Usikkerhed repea- mi/s® 3 3

ted shock K

Lydtryksniveau L,, dB 77 76
(A)

Usikkerhed lydtryks- dB 2 2

niveau Kya (A)
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IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX

Netkabel
Type

HO7R SJTW-
N-F A3x14
3G1,5 AWG
mm?

6.650- 9.770-
035.0 937.0
Kabellzengde m 10 7,5

* med elementer i beskyttelsesklasse IlI-be-
stemmelsen

Der tages forbehold for tekniske aendrin-
ger.

EU-
overensstemmelseserklaering

Vi erklaerer hermed, at nedenstaende pro-
dukt overholder de relevante bestemmel-
ser i de anfgrte direktiver og forordninger.
Hvis produktet eendres uden aftale med os,
mister denne erklaering sin gyldighed. Ene-
ste ansvarshavende for udgivelsen af den-
ne overensstemmelseserkleering er
producenten.

Produkt: Tarsuger

Produkt: Vad- og tersuger

Type: 9.990-xxx

Type: 9.991-xxx

Direktiver og forordninger
2006/42/EF (+2009/127/EF) (indtil
19.01.2027) (EU) 2023/1230 (fra
20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Delnummer

Anvendte ikke-harmoniserede standar-
der

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

7 e

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 26/ 09/ 01

Underskriverne handler pa forretningsle-

delsens vegne og med dennes fuldmagt.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

1 /S
,!~[" \1"/«‘/:1‘/
A. Haag
Director R&D
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Uldised juhised
A Lugege enne oma seadme es-
L_l makordset kasutamist seda ka-

sutusjuhendit, toimige selle jargi ja hoidke
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see hilisemaks kasutamiseks vdi jargmise

omaniku jaoks alles.

e Enne esmakordset kasutuselevdttu lu-
gege tingimata ohutusjuhiseid nr 5.956-
249.0.

e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sel vbivad tekkida kahjustused seadmel
ja ohud operaatorile ning teistele inimes-
tele.

e Informeerige transpordikahjude korral
kohe edasimuujat.

Ohutusjuhised

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &4hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

o Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada varakahjusid.

Uldised ohutusjuhised

A OHT e Seadme ning ainete kasutami-
ne, mille jaoks seda kasutada tuleb, seal-
hulgas kokkukogutud materjali
kérvaldamise ohutu menetluse kasutamine
ainult koolitatud personali kaudu. e Kui hei-
téhk juhitakse ruumi tagasi, peab ruumis
olema piisav 6huvahetusmaér L. Néutavast
piirvaéartusest kinnipidamiseks tohib tagasi-
juhitav mahtvool olla maksimaalselt 50%
vérske 6hu mahust (ruumi maht Vg x 6hu-
vahetusméér Ly)). lima spetsiaalse venti-
latsioonimeetmeta kehtib: L~1 h'. e See
seade sisaldab tervist ohustavat tolmu.
Tiihjendus- ja hooldustoiminguid, sealhul-
gas tolmukoti kbrvaldamist, tohivad teosta-
da ainult erialaspetsialistid, kes kannavad
vastavat kaitsevarustust. e Arge kéitage
seadet ilma téieliku filtratsioonististeemita.
e Jargige rakendatavaid ohutusalaseid sét-

teid, mis on asjakohased késitletavatele
materjalidele. e Erinevate tuleohtlike tolmu-
de samaaegne kogunemine kogumisma-
hutisse véib pbhjustada tulekahju voi
plahvatuse.

A& HOIATUS e Te ei tohi seadet liles sea-
da ega kasutada piirkondades, kus on tol-
mu vbi gaasi plahvatuse oht. Seadmes olev
tolmu plahvatusohtlik keskkond on lubatud
ainult filtri ees. Gaasis plahvatusohtlik
keskkond on seadme sees keelatud.

e Seade ei sobi plemisvéimeliste vedelike
(sttiv, kergesti siittiv, ddrmiselt stittiv ohtli-
ke ainete direktiivi 67/548/EMU jérgi) (leek-
punkt alla 55 °C) ning pélemisvéimeliste
tolmude ja pbélemisvéimeliste vedelike se-
gude sisseimemiseks. e Seade eij ole ette
néhtud tolmu imamiseks Ulimadala mini-
maalse sliliteenergiaga (ME <1 mJ), néi-
teks: tooner, slisinikvork,
alumiiniumipulber, pliihape. ® Seade ei sobi
héégumistemperatuuriga < 190 °C siid-
teallikate ja tolmude sisseimemiseks.

e Kontrollige enne iga kdikuvéotmist, kas
jargmised potentsiaalilihtlustusjuhtmed
(maandusjuht) on kiilgeliihendatud. e Sea-
det ei tohi kasutada ega hoida véljas voi v&-
litingimustes. e Vajutage seadme kindla
seisuasendi jaoks seisupidurit juhtrullil.
Lahtise seisupiduri puhul vbib seade kont-
rollimatult liikuma hakata.

&N ETTEVAATUS e Liilitage pikemate kai-
tuspausidel korral ja pdrast kasutamist sea-
de seadmeliilititest vélja ja eemaldage
voérgupistik pesast.

TAHELEPANU e Kasutage seadet ainult
siseruumides. e Muljumisoht! Kandke kin-
daid, kui vbtate imipea, filtriliksuse vbi ko-
gumismahuti &ra voi panete peale.

e Kahjustusoht! Arge kunagi imege filtrita
vOi kahjustatud filtriga. e Kandke turvajalat-
seid, kui k3sitsete seadet. e Liigutage sea-
det ainult sammukiirusel ning jérsu
kallakuga teedel vajaduse korral kahekesi.
e Pidage silmas, et tolm ei véljuks, kui tar-
vikuosi vélja vahetate. @ NormaalreZiimi
véltel vbivad pinnatemperatuurid téusta ku-
ni 135 °C-ni. e Viltige imivooliku kd&ndu-
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mist kahekorra. e Vaadake voolikud
korrapéraselt silmaga (le.

Elektriiihendus
Seadme tohib ihendada ainult sellise
elektriihendusega, mille on teinud elektrik
IEC 60364 kohaselt. Unenduse vaartusi vt
Tehnilised andmed ja ttidibisildilt.
A OHT
Elektrilo6gi oht
Oht elule
Arge kahjustage elektrilisi iihendusjuht-
meid, nt (lesbitmise, muljumise voi tirimise-
ga.
Kaitske kaableid kuumuse, 6li ja teravate
servade eest.
Kontrollige seadme vorguiihendusjuhet en-
ne iga kéitamist. Arge pange t66le seadet,
mille kaabel on kahjustatud. Laske kahjus-
tatud kaabel elektrispetsialistil vélja vaheta-
da.

Kaitumine hadaolukorras

A OHT
Vigastuste ja kahjustuste oht liihise vo6i
muu elektririkke korral
Elektril66gi oht, pbletusoht
Liilitage seade Vélja ja eemaldage vérgu-
pistik pesast.
Kaitumine filtri purunemise/lekke korral:
1. Lilitage seade kohe valja.

Seadet ei tohi edasi kaitada.
2. Vahetage filter.

Sihtotstarbeline kasutamine

Seade on ette nahtud:

e pdrandate ja seinte marg- ja kuivpuhas-
tuseks

e kuivade, pélemisvdimeliste, tervist kah-
justavate ladestunud tolmude imemi-
seks; tolmuklass M vastavalt standardile
EN 60335-2-69

o Mitte plahvatusohtlike ainete sisseime-
miseks

e Kaoigi tolmuplahvatusklasside polemis-
véimeliste tolmude imemine (valja arva-
tud minimaalse sulteenergiaga tolmud
ME <1 mJ)

e Tolmude ja jAmeda mustuse sisseime-
mine

e Pdlemisvdimeliste tolmude imemine
tsoonist 22, kui seade on installeeritud
plahvatusohtlikest aladest véljapoole

o Niiskete ja vedelate ainete imemiseks

e Kommertskasutus, nt hotellides, kooli-
des, haiglates, tehastes, kauplustes, bi-
roodes ja Udriarides

e TOOstuslik kasutamine, nt ladustamis- ja
tootmisaladel

Kui seadme paigalduskohas on klassifit-

seeritud Ex-tsoon, tuleb kasutada vastavat

Ex-seadet.

Seadme laitmatu talitlus tagatakse ainult

imivooliku nimilaiustega DN40 ja DN50.

Iga muud kasutust loetakse asjatundma-

tuks.

Seade ei ole ette nahtud:

e Siiteallikate ja tolmude imemine hd6-
gumistemperatuuriga < 190 °C

e Al- ja Mg-tolmude imemine

e Polemisvdimeliste vedelike (sttiv, ker-
gesti suttiv, ddrmiselt sittiv ohtlike aine-
te direktiivi 67/548/EMU jargi)
(leekpunkt alla 55 °C) ning pdlemisvoi-
meliste tolmude ja pdlemisvdimeliste ve-
delike segude sisseimemiseks

e Magneesiumitolmu vdi pulbri imemine

e Pdlemisvdimeliste vedelike ja pblemis-
voimelise tolmu segude imemine

e Hobguvate voi kuumade osakeste ime-
mine, vastasel juhul vdib see pohjustada
tulekahju véi plahvatuse

Keskkonnakaitse

&y, Pakkematerjalid on taaskasutatavad.
G Palun utiliseerige pakendid keskkon-
nasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed

sisaldavad vaartuslikke taaskasutata-
™ vaid materjale ja sageli koostisosi na-
gu patareid, akud vdi 6li, mis vdivad vale
Umberkaimise vdi vale utiliseerimise korral
kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekoha-
seks kaitamiseks on neid koostisosi siiski
vaja. Selle simboliga tahistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
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Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate
aadressilt: www.kaercher.de/REACH

Tarvikud ja varuosad
A OHT
Plahvatusoht heakskiitmata tarvikute
tottu
Kasutage tlitibil 22 ainult tootja poolt
heakskiidetud ja Ex-kleebisega mérgista-
tud tarvikuid.
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
haireteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.
Mérkus
Tarvikud kuuluvad tarnekomplekti ainult
komplektivariantide korral. Muude seadme-
tega ei ole tarvikuid kaasas. Tarvikud tuleb
séltuvalt rakendusest eraldi tellida.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi si-
su on taielik. Transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimuujat.

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekdljelt
Joonis A

() Seisupiduriga juhtrull
(@ Tarvikuhoidik

(3 Mustusemahuti

(® Manomeeter

(&) Filtripuhastus

(® Vaherdnga lukustus
@ Imiturbiini seadmeldliti
Imipea

@ Filter

Tihendirbngas

@ Filtri allhoidja

(12 Kaablihoidik

@ Tadbisilt
Kandeké&epide

@ Vorgukaabel
Vaherongas

@ Mustusemahuti kaarkaepide
Toukesang

Imipea lukustus

@ Filterrdngas
@) Klapi imiotsak
@) Alusraam

Sumbolld seadmel

WEA

Seade sobib kuni M-klassi tolmude imemi-
seks.

AN HOIATUS

Naha, kopsu ja silmade kahjustus
Peentolmu viéljalase tiihjendus- ja hooldus-
téédel ning utiliseerimisel

Kandke tiihjendus- ja hooldustéédel, seal-
hulgas tolmumahuti utiliseerimisel ettekirju-
tatud kaitsevarustust.

|

Seade sobib tuleohtlike tolmude imemi-
seks, paigutamiseks tsoonist 22 valjapoole.
WARNING: Seda seadet ei tohi paigutada
tsooni 22. Tsooni 22 korral tuleb kasutada
Ex-margistusega seadet.

Kleebis naitab max alaréhu vaartusi kasu-
tatud imivooliku ristldike suhtes. Aktuaalset
vaartust saab lugeda manomeetrilt. Selle
seadme kohta kehtivate vaartuste kohta vt
peatlkki Minimaalse vooluhulga vaatami-
ne. Kui vaartust ei saavutata, tuleb filter pu-
hastada (vt peatikki Filtri puhastamine) voi
asendada (vt peatukki Filtri vahetamine).
Imivooliku erinevad ristldiked véimaldavad
kohandamist tarvikuosade erinevatele
Uhendusristldigetele.
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Jaatmekott
(tellimisnr 9.989-606.0)

Filter
Mﬂ (tellimisnr 9.990-222.0)

Kasutuselevotmine

AN HOIATUS

Valesti lihendatud potentsiaaliiihtlustus

Elektrilb6k

Kontrollige iga kord enne kasutuselevottu,

kas potentsiaaliiihtlustus (maandusjuht) on

lihendatud.

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-

mise tottu.

Arge imege filterelemendita, kuna muidu

tekib oht tervisele peentolmu suurenenud

véljapéésu tottu.

TAHELEPANU

Filtrielemendi puudumine

Imemismootori kahjustamine

Arge imege ilma filtrielemendita.

TAHELEPANU

Vérgu impedantsi iiletamine

Elektrilb66k liihise puhul

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi

elektrilisel ihenduspunktil (vt tehnilisi and-

meid) ei tohi lletada.

Ebaselguste korral Teie lihenduspunktil

oleva vérguimpedantsi osas votke palun

lihendust oma energiavarustusettevéttega.

1. Pange seade t6dpositsiooni.

2. Kindlustage seade seisupiduritega.

3. Pistke imivoolik imitihendusse.

4. Kontrollige mustusemahuti taitetaset (vt
peatikki Mustusemahuti téitetaseme
kontrollimine).

5. Tuhjendage vajaduse korral mustuse-
mahuti (vt peatiikki Mustusemahuti tiih-
jendamine).

6. Enne kuivpuhastust paigaldage jaatme-
kott (vt peatikki J&&tmekoti paigaldami-
ne).

7. Uhendage soovitud tarvik (ei kuulu tar-
nekomplekti) imivooliku otsa.

Mustusemahuti tiitetaseme

kontrollimine

Mérkus

Kui mustusemahuti téitetase on (ilemisest

servast u 3 cm madalamal, tuleb seda tiih-

jendada.

Seade ei lUlitu maksimaalse taitetaseme

Uletamisel automaatselt vélja.

1. Kontrollige regulaarselt mustusemahuti

taitetaset.

Seade sobib peenest tolmust kuni tol-
muklassini M klassifitseeritud tolmude ime-
miseks.

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu téttu
Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-
mise tottu.

Arge imege filterelemendita, kuna muidu
tekib oht tervisele peentolmu suurenenud
véljapéésu téttu.

TAHELEPANU

Oht peentoimu toéttu

Imimootori kahjustusoht.

Arge eemaldage imemisel kunagi filterele-
menti.

Kuivpuhastus
Mérkus
Selle seadmega saab imeda igat liiki tolme
kuni tolmuklassini M. Tolmukoti kasutami-
ne on seadusega kindlaks méératud.
Mérkus
Seade sobib kasutamiseks té6stusliku tol-
muimejana kuivade, pélemisvéimeliste tol-
mude imemiseks.

Umberliilitamine margpuhastuselt
kuivpuhastusele

TAHELEPANU
Mérgpuhastuse liilitamine kuivpuhastu-
sele
Filtri kahjustusoht
Arge imege marja filterelemendi puhul kui-
va tolmu sisse, kuna see ummistab filtri ja
véib selle muuta kasutuskélbmatuks.
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1. Laske marijal filtril enne kuivpuhastuseks
kasutamist hasti ara kuivada voi asen-
dage kuiva filtriga.

2. Vajaduse korral vahetage filtrit.

Jaatmekoti paigaldamine

1. Kindlustage seade seisupiduritega.

Joonis B

2. Téommake lookkaepide Ules.
Mustusemahuti vabastatakse ja lange-
tatakse.

Joonis C

3. Témmake mustusemahuti kaarkaepide-
me abil seadmest valja.

Joonis D

4. Paigaldage jaatmekott mustusemahutis-
se ja seadke hoolikalt vastu mahuti sei-
na ja pdhja.

5. POorake jaatmekoti serv lile mustuse-
mahuti serva véljapoole.

AN ETTEVAATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kési mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi ldhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mé-

lema kédega kaarkéaepidet.

Joonis E

AN HOIATUS

Mustusemahuti staatiline laeng

Tolmude stittimine

Veenduge, et alusraami maandus oleks

mustusemahutiga kontaktis.

6. Paigaldage mustusemahuti ja lukustage
kaarkaepidemega.

Margpuhastus
A OHT
Oht tervist kahjustava tolmu téttu
Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-
mise tottu.
Mérgpuhastusel ei tohi imeda tervist kah-
Justavaid tolme.

TAHELEPANU

Kahjustusoht mustusemahuti iilevoolu

tottu

Mustusemahuti voib suurte vedelikukogus-

te vastuvotmisel vaheste sekundite jooksul

téis saada ja (ile voolata.

Kontrollige téitetaset pidevalt.

1. Eemaldage enne margpuhastust jaat-
mekott (vt peatiikki Jadtmekoti eemal-
damine).

Jaatmekoti eemaldamine

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-

mise tottu.

Tekkiv tolm tuleb transportida tolmukindla-

tes mahutites. Umbervalamine pole luba-

tud. Tolmumahutit tohivad utiliseerida

ainult instrueeritud isikud.

1. Kindlustage seade seisupiduritega.

2. Vajaduse korral eemaldage imivoolik.

3. Sulgege imitihendus filterrdngal (vt pea-
tukki Imiiihenduse sulgemine).

Joonis B

4. Témmake kaarkaepide Ules.
Mustusemahuti vabastatakse ja lange-
tatakse.

Joonis C

5. Témmake mustusemahuti kaarkaepide-
me abil seadmest valja.

Joonis F

6. Poorake jaatmekoti serv Ules.

7. Sulgege jaatmekott tihedalt kaabliside-
mega.

8. Votke jaatmekott valja.

9. Utiliseerige jaatmekott vastavalt seadu-

sesatetele.

AN ETTEVAATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kési mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi ldhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mé-

lema kéega kaark&epidet.

Joonis E
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AN HOIATUS

Mustusemahuti staatiline laeng

Tolmude stittimine

Veenduge, et alusraami maandus oleks

mustusemahutiga kontaktis.

10.Paigaldage mustusemahuti ja lukustage
kaarkaepidemega.

Margpuhastuse I6petamine

&N HOIATUS

Heitvete asjatundmatu utiliseerimine

Keskkonnareostus

Jérgige kohalikke heitvee kéitlemise ees-

kirju.

1. Kuivatage filter.

2. Puhastage mustusemahuti niiske lapiga
ja kuivatage.

Seadme sisseliilitamine

1. Pistke vérgupistik pistikupessa.
2. Lulitage seade imiturbiini seadmeluliti-

test sisse.
Mérkus
Liilitage imiturbiinid alati iiksteise jérel sis-
se ja vélja. Minimaalset vooluhulka jélgiva
manomeetri 6igeks toimimiseks peavad
kbik imiturbiinid olema sisse liilitatud.
3. Alustage imemisprotsessi.

Minimaalse vooluhulga vaatamine
Seadme esikiljele on paigaldatud mano-
meeter, mis naitab imemise alaréhku sead-
mes. Maksimaalse alaréhu (vt tabelit)
saavutamisel tuleb filtrit puhastada (vt pea-
tlkki Filtri puhastamine). See vaartus sol-
tub seadme vdimsusest ja kasutatavast
imivoolikust. Kui puhastamine vaakumit
oluliselt ei suurenda, tuleb filter valja vahe-
tada (vt peatlkki Filtri vahetamine).
TAHELEPANU
Maksimaalse alaréhu iiletamine
Imemisvdime kaotus
Néidatud véértuse (lletamisel langeb 6hu
kiirus alla 20 m/s. Puhastage filter v6i vahe-
tage vélja.

IVM 40/24 2 M ACD

Imivooliku nimila-
bimoot

Maksimaalne ala-
rohk

DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Imivooliku nimila-
bimoot

Maksimaalne ala-
rohk

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70

Filtri puhastamine
Kui manomeeter naitab maksimaalset ala-
rohku (vt peatiikki Minimaalse vooluhulga
vaatamine), tuleb filtrit puhastada.
Mérkus
Pidage silmas, et seadme t66tamise ajal
vOib lukustushoob jarsult oma lahteasen-
disse liikuda.
Mérkus
Filtripuhastuse funktsioon on teile saadaval
ainult sissellilitatud seadme korral.
Joonis G
1. Sulgege lukustushoob
Joonis H
2. Témmake filtripuhastusstisteemi klappi
3-4 korda ja hoidke see iga kord 1-2 se-
kundit avatuna.
3. Avage lukustushoob.

Seadme valjaliilitamine
1. Lulitage seade imiturbiini seadmeluliti-
test valja.
2. Témmake vorgupistik valja.

Parast iga kaitust

Imiiihenduse sulgemine

&N HOIATUS

Vigastusoht

Naha, kopsu ja silmade kahjustus peentol-
mu téttu

Pérast imivooliku eemaldamist tuleb imi-
lihendus sulgeda.

Joonis G
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1. Keerake lukustushoob vastupaeva ja
sulgege see.

Mustusemahuti tiihjendamine
Mustusemahutit tuleb tihjendada vastavalt
vajadusele ja parast iga kasutuskorda ning
puhastada seest ja valjast valjaimemisega
ja niiske lapiga puhkides.

Seadme imemisel tuleb kasutada sama véi

parema klassifikatsiooniga imurit.

Sisselaskeava voi imivoolik on suletud.

1. Lilitage seade imiturbiini seadmeliiliti-
test sisse.

2. Puhastage filter (vt peatlkki Filtri pu-
hastamine).

3. Lilitage seade imiturbiini seadmeluliti-
test valja.

4. Kindlustage seade seisupiduritega.

Joonis B

5. Tdmmake kaarkaepide ules.
Mustusemahuti vabastatakse ja lange-
tatakse.

Joonis C

6. Tdmmake mustusemahuti kaarkaepide-
me abil seadmest valja.

7. Tuhjendage mustusemahuti. Selleks ee-
maldage vajadusel jaatmekott (vt pea-
tikki Jaatmekoti eemaldamine).

&N ETTEVAATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kési mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi ldhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mo-

lema kdega kaark&epidet.

Joonis E

&N HOIATUS

Mustusemahuti staatiline laeng

Tolmude stittimine

Veenduge, et alusraami maandus oleks

mustusemahutiga kontaktis.

8. Paigaldage mustusemahuti ja lukustage
kaarkaepidemega.

9. Vajaduse korral kontrollige elektrostaati-
list maandust.

Seadme puhastamine

AN HOIATUS

Heitvete asjatundmatu utiliseerimine

Keskkonnareostus

Jargige kohalikke heitvee kéitlemise ees-

kirju.

1. Puhastage seade seest ja valjast, ime-
des selle puhtaks ning pihkides niiske
lapiga.

Seadme imemisel tuleb kasutada sama
vOi parema klassifikatsiooniga tolmui-
mejat.

2. Vajaduse korral loputage tarvikuid (ei
kuulu tarnekomplekti) veega ja kuivata-
ge.

Seadme hoidmine
1. Kerige vdrgukaabel kaablihoidiku tm-
ber.
2. Hoidke seadet kuivas ruumis ja volita-
mata kasutamise eest kaitstult.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaa-

lu.

1. Tolmuvabaks transportimiseks sulgege
imilhendus (vt peatlkki Imiiihenduse
sulgemine).

2. Vabastage seisupidurid ja likake seadet
tdukekaepidemest.

3. Seadme laadimiseks hoidke seda alus-
raamist ja tdukekaepidemest.

4. Séidukites transportimisel kindlustage
seade libisemise ja umberkukkumise
vastu.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Mustusemahuti on tihjendatud.

1. Ladustage seadet ainult siseruumides.
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Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Soovimatult téétav seade, voolujuhtiva-

te osade puutumine

Vigastusoht, elektril66k

Lilitage enne seadmel tehtavaid téid sea-

de vilja.

Témmake vorgupistik vélja.

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-

mise tottu.

Kandke hooldusté6del (nt filtri vahetamisel)

hingamiskaitsemaski P2 vbi kbrgema véaér-

tusega ning lihekordset riietust.

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-

mise tottu.

Ohutusseadiseid tuleb ohtude ennetami-

seks vdhemalt kord aastas tootja voi inst-

rueeritud isiku poolt kontrollida
ohutustehniliselt laitmatu talitluse, nt sead-
me tiheduse, filtri kahjustuse, kontrollsea-
diste talitluse osas.

TAHELEPANU

Silikoonisisaldusega hooldusvahend

Plastdetailid vbivad kahjustada saada.

Arge kasutage puhastamiseks silikoonisi-

saldusega hooldusvahendeid.

Tolmu kérvaldavad masinad on ohutussea-

dised ohtude ennetamiseks voi kdrvaldami-

seks DGUV eeskirja tdhenduses:

e Kasutajapoolseks hoolduseks tuleb sea-
de lahti vétta, puhastada ja hooldada,
niivord kui see on teostatav, pdhjusta-
mata seejuures ohtu hoolduspersonalile
ja teistele isikutele. Sobivate ettevaatus-
meetmete hulka kuuluvad lahtivétmise
eelne detoksikatsioon, seadme lahtivot-
mise koha filtreeritud sundoéhutus, hool-
duspinna puhastamine ning personali
asjakohane kaitsmine.

e Seadme valisosa tuleks tolmuimemis-
meetodi kaudu mirgitustada ja puhtaks
puhkida vdi tihendusvahendiga t66del-
da, enne kui see ohtlikust piirkonnast
vélja voetakse. Koiki seadmeosi tuleb

vaadelda saastununa, kui nad ohtlikust
piirkonnast valja voetakse. Tarvitusele
tuleb vétta sobivad meetmed tolmu jao-
tumise valtimiseks.

e Hooldus- ja remonditédde kaigus tuleb
ara visata kdik saastunud esemed, mida
ei saa rahuldavalt puhastada. Sellised
esemed tuleb utiliseerida mittelabi-
laskvates kottides, kooskolas selliste
jaatmete koérvaldamise kohta kehtivate
satetega.

e Seadme transportimiseks ja hoolduseks
tuleb imiotsakud sulgeda.

1. Pange téhele, et lihtsaid hoolduse ja kor-
rashoiu t6id saate ise teha.

2. Puhastage seadme pealispinda ja ma-
huti sisekulge regulaarselt niiske lapiga.

3. Vaadake voolikud korraparaselt siimaga
ule.

Kontrollimis- ja hooldust66d
Laske seadet regulaarselt kontrollida vas-
tavate dnnetuste ennetamiseks kehtesta-
tud siseriiklike eeskirjade kohaselt.
Hooldustdid peab tegema asjatundlik ini-
mene regulaarsete ajavahemike jarel tootja
andmete kohaselt, seejuures tuleb jargida
olemasolevaid satteid ja ohutusndudeid.
Elektriseadme juures tohib t6id teha ainult
elektrispetsialist. Kisimuste korral p66rdu-
ge palun KARCHER; filiaali poole.

Filtri vahetamine

AN ETTEVAATUS

Tolmu viéljumine filtri vahetamisel
Viéljuvast tolmust tingitud naha, kopsude ja
silmade kahjustumine.

Kandke filtri vahetusel ettekirjutatud kaitse-
rijetust.

Viige filtrivahetus 1dbi sobivas hoolduspiir-
konnas.

Utiliseerige filter vastavalt seaduslikele
eeskirjadele.

. Kindlustage seade seisupiduritega.

. Lulitage seade seadmelilititest valja.

. Témmake voérgupistik valja.

. Vabastage ja eemaldage imipea.

. Vabastage ja eemaldage vaherdngas.

. Eemaldage saastunud filter.

OO WN -
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7. Pange saastunud filter kohe parast
seadmest eemaldamist kotti ja sulgege
see tihedalt.

8. Kdrvaldage saastunud filter seadus-
nduete kohaselt.

9. Kontrollige tihendirdngast kahjustuste
suhtes.

10.Eemaldage puhta 6hu poolelt mustus.

11.Paigaldage uus filter vastupidises jarje-
korras. Veenduge, et filtri allhoidja oleks
joondatud keskele filtritaskutesse.

12.Pange vaherdngas peale ja lukustage.
13.Pange imipea peale ja lukustage.

Jaatmekoti vahetamine

1. Kindlustage seade seisupiduritega.

Joonis B

2. Témmake kaarkaepide (les.
Mustusemahuti vabastatakse ja lange-
tatakse.

Joonis C

3. Témmake mustusemahuti kaarkaepide-
me abil seadmest valja.

Joonis F

4. Pborake jaatmekoti serv Ules.

5. Sulgege jaatmekott tihedalt kaabliside-
mega.

6. Votke jaatmekott valja.

7. Utiliseerige jdatmekott vastavalt seadu-
sesatetele.

Joonis D

8. Paigaldage uus jaatmekott mustusema-
hutisse ja seadke hoolikalt vastu mahuti
seina ja pohja.

9. Pdorake jadtmekoti serv tle mustuse-
mahuti serva valjapoole.

AN ETTEVAATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kdsi mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi ldhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mo-

lema kédega kaarkéepidet.

Joonis E

&N HOIATUS

Mustusemahuti staatiline laeng

Tolmude stittimine

Veenduge, et alusraami maandus oleks

mustusemahutiga kontaktis.

10.Paigaldage mustusemahuti ja lukustage
kaark&epidemega.

Abi rikete korral

A OHT

Seadme tahtmatu kédivitumine / elektri-

166k

Imemismootori tahtmatu kéivitumine voib

pbhjustada vigastusi. Pinge elektrilistel

osadel voib pbhjustada elektrilbki.

Lilitage enne koiki seadmel teostatavaid

t6id seade vélja ja tdbmmake vorgupistik vél-

Jja.

Laske koiki kontrollimisi ja téid elektrilistel

osadel teostada erialaspetsialistil.

Mérkus

Rikke tekkimisel tuleb seade kohevélja llili-

tada. Enne uut kasutuselevéttu tuleb rike

kérvaldada.

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade Ule

kontrollida klienditeenindusel.

Imiturbiin ei toota

1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kait-
set.

2. Kontrollige seadme vdrgukaablit ja vor-
gupistikut.

3. Lilitage seade sisse.

Imijoud nérgeneb

1. Eemaldage imemisotsiku, imitoru voi
imivooliku ummistused.

2. Asendage taitunud jaatmekott uuega (vt
peatlkki Jddtmekoti vahetamine).

3. Kontrollige, kas imipea ja mustusema-
huti on digesti paigas.

4. Puhastage filter (vt peatikki Filtri pu-
hastamine).

5. Kontrollige filtri asendit ja vajaduse kor-
ral korrigeerige.

6. Vahetage filter (vt peatikki Filtri vaheta-
mine).

Tolmu véljatungimine imemisel

1. Kontrollige filtri asendit ja vajaduse kor-
ral korrigeerige.

2. Puhastage filter (vt peatUkki Filtri pu-
hastamine).

3. Vahetage filter (vt peatukki Filtri vaheta-
mine).
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Utiliseerimine

Seade tuleb eluea I6pus utiliseerida vasta-
valt seadusesatetele.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mau-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad mistahes rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p&or-
duge ostu tdendava dokumendiga oma
edasimidja voi lahima volitatud klienditee-
ninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see
on olemas) leiate Karcheri kohaliku veebi-
lehe teeninduspiirkonnast "Allalaadimiste”
alt.

Tehnilised andmed

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
Elektriiihendus
Vaérgupinge \% 220- 110-
240 127
Faas ~ 1 1
Vérgusagedus Hz 50-60 50-60
Nimivéimsus W 2100 2100
Maksimaalne véim- W 2300 2300
sus
Kaitse liik IPX4 IPX4
Kaitseklass I* I*
Maksimaalselt luba- Q  0.224+ ---
tud vérguimpedants j0.140

Mo66tmed ja kaalud
Tudpiline todkaal kg 345 345

Pikkus x laius x kbr- mm 645 x 645 x
gus 655 x 655 x
1150 1150

Filtri efektiivne pind m? 1,5 1,5
Umbrustingimused

Ladustamistempera- °C
tuur

-10-40 -10-40

IvM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX

Seadme voimsusandmed

Mahuti maht I 40 40

Vaakum (max) kPa 19,0 24,5

Maksimaalne voolu- m3/h 250 192
hulk imivoolikuga
DN50, L=3 m

Maksimaalne voolu- m3/h 205 170
hulk imivoolikuga
DN40, L=3 m

Maksimaalne voolu- m3h 230 182
hulk imivoolikuga
DN50, L=56m

Maksimaalne voolu- m3h 190 134
hulk imivoolikuga
DN40, L=5m

Imivooliku Ghendus DN70 DN70

Imivooliku nimilabi- DN40/ DN40/
moot 50 50

Filtri tellimisnumber 9.990- 9.990-
222.0 222.0

Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-
69 kohaselt

Labakasi-kasivars- m/s? 0,2 0,2
vibratsioon ay,,
Labakasi-kasivars- m/s? 0,5 0,5

vibratsiooni maara-
matus K

Korduvad tdukevib- m/s? 8,6 8,6
ratsioonid pg

Korduvate tdukevib- m/s® 3 3

ratsioonide maara-

matus K

Helirdhutase Ly B 77 76
(A)

Helirbhutaseme dB 2 2

mé&éramatus Ko (A)
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IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX

Vorgukaabel
Tudp

HO7R SJTW-
N-F  A3x14
3G1,5 AWG
mm?

6.650- 9.770-
035.0 937.0

Kaabli pikkus m 10 7,5

* kaitseklassi Il elementidega paigutus
Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Ké&esolevaga kinnitame, et allpool nimeta-
tud toode vastab loetletud direktiivide ja
maaruste asjaomastele satetele. Tootel
meiega kooskdlastamata muudatuste teos-
tamisel kaotab kaesolev deklaratsioon keh-
tivuse. Vastavusdeklaratsiooni
véljastamise eest vastutab liksnes tootja.
Toode: Kuivimur

Toode: Méarg- ja kuivimur

Tadp: 9.990-xxx

Tadp: 9.991-xxx

Direktiivid ja maarused

2006/42/EU (+2009/127/EU) (kuni
19.01.2027) (EL) 2023/1230 (alates
20.01.2027)

2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud uihtlustamata standardid
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Detaili number

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

,/ y -
T
T. Wahl

Managing Director

Waldstetten, 26/09/01

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-
del ja volitusega.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

Y24
I;'L"“ NI
dia
A. Haag
Director R&D

Visparigas norades
DroSibas noradijumi

Noteikumiem atbilstosa lietoSana....... 159
Apkartéjas vides aizsardziba ............. 159
Piederumi un rezerves dalas.............. 160
Piegades komplekts............ccoeeeennne 160
lerices apraksts.........cccocveiiieeinieenne 160
Simboli Uz ierices ........ccevvvvvirceeeeineen 160
Ekspluatacijas uzsak3ana.................. 161
Ekspluatacija.........occveeeeiiiiiieiins 161
TransportéSana.........cccceveveeevieeeineenn. 165
UzglabaSana........cccccooviviiiiiieniieenns 165
KopS8ana un apkope .........ccccoceeernnen. 165
Palidziba traucéjumu gadijuma.......... 167
UtIlZACHA ..o 167
Garantija.......cccceooeeeeiiiee e 167
Tehniskie dati.........cccccevviieininnnnenn, 167
ES atbilstibas deklaracija................... 168

Visparigas norades
A Pirms pirmas ekspluatacijas iz-
lasiet So lietoSanas instrukciju,
rikojieties saskana ar to un uzglabgjiet to
vélakai izmantoSanai vai nakamajam Tpas$-
niekam.
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e Pirms pirmreizéjas nodoSanas eksplua-
tacija noteikti izlasiet droSibas norades
Nr. 5.956-249.0.

o Neieverojot lietodanas instrukciju un
drosibas noradijumus, var tikt raditi bo-
jajumi iericei un apdraudéjums ierices
lietotdjam un citam personam.

e Ja konstatéts bojajums, kas radies
transportéSanas laika, nekavéjoties in-
forméjiet izplatitaju.

Drosibas noradijumi

Riska pakapes
A BISTAMI
e Norade par tiesi draudosam briesmam,
kuras izraisa smagas traumas vai navi.
A BRIDINAJUMS
e Norade par iespéjami draudo$am bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas
vai navi.
AN UZMANIBU
e Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
e Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.
Visparigi drosibas noradijumi
A BISTAMI e lerices un vielu, kuru ap-
stradei paredzéts izmantot ierici, lietoSanu,
tostarp drosu savakta materiala utilizacijas
procesu izpilda tikai apmacits personals.
o AtgrieZot izplides gaisu atpakal telpa, tai
ir jabat nodroS8inéatai ar pietiekamu gaisa
apmainas koeficientu L. Lai ievérotu pie-
prasitas robezvértibas, atgriezta tilpum-
pldsma drikst bat maksimali 50 % no
svaiga gaisa tilpumplismas (telpas
tilpums Vg x gaisa apmainas
koeficients Ly,). Bez ipaSiem ventilacijas
pasakumiem: Ly~ 1 h'!. e STierice satur
veselibai kaitigus puteklus. IztukSoSanas
un apkopes proceddras, tostarp puteklu sa-
vak$anas tvertnu iznemsSanu, drikst veikt ti-
kai specialisti, kas lieto piemérotu
aizsargaprikojumu. e Nelietojiet ierici bez
pilniba uzstaditas filtrésanas sistémas.
o Nemiet véra piemérojamos drosibas no-
teikumus, kas attiecas uz apstrades mate-

ridliem. e Dazadu viegli uzliesmojosu
puteklu vienlaiciga savak$ana savak$anas
tvertné var izraisit ugunsgréku vai eksplozi-
ju.

A BRIDINAJUMS e lerici nedrikst uzsta-
dit vai darbinat vietas, kur pastav putekiu
vai gazes spradzienbistamiba. Putekfu
spradzienbistama vide ierices iekSpusé ir
atlauta tikai filtra priekSpusé. lerices ieks-
pusé ir aizliegta spradzienbistama vide.

e [erice nav piemérota viegli uzliesmojoSu
Skidrumu (uzliesmojosu, viegli uzliesmojo-
Su, izteikti uzliesmojoSu saskana ar Bista-
mo vielu direktivu 67/548/EEK)
(aizdegsanas robeza zem 55 °C), ka ari uz-
liesmojosu puteklu sajaukumu ar uzliesmo-
JjoSiem Skidrumiem iesiikSanai. e lerice nav
paredzéta puteklu iestikSanai aripasi zemu
minimalo aizdeg$anas energiju

(ME <1 mJ), piem., toneris, samitrinédms
Sérs, aluminija pulveris, svina stearats.

e [erice nav piemérota aizdedzes avotu un
puteklu sikSanai ar < 190 °C aizdeg$anas
temperatiru. e Pirms katras ekspluatacijas
uzsakS$anas reizes parbaudiet, vai ir pie-
slégti potenciéla izlidzind$anas vadi (zemé-
juma vads). e lerici nedrikst izmantot vai
turét arpus telpam. e Lai nodro$inatu drosu
ierices poziciju, nofikséjiet vadibas ritena
stavbremzi. Ja stavbremze nav nofikséta,
iekarta var uzsakt nekontrolétu kustibu.

A UZMANIBU e ligaku ekspluatacijas
partraukumu laika un péc lietoSanas izslé-
dziet ierices galveno slédzi/ierices slédzi
un atvienaojiet tikla spraudni.

IEVERIBAI e [zmantojiet ierci tikai iekstel-
pas. e SaspieSanas risks! Nonemot vai uz-
liekot sikS§anas galvinu, filtra vienibu vai
savakS$anas tvertni, valkajiet cimdus. e Bo-
Jjajumu risks! Nekad nesdciet bez vai ar bo-
jatu filtru. e Ekspluatéjot ierici valkajiet
drosibas aizsargapavus. e lerici parvietojiet
tikai kajam ejosa vaditaja parvietosSanas at-
ruma un uz celiem ar Kritumu nepiecieSami-
bas gadijuma stradajiet paros. e Uzmaniet,
lai nenotiek puteklu nopliide, veicot piede-
rumu daju mainu. e Normalas darbibas re-
Zima virsmas temperatdras var uzkapt lidz
135 °C. e [zvairieties no sikSanas §litenes

158 LatvieSu



vienibas salociSanas. e Regulari veiciet
Slatenu vizualu parbaudi.

Stravas pieslegums
lerici drikst pieslégt tikai stravas pieslégu-
mam, kuru izveidojis sertificéts elektrikis at-
bilstos$i IEC 60364. Savienojuma vértibas
skattt Tehniskie dati un datu plaksniti.
A BISTAMI
Elektriskas stravas trieciena risks
Dzivibas apdraudéjums
Nesabojgjiet elektribas piesléguma vadus,
piem., parbraucot pari, saspiezZot vai raujot.
Sarggjiet kabelus no karstuma, eflas un
asam malam.
Pirms katras ekspluatacijas parbaudiet ieri-
ces tikla piesléguma vadu. Neuzsaciet ieri-
ces ekspluataciju ar bojatu kabeli. Laujiet
kvalificétam elektrikim nomainit bojato ka-
beli.
Riciba arkartas situacija
A BISTAMI
Traumu un bojajumu risks issavienoju-
ma vai citu elektrisku bojajumu gadiju-
ma
Elektriskas stravas trieciena risks, apdegu-
mu risks
Arkartas situacija izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla spraudni.
Riciba filtra plisuma/noplades gadiju-
ma:
1. Nekavéjoties izslédziet ierici.
lerice nedrikst tikt izmantota bez tira
Gdens filtra.
2. levietojiet filtru.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

lerice ir paredzéta:

e Gridu un sienu mitrai un sausai tiriSanai

e Sausu, viegli uzliesmojosu, veselibai
bistamu nogulsnétu puteklu nostikSanai;
puteklu klase M saskana ar
EN 60335-2-69

e Vielu uzsikSanai, kas nav spradzienbis-
tamas

o Visu putek|u spradzienbistamibas klasu
viegli uzliesmojosu puteklu uzstksanai

(iznemot puteklus ar minimalo aizdegS$a-
nas energiju ME < 1 mJ)

e Puteklu un rupju netirumu uzsuk3anai

e Viegli uzliesmojosu puteklu uzsiksanai
no 22. zonas, ja ierice ir uzstadita arpus
spradzienbistamas vides

e Mitru un Skidru vielu uzsuk3anai

e Komercialai izmantoSanai, piem.,viesni-
cas, skolas, slimnicas, ripnicas, veika-
los, birojos un nomas biznesa

e Ripnieciskai izmantoSanai, piem.,nolik-
tavu un razoSanas zonas

Ja ierices uzstadiSanas vieta ir klasificéta

ka spradzienbistama zona, jaizmanto pie-

mérota spradziendrosa ierice.

lerices nevainojamu darbibu iesp&jams no-

droS8inat tikai, izmantojot iestikSanas $ldte-

ni, kuras nominalais diametrs ir DN40 un

DN50.

Cita veida ekspluatacija uzskatama ka ne-

atbilstosa.

lerice nav paredzéta:

e AizdegSanas avotu un putek|u uzsiksa-
nai ar gruzdéSanas temperataru
<190 °C

e Al un Mg puteklu uzstk3sanai

o Viegli uzliesmojoSu Skidrumu (uzliesmo-
jo8u, viegli uzliesmojoS8u, izteikti uzlies-
mojoSu saskana ar Bistamo vielu
direktivu 67/548/EEK) (uzliesmoSanas
punkts zem 55 °C), ka arT viegli uzlies-
mojosu puteklu un viegli uzliesmojoSu
Skidrumu maisfjumu uzsukSanai

e Magnija puteklu vai pulvera uzsukSanai

o Viegli uzliesmojosu Skidrumu un viegli
uzliesmojoSu puteklu maisijumu uzsak-
Sanai

e KveélojoSu vai karstu dalinu uzsuksanai,
kas pretéja gadijuma varétu izraistt aiz-
degSanos vai eksploziju

Apkartéjas vides aizsardziba
oy lepakojuma materiali ir atkartoti par-
& stradajami. Ladzu, atbrivojieties no ie-
pakojuma videi draudziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices
satur vértigus parstradajamus mate-
™= rialus un biezi vien tadas sastavdalas
ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri ne-
atbilstoSas apstrades vai nepareizas utili-
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zacijas rezultata var radit potencialu
apdraudé&jumu cilvéku veselibai un apkar-
téjai videi. Tomer 8is sastavdalas ir nepie-
cieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o
simbolu markétas ierices nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam at-
radisiet: www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas
A BISTAMI
Spradzienbistamiba, ko rada neapstipri-
nati piederumi
Izmantojiet tikai raZotaja apstiprinatus pie-
derumus, kas markéti ar Ex uzlimi 22. tipa
lietoSanai.
Izmantojiet tikai originalos piederumus un
originalas rezerves dalas, jo tie garanté
drosu un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.
Noradijum
Piegades apjoma ir ieklauti tikai komplekta
variantu piederumi. Citam iericém piederu-
mi nav ieklauti komplektacija. Piederumi ir
Jjapasdata atseviski atkariba no pielietojuma.

Piegades komplekts

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.
TransportéSanas bojajumu gadijum3, I0-
dzu, informéjiet savu izplatitaju.

lerices apraksts

Attélus skatiet grafika lappusé
Attels A

() Vadibas ritenis ar stavbremzi
(@ Piederumu turétajs

(®) Netirumu tvertne

(® Manometrs

(® Filtra tirisana

(6) Starpgredzena fiksators

(@ lestik8anas turbinas ierices slédzis
Siuksanas galva

(@ Filtrs

Blivgredzens

@ Turiet nospiestu filtru

(2 Kabela turétajs

@ Tipa datu plaksnite

Ne$anas rokturis
@ Tikla kabelis
Starpposma gredzens
@@ Netirumu tvertnes priekSgala rokturis
Stums$anas rokturis
Suk$anas galvas fiksators
@0 Filtra gredzens
@17 SukSanas Tscaurule ar atloku
@ Sasija
| Simboli uz ierices |

WE AT

lerice ir paredzéta, lai suktu putek|us lidz
puteklu klasei M.

A BRIDINAJUMS

Adas, plausu un acu bojajumi

Smalko puteklu emisija iztukSoSanas un
apkopes darbu un utilizacijas laika
Iztuk§oSanas un apkopes darbu laika, ie-
skaitot puteklu savak$anas tvertnes utiliza-
ciju, valkajiet noteikto aizsargaprikojumu.

lerice ir piemérota viegli uzliesmojoSu pu-
teklu stkSanai, uzstadiSanai arpus 22. zo-
nas.

BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst novietot
neviena 22. zona. Ja ir pieejama 22. zona,
jaizmanto spradziendro$a ierice.

Uz uzlimes ir noraditas maksimala
zemspiediena vértibas attieciba pret iz-
mantotas sukSanas $|utenes Skérsgriezu-
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mu. PaSreizéjo vértibu iesp&jams nolasrt
no manometra. Sai iericei piemérojamas
vértibas skatiet nodala Minimalas tilouma
plismas nolasi$ana. Ja vértiba netiek sa-
sniegta, nepiecieSams iztirit filtru (skatit no-
dalu Filtra tir§ana) vai nomaintt filtru (skatit
nodalu Filtra maina). Dazadie sukSanas
§latenu Skérsgriezumi nodro$ina papildap-
rikojuma dalu pielagosanu dazadajiem pie-
slegumu Skérsgriezumiem.

Atkritumu maisins
(Pasut.-Nr. 9.989-606.0)

Filtrs
le (Pasat.-Nr. 9.990-222.0)

Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS

Nepareizi pievienota potencialu izlidzi-
nasanas linija

Elektriskas stravas trieciens

Pirms katras ekspluatacijas uzsdkSanas
reizes parbaudiet, vai ir pieslégti potenciala
izlidzinaSanas vadi (zeméjuma vads).

A BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu putek|u
dél

Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas
gadijuma.

Nesiiciet bez filtra elementa, jo pretéja ga-
dijuma rodas apdraudéjums veselibai pa-
augstinatas puteklu izdaliS8anas dél.
IEVERIBAI

Nav filtra elementa

Sidksanas motora bojajumi

Nesdiciet bez filtra elementa.

IEVERIBAI

Tikla pretestibas parsniegSana
Issavienojuma radits elektriskas stravas
trieciens

Maksimali pielaujama tikla pretestiba elek-
triska piesléguma punkta (skatit “Tehniskie
dati”) nedrikst tikt parsniegta.

Neskaidribu gadijuma attieciba uz Jasu
piesléguma punkta tikla pretestibu, ladzu,
sazinieties ar savu energoapgades uzné-
mumu.

. Novietojiet ierici darba pozicija.

. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.

3. levietojiet stikSanas $|uteni sukSanas
§lutenes piesléeguma.

4. Parbaudiet Tmeni netirumu tvertné (ska-
tit nodalu Parbaudit atkritumu tvertnes
uzpildes fimeni).

5. Ja nepiecieSams, iztuk3ojiet netirumu
tvertni (skatit nodalu Netirumu tvertnes
iztukSosana).

6. Pirms sausas sukS8anas ievietojiet atkri-
tumu maisu (skatit nodalu Atkritumu
maisa ievieto$ana).

7. Pievienojiet vajadzigos piederumus

(nav ieklauti piegades komplektacija)

pie stkSanas $|atenes.

N —

Parbaudit atkritumu tvertnes
uzpildes limeni
Noradijum
Netirumu tvertne ir jaiztukSo, kad ta ir pie-
pildita lidz aptuveni 3 cm limenim zem aug-
$éjas malas.
lerice automatiski neizslédzas, ja tiek par-
sniegts maksimalais uzpildes lTmenis.
1. Regulari parbaudiet lTmeni atkritumu
tvertné.

Ekspluatacija
lerice ir paredzéta, lai iestktu smalkus pu-
teklus IT1dz puteklu klasei M.
A BRIDINAJUMS
Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu
dél
Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas
gadijuma.
Nesiiciet bez filtra elementa, jo pretéja ga-
dijuma rodas apdraudéjums veselibai pa-
augstinatas puteklu izdalisanas dél.
IEVERIBAI
Smalko putek]u iek]GSanas bistamiba
Siaksanas dzinéja bojajuma apdraudéjums.
Veicot sukSanu, nekad neiznemiet filtra
elementu.

Sausa sukSana
Noradijum
Izmantojot So ierici, iespéjams uzsakt visu
veidu puteklus ltdz puteklu klasei M. Sa-

LatvieSu 161



skana ar tiesibu aktu noteikumiem obligati
ir jaizmanto puteklu savakSanas maiss.
Noradijum

lerice ir piemérota ka rupnieciskais puteklu
sticéjs sausu, uzliesmojosu puteklu siikSa-
nai.

Parsledzieties no mitras uz sauso
suksanu

IEVERIBAI

Mitras sakSanas maina uz sauso siksa-

nu

Filtra bojajumu risks

Izmantojot mitru filtra elementu, nesdciet

sausus puteklus, jo tie aizsprosto filtru un

padara to nelietojamu.

1. Mitro filtru pirms izmantoSanas sausai
sukSanai kartigi izzavét vai nomaintt pret
sausu.

2. NepiecieSamibas gadijuma nomainit
filtru.

Atkritumu maisa ievietoSana

1. Nostipriniet ierTci ar stavbremzém.

Attels B

2. Pavelciet priekSgala rokturi uz augsu.
Netirumu tvertne tiek atslégta un nolais-
ta.

Attéls C

3. Turot aiz roktura, izvelciet netirumu
tvertni no ierices.

Attels D

4. levietojiet atkritumu maisu netirumu
tvertné un rlpigi izlidziniet to pie tvert-
nes sienas un tvertnes apaksas.

5. Atlokiet atkritumu maisa malu uz arpusi
pari netirumu tvertnes malai.

AN UZMANIBU

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-

nes blokésanu

SaspieSanas risks

Noblokésanas laika nekada gadijuma ne-

lieciet rokas starp netirumu savakSanas

sistému un starpgredzenu vai pacelSanas

mehanisma tuvuma.

Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot

priekSgala rokturi ar abam rokam.

Attels E

A BRIDINAJUMS
Netirumu tvertnes statiska uzlade
AizdegSanas putekli
Parliecinieties, vai Sasijas zeméjums sa-
Skaras ar netirumu tvertni.
6. levietojiet netirumu tvertni un nofiksgjiet
to ar rokturi.
Mitra siksSana
A BISTAMI
Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju
de/
Elpcelu saslimsanas putek|u inhalacijas
gadijuma.
Mitras stkSanas gadijuma nedrikst savakt
veselibai kaitigus puteklus.
IEVERIBAI
Bojajumu draudi, ko rada netirumu
tvertnes parplide
Netirumu tvertne uznemot lielu Skidruma
apjomu 1sa laika perioda var tikt parpildita
un saturs var iet pari malam.
Regulari parbaudiet uzpildes limeni.
1. Pirms mitras sdkSanas iznemiet atkritu-
mu maisu (skatit nodalu Atkritumu mai-
sa iznemsana).

Atkritumu maisa iznem$ana

A BISTAMI

Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu

de/

Elpcelu saslim3anas puteklu inhalacijas

gadijuma.

Uzkratie putekli japarvada puteklus necaur-

laidigos konteineros. Parpildisana nav at-

Jauta. Puteklu savakSanas tvertni drikst

utilizét tikai apmacitas personas.

1. Nostipriniet ierici ar stavbremzem.

2. Ja nepiecieSams, nonemiet suk3anas
Slateni.

3. Aizveriet stikSanas pieslégumu uz filtra
gredzena (skatit nodalu SdkSanas
piesléguma noslégsana).

Attéls B

4. Pavelciet priekSgala rokturi uz augsu.
Netirumu tvertne tiek atslégta un nolais-
ta.

Attéls C

5. Turot aiz roktura, izvelciet netirumu
tvertni no ierices.
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Attéls F

6. Uzlokiet uz aug8u atkritumu maisu.

7. CieSi noslédziet atkritumu maisu ar ka-
belu savilci.

8. Iznemiet atkritumu maisu.

9. Atkritumu maisu utilizgjiet atbilstosi liku-
ma paredzétajiem noteikumiem.

AN UZMANIBU

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-

nes blokésanu

Saspiesanas risks

Noblokésanas laika nekada gadijuma ne-

lieciet rokas starp netirumu savak$anas

sistému un starpgredzenu vai pacelS§anas

mehanisma tuvuma.

Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot

priekSgala rokturi ar abam rokam.

Attéls E

A BRIDINAJUMS

Netirumu tvertnes statiska uzlade

AizdegSanas putekli

Parliecinieties, vai Sasijas zeméjums sa-

skaras ar netirumu tvertni.

10.levietojiet netirumu tvertni un nofikségjiet
to ar rokturi.

Partrauciet slapjo siikSanu

A BRIDINAJUMS
Nepareiza notekadenu utilizacija
Apkartéjas vides piesarnosana
levérojiet vietgjos notekadenu attiriSanas
noteikumus.
1. |zzavét filtru.
2. Netirumu tvertni iztirit ar mitru dranu un
izzavet.
lerices ieslégSana
. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
. leslédziet iekartu, izmantojot sikSanas
turbinas ierices slédZus.
Noradijum
Vienmeér ieslédziet un izslédziet sikSanas
turbinas vienu péc otras. Visam sidkSanas
turbinam ir jabat ieslégtam, lai manometrs
darbotos pareizi un kontrolétu minimalo fil-
puma plismu.
3. Sakas sUkSanas process.

N =~

Minimalas tilpuma plismas
nolasiSana

lerices priekSpusé ir uzstadits manometrs,
kas uzrada sikSanas zemspiedienu ierices
iekSiené. Ja tiek sasniegts maksimalais ne-
gativais spiediens (skatit tabulu), filtrs ir ja-
tira (skatit nodalu Filtra tirisana). STvértiba
ir atkariga no ierices veiktsp&jas un izman-
totas sukSanas $|utenes. Ja tirisanas rezul-
tatd vakuums nav batiski samazinats, filtrs
ir janomaina (skatit nodalu Filtra maina).
IEVERIBAI
Maksimala negativa spiediena parsnieg-
Sana
Siaksanas zudums
Ja noradita vértiba tiek parsniegta, gaisa
atrums samazinas zem 20 m/s. Notiriet vai
nomainiet filtru.

IVM 40/24 2 M ACD

Suksanas Slutenes Maksimalais nega-
nominalais izmeérs (tivais spiediens

DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Suksanas Slutenes Maksimalais nega-
nominalais izmeérs (tivais spiediens

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70

-

Filtra tiriSana
Ja manometrs parada maksimalo negativo
spiedienu (skatit nodalu Minimalas tilpouma
plidsmas nolasiSana), filtrs ir jaiztira.
Noradijum
Nemiet véra, ka laika, kad ierice darbojas,
noslégsvira var strauji atgriezties sakotnéja
stavokir.
Noradijum
Filtra tinSanas funkcija ir pieejama tikai tad,
kad ierice ir ieslégta.
Attéls G
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1. Aizveriet nosléga sviru.

Attels H

2. Pavelciet filtra tiriSanas sistémas atloku
3-4 reizes un katru reizi turiet to atvertu
1-2 sekundes.

3. Atveriet noslégsviru.

lerices izslegSana
1. leslédziet iekartu, izmantojot stik8anas
turbinas ierices slédzus.
2. lzvilkt tikla spraudni.

Péc katras lietoSanas
Suksanas piesleguma noslégsana

A BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks

Smalko putek]u izraisiti adas, plausu un

acu bojajumi

Péc iesiikSanas $litenes atvienoSanas

stkSanas pieslégumu nepieciesams

noslégt.

Attéls G

1. Pagrieziet noslégsviru pretéji pulksten-
radrtaju kustibas virzienam un aizveriet.

Netirumu tvertnes iztukSoSana
Netirumu tvertne péc vajadzibas un péc
katras lietoSanas reizes jaiztuk3o un jaiztira
no iekSpuses un arpuses, noscot un no-
slaukot ar mitru dranu.

Sucot ierici, jaizmanto puteklu stcéjs ar ta-

du pasu vai labaku klasifikaciju.

lepludes atvere vai iestik8anas $|atene ir

aizverta.

1. leslédziet iekartu, izmantojot siikSanas
turbinas ierices slédZus.

2. Iztiriet filtru (skatit nodalu Filtra tiriSana).

3. leslédziet iekartu, izmantojot sikSanas
turbinas ierices slédzus.

4. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.

Attéls B

5. Pavelciet priek8gala rokturi uz augSu.
Netirumu tvertne tiek atslégta un nolais-
ta.

Attéls C

6. Turot aiz roktura, izvelciet netirumu
tvertni no ierices.

7. lztukSojiet netirumu tvertni. Lai to izdari-
tu, ja nepiecieS8ams, iznemiet atkritumu
maisinu (skatit nodalu Atkritumu maisa
iznem3ana).

A UZMANIBU

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-

nes blokésanu

SaspieSanas risks

Nobloké3anas laika nekada gadijuma ne-

lieciet rokas starp netirumu savakSanas

sistému un starpgredzenu vai pacelSanas
mehanisma tuvuma.

Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot

priek$gala rokturi ar abam rokam.

Attéls E

A BRIDINAJUMS

Netirumu tvertnes statiska uzlade

AizdegSanas putekli

Parliecinieties, vai Sasijas zeméjums sa-

Skaras ar netirumu tvertni.

8. levietojiet netirumu tvertni un nofikséjiet
to ar rokturi.

9. Ja nepiecieSams, parbaudiet elektrosta-
tisko zemé&jumu.

lekartas tiriSana

A BRIDINAJUMS

Nepareiza notekidenu utilizacija

Apkartéjas vides piesarnosana

levérojiet vietgjos notekadenu attiriSanas

noteikumus.

1. lerici no iek8puses un arpuses nostciet
un notiriet ar mitru lupatinu.
Sdcot ierici, jaizmanto puteklu stcgjs ar
tadu pasu vai labaku klasifikaciju.

2. JanepiecieSams, izskalojiet piederumus
(nav ieklauti piegades komplektacija) ar
adeni un nosusiniet.

lerices uzglabasana
1. Tikla kabeli aptit ap kabela turétaju.
2. Novietojiet ierici sausa telpa un nodrosi-
niet pret neautorizétu lietoSanu.
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Transportésana

AN UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportgjot nemiet véra ierices svaru.

1. Aizveriet stk8anas savienojumu, lai
transportétu bez putekliem (skatit noda-
lu SidkSanas piesléguma noslégsana).

. Atlaidiet stavbremzes pie ritentiniem un
stumiet iekartu, turot aiz stumsanas rok-
tura.

. Lai paceltu ierici, turiet to aiz Sasijas un
stumsSanas roktura.

. Parvadajot transportlidzeklos, nodrosi-
niet iekartu pret slidéSanu un apgasa-
nos.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabajot nemiet véra ierices svaru.
Netirumu tvertne ir iztukSota.
1. lerici uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskar-
Sanas stravu vadosam dalam
Savainojuma draudi, stravas sitiena bista-
miba
Pirms darbu veikSanas pie ierices izslé-
dziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
A BISTAMI
Apdraudéjums veselibai kaitigu putek|u
dél
Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas
gadijuma.
Apkopes darbu (piem., filtra mainas) laika
valkgjiet elpcelu aizsargmasku P2 vai
augstvértigaku un vienreizéjas lietoSanas
apgérbu.
A BRIDINAJUMS
Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju
dél
Elpcelu saslimSanas putek|u inhalacijas
gadijuma.

N

w

N

Lai novérstu apdraudéjumus, razotajam vai
instruétai personai vismaz reizi gada javeic
droS$ibas aprikojuma netraucétas darbibas
droSibas tehniska parbaude, piem., japar-
bauda ierices hermétiskums, filtra bojajumi,
kontroles ietaisu darbiba.

IEVERIBAI

Silikonu saturo$i kopSanas lidzek]i

lespéjama agresiva iedarbiba uz plastma-

sas dajam.

Tirisanai neizmantojiet kopsanas lidzeklus,

kas satur silikonu.

Puteklu savakSanas iekartas ir droSibas ie-

rices aizsardzibai vai apdraudé&juma novér-

Sanai DGUV noteikuma izpratné:

e Lai lietotajs veiktu apkopi, ierice ir jaiz-
jauc, jaiztira un jaapkopj, ciktal tas ir ie-
sp€jams, neradot draudus apkopes
personalam un citdm personam. Piesar-
dzibas pasakumi paredz veikt lokalu
filtrétu piespiedu ventilaciju, kur ierice
tiek izjaukta, apkopes vietas tirisanu un
atbilstoSu personala aizsardzibu.

e Pirms iznemt no bistamas zonas, javeic
ierices arpuses detoksikacija ar putek|-
sicéju, péc tam noslaukot to tiru, vai art
ta ir jaapstrada ar hermétiki. Visas ieri-
ces dalas jauzskata par netiram, kad tas
tiek panemtas no bistamas zonas. Ne-
piecieSams ievérot atbilstoSus pasaku-
mus, lai izvairTtos no puteklu emisijas.

e Veicot apkopes un remontdarbus, visus
netiros priekSmetus, kurus nav iespé-
jams pilnTba notirt, izmetiet. Sadus
priek8metus nepiecieSams utilizét her-
métiskos maisos saskana ar utilizacijas
speka esosajiem priekSrakstiem, kas at-
tiecas uz Sadiem atkritumiem.

e lerici transportéjot un veicot apkopes
darbus, iestkSanas Tscauruli nepiecie-
Sams noslégt.

1. Nemiet véra, ka vienkarSus apkopes un
kopSanas darbus varat veikt pats.

2. lerices virsmu un tvertnes iekSpusi regu-
|ari iztTrTt ar mitru dranu.

3. Regulari vizuali parbaudiet, vai S|ttenes
nav aizséréjusas.
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Parbaudes un apkopes darbi
Negadijumu novérSanai regulari veiciet ie-
rices parbaudi atbilstoSi attiecigajam likum-
devéja noteiktajam valsts tiestbu normam.
Apkope regulari javeic kvalificétai personai
noteiktos laikos, atbilstoSi raZotaja noradi-
jumiem, turklat ir jaievéro piemérojamie no-
teikumi un droSibas prasibas. Darbus pie
elektroierices drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis. Jautajumu gadijuma, lGdzu, ver-
sieties pie KARCHER izplatitaja.

Filtra maina

AN UZMANIBU

Smalko putek|u emisija filtra mainas lai-

ka

Smalko puteklu izraisiti &das, plausu un

acu bojajumi.

Veicot filtra mainu, valkajiet noteikto aizsar-

gapgérbu.

Veiciet filtra mainu piemérota apkopes zo-

na.

Atbrivojieties no filtra saskana ar normati-

vajiem aktiem.

1. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.

2. Izslédziet ierici, izmantojot ierices slé-
dZus.

3. Atvienojiet tikla spraudni.

4. Atblokgjiet un nonemiet siksanas galvi-

nu.

. Atblokéjiet un nonemiet starpgredzenu.

. Nonemiet piesarnoto filtru.

7. Talit péc piesarnota filtra iznemsanas no
ierices ievietojiet to maisina un ciesi to
noslédziet.

8. Atbrivojieties no piesarnota filtra saska-
na ar likumu prasibam.

9. Parbaudiet, vai blivgredzens nav bojats.

10.Nonemiet tira gaisa pusé uzkrajusos
puteklus.

11.Uzstadiet jauno filtru apgriezta seciba.
Parliecinieties, vai filtra turétajs ir filtra
kabatu centra.

12.Uzlikt un nofiksét ierices galvu.

13.Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

[o20N¢)]

Nomainiet atkritumu maisu

1. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.

Attéls B

2. Pavelciet priekSgala rokturi uz augsu.
Netirumu tvertne tiek atslégta un nolais-
ta.

Attéls C

3. lzvelciet droSibas atslégu no ierices.

Attéls F

4. Pagrieziet atkritumu maisu.

5. CieSi noslédziet atkritumu maisu ar ka-
bela saiti.

6. Iznemiet atkritumu maisu.

7. Netirumu maisinu utilizét atbilstosi liku-
ma paredzétajiem noteikumiem.

Attels D

8. levietojiet jauno atkritumu savak3anas
maisu netirumu tvertné un uzmanigi no-
vietojiet to uz tvertnes sienas un apak-
Sas.

9. Parlokiet atkritumu savakSanas maisa
malu pari netirumu tvertnes malai uz ar-
pusi.

A UZMANIBU

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-

nes blokésanu

SaspieSanas risks

Nobloké3anas laika nekada gadijuma ne-

lieciet rokas starp netirumu savakSanas

sistému un starpgredzenu vai pacelSanas
mehanisma tuvuma.

Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot

priek$gala rokturi ar abam rokam.

Attéels E

A BRIDINAJUMS

Netirumu tvertnes statiska uzlade

AizdegSanas putekli

Parliecinieties, vai Sasijas zeméjums sa-

Skaras ar netirumu tvertni.

10.levietojiet netirumu tvertni un nofiksgjiet
to ar rokturi.
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Palidziba traucéjumu
gadijuma

A BISTAMI

Neapzinata ierices ieslégsSanas / elek-

triskas stravas trieciens

Neapzinata stikSanas motora ieslégSanas

var radit traumas. Elektrisko dalu sprie-

gums var radit elektriskas stravas triecienu.

Pirms jebkuru darbu veikSanas pie ierices

izslédziet ierici un atvienagjiet tikla spraudni.

Visas parbaudes un darbus pie elektriskam

dalam ir javeic specialistam.

Noradijum

Ja rodas traucéjums, iekarta ir nekavéjoties

jaizslédz. Pirms atkal uzsakt lietoSanu,

traucéjums ir janovers.

Ja traucéjumu nav iesp&jams noverst, to

nepiecieSams parbaudtt klientu apkalposa-

nas dienestam.

Suksanas turbina nedarbojas

1. Parbaudrtt kontaktligzdu un stravas pa-
deves droSinataju.

2. Parbaudtt ierTces tikla kabeli un tikla
spraudni.

3. leslégt ierici.

Samazinas siksanas jauda

1. Nonemiet aizsprostojumus no sikSanas
sprauslas, sik$anas caurules vai sik$a-
nas $lutenes.

2. Nomainiet piepildito atkritumu maisinu
(skattt nodalu Nomainiet atkritumu mai-
su).

3. Parbaudiet, vai sGkSanas galva un neti-
rumu tvertne ir pareizi novietotas.

4. Iztiriet filtru (skatit nodalu Filtra tirisana).

5. Péarbaudiet filtra atbilstibu un vajadzibas
gadijuma izlabojiet to.

6. Nomainiet filtru (skatit nodalu Filtra mai-
na).

Puteklu noplide siikSanas laika

1. Parbaudiet filtra atbilstibu un vajadzibas
gadijuma izlabojiet to.

2. Iztriet filtru (skatit nodalu Filtra tiriSana).

3. Nomainiet filtru (skatit nodalu Filtra mai-
na).

lerice atbilstoSi likuma noteikumiem dar-
bmuza beigas ir jautilize.

Katra valstT ir spéka musu atbildiga tirdz-
niecibas uznémuma izdotie garantijas no-
sactjumi Garantijas termina Jasu ierices
iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds ma-
teriala vai razoSanas kluda. Garantijas
gadijuma ar pirkumu apliecinoSu dokumen-
tu versieties pie tirgotaja vai tuvakaja piln-
varotaja klientu apkalpo$anas centra.
(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir
pieejama) ir atrodama vietéjas KARCHER
timekla vietnes servisa sadala "Lejupiela-
des".

Tehniskie dati

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M™
ACD ACD
*VEX
Elektriskais pieslegums
Tikla spriegums \% 220- 110-
240 127
Faze ~ 1 1
Tikla frekvence Hz 50-60 50-60
Nominala jauda W 2100 2100
Maksimala jauda W 2300 2300
Aizsardzibas veids IPX4 IPX4

Aizsardzibas klase I* I*

Maksimali pielauja- Q  0.224+ ---

ma tikla pretestiba j0.140

Izmeéri un svars

Raksturigais eks- kg 34,5 34,5

pluatacijas svars

Garums x platums x mm 645 x 645 x

augstums 655 x 655x
1150 1150

Efektivais filtralau- m? 1,5 1,5
kums

Vides nosacijumi

UzglabaSanas tem- °C
peratlra

-10-40 -10-40
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IVM IVM IVM  IVM

40/24- 40/24- 40/24- 40/24-
2M 2M 2M 2M
ACD ACD ACD ACD
*VEX *VEX
lerices veiktspéjas dati Tikla kabelis
Tvertnes tilpums I 40 40 Tips HO7R SJTW-
Vakuums (maks.) kPa 19,0 24,5 N-F A3x14
Maks. tilpuma plas- m3/h 250 192 3G12,5 AWG
ma ar suksanas 3|- mm
teni DN50, L =3 m Detalas numurs 6.650- 9.770-
Maks. tilpuma plis- mh 205 170 035.0 937.0
ma ar stksanas $|T- Kabelu garums m 10 7,5
teni DN40,L=3m * ar Il aizsardzibas klases izkartojuma ele-
Maks. tilpuma plas- m3h 230 182 mentiem
ma ar suk$anas $|0- Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmai-
teni DN50, L =5 m nam.

Maks. tilpuma plas- mh 190 134 ES atbilstibas deklaracija

ma.ar sﬂkéan_as sl- Ar 8o més apliecinam, ka turpmak minétais
teni DN40,L =5m produkts atbilst attiecigajiem direktivu un

lestkSanas S|utenes DN70 DN70 regulu noteikumiem. Veicot ar mums nesa-
pieslegums skanotas izmainas produkta uzbavé, §1
SukSanas $lutenes DN40/ DN40/ deklaracija zaudé savu spéku. Par $Ts at-
nominalais izmérs 50 50 bilstibas deklaracijas izdoSanu ir atbildigs
Filtra pastijuma nu- 9.990- 9.990- tikai un vienigi razotajs.

murs 222.0 222.0 Produkts: Sausas sukSanas putek|sicéjs
Aprékinatas vértibas saskana ar EN PI’OdEjkt_S.Z Mitras un sausas sikSanas pu-
60335-2-69 teklsacejs

Plaukstas-rokas-vib- m/s2 02 0,2 Tips: 9.990-00¢

Tips: 9.991-xxx

raclja a

Ner:ote?I:tha mis2 05 05 Direktivas un regulas
Plaukstas-rokas-vib- ’ ’ 2006/42/EK (+2009/127/EK) (Iidz
o 19.01.2027.) (ES) 2023/1230 (no

racija K 20.01.2027.)

Atkartotas triecien- m/s? 8,6 8,6 2014/30/ES

vibracijas pg 2011/65/ES

Nenoteikiiba Atkar- m/s” 3 3 Piemérotie saskanotie standarti

totas triecienvibraci- EN 60335-1

jas K EN 60335-2-69

Troksna spiediena dB 77 76 EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

lTmenis Lpa (A) EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
Nenoteiktiba Ska- dB 2 2 EN 61000-3-2: 2014

nas spiediena Iime- (A) EN 61000-3-3: 2013

nis Koa EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Piemérotie nesaskanotie standarti
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Vacija)

Talrunis: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528

/// . Y%
/o %//// NNGar-
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Valdstatene, 26/09/01

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas
pilnvarojumu.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Vacija)

Talr.: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528
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Bendrieji nurodymai
Prie$ naudodami savo prietai-
/ A \ L_l sg pirmg karta, perskaitykite

$ig naudojimo instrukcijg, laikykités jos ir is-

saugokite jg vélesniam naudojimui arba ki-

tam savininkui.

e PrieS pradédami pirmg kartg naudoti ba-
tinai perskaitykite saugos nurodymus
Nr. 5.956-249.0.

e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos
reikalavimy ir saugos nurodymy, galite
sugadinti prietaisg ir sukelti pavojy nau-
dotojui ir kitiems asmenims.

e Aptikus transportavimo pazeidimy, ne-
delsdami informuokite apie tai pardave-
Ja.

Saugos nurodymai

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kaino suZalojimus ar mirtj.

A JSPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio
Sukelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suzZalojimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio
Sukelti materialinius nuostolius.

Bendrieji saugos nurodymai

A PAVOJUS e Naudoti agregatg ir me-
dZiagas, kurios juo bus siurbiamos, jskai-
tant saugy susiurbty medziagy pasalinima,
gali tik instruktuotas personalas. e Org is-
leidzZiant j patalpa, turi bati uZtikrintas pa-
kankamas oro apykaitos greitis L. Kad baty
i8laikytos reikalaujamos ribinés vertés, is-
leidZiamas oro srautas gali sudaryti ne dau-
giau kaip 50 % SviezZio oro srauto (patalpy
tdris Vg x oro apykaitos greitis L ). Jei ne-
naudojamos specialios védinimo priemo-
nés: Ly=1h"". e Siame agregate yra
sveikatai kenksmingy dulkiy. IStustinti
agregata ir atlikti jo technine prieZiirg,
skaitant dulkiy surinkimo maiselio pa$alini-
ma, gali tik specialistai su tinkamomis ap-
saugos priemonémis. e Nenaudokite
agregato be visos filtravimo sistemos.

e Laikykités saugos nuostaty, taikomy ati-
tinkamoms medZiagoms. e Vienu metu j

Lietuviskai 169



surinkimo talpyklg surenkant skirtingas de-
gias dulkes, gali kilti gaisras arba sprogi-
mas.

A JSPEJIMAS e [renginio neleidziama
statyti arba eksploatuoti potencialiai spro-
gios atmosferos vietose. Sprogioji dulkiy
atmosfera jrenginio viduje leidZziama tik
prie$ filtrg. Dujy sprogiosios atmosferos
jrenginio viduje yra draudZiamos. e Jrengi-
nys néra pritaikytas siurbti arba jtraukti de-
giuosius skyscCius (uzsiliepsnojancius,
lengvai uzsiliepsnojancius, labai lengvai
uZsiliepsnojancius kaip apibréZta pavojingy
medZiagy Direktyvoje 67/548/EEB) (plitips-
nio temperatiira Zemesné kaip 55 °C) bei
degiyjy dulkiy misinius su degiaisiais skys-
Ciais. e Jrenginys néra pritaikytas siurbti
dulkes, kuriy uzdegimo energija yra labai
maza (ME <1 mJ), pvz., miltelinius dazus,
suvilgomaja sierg, aliuminio miltelius, Svino
Stearatg. e Jrenginys néra pritaikytas siurbti
uzdegimo Saltinius ir dulkes, kuriy ruseni-
mo temperatira yra < 190 °C. e Pries kie-
kvieng kartg imdamiesi eksploatuoti
patikrinkite, ar prijungti ekvipotencialiojo
sujungimo laidai (jZeminimo laidininkas).

e DraudZiama prietaisg naudoti arba laikyti
lauke, drégnoje aplinkoje.  Kad prietaisas
stoveéty stabiliai, nuspauskite kreipiamojo
ratuko stovéjimo stabdj. Nenuspaudus
stabdzio prietaisas gali pradéti nekontro-
liuojamai judéti.

AN ATSARGIAI e ISjunkite prietaisg pa-
grindiniais jungikliais ir istraukite tinklo kis-
tuka, jei nenaudojate prietaiso ilgesnj laikg
ir po naudojimo.

DEMESIO e jrenginj naudokite tik patalpo-
se.  Prispaudimo pavojus! Nuimdami arba
uzdédami siurbimo galvute, filtro sgranka
arba surinkimo talpyklg mavékite pirstines.
e Pazeidimo pavojus! Siurbti be filtro arba
naudojant paZzeistg filtrg draudziama.

e Eksploatuodami jrenginj avékite apsaugi-
ne avalyne. e [renginj traukite Zingsniuoda-
mi, o nuoZulniu $laitu, jeigu jmanoma,
traukite dviese. e Pasirapinkite, kad kei-
Ciant komplektavimo dalis j aplinkg nepa-
tekty dulkés. e Naudojant jprastu bddu
pavirsiai gali jkaisti iki 135 °C temperati-

ros. e Venkite siurbimo Zarnos bloko sulin-
kimo. e Reguliariai apZidrékite Zarnas.

Elektros jungtis
Jrenginj leidZziama sujungti tik su tokia elek-
tros jungtimi, kurig elektrikas sumontuoja
pagal IEC 60364 reikalavimus. Prijungimo
vertes Zr. Techniniai duomenys ir identifika-
cinéje ploksteléje.
A PAVOJUS
Elektros smiigio pavojus
Pavojus gyvybei
Nepazeiskite elektros jungiamyjy laidy,
pvz., vaziuodami per juos, suspausdami ar-
ba juos tempdami.
Saugokite kabelj nuo karscio, alyvos ir as-
triy briauny.
Kiekvieng kartg prie§ naudodami prietaisg
patikrinkite sujungimo su maitinimo tinklu
kabelj. Jeigu kabelis pazeistas, prietaisg
naudoti draudZiama. Pasirdpinkite, kad pa-
Zeistg kabelj pakeisty kvalifikuotas elektri-
kas.

Elgesys nelaimingo atsitikimo
atveju

A PAVOJUS
Suzalojimo ir Zalos pavojus jvykus
trumpajam jungimui arba kitiems elek-
tros gedimams
Elektros smagio ir nudegimy pavojus
ISjunkite prietaisg ir iStraukite tinklo kiStuka.
Elgesys sulizus filtrui / atsiradus ne-
sandariai vietai:
1. Nedelsdami iSjunkite prietaisa.

Toliau naudoti prietaiso negalima.
2. |dékite nauja filtra.

Numatomasis naudojimas

Jtaisas yra skirtas toliau nurodytiems dar-

bams:

e Grindy ir sieny pavirsiy valymas $lapiuo-
ju ir sausuoju badu

e Sausoms, degiosioms, nusédusioms
sveikatai pavojingoms dulkéms siurbti;
M dulkiy klasé pagal EN 60335-2-69

e Nesprogiujy medzZiagy siurbimas

e Visy sprogimo klasiy degiujy dulkiy siur-
bimas (iSskyrus dulkes, kuriy maziausia
uzsiliepsnojimo energija ME < 1 mJ)
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e Dulkiy ir stambiyjy neSvarumy siurbi-
mas

e Degiyjy dulkiy siurbimas i§ 22 zonos, jei-
gu jtaisas statomas ne sprogiojoje
atmosferoje

e Drégny arba skysty medziagy siurbimas

e Komercinis naudojimas,
pvz. vieSbuciuose, mokyklose, ligoniné-
se, gamyklose, parduotuvése, biuruose
ir nuomos versle.

e Pramoninis naudojimas. sandéliavimo ir
gamybos zonose

Jeigu jtaiso statymo vietoje yra sprogiajai

atmosferai priskiriama zona, tada privalo-

ma naudoti atitinkamg jtaisa, kuris neuz-

degty Sios sprogiosios atmosferos.

Sklandy jtaiso veikimg galima uztikrinti tik

naudojant DN40 ir DN50 vardinio skers-

mens siurbimo zarng.

Bet kuris kitas naudojimas laikomas naudo-

jimu ne pagal paskirt;.

Jtaisas nepritaikytas:

e Siurbti uzdegimo $altinius ir dulkes, ku-
riy rusenimo temperatdra < 190 °C

e Al ir Mg dulkiy susiurbimas

e Siurbti degiuosius skysc€ius (uzsiliepsno-
jancius, lengvai uzsiliepsnojancius, labai
lengvai uzsiliepsnojancius kaip apibréz-
ta pavojingy medziagy Direktyvoje 67/
548/EEB) (pliGpsnio temperatira ma-
Zesneé kaip 55 C) bei degiyjy dulkiy misi-
nius su degiaisiais skysciais

e Siurbti magnio dulkes arba miltelius

e Siurbti degiyjy skysciy ir degiyjy dulkiy
miSinius

e Siurbti zéruojancias arba jkaitusias dale-
les, kurios galéty sukelti gaisrg arba
sprogimg

Aplinkos apsauga
oy Pakuotés medziagos gali bati perdir-
o bamos. Pakuotés atliekas praSome
Salinti laikantis aplinkos apsaugos teisés
akty reikalavimuy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuo-
se blna vertingy perdirbamuyjy me-
™= dziagy ir daznai, pvz., galvaniniy
elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy daliy,
arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali

kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietai-
sg Sios sudedamosios dalys yra butinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus drau-
dZiama 8Salinti su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamyjy medziagy
(REACH)

Naujausig informacijg apie sudedamagsias
medziagas rasite: www.kaercher.de/RE-
ACH

Priedai ir atsarginés dalys
A PAVOJUS
Sprogimo pavojus naudojant nepatvir-
tintus priedus
Naudokite tik gamintojo patvirtintus ir ,,Ex*”
lipduku pazenklintus priedus, skirtus 22 ti-
po jrenginiams.
Naudokite tik originalius priedus ir origina-
las atsargines dalis — taip uztikrinsite, kad
prietaisas veikty patikimai ir be trik&iy.
Informacijag apie priedus ir atsargines dalis
rasite svetainéje www.kaercher.com.
Pastaba
Priedai jtraukiami tik j ,,Set“ versijy tiekimo
apimtj. Su kitais prietaisais priedai netiekia-
mi. Priedus reikia uzsakyti atskirai, atsizvel-
giant j naudojima.

Tiekiamas rinkinys
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio
detalés. Jei gabenant atsirasty pazeidimuy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Prietaiso aprasymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje

Paveikslas A

O) c}iggeipiamasi ratukas su stovejimo stab-
Ziu

@ Antgalio laikiklis

(® Nesvarumy talpykla

@ Manometras

® Filtro valymas

(&) Tarpinio ziedo fiksatorius

@ Siurbimo turbinos prietaiso jungiklis

Siurbiamoiji galvuté

@ Filtras

Sandarinimo Ziedas

@ Filtro prispaudiklis
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12 Kabelio laikiklis

@ ldentifikaciné plokstelé
Laikancioji rankena

@ Maitinimo kabelis

Tarpinis Ziedas

@@ Nedvarumy talpyklos rankena
Stumiamoji rankena
Siurbiamosios galvutés fiksatorius
Filtro Ziedas

@1 Atlenkiamasis siurbimo antgalis
@2 Vaziuoklé

lrengmlo 5|mboI|a|

WEA v

Jtaisas skirtas ne didesnéms nei M klasés
dulkéms siurbti.

A |SPEJIMAS

Galimi odos, plauciy ir akiy pakenkimai
Atliekant iStustinimo ir techninés prieziiiros
darbus bei Salinant iSmetamos smulkios
dulkés

IStustindami dulkiy surinkimo maiSelj ir at-
likdami techninés prieZzidros darbus, jskai-
tant maiselio Salinimg, naudokite
numatytas apsaugos priemones.

ltalsas skirtas degiosioms dulkéms snurbtl
naudojant uz 22 zonos riby.

ISPEJIMAS: $io jtaiso neleidZiama statyti
22 zonoje. Jei aplinka priskirta 22 zonai, turi
bati naudojamas nuo sprogiajai aplinkai pri-
taikytas jrenginys.

Ant lipduko nurodytos didZ. neigiamojo slé-
gio vertés atsizvelgiant | naudojamos siur-
bimo Zarnos skersmenj. Faktine verte
galima nuskaityti i§ manometro. Siam prie-
taisui taikomos vertés pateiktos skyriuje
MaZiausio tarinio srauto vertés nuskaity-
mas. Jei verté yra mazesné, reikia iSvalyti
filtrg (zr. skyriy Filtro valymas) arba jdeti
naujg filtrg (Zr. skyriy Filtro keitimas). Skir-
tingi siurbimo Zarny skersmenys sudaro
galimybe pritaikyti jas prie skirtingy priedy
jungciy skersmenuy.

Salinimo maiselis

(Uzsakymo Nr. 9.989-606.0)

Filtras
\w’ (Uzsakymo Nr. 9.990-222.0)

Atidavimas eksploatuoti
A |SPEJIMAS
Netinkamai prijungta ekvipotencialinio
sujungimo linija
Elektros smigis
Kaskart prie§ naudodami prietaisg patikrin-
kite, ar prijungta ekvipotencialinio sujungi-
mo linija (jZeminimo laidininkas).
A |SPEJIMAS
Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-
kiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
Nesiurbkite be filtravimo elemento, nes ki-
taip del didesnio smulkiyjy daleliy isskyri-
mo kyla pavojus sveikatai.
DEMESIO
Triaksta filtro elemento
Siurbimo variklio pazeidimas
Nesiurbkite dulkiy be filtro elemento.
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DEMESIO

Virsijus tinklo varza

Elektros smigis dél trumpojo jungimo

NeleidZiama virSyti elektros prijungimo tas-

ko didZiausios leidziamosios tinklo pilnuti-

nés varzos (Zr. techninius duomenis).

Jeigu kyla neaiskumy dél jasy prijungimo

tasko leidziamosios tinklo pilnutinés var-

Zos, susisiekite su savo elektros energijos

tiekéju.

1. Nustatykite prietaisg j darbine padét;.

2. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dziais.

3. JkiSkite siurbimo Zarng | siurbimo zarnos
jungtj.

4. Patikrinkite purvo talpyklos pripildymo
lygj (zr. skyriy NeSvarumy talpyklos pri-
pildymo lygio tikrinimas).

5. Prireikus iStustinkite purvo talpyklg (zr.
skyriy NeSvarumy talpyklos istustini-
mas).

6. Prie$ sausajj siurbimg jdékite Salinimo
maiselj (Zr. skyriy Salinimo maiselio jdé-
jimas).

7. UZmaukite ant siurbimo Zarnos norimg
prieda (néra tiekiamame rinkinyje).

Nesvarumy talpyklos pripildymo
lygio tikrinimas
Pastaba
Purvo talpykig reikia iStustinti, kai ji pripildy-
ta mazdaug 3 cm Zemiau virsutinio krasto.
VirSijus didZiausig pripildymo lygj jtaisas
neissijungia automatiskai.
1. Reguliariai tikrinkite neSvarumy talpy-
klos pripildymo lyg;.

Eksploatavimas

Prietaisas skirtas smulkioms dulkéms (iki
dulkiy klasés M) siurbti.

A |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-
kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
Nesiurbkite be filtravimo elemento, nes ki-
taip dél didesnio smulkiyjy daleliy i$skyri-
mo Kyla pavojus sveikatai.

DEMESIO

Patenkanciy smulkiyjy dulkiy keliamas
pavojus

Pavojus sugadinti siurblio variklj.
Siurbdami niekada neiSimkite plok$ciojo
klostuoto filtro.

Sausasis siurbimas

Pastaba

Siuo jtaisu galima siurbti visy rasiy, ne

aukstesnés kaip M klasés dulkes. Dulkiy

surinkimo mai$elio naudojimas nustatytas
teisés aktais.

Pastaba

Prietaisg leidZziama naudoti kaip pramoninj

dulkiy siurblj sausoms, degiosioms dul-

kéms siurbti.

Slapiojo siurbimo rezimo perjungimas j

sausagjj siurbimo rezima

DEMESIO

Slapiojo siurbimo reZimo perjungimas j

sausgjj siurbimo rezima

Pavojus pazeisti filtrg

Naudodami drégna filtravimo elementg ne-

siurbkite sausy dulkiy, nes jos nuséda ant

filtro ir jis gali tapti netinkamu naudoti.

1. Drégna filtrg pries$ naudojimg sausam si-
urbimui gerai i8dZiovinkite arba pakeis-
kite sausu.

2. Jeigu reikia, filtrg pakeiskite.

Salinimo maiselio jdéjimas

1. Uzfiksuokite jtaisg jtvirtinimo priemoné-
mis.

Paveikslas B

2. Patraukite lanko formos rankeng auks-
tyn.

Nesvarumy talpyklos blokavimas panai-
kinamas ir ji nuleidziama.

Paveikslas C

3. Laikydami uz rankenos iStraukite purvo
talpyklg i$ prietaiso.

Paveikslas D

4. |dékite Salinimo maiselj j neSvarumy
talpyklg ir atsargiai priglauskite jj prie
talpyklos sienelés ir dugno.

5. Uzdenkite neSvarumy talpyklos krastg
Salinimo maiSelio krastu j iSore.
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N ATSARGIAI

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Prispaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

kite arti pakeélimo mechanizmo.

UZzfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami rankena.

Paveikslas E

A |SPEJIMAS

Statinis purvo talpyklos kravis

Dulkiy uzsidegimas

Jsitikinkite, kad vaZiuoklés jZeminimas lie-

Ciasi su purvo talpykla.

6. |dékite neSvarumy talpyklg ir uzfiksuoki-
te lanko formos rankena.

Slapiasis siurbimas

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kveépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Jeigu naudojamas drégnasis siurbimas, si-

urbti sveikatai pavojingas dulkes draudzia-

ma.

DEMESIO

Pazeidimy pavojus perpildzius atlieky

talpykla

Atlieky talpykla siurbiant didelius skysciy

kiekius gali prisipildyti per keletg sekundziy

ir skystis i§ jos gali i$silieti.

Nuolat tikrinkite pripildymo lygj.

1. Prie$§ pradédami siurbti Slapiuoju budu,
iSimkite utilizavimo maiselj (zr. skyriy
Salinimo maiselio i§émimas).

Salinimo maiselio i$émimas

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Susikaupusios dulkés turi bati gabenamos

talpyklose, kurios sandarinamos, kad ne-

praleisty dulkiy . Perpilti neleidZiama. Dul-
kiy surinkimo talpyklas leidZiama 3alinti tik
iSmokytiems darbuotojams.

1. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dziais.

2. Prireikus nuimkite siurbimo Zarng.

3. Uzdarykite siurbimo jungtj ant filtravimo
Ziedo (Zr. skyriy Siurbimo jungties uzda-
rymas).

Paveikslas B

4. Patraukite lanko formos rankeng auks-
tyn.

Nesvarumy talpyklos blokavimas panai-
kinamas ir ji nuleidziama.

Paveikslas C

5. Laikydami uz rankenos iStraukite purvo
talpyklg i$ prietaiso.

Paveikslas F

6. Pakelkite Salinimo maiSelio krastus.

7. Sandariai uzriSkite Salinimo maiselj ka-
beliy risikliu.

8. ISimkite Salinimo maisel;.

9. Pasalinkite Salinimo maiselj pagal teisés
akty nuostatas.

&N ATSARGIAI

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Prispaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bidu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

kite arti pakélimo mechanizmo.

UZfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami rankena.

Paveikslas E

A |SPEJIMAS

Statinis purvo talpyklos krivis

Dulkiy uzsidegimas

Jsitikinkite, kad vaZiuoklés jZeminimas lie-

Ciasi su purvo talpykla.

10.]dékite purvo talpyklg ir uzfiksuokite ran-
kena.

Slapiojo siurbimo uzbaigimas

A& |SPEJIMAS

Netinkamas nuoteky Salinimas

Aplinkos ter§Simas

Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisy-

kliy.

1. 18dZiovinkite filtra.

2. Nuvalykite purvo talpyklg dregna Sluoste
ir nusausinkite.

Prietaiso jjungimas
1. |kiSkite tinklo kistuka j kistukine dézute.
2. )junkite prietaisg siurbimo turbinos prie-
taiso jungikliais.
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Pastaba

Siurbimo turbinas jjunkite ir iSjunkite visada
paeiliui. Norint uztikrinti tinkamg maZiau-
siam tariniam srautui stebéti skirto mano-
metro veikima, turi bati jjlungtos visos
siurbimo turbinos.

3. Pradékite siurbima.

Maziausio tirinio srauto vertés
nuskaitymas

Priekinéje prietaiso puséje sumontuotas
manometras, kuris rodo siurbimo neigiamg
slegj prietaiso viduje. Jei pasiekiamas di-
dziausias neigiamas slégis (Zr. lentele), rei-
kia iSvalyti filtrg (Zr. skyriy Filtro valymas).
Si verté priklauso nuo prietaiso galios ir
naudojamos siurbimo zarnos. Jei valant
neigiamas slégis sumazéja nezymiai, reikia
jdéti nauja filtrg (Zr. skyriy Filtro keitimas).
DEMESIO
DidZiausio neigiamo slégio virsijimas
Siurbimo nuostoliai
Jei virSijama nurodyta verté, oro judéjimo
greitis sumazéja iki maziau nei 20 m/s. 18-
valykite arba pakeiskite filtrg.
IVM 40/24 2 M ACD

Siurbimo zarnos  |Maksimalus neigia-

vardinis plotis mas slégis
DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70 -

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Siurbimo Zzarnos
vardinis plotis

Maksimalus neigia-
mas slégis

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70 -

Filtro valymas
Jei manometre rodomas didziausias nei-
giamas slégis (zr. skyriy Maziausio tdrinio
srauto vertés nuskaitymas), filtrg reikia is-
valyti.

Pastaba
Atkreipkite démesj, kad fiksatoriaus svirtis
gali staigiai pasislinkti j pradine padétj, kai
jrenginys veikia.
Pastaba
Filtro valymas veikia tik tada, kai jrenginys
yra jjungtas.
Paveikslas G
1. Uzdarykite fiksavimo svirtj.
Paveikslas H
2. Patraukite filtro valymo sklende 3—4 kar-
tus, laikydami jg atidarytg apie 1-2 s.
3. Atidarykite fiksavimo svirtj.
Prietaiso iSjungimas
1. ISjunkite prietaisg siurbimo turbinos prie-
taiso jungikliais.
2. |Straukite tinklo kiStuka.

Po kiekvieno naudojimo
Siurbimo jungties uzdarymas
A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus
Dulkeés gali pakenkti odai, plauciams ir
akims
Nuémus siurbimo jungti kamsciu reikia uz-
daryti siurbimo jungtj.
Paveikslas G
1. Pasukite fiksavimo svirtj pries laikrodZio
rodykle ir jg uzdarykite.

NesSvarumy talpyklos istustinimas
Purvo talpyklg reikia iStustinti pagal poreikj
ir po kiekvieno naudojimo, o jos vidy ir iSore
iSvalyti iSsiurbiant dulkiy siurbliu ir nusluos-
tant drégna Sluoste.

Prietaisui nusiurbti reikia naudoti tokios pat

arba aukstesnés klaseés dulkiy siurblj.

Jleidimo anga arba siurbimo zarna yra uz-

darytos.

1. Jjunkite jtaisg siurbimo turbinos jtaiso
jungikliais.

2. |18valykite filtrg (Zr. skyriy Filtro valy-
mas).

3. I8junkite jtaisg siurbimo turbinos jtaiso
jungikliais.

4. Uzfiksuokite jtaisg jtvirtinimo priemoneé-
mis.

Paveikslas B
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5. Patraukite lanko formos rankeng auks-
tyn.

NeSvarumy talpyklos blokavimas panai-
kinamas ir ji nuleidZziama.

Paveikslas C

6. Laikydami uz rankenos iStraukite purvo
talpykla i$ prietaiso.

7. 18tustinkite neSvarumy talpyklg. Prirei-
kus igimkite alinimo maiselj (2r. Salini-
mo maiselio i$émimas).

AN ATSARGIAI

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Prispaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

Kkite arti pakélimo mechanizmo.

UZzfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami rankenag.

Paveikslas E

A JSPEJIMAS

Statinis purvo talpyklos kravis

Dulkiy uZsidegimas

Jsitikinkite, kad vaZziuoklés jZzeminimas lie-

Ciasi su purvo talpykla.

8. |dékite neSvarumy talpyklg ir uzfiksuoki-
te lanko formos rankena.

9. Jei reikia, patikrinkite elektrostatinj jze-
minima.

Prietaiso valymas

A JSPEJIMAS

Netinkamas nuoteky Salinimas

Aplinkos ter§imas

Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisy-

kliy.

1. I18valykite prietaisa iS vidaus ir iSorés nu-
siurbdami bei nuvalykite drégna Sluoste.
Prietaisui nusiurbti reikia naudoti tokios
pat arba aukstesnés klasés dulkiy siur-
blj.

2. Prireikus nuplaukite priedus (netiekiami
rinkinyje) vandeniu ir i8dZiovinkite.

Prietaiso laikymas

1. UZvyniokite tinklo kabelj ant kabelio lai-
kiklio.

2. Pastatykite prietaisg sausoje patalpoje ir
uztikrinkite, kad jis nebty naudojamas
neteisétai.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsiZvelkite j jrenginio

svorj.

1. Norédami transportuoti be dulkiy, uzda-
rykite siurbimo jungtj (Zr. skyriy Siurbi-
mo jungties uzdarymas).

2. Atleiskite stovéjimo stabdZius ir stumkite
prietaisg laikydami uz stimimo ranke-
nos.

3. Norédami pakrauti prietaisg, paimkite jj
uz vaziuoklés ir stamimo rankenos.

4. Gabendami transporto priemone jtvirtin-
kite prietaisg, kad jis neslidinéty ir ne-
apvirsty.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.
Purvo talpykla iStustinta.

1. Laikykite prietaisa tik patalpoje.

Kasdiené prieziiura ir techniné

priezitra

A PAVOJUS

Netycinis prietaiso paleidimas, prisilieti-
mas prie daliy, kuriomis teka srové
Suzalojimo pavojus, elektros smugis

Prie$ visus darbus su prietaisu, prietaisg is-
Junkite.

IStraukite tinklo kiStuka.

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-
kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
Atlikdami techninés prieZzidiros darbus
(pvz., keisdami filtrg), uZsidekite P2 arba di-
desnés vertés respiratoriy ir dévékite vien-
kartinius drabuzius.

A |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-
kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
Siekiant iSvengti pavojaus, ne reciau kaip
kartg per metus gamintojas arba instruk-
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tuotas asmuo turi patikrinti, ar saugiai ir ne-

priekaistingai veikia saugos jranga, pvz., ar

sandarus prietaisas ir ar nepaZzeistas filtras,
kaip veikia kontroles jtaisai.

DEMESIO

Priezidros priemonés, kuriy sudétyje

yra silikono

Gali bati paZeistos plastikinés dalys.

Nenaudokite valymui priezidros priemoniy,

kuriy sudétyje yra silikono.

Dulkiy 8alinimo masinos yra saugos jtaisai,

skirti apsaugai nuo pavojy arba jy Salinimui

pagal DGUV nuostatas:

e Jei technine priezitrg atlieka naudoto-
jas, prietaisa reikia iSmontuoti, iSvalyti ir
atlikti techninés prieZidros darbus, jei
juos galima atlikti, nekeliant pavojaus
techninés priezidros personalui ir ki-
tiems asmenims. Tinkamos atsargumo
priemoneés — tai nukenksminimas prie$
iSmontuojant, vietiné priverstiné ventilia-
cija iSmontavimo vietoje, pavirSiaus, ant
kurio atliekami techninés priezidros dar-
bai, valymas ir tinkama personalo ap-
sauga.

e Pries prietaisg paimant i$ pavojingos zo-
nos, jo iSore reikia detoksikuoti nusiur-
biant ir Svariai nusluostant arba apdoroti
sandarikliu. Visos prietaiso dalys, jas pa-
imant i$ pavojingos zonos, laikytinos uz-
terStomis. Reikia imtis tinkamy
priemoniy, siekiant iSvengti dulkiy sklidi-
mo.

e Atliekant techninés priezidros ir remonto
darbus reikia iSmesti visus uZterStus
daiktus, kuriy negalima patenkinamai i$-
valyti. Tokius daiktus reikia utilizuoti ne-
pralaidziuose maiseliuose, laikantis
tokios atliekoms taikomy nuostaty dél
Salinimo.

e Gabenant prietaisg ir atliekant jo techni-
nés priezidros darbus siurbimo atvamz-
dziai turi bati uzdaryti.

1. Atkreipkite démesj, kad paprastus tech-
ninés priezidros ir priezidros darbus ga-
lite atlikti patys.

2. Reguliariai valykite prietaiso pavirsiy ir
talpyklos vidy drégna Sluoste.

3. Reguliariai apzidrekite, ar neuzsikim$o
zarnos.

Patikros ir priezitros darbai
Atlikite reguliarias prietaiso apZzidras pagal
atitinkamas nacionalines jstatymy leidéjy
nuostatas dél nelaimingy atsitikimy preven-
cijos. Techninés priezilros darbus regulia-
riais laiko tarpais turi atlikti specialistas
pagal gamintojo duomenis, taip pat batina
laikytis galiojanéiy nuostaty bei saugos rei-
kalavimy. Elektros jrangos darbus leidzia-
ma atlikti tik elektrikui. Kilus klausimy
kreipkités j KARCHER bastine.

Filtro keitimas

AN ATSARGIAI

Keiciant filtra j aplinka patenka dulkiy

| aplinkg patekusios dulkés gali pakenkti

odai, plauc¢iams ir akims.

Keisdami filtrg vilkékite nurodytus apsaugi-

nius drabuZius.

Filtras turi bati kei¢iamas tinkamoje techni-

nés priezidros zonoje.

Utilizuokite filtrg laikydamiesi teisés akty

reikalavimy.

1. UZzfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dziais.

2. I§junkite prietaisg naudodami jo jungi-

klius.

. I8traukite tinklo kiStuka.

. Atfiksuokite ir nuimkite siurbimo galvute.

. Atfiksuokite ir nuimkite tarpinj Zieda.

. 18imkite uZtersta filtra.

. 18éme uztersta filtrg i$ prietaiso, i$ karto

jdékite jj j maiSelj ir sandariai uzriskite.

8. Utilizuokite uzterstg filtrg pagal teisés
akty reikalavimus.

9. Patikrinkite, ar nepazeistas sandarinimo
Ziedas.

10.Pasalinkite neSvarumus Svaraus oro pu-
séje.

11.]dékite nauja filtrg atlikdami veiksmus
atvirkstine eilés tvarka. |sitikinkite, kad
filtro prispaudiklis yra filtro kiSeniy cen-
tre.

12.Uzdékite ir uzfiksuokite tarpinj zieda.

13.Uzdékite ir uzfiksuokite siurbimo galvu-
te.

NOoO Ok~ W
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Utilizavimo maiSelio keitimas

1. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dziais.

Paveikslas B

2. Patraukite rankeng aukstyn.
Purvo talpykla atfiksuojama ir nuleidzia-
ma.

Paveikslas C

3. Laikydami uz rankenos iStraukite purvo
talpykla i$ prietaiso.

Paveikslas F

4. Pakelkite utilizavimo maisSelio krastus.

5. Sandariai uzriSkite utilizavimo maisel;j
kabeliy risikliu.

6. 18imkite utilizavimo maisel;].

7. Pa&alinkite utilizavimo maiselj pagal tei-
sés akty nuostatas.

Paveikslas D

8. |dékite nauja utilizavimo maiselj j purvo
talpykla ir atsargiai priglauskite jj prie
talpyklos sienelés ir dugno.

9. Uzdenkite purvo talpyklos krasta utiliza-
vimo maiSelio kratu | iSore.

AN ATSARGIAI

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Prispaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

Kkite arti pakélimo mechanizmo.

UZzfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami rankenag.

Paveikslas E

A JSPEJIMAS

Statinis purvo talpyklos kravis

Dulkiy uZsidegimas

Jsitikinkite, kad vaZziuoklés jzeminimas lie-

Ciasi su purvo talpykla.

10.]dékite purvo talpyklg ir uzfiksuokite ran-
kena.

Trik€iy Salinimas

A PAVOJUS

Netycinis prietaiso paleidimas / elektros

smigis

Netycia jsijungus siurbimo varikliui gali kilti

pavojus susizaloti. Elektriniy daliy jtampa

gali sukelti elektros smagj.

Prie§ visus darbus su prietaisu, prietaisg is-

junkite ir iStraukite tinklo kistuka.

Visas patikras ir darbus su elektros dalimis

paveskite atlikti specialistui.

Pastaba

Atsiradus trikCiai batina nedelsiant isjungti

prietaisg. Jis gali bati vél naudojamas tik

pasalinus triktj.

Jeigu negalite paSalinti gedimo, pristatykite

prietaisa j klienty aptarnavimo centra.

Neveikia siurbimo turbina

1. Patikrinkite maitinimo kiStukg ir elektros
saugiklj.

2. Patikrinkite jrenginio maitinimo laidg ir
tinklo kiStuka.

3. Jjunkite prietaisg.

Siurbimo galia mazéja

1. Pas3alinkite kamscius i8 siurbimo antga-
lio, siurbimo vamzdzio arba siurbimo
zarnos.

2. Pakeiskite pripildytg utilizavimo maiSelj
(2r. skyriy Utilizavimo maiSelio keiti-
mas).

3. Patikrinkite, ar siurbimo galvuté ir neSva-
rumy talpykla yra tinkamose padétyse.

4. |8valykite filtrg (zr. skyriy Filtro valy-
mas).

5. Patikrinkite ir prireikus pakoreguokite fil-
tro padet].

6. ]dékite naujg filtrg (Zr. skyriy Filtro keiti-
mas).

Siurbiant sklinda dulkés

1. Patikrinkite ir prireikus pakoreguokite fil-
tro padétj.

2. 18valykite filtrg (Zr. skyriy Filtro valy-
mas).

3. ]dékite naujg filtrg (zr. skyriy Filtro keiti-
mas).

Utilizavimas

Pasibaigus prietaiso naudojimo trukmei jis
turi bati utilizuojamas pagal teisés akty
nuostatas.
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Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos klaidos. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j sa-
vo pardavéjg arba artimiausig klienty aptar-
navimo tarnybg pateikdami pirkimg
patvirtinantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei to-
kia yra) rasite vietinés ,KARCHER" svetai-
nés techninio aptarnavimo srityje, skiltyje
LJAtsisiuntimai*.

Techniniai duomenys

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
Elektros jungtis
Tinklo jtampa \% 220- 110-
240 127
Fazé ~ 1 1
Tinklo daznis Hz 50-60 50-60
Nominalioji galia W 2100 2100
Didziausia galia W 2300 2300
Saugiklio rasis IPX4 IPX4
Apsaugos klasé I* I*
Didziausia leistina Q  0.224+ ---
tinklo pilnutiné varza j0.140
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svo- kg 34,5 34,5
ris
llgis x plotis x auk§- mm 645 x 645 x
tis 655 x 655 x
1150 1150

Efektyvus filtro plo- m? 1,5 1,5
tas

Aplinkos salygos

Laikymo temperata- °C  -10-40 -10-40

ra

Lietuviskai

IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX

Prietaiso galios duomenys

Konteinerio talpa I 40 40

Vakuumas (maks.) kPa 19,0 24,5

Maks tdrinis srautas, m3/h 250 192
naudojant su siurbi-

mo zarna DN50, L=3

m

Maks tarinis srautas, m3h 205 170
naudojant su siurbi-

mo zarna DN40, L=3

m

Maks tarinis srautas, m3h 230 182
naudojant su siurbi-

mo zarna DN50,

L=5m

Maks tdrinis srautas, m3/h 190 134
naudojant su siurbi-
mo Zarna DN40,

L=5m

Siurbimo zarnos DN70 DN70
jungtis

Siurbimo Zarnos var- DN40/ DN40/
dinis plotis 50 50
Filtro uZzsakymo nu- 9.990- 9.990-
meris 222.0 222.0

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69

Plastakos-rankos-vi- m/s? 0,2 0,2
bracija ap,

Neapibréztis pladta- m/s2 0,5 0,5
kos-rankos-vibracija
K

Pasikartojantis sma- m/s? 8,6 8,6
gis Pr

Pasikartojancio m/s? 3 3
smagio neapibréztis
K
Garso lygis L aB 77 76

(A)
Garso slégio lygioK dB 2 2
neapibréztis,a (A)
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IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX

Maitinimo kabelis

HO7R SJTW-
N-F  A3x14
3G 1,5 AWG
mm?

6.650- 9.770-
035.0 937.0

Kabelio ilgis m 10 7,5

* su Il apsaugos klasés elementais ISdésty-
mas
Pasiliekame teise daryti techninius pakeiti-
mus.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareiskiame, kad to-
liau nurodytas produktas atitinka galiojan-
Cias iSvardyty direktyvy ir reglamenty
nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su
mumis nesuderintas keitimas, Si deklaraci-
ja netenka savo galios. UzZ Sios atitikties de-
klaracijos i8davima atsako tik gamintojas.
Produktas: Sauso valymo siurblys
Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys
Tipas: 9.990-xxx

Tipas: 9.991-xxx

Direktyvos ir reglamentai

2006/42/EB (+2009/127/EB) (iki 2027 01
19) (ES) 2023/1230 (nuo 2027 01 20)
2014/30/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Taikyti nedarnieji standartai
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Tipas

Dalies numeris

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Valdstetenas (Vokietija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

,/ y -
T
T. Wahl

Managing Director

Valdstetenas, 26/09/01

PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Valdstetenas (Vokietija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks. +49 7171 94888-528
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Ogoblne wskazéwki
A Przed rozpoczeciem uzytko-
wania urzgdzenia nalezy prze-
czytaé niniejszg instrukcje, przestrzegac jej
i zachowac jg do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.
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e Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249.0.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i
wskazéwek dotyczgcych bezpieczeh-
stwa moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujgcej oraz innych osoéb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwiocznie zgtosic¢ sprzedaw-

cy.

Zasady bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Notatka dotyczgca bezpoS$redniego za-
grozenia, ktore prowadzi do ciezkich ob
razen ciata lub $mierci.

A OSTRZEZENIE

e Notatka dotyczgca potencjalnie niebez-
piecznej sytuacji, ktéra moze prowadzi¢
do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

AN OSTROZNIE

o Notatka dotyczgca potencjalnie niebez-
piecznej sytuacji, ktéra moze prowadzi¢
do lekkich obrazen.

UWAGA

e Notatka dotyczgca potencjalnie niebez-
piecznej sytuacji, ktéra moze prowadzic¢
do szkoéd materialnych.

Ogolne zasady bezpieczenstwa
A NIEBEZPIECZENSTWO e Tylko odpo-
wiednio przeszkolony personel moze ob-
stugiwac urzgdzenie i substancje, dla
ktorych jest ono przeznaczone, a takze
przeprowadzac bezpieczng procedure usu-
wania nagromadzonego materiatu. e W
przypadku odprowadzania zuzytego po-
wietrza do pomieszczenia musi w nim wy-
stepowac odpowiednia krotno$¢ wymiany
powietrza L. W celu zachowania wymaga-
nych warto$ci granicznych strumien objeto-
Sci powietrza zwrotnego moze wynosi¢
maksymalnie 50% strumienia objetosci po-
wietrza $wiezego (kubatura pomieszczenia
VR x krotno$¢ wymiany powietrza L,). W
przypadku braku szczegélnych dziatan
wentylacyjnych obowigzuje zasada:

Ly=1h"". e Urzadzenie zawiera szkodliwe
dla zdrowia pyty. Opréznianie i konserwa-
cja, wlgcznie z usuwaniem zbiornikow pytu,
mogg by¢ przeprowadzane tylko przez wy-
kwalifikowany personel, uzywajgcy odpo-
wiedniego wyposazenia ochronnego. e Nie
eksploatowac urzgdzenia bez kompletnego
systemu filtracyjnego. e Nalezy przestrze-
gac wtasciwych przepiséw bezpieczeristwa
odnoszgcych sie do uzywanych materia-
tow. e Jednoczesne gromadzenie sig roz-
nych palnych pytéw w pojemniku
zbiorczym moze doprowadzi¢ do pozaru
lub eksplozji.

AN OSTRZEZENIE e Nie wolno ustawiaé
ani obstugiwac urzgdzenia w obszarach, w
ktorych istnieje ryzyko wybuchu pytu lub
gazu. Pyt wybuchowy moze znajdowac sie
wewnatrz urzgdzenia tylko przed filtrem.
Gazy wybuchowe sg zabronione wewnatrz
urzgdzenia. e Urzgdzenie nie jest przezna-
czone do zasysania lub odsysania ptynéw
tatwopalnych (palne, tatwopalne, wysoce
tatwopalne zgodnie z dyrektywg o substan-
cjach niebezpiecznych 67/548/EWG) (tem-
peratura zaptonu ponizej 55°C), a takze
mieszanin fatwopalnych pytéw z fatwopal-
nymi cieczami. e Urzgdzenie nie jest prze-
zZnaczone do zasysania pytow o wyjgtkowo
niskiej minimalnej energii zaptonu

(ME <1 mJ), takich jak: tonery, siarka zwil-
Zana, proszek aluminiowy, stearynian ofo-
wiu. e Urzgdzenie nie jest przeznaczone do
zasysania substancji moggcych stanowi¢
Zrodto zaptonu i pytéw o temperaturze Za-
rzenia < 190 °C. e Przed kazdym urucho-
mieniem sprawdzic, czy przewody
wyréwnania potencjatéw (uziemiajgce) sg
podtgczone. e Urzgdzenie nie moze byc
stosowane lub przechowywane na wolnym
powietrzu w wilgotnych warunkach. e Aby
zapewnic stabilng prace urzgdzenia, nale-
zy uruchomic¢ hamulce postojowe na kotku
skretnym. Gdy hamulec postojowy jest
otwarty, urzgdzenie moze zosta¢ wprawio-
ne w ruch w sposoéb niekontrolowany.

A OSTROZNIE e Przed diuzszymi prze-
rwami w pracy i po uzyciu urzgdzenia wytg-
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czyc¢ je przy pomocy wytgcznikow i wyjgc
wtyczke sieciowg.

UWAGA e Urzadzenia nalezy uzywac wy-
tgcznie w pomieszczeniach. e Niebezpie-
czenstwo zmiazdzenia! Podczas
zdejmowania lub zaktadania gfowicy ssg-
cej, modutu filtra lub zbiornika nalezy nosic¢
rekawice. e Niebezpieczerstwo uszkodze-
nia! Nigdy nie eksploatowac odkurzacza
bez zatozonego filtra lub z uszkodzonym fil-
trem. e Podczas obstfugi urzgdzenia nosic¢
obuwie ochronne. e Przesuwac urzgdzenie
tylko z predko$cig kroku, a na drogach

0 wysokim nachyleniu w razie potrzeby
Skorzystac z pomocy drugiej osoby. e Uwa-
zac, aby podczas wymiany akcesoriow z
urzgdzenia nie wydostat sie pyt. ¢ Podczas
normalnej pracy temperatura powierzchni
moze wzrosngc do 135°C. e Unikac zata-
man wezy ssgcych. e Regularnie przepro-
wadzac kontrole wzrokowg wezy.

Przytacze elektryczne
Urzgdzenie moze by¢ podigczone wytacz-
nie do przytgcza elektrycznego, ktére zo-
stato wykonane przez elektryka zgodnie z
norma IEC 60364. Parametry przytagcza
patrz Dane techniczne i tabliczka znamio-
nowa.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem
elektrycznym

Zagrozenie Zycia

Nie wolno uszkodzic elektrycznych prze-
wodow przytgczeniowych, np. przejezdza-
jac po nich, zgniatajgc lub rozciggajac je.
Przewody nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, olejami i ostrymi krawe-
dziami.

Przed kazdym uruchomieniem urzgdzenia
nalezy sprawdzi¢ przewdd zasilajgcy urzg-
dzenia. Nie nalezy uzywac urzgdzenia z
uszkodzonym kablem. Wymiane uszko-
dzonego kabla nalezy zleci¢ wykwalifiko-
wanemu elektrykowi.

Postepowanie w sytuacji awaryjnej
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernistwo obrazen i szkéd w
przypadku zwarcia lub innych awarii
elektrycznych
Niebezpieczenstwo porazenia prgdem, ry-
zyko poparzenia
Wytaczy¢ urzgdzenie i wyjgc wtyczke sie-
ciows.

Postepowanie w przypadku pekniecia
filtra / wycieku:

1. Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie.

Urzgdzenie nie moze nadal pracowac.
2. Wymienic filtr.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do:

e czyszczenia na mokro i na sucho po-
wierzchni podtdg i scian

e odkurzania suchych, palnych, niebez-
piecznych dla zdrowia osadow pytow;
klasa pytow M wg EN 60335-2-69

e zasysania materiatow niezagrazajgcych
wybuchem

e zasysania palnych pytéw wszystkich
klas wybuchowosci (z wyjatkiem pytu o
minimalnej energii zaptonu ME <1 mJ)

e zasysania pytow i duzych zanieczysz-
czen

e zasysania palnych pytéw ze strefy 22,
jesli urzadzenie jest zainstalowane poza
obszarami zagrozonymi wybuchem

e odsysania wilgotnych i ptynnych sub-
stangc;ji

e uzytku komercyjnego, np. w hotelach,
szkofach, szpitalach, fabrykach, skle-
pach, biurach i lokalach na wynajem.

e uzytku przemystowego, np. w magazy-
nach i obszarach produkcyjnych

Jesli urzgdzenie ustawione jest w strefie

sklasyfikowanej jako zagrozona wybu-

chem, nalezy zastosowa¢ odpowiednie

urzgdzenie Ex.

Prawidtowe dziatanie urzadzenia zapew-

nione jest tylko w przypadku stosowania

weza ssgcedo o srednicy znamionowej

DN40 i DN50.
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Kazde inne uzycie jest uwazane za niewia-

Sciwe.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do:

e zasysania substancji mogacych stano-
wié zrédto zaptonu i pytéw o temperatu-
rze zarzenia < 190°C

e Odsysanie pytow Al i Mg

e zasysania palnych cieczy (palne, tatwo-
palne, wysoce tatwopalne zgodnie z dy-
rektywg o
substancjach niebezpiecznych 67/548/
EWG) (temperatura zaptonu ponizej
55°C), a takze mieszanin palnych pytow
z palnymi cieczami

e zasysania pytu lub proszku magne-
zowego

e zasysania mieszanin palnych cieczy i
palnych pytow

e zasysania zarzacych sie lub gorgcych
czasteczek, co mogtoby doprowadzié do
pozaru lub wybuchu

Ochrona srodowiska

oy Materiaty, z ktérych wykonano opako-
&g wania, nadajg sie do recyklingu. Opa-
kowania poddac¢ utylizacji przyjaznej dla
srodowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzadzenia

zawierajg cenne surowce wtorne, a
- czesto rowniez takie czesci sktadowe
jak baterie, akumulatory lub olej, ktére w ra-
Zie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej
utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i $rodowi-
ska naturalnego. Jednak te czesci
sktadowe s3 niezbedne do prawidtowej
pracy urzadzenia. Urzadzen oznaczonych
tym symbolem nie mozna wyrzucac¢ do od-
paddéw z gospodarstw domowych.
Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw
mozna znalez¢ na stronie: www.kaer-
cher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko wybuchu na skutek zastosowa-
nia niedopuszczonych akcesoriow
Uzywac wytgcznie akcesoriow dopuszczo-
nych przez producenta i oznaczonych na-
klejkg Ex do uzytku z typem 22.

Nalezy stosowac tylko oryginalne akceso-
riai czesci zamienne, poniewaz gwarantujg
one bezpieczng i bezawaryjng prace urza-
dzenia.

Informacje dotyczgce akcesoridow i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie
www.kaercher.com.

Wskazowka

Akcesoria nalezg do zakresu dostawy tylko
w przypadku zestawow. W przypadku sa-
mych urzgdzen nie sg dostarczane zadne
akcesoria. Akcesoria nalezy zamawiac od-
dzielnie w zalezno$ci od zastosowania.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia na-
lezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg
sie wszystkie elementy. W przypadku
uszkodzen transportowych nalezy powia-
domi¢ sprzedawce.

Opis urzadzenia
llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

() Kotko skretne z hamulcem postojowym
@ Uchwyt na akcesoria

®) Zbiornik zanieczyszczen

(® Manometr

() Czyszczenie filtra

(®) Blokada pierscienia po$redniego

@ Przetacznik urzadzenia - turbina ssania
Gtowica ssgca

© Filtr

Pierscien uszczelniajgcy

@) Dociskacz filtra

@ Uchwyt kabla

@3 Tabliczka znamionowa

Uchwyt do noszenia

@5 Przewod zasilajgcy

Pierscien posredni

@ Uchwyt zbiornika na zanieczyszczenia
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Patgk przesuwny
Blokada gtowicy ssacej
@0 Pierscien filtra

@) Klapowy kréciec ssawny
¢2 Wozek

| Symbole na urzadzeniu |

WEA v

Urzadzenie jest przeznaczone do odsysa-
nia pytéw do klasy M.

A OSTRZEZENIE

Obrazenia skoéry, ptuc i oczu
Wydostawanie sie drobnego pytu podczas
oprézniania, konserwacji i utylizacji
Podczas oprézniania, konserwacji i utyliza-
cji zbiornika na zanieczyszczenia nalezy
nosic¢ zalecane wyposazenie ochronne.

Urzadzenie jest przystosowane do odku-
rzania pytéw palnych, instalacja poza strefg
22.

OSTRZEZENIE: Urzgdzenie to nie moze
by¢ eksploatowane w strefie 22. W przy-
padku strefy 22 nalezy zastosowac urzg-
dzenie w wers;ji Ex.

Na naklejce podana jest maks. wartos¢
podcisnienia w odniesieniu do stosowane-
go przekroju weza ssgcego. Aktualng war-
tos¢ mozna odczyta¢ na manometrze.
Wartosci obowigzujgce w przypadku tego
urzadzenia, patrz rozdziat Odczyt minimal-
nego przeptywu objetosciowego. Jesli ta

wartos¢ nie zostanie osiggnieta, nalezy wy-
czyscic filtr (patrz rozdziat Czyszczenie fil-
tra) lub go wymieni¢ (patrz rozdziat
Wymiana filtra). Rézne przekroje weza
ssgcego umozliwiajg dopasowanie do réz-
nych przekrojow akcesoriow.

Worek na odpady
(Nr kat. 9.989-606.0)

Filtr
Mﬂ (Nr kat. 9.990-222.0)

A OSTRZEZENIE

Nieprawidifowo podigczony przewéd wy-
réwnywania potencjatow

Porazenie pradem

Przed kazdym uruchomieniem nalezy
sprawdzic, czy przewdd wyréwnania po-
tencjatow (przewdd uziemiajgcy) jest pod-
taczony.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-
dliwych dla zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane
przez wdychanie pytow.

Nie odkurzac bez elementu filtracyjnego,
poniewaz moze to stanowic zagrozenie dla
zdrowia z powodu zwiekszonego wydmu-
chu drobnego pytu.

UWAGA

Brak elementu filtrujacego

Uszkodzenie silnika ssgcego

Nie wolno odkurza¢ bez wktadu filtracyjne-
go.

UWAGA

Przekroczenie impedancji sieci
Porazenie prgdem elektrycznym w przy-
padku zwarcia

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej do-
puszczalnej impedancji sieci w punkcie
przytgcza elektrycznego (patrz Dane tech-
niczne).

W razie watpliwosci dotyczgcych impedan-
cji sieciowej wystepujgcej na danym przyta-
czu nalezy zwréci¢ sie do wtasciwego
zakfadu energetycznego.
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. Ustawi¢ urzagdzenie w pozycji robocze;.

. Zabezpieczy¢ urzgdzenie za pomocg

hamulcéw postojowych.

3. Podfigczy¢ waz ssacy do odpowiedniego
ztgcza ssgcego.

4. Dodatkowo sprawdzi¢ poziom napetnie-
nia w zbiorniku na zanieczyszczenia
(patrz rozdziat Sprawdzanie zbiornika
na zanieczyszczenia).

5. W razie potrzeby oprézni¢ zbiornik na
zanieczyszczenia (patrz rozdziat
Opréznianie zbiornika na zanieczysz-
czenia).

6. Przed odkurzaniem na sucho nalezy
wiozy¢ worek na odpady (patrz rozdziat
Zaktadanie worka na odpady).

7. Zamocowac odpowiednie akcesoria (nie

sg zawarte w zakresie dostawy) na we-

ZU ssgcym.

N =~

Sprawdzanie zbiornika na
zZzanieczyszczenia
Wskazowka
Zbiornik na zanieczyszczenia nalezy
opréznic, gdy jest on wypetniony do wyso-
kosci ok. 3 cm ponizej gornego brzegu.
Urzadzenie nie wytgcza sie automatycznie
po przekroczeniu maksymalnego poziomu
napetnienia.
1. Regularnie sprawdza¢ poziom w zbior-
niku na zanieczyszczenia.

Eksploatacja

Urzadzenie jest przeznaczone do odsysa-
nia pytu drobnego az po pyt klasy M.

AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-
dliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywotane
przez wdychanie pytow.

Nie odkurzac bez elementu filtracyjnego,
poniewaz moze to stanowi¢ zagrozenie dla
zdrowia z powodu zwiekszonego wydmu-
chu drobnego pytu.

UWAGA

Niebezpieczernstwo z powodu wnikania
drobnego pytu

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika
ssgcego.

Nigdy nie wyjmowac elementu filtracyjnego
podczas zasysania.

Odkurzanie na sucho
Wskazowka
Za pomoca tego urzgdzenia mozna od-
sysac wszelkie rodzaje pytéw do pytow kla-
sy M. Zgodnie z prawem wymagane jest
stosowanie workéw na pyty.
Wskazowka
Urzgdzenie jest przeznaczone do odkurza-
nia suchych, palnych pytéw jako odkurzacz
przemystowy.

Zmiana z odkurzania na mokro na
odkurzanie na sucho

UWAGA

Zmiana z odkurzania na mokro na odku-

rzanie na sucho

Niebezpieczenstwo uszkodzenia filtra

Nie odkurzac suchego pytu, gdy elementy

filtracyjny jest mokry, poniewaz pyt moze

osadzic sie w filtrze, czynigc filtr niezdat-
nym do pracy.

1. Przed zastosowaniem do odkurzania na
sucho dokfadnie wysuszyc¢ filtr lub wy-
mieni¢ na suchy.

2. W razie potrzeby wymienic filtr.

Zakladanie worka na odpady

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg
hamulcéw postojowych.

Rysunek B

2. Pociagng¢ uchwyt do gory.
Nastepuje odblokowanie i opuszczenie
zbiornika na zanieczyszczenia.

Rysunek C

3. Wyciggna¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia z urzgdzenia, trzymajgc go za
uchwyt.
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Rysunek D

4. Wiozy¢ worek na odpady do zbiornika
na zanieczyszczenia i ostroznie przysu-
nac¢ go do $ciany i dna zbiornika.

5. Wywina¢ brzeg worka na odpady na ze-
wnatrz na krawedzi zbiornika na zanie-
czyszczenia.

AN OSTROZNIE

Nieprawidtowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie
wktadac ich w poblize mechanicznego
urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg uchwytu.

Rysunek E

A OSTRZEZENIE

Nafadowanie statyczne zbiornika na za-

nieczyszczenia

Zapton pytow

Upewnic sie, ze uziemienie na obudowie

styka sie ze zbiornikiem na zanieczyszcze-

nia.

6. Zatozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia i
zablokowac¢ go za pomoca uchwytu.

Odkurzanie na mokro

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wystepowania szko-
dliwych dla zdrowia pytéw
Choroby uktadu oddechowego wywotfane
przez wdychanie pytow.
Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbie-
rac¢ zadnych szkodliwych dla zdrowia py-
fow.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie
przepetnienia zbiornika na zanieczysz-
czenia
W przypadku zasysania duzych iloSci cie-
czy zbiornik na zanieczyszczenia zapetnia
sie w ciggu kilku sekund i moze sie przelac.
Caty czas kontrolowac poziom napetnienia.
1. Przed odkurzaniem na mokro nalezy

wyja¢ worek na odpady (patrz rozdziat

Wyjmowanie worka na odpady).

Wyjmowanie worka na odpady

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wystepowania szko-
dliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywotane

przez wdychanie pytow.

Nagromadzony pyt nalezy transportowac¢ w

zbiornikach pytoszczelnych. Przesypywa-

nie jest niedozwolone. Utylizacje zbiornika
na pyt mogg wykonywac wytgcznie prze-

Sszkolone osoby.

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg
hamulcow postojowych.

2. W razie potrzeby zdjg¢ waz ssacy.

3. Zamkngc ztagcze ssace na pierscieniu fil-
tra (patrz rozdziat Zamykanie ztgcza
ssgcego).

Rysunek B

4. Pociggna¢ uchwyt do gory.

Nastepuje odblokowanie i opuszczenie
zbiornika na zanieczyszczenia.

Rysunek C

5. Wyciagna¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia z urzgdzenia, trzymajgc go za
uchwyt.

Rysunek F

6. Wywing¢ worek na odpady.

7. Zamkng¢ szczelnie worek na odpady za
pomocg opaski kablowe;j.

8. Wyjaé worek na odpady.

9. Worek na odpady nalezy zutylizowaé
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

A OSTROZNIE

Nieprawidfowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie
wktadac ich w poblize mechanicznego
urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg uchwytu.

Rysunek E

A OSTRZEZENIE

Nafadowanie statyczne zbiornika na za-

nieczyszczenia

Zapfon pytow
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Upewnic sie, ze uziemienie na obudowie

styka sie ze zbiornikiem na zanieczyszcze-

nia.

10.Zatozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia i
zablokowac¢ go za pomocg uchwytu.

Konczenie odkurzania na mokro

AN OSTRZEZENIE

Niewfasciwe usuwanie $ciekow

Zanieczyszczenie Srodowiska

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczg-

cych oczyszczania $ciekow.

1. Wysuszyc¢ filtr.

2. Wyczysci¢ wilgotng szmatka zbiornik na
zanieczyszczenia i wysuszy¢ go.

Wiaczanie urzadzenia

. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
. Wigczy¢ urzgdzenie przetgcznikami tur-

biny ssania.
Wskazéwka
Zawsze wigczac i wytgczac turbiny ssania
jedng po drugiej. W celu uzyskania prawi-
dfowego dziatania manometru do kontroli
minimalnego przeptywu objetoSciowego
wszystkie turbiny ssania muszg byc wig-
czone.
3. Rozpoczagé proces zasysania.

N =

Odczyt minimalnego przeptywu
objetosciowego

Z przodu urzadzenia zamontowany jest
manometr, pokazujgcy cisnienie zasysania
wewnatrz urzgdzenia. Gdy zostanie osia-
gniete maksymalne podcisnienie (patrz ta-
bela), nalezy wyczyscic filtr (patrz rozdziat
Czyszczenie filtra). Ww. warto$¢ zalezy od
mocy urzgdzenia i zastosowanego weza
ssgcedo. Jesli podcidnienie nie zostanie
znacznie zredukowane poprzez czyszcze-
nie, nalezy wymienic filtr (patrz rozdziat
Wymiana filtra).

UWAGA

Przekroczenie maksymalnego podci-
$nienia

Spadek sity zasysania

Jesli podana warto$c zostanie przekroczo-
na, predko$c¢ powietrza spadnie ponizej 20
m/s. Wyczy$c¢ lub wymienic filtr.

IVM 40/24 2 M ACD

Srednica zna- [Maksymalne podcisnie-
mionowaweza |nie

ss3acego
DN40 12,70 kPa (127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa (87,5 mbar)
DN70

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Srednica zna- [Maksymalne podcisnie-
mionowa we- |nie

Za ssgcego

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70 -

Czyszczenie filtra
Jesli na manometrze wyswietlana jest mak-
symalna warto$¢ podcisnienia (patrz roz-
dziat Odczyt minimalnego przeptywu
objetosciowego), nalezy wyczyscic filtr.
Wskazowka
Nalezy pamietac, ze dzwignia zamykajgca
moze sie gwattownie przesungc do pozycji
wyjsciowej podczas pracy urzgdzenia.
Wskazowka
Funkcja czyszczenia filtra jest dostepna tyl-
ko wtedy, gdy urzgdzenie jest wigczone.
Rysunek G
1. Zamkna¢ dzwignie zamykajaca.
Rysunek H
2. Pociggna¢ klapke do czyszczenia filtra
3-4 razy i przytrzymac jg przy tym
otwartg przez 1-2 sekundy.
3. Otworzy¢ dzwignie zamykajgca.
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Wyltaczanie urzadzenia
1. Wylgczy¢ urzadzenie przetgcznikami
turbiny ssania.
2. Wyciggna¢ wtyczke sieciows.

Po kazdym uzyciu
Zamykanie ztacza ssacego

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Obrazenia skory, ptuc i oczu spowodowane

przez drobny pyt

Po zdemontowaniu weza ssgcego nalezy

zamkng¢ ztgcze ssgce.

Rysunek G

1. Przesuna¢ dzwignie zamykajaca w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara i zamkng¢ ja.

Oproéznianie zbiornika na
zanieczyszczenia

Zbiornik na zanieczyszczenia nalezy

oproznia¢ w razie potrzeby i po kazdym

uzyciu oraz czysci¢ wewnatrz i na zewnatrz

poprzez odkurzanie i wycieranie wilgotng

szmatka.

Do odkurzania urzadzenia nalezy uzywac

odkurzacza o takiej samej lub lepszej kla-

syfikacji.

Otwor wlotowy lub waz ssgcy jest zamknie-

ty.

1. Wiaczy¢ urzadzenie przetgcznikami tur-
biny ssania.

2. Wyczyscic filtr (patrz rozdziat Czyszcze-
nie filtra).

3. Wytaczyc¢ urzadzenie przetgcznikami
turbiny ssania.

4. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomoca
hamulcéw postojowych.

Rysunek B

5. Pociggna¢ uchwyt do gory.
Nastepuje odblokowanie i opuszczenie
zbiornika na zanieczyszczenia.

Rysunek C

6. Wyciggngc¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia z urzadzenia, trzymajac go za
uchwyt.

7. Oproznic¢ zbiornik na zanieczyszczenia.
W tym celu nalezy w razie potrzeby wy-
ja¢ worek na odpady (patrz rozdziat
Wyjmowanie worka na odpady).

& OSTROZNIE

Nieprawidlowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w Zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie
wktadac ich w poblize mechanicznego
urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg uchwytu.

Rysunek E

A OSTRZEZENIE

Natadowanie statyczne zbiornika na za-

nieczyszczenia

Zapton pytéw

Upewnic sie, ze uziemienie na obudowie

styka sie ze zbiornikiem na zanieczyszcze-

nia.

8. Zatozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia i
zablokowa¢ go za pomocg uchwytu.

9. W razie potrzeby sprawdzi¢ uziemienie
elektrostatyczne.

Czyszczenie urzadzenia

A OSTRZEZENIE

Niewfasciwe usuwanie Sciekow

Zanieczyszczenie Srodowiska

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczg-

cych oczyszczania Sciekow.

1. Wyczysci¢ urzgdzenie wewnatrz i na ze-
wnatrz odkurzajac je i wycierajgc wilgot-
ng Sciereczka.

Do odkurzania urzgdzenia nalezy uzy-
wac odkurzacza o takiej samej lub lep-
szej klasyfikacji.

2. W razie potrzeby wyptukaé¢ akcesoria
(nie sg dotgczone do zestawu) wodg i
wysuszy¢ je.
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Przechowywanie urzadzenia
1. Owing¢ przewdd zasilajgcy wokot
uchwytu kabla.
2. Przenie$¢ urzadzenie do suchego po-
mieszczenia i zabezpieczy¢ je przed do-
stepem oséb nieupowaznionych.

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na ma-

Se urzgdzenia.

1. W celu transportu urzadzenia bez
wzniecania pytu nalezy zamkngc¢ ztgcze
ssgce (patrz rozdziat Zamykanie ztgcza
§sgcego).

. Zwolni¢ hamulce postojowe i przesung¢
urzgdzenie za rgczke.

. Aby zatadowac¢ urzgdzenie, nalezy
chwycic je za obudowe i rgczke.

. Na czas transportu w pojazdach nalezy
zabezpieczy¢ urzgdzenie przed Slizga-
niem sig i przechyleniem.

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

uszkodzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase

urzadzenia.

Zbiornik na zanieczyszczenia zostat oproz-

niony.

1. Urzadzenie skladowac tylko w pomiesz-
czeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone wigczenie sie urzadze-
nia, dotkniecie czesci przewodzacej
prad
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen,
porazenia prgdem
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z
urzgdzeniem, wytgczyc¢ urzgdzenie.
Odfgczyc wtyczke sieciows.

N

w

N

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wystepowania szko-
dliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywotane

przez wdychanie pytow.

Podczas wykonywania prac konserwacyj-

nych (np. wymiana filtra) nalezy nosi¢ ma-

ske przeciwpytowg klasy P2 lub wyzszej
oraz odziez jednorazows.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-

dliwych dla zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane

przez wdychanie pytow.

Urzgdzenia przeznaczone do zapobiega-

nia i usuwania zagrozen muszg zostac

skontrolowane przynajmniej raz w roku
przez producenta lub odpowiednio poin-
struowang osobe np. pod katem szczelno-

Sci, uszkodzenia filtra, prawidfowego

dziatania urzgdzen kontrolnych.

UWAGA

Srodki pielegnacyjne zawierajace sili-

kon

Moga byc¢ szkodliwe dla czesci z tworzywa

sztucznego.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac $rod-

kow pielegnacyjnych zawierajgcych silikon.

Maszyny usuwajgce pyty to urzadzenia

przeznaczone do zapobiegania zagroze-

niom i ich usuwania zgodnie z przepisami

DGUV:

e W celu wykonania prac konserwacyj-
nych uzytkownik musi rozmontowac
urzgdzenie, wyczyscic je i wykona¢ od-
powiednie prace, o ile jest to mozliwe,
nie stwarzajac przy tym zagrozenia dla
personelu serwisowego i innych oséb.
Odpowiednie srodki ostroznosci obej-
mujg odkazanie przed demontazem, za-
pewnienie wymuszong wentylacje
filtrujgca w pomieszczeniu, w ktérym ma
by¢ rozmontowywane urzadzenie, wy-
czyszczenie powierzchni konserwacyj-
nej i dbatos¢ o wtasciwg ochrone
personelu.

e Zewnetrzng czes¢ urzadzenia nalezy
oczysci¢ z substancji szkodliwych i wy-
czysci¢ w trakcie procesu odsysania lub
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zabezpieczy¢ odpowiednim srodkiem
uszczelniajgcym przed wyprowadze-
niem jej z niebezpiecznego obszaru.
Wszystkie czesci urzadzenia muszg byé
traktowane jako zanieczyszczone, jesli
sg zabierane z niebezpiecznego obsza-
ru. Nalezy podja¢ odpowiednie dziata-
nia, aby zapobiec rozprzestrzenianiu sie
pytéw.

e Podczas wykonywania prac konserwa-
cyjnych i naprawczych nalezy pozby¢
sie wszystkich zanieczyszczonych
przedmiotow, ktdrych nie mozna wyczy-
Sci¢ w stopniu zadowalajgcym. Tego ty-
pu przedmioty nalezy umiesci¢ w
nieprzepuszczalnych workach i zutylizo-
wac zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami dotyczgcymi utylizacji tego rodzaju
odpaddw.

e Na czas transportu i konserwacji urza-
dzenia nalezy zamkng¢ krééce ssawne.

1. Nalezy pamietac, ze proste prace kon-
serwacyjne i pielegnacyjne mozna prze-
prowadza¢ samodzielnie.

2. Powierzchnie urzadzenia i wewnetrzng
strong zbiornika czyscic¢ regularnie wil-
gotng szmatka.

3. Regularnie sprawdzaé wzrokowo, czy
weze nie s zatkane.

Czynnosci kontrolne i
konserwacyjne

W celu zapobiegania wypadkom nalezy
zleca¢ wykonywanie regularnych kontroli
urzgdzenia zgodnie z odpowiednimi przepi-
sami krajowymi okreslonymi przez ustawo-
dawce. Prace konserwacyjne muszg by¢
wykonywane przez osobe wykwalifikowang
w regularnych odstepach czasu zgodnie z
danymi producenta; nalezy przy tym prze-
strzega¢ obowigzujgcych przepisow i wy-
mogow w zakresie bezpieczenstwa. Prace
przy instalacji elektrycznej moga by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez specjaliste elek-
tryka. W razie watpliwosci nalezy
skontaktowac sie z oddziatem firmy KAR-
CHER.

Wymiana filtra

A OSTROZNIE

Wydostawanie sie pytu podczas wymia-

ny filtra

Obrazenia skory, ptuc i oczu spowodowane

przez pyt.

Podczas wymiany filtra nalezy nosic zale-

cang odziez ochronna.

Wymiane filtra nalezy wykonac w odpo-

wiednim miejscu przeznaczonym do kon-

serwacji.

Utylizowac filtr zgodnie z obowigzujgcymi

przepisami.

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg

hamulcéw postojowych.

2. Wytgczy¢ urzadzenie wytgcznikiem
urzadzenia.

. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.

Odblokowac¢ i zdjg¢ pierscien posredni.

Wyja¢ zanieczyszczony filtr.

. Natychmiast po wyjeciu zanieczyszczo-
nego filtra z urzgdzenia nalezy umiescic¢
go w worku i szczelnie zamkng¢.

8. Zanieczyszczony filtr utylizowac zgod-

nie z obowigzujgcymi przepisami.

9. Sprawdzi¢ pierscien uszczelniajgcy pod

katem uszkodzen.

10.Usung¢ zanieczyszczenie po stronie

czystego powietrza.

11.Witozy¢ nowy filtr w odwrotnej kolejno-

$ci. Sprawdzic¢, czy dociskacz filtra jest
ustawiony centralnie w kieszeniach fil-
tra.

12.Zatozy¢ i zablokowa¢ pierécieh posred-

ni.

13.Zatozy¢ i zablokowaé gtowice ssaca.

Noo s

Wymiana worka na odpady

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg
hamulcéw postojowych.

Rysunek B

2. Pociagngc¢ uchwyt do gory.
Nastepuje odblokowanie i opuszczenie
zbiornika na zanieczyszczenia.

Rysunek C

3. Wyciggna¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia z urzgdzenia, trzymajgc go za
uchwyt.
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Rysunek F

4. Wywing¢ worek na odpady.

5. Zamknac szczelnie worek na odpady za
pomocg opaski kablowe;j.

6. Wyja¢ worek na odpady.

7. Worek na odpady nalezy zutylizowaé
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Rysunek D

8. Witozy¢ nowy worek na odpady do zbior-
nika na zanieczyszczenia i ostroznie
przysunaé go do sciany i dna zbiornika.

9. Wywing¢ brzeg worka na odpady na ze-
wnatrz na krawedzi zbiornika na zanie-
czyszczenia.

A OSTROZNIE

Nieprawidtowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierScieniem filtra, ani nie

wkfadac ich w poblize mechanicznego

urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg uchwytu.

Rysunek E

A OSTRZEZENIE

Nafadowanie statyczne zbiornika na za-

nieczyszczenia

Zapton pytow

Upewnic sie, ze uziemienie na obudowie

Styka sie ze zbiornikiem na zanieczyszcze-

nia.

10.Zatozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia i
zablokowac¢ go za pomocg uchwytu.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone uruchomienie
urzadzenie / porazenie pradem elek-
trycznym

Niezamierzone uruchomienie silnika ssg-
cego moze spowodowac obrazenia. Napie-
cie wystepujgce w podzespotach
elektrycznych moze doprowadzi¢ do pora-
Zenia pragdem elektrycznym.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
przy urzgdzeniu nalezy wytgczy¢ urzadze-
nie i wyjgc¢ wtyczke sieciows.

Kontrole i prace przy podzespotach elek-
trycznych powinny byc¢ wykonywane przez
fachowca.

Wskazowka

W przypadku wystgpienia usterki nalezy

natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie. Przed

ponownym uruchomieniem nalezy usungc¢
usterke.

Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta,

urzgdzenie musi zosta¢ skontrolowane w

serwisie.

Turbina ssaca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w in-
stalacji zasilajgce;.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sie-
ciowg urzadzenia.

3. Wigczy¢ urzadzenie.

Sita ssania stabnie

1. Usuna¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssa-
cej lub weza ssgcego.

2. Wymieni¢ napetniony worek na odpady
(patrz rozdziat Wymiana worka na odpa-
dy).

3. Sprawdzi¢, czy gtowica ssaca i zbiornik
na zanieczyszczenia sg prawidtowo
osadzone.

4. Wyczyscic filtr (patrz rozdziat Czyszcze-
nie filtra).

5. Sprawdzi¢ osadzenie filtra i w razie po-
trzeby skorygowac.

6. Wymienic filtr (patrz rozdziat Wymiana
filtra).

Wydostawanie si¢ pylu podczas odku-

rzania

1. Sprawdzi¢ osadzenie filtra i w razie po-
trzeby skorygowac.

2. Wyczysci¢ filtr (patrz rozdziat Czyszcze-
nie filtra).

3. Wymieni¢ filtr (patrz rozdziat Wymiana
filtra).

Utylizacja
Po zakonczeniu okresu eksploatacji nalezy
zutylizowaé urzagdzenie zgodnie z obowig-

Zujgcymi przepisami.
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urzg-
dzen Karcher. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac¢ sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwarancji (jesli
sg dostepne) mozna znalez¢ w obszarze
Serwis na lokalnej stronie internetowej
KARCHER w sekgji "Pliki do pobrania".

Dane techniczne

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
Przytacze elektryczne
Napiecie sieciowe V= 220- 110-
240 127
Faza ~ 1 1
Czestotliwos¢ sie- Hz 50-60 50-60
ciowa
Moc znamionowa W 2100 2100
Maksymalnamoc W 2300 2300
Stopien ochrony IPX4 IPX4

Klasa ochrony I* I*

Maksymalna do- Q 0.224+ ---
puszczalna impe- j0.140
dancja sieci

192

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX

Wymiary i masa

Typowa masa robo- kg 34,5 34,5

cza

Dtugosé x szerokos¢ mm 645 x 645 x

X wWysokos¢ 655 x 655x
1150 1150

Efektywna po- m? 1,5 1,5

wierzchnia filtra

Warunki otoczenia

Temperatura prze- °C  -10-40 -10-40

chowywania

Wydajnos¢ urzadzenia

Pojemnos¢ pojemni- | 40 40

ka

Podcisnienie kPa 19,0 24,5

(maks.)

Maks. strumien ob- m>h 250 192

jetosci z wezem ssa-

cym DN50, L=3 m

Maks. strumien ob- m°h 205 170

jetosci z wezem ssa-

cym DN40, L=3 m

Maks. strumief ob- m3h 230 182

jetosci z wezem ssa-

cym DN50, L=5m

Maks. strumien ob- m%h 190 134

jetosci z wezem ssa-

cym DN40, L=5m

Przytgcze weza ssa- DN70 DN70

cego

Srednica znamiono- DN40/ DN40/

wa weza ssgcego 50 50

Numer katalogowy 9.990- 9.990-

filtra 222.0 222.0
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IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
Wartosci okreslone zgodnie z EN
60335-2-69
Drgania przenoszo- m/s? 0,2 0,2
ne przez konczyny
gorney,,
Wartos¢ drgan reki,
niepewnos$¢ pomiaru
K
Powtarzajgce sie
drgania uderzenio-
we pg
Niepewnos$¢ pomia- m/s? 3 3
ru Powtarzajgce sie
drgania uderzenio-
we K
Poziom cisnienie B 77 76
akustycznego Ly,a ~ (A)
Niepewnos¢ pozio- dB 2 2
mu ci$nienia aku-  (A)
stycznego Ky

m/s? 0,5 0,5

m/s* 8,6 8,6

Kabel sieciowy

Typ HO7R SJTW-
N-F  A3x14
3G1,5 AWG
mm?

Numer czesci 6.650- 9.770-
035.0 937.0

Dtugos¢ kabla m 10 7,5

* z elementami o klasie ochrony Il rozpo-
rzgdzenia
Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze wymieniony
ponizej produkt jest zgodny z odpowiedni-
mi przepisami podanych dyrektyw i rozpo-
rzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z nami
modyfikacje produktu powodujg utrate
waznosci tego o$wiadczenia. Wytgczng
odpowiedzialno$¢ za wystawienie niniej-
szej deklaracji zgodnosci ponosi produ-
cent.

Produkt: Odkurzacz do pracy na sucho
Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i
sucho

Typ: 9.990-xxx

Typ: 9.991-xxx

Dyrektywy i rozporzadzenia
2006/42/WE (+2009/127/WE) (do
19.01.2027) (UE) 2023/1230 (od
20.01.2027)

2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Zastosowane normy niezharmonizowa-
ne

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Nazwa i adres

Administrator dokumentacji:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Niemcy)
Telefon: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

— )

7 it

T. Wahl

Managing Director
Waldstetten, 26/09/01
Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaz-
nienia zarzadu przedsigbiorstwa.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Waldstetten (Niemcy)
Tel.: +49 7171 94888-0
Faks: +49...7171 (94888...528)

i /S
l"ﬂv‘( 4\1';/«‘fj‘/
A. Haag

Director R&D
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Altalanos utasitasok
A Az els6 hasznalat elétt olvassa

L_l el a késztlék hasznalati utmu-
tatojat és cselekedjen a hasznalati utmuta-
toban emlitett utasitasok szerint, illetve
6rizze meg a hasznalati itmutatot késébbi
hasznalatra vagy a kdvetkezd tulajdonos
szamara.

o Elsd Uzembe helyezés elétt olvassa el
az 5.956-249.0 sz. biztonsagi utasitaso-
kat.

e A haszndlati utasitas és a biztonsagi ta-
nacsok be nem tartasa a készulék karo-
sodasahoz, valamint a kezel és mas
személyek veszélyeztetéséhez vezet-
het.

o Amenyiben szallitaskor a készllék meg-
sérilt, azonnal értesitse a forgalmazot.

Biztonsagi utasitasok

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetleniil fenyegetd veszély jel-
zése, amely sulyos sériilésekhez vagy
halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely sulyos sériilésekhez vagy
halélhoz vezethet.

& VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely kénnyebb sériilésekhez ve-
zethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A VESZELY e A késziiléket, valamint
azokat az anyagokat, amelyekhez alkal-
mazzak, beleértve az 6sszegydijtétt anyag
biztonsagos megsemmisitési eljarasat, ki-
zarblag oktatasban részesitett személyzet
hasznalhatja. e Ha a tavozo levegét vissza-
vezetik a helyiségbe, akkor biztositani kell
a helyiségben az elégséges L légcseresza-
mot. Az elvart hatarértékek betartasahoz a
visszavezetett aramlasi mennyiség max.
50%-at teheti ki a friss levegd aramlasi
mennyiségének (helyiség térfogat Vg x lég-
csereszam Lyy). Kiiléndsebb szellb6zési in-
tézkedés nélkiil a kbvetkez6 érvényes:
Ly=1h"". e Ez a késziilék az egészségre
bantartasi folyamatokat, beleértve a por-
gyljté tartaly megsemmisitését is,
kizardlag szakemberek végezhetik el, akik
ekbézben megfelelé védbfelszerelést visel-
nek. o A késziiléket ne hasznélja a teljes
szlirés rendszer nélkil. e Vegye figyelem-
be a kezelt anyagokra vonatkozo, alkal-
mazhaté biztonsagi rendelkezéseket. o A
kiilbnb6z6 gyulékony porszemcsék egyide-
ji felhalmozédasa a gydjtétartalyban tlizet
vagy robbanast okozhat.

A FIGYELMEZTETES e A késziiléket ti-
los olyan helyen telepiteni vagy lizemeltet-
ni, ahol fennall a por- vagy gazrobbanas
veszélye. A készlilék belsejében porrobba-
nas-veszélyes atmoszféra csak a sz(iré
el6tt megengedett. A készlilék belsejében
tilos gazrobbanas-veszélyes légkoért alkal-
mazni. e A késziilék nem alkalmas gyul-
ékony folyadékok (tlizveszélyes, enyhén
tlizveszélyes, fokozottan tlizveszélyes az
67/548/EGK veszélyes anyagokra vonat-
kozé iranyelv értelmében) (55 °C alatti lob-
banaspont), valamint gyulékony porok és
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gyulékony folyadékok keverékeinek felszi-
vasara, iletve elszivasara. e A készliléket
nem ugy tervezték, hogy felszivja a rendki-
viil alacsony minimalis gyujtasi energiaval
(ME <1 mJ) rendelkezé porokat , példaul:
Toner, halo, aluminiumpor, 6lomsav. e A
késziiléek nem alkalmas gyujtéforrasok és
porok felszivasara < 190 °C izzitadsi hbmér-
Sékleten.  Minden (izembe helyezés elbtt
gy6zbdjén megq réla, hogy a potencialki-
egyenlitések (foldel6vezetékek) csatlakoz-
tatva vannak. e A késziilék lizemeltetése
vagy tarolasa a szabadban nedves koriil-
mények kbzétt tilos. e Hozza miik6désbe a
kormanygérgbkre hato régzitéféket, hogy a
készlilék biztonsagosan alljon. A készliilék
mozgasa a régzitéfék behtizasa nélkiil ira-
nyithatatlanna valhat.

A VIGYAZAT e Hosszabb (izemsziinet
esetén, illetve hasznélat utéan kapcsolja ki a
késziiléket a f6kapcsoléval/késziilékkap-
csoléval és huzza ki a haldzati csatlakozot.
FIGYELEM e Csak beltéri helyiségben
hasznalja a késziiléket. ® Becsipbdés ve-
szélye! Viseljen kesztylit a szivofej, a szi-
réeqyséq vagy a gylijtStartaly felhelyezése
vagy levétele soran. e Karosodas veszélye!
Soha ne szivjon sziiré nélkiil vagy sértil
szirével. e Viseljen védbkesztylit a készii-
lék kezelése soran. e A késziiléket csak lé-
pésben mozgassa, meredek utvonalon
sziikség esetén két ember végezze a moz-
gatéast. e Ugyeljen arra, hogy ne szivarog-
jJon ki por a tartozékok cseréje soran. e A
standard miik6dés soran a feliiletek hé-
meérséklete akar 135 °C-ig is emelkedhet.
o Akadalyozza meg a szivotémlé megtéré-
sét. e A tbmlSket szemrevételezze rend-
szeresen.

Elektromos csatlakozas
A késziiléket csak olyan elektromos csatla-
kozora szabad csatlakoztatni, melynek a
kivitelezését egy elektromiiszerész az IEC
60364 szerint végezte el. A csatlakoztatasi
értékeket a(z) Miiszaki adatok és a tipus-
tabla tartalmazza.

A VESZELY

Aramiités veszélye

Eletveszély

Ne karositsa az elektromos csatlakozéve-
zetékeket pl. autéval torténd rahajtassal,
megtdéréssel vagy megcsavarodassal.
Védje a kabeleket a hétél, az olajtol és az
élektol.

Minden hasznalat elétt ellenérizze a készli-
Iék halbzati csatlakozd vezetékét. A készli-
léket ne helyezze l(izembe sériilt kabellel. A
sérlilt kabelt elektrotechnikussal cseréltes-
se Ki.

Magatartas vészhelyzetben

A VESZELY
Sériilés- és rongalédasveszély rovidzar-
lat vagy mas elektromos hiba esetén
Aramiités, égési sériilés veszély
Kapcsolja ki a késziiléket, és htizza ki a ha-
l6zati csatlakoz6t.
Viselkedés sziir6elszakadas/szivargas
esetén:
1. Azonnal kapcsolja ki a készlléket.

A készilék tovabbi hasznalata tilos.
2. Telepitse a sz(ir6t.

A rendeltetésszerili hasznalat

A készulék rendeltetésszer(i hasznalata:

e padlé- és falfellletek nedves és szaraz
tisztitasa

e Szaraz, gyulékony, artalmas lerakodott
porszemcsék eltavolitasa; az EN60335-
2-69 szabvany szerint H porosztaly

e Nem robbanasveszélyes anyagok fel-
szivasa

e Az 6sszes porrobbanasi osztalyba tarto-
z6 gyulékony porszemcseék felszivasa
(kivéve az ME <1 mJ minimalis gyulla-
dasi energiaval rendelkez6 porszem-
cséket)

e Porszemcsék és durva szennyezd8dések

felszivasa

A 22. zénaba sorolt gyulékony porszem-

csék felszivasa amennyiben a készilék

robbanasveszélyes terileteken kivil ke-

rul telepitésre

e Nedves és folyékony anyagok felsziva-
sa
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o Kereskedelmicélokra torténd hasznalat,
pl. szallodakban, iskolakban, korhazak-
ban, gyarakban, Gzletekben, irodakban
és bérleményekben

e |pari célokra torténd hasznalat, pl. a rak-
tarokban és gyartasi teriileteken

Ha a készllék telepitési helyén Ex.-besoro-

lasu zéna is talalhato, hasznaljon robba-

nasbiztos késziléket.

A készllék hibamentes Uzemeltetéséhez

hasznaljon kizarélag DN40 és DN50 névle-

ges atmérdjli szivotomiot.

Minden egyéb hasznalat nem rendelte-

tésszerlinek min&sul.

A készulék nem hasznalhaté az alabbi ese-

tekben:

o Legfeljebb 190°C-os izzasi h6mérsékle-
tl gyujtéforrasok és porszemcsék felszi-
vasa

e Al és Mg porok felszivasa

e Gyulékony folyadékok felszivasa (a ve-
szélyes anyagokrol sz6l6 67/548/EGK
iranyelv értelmében tlzveszélyes, eny-
hén tlizveszélyes és fokozottan tlizve-
szélyes anyagok) (lobbanaspont. 55°C
alatt), valamint gyulékony porszemcsék
folyadékok keverékeinek felszivasa

e Magnéziumpor vagy porszemcsék fel-
szivasa

e Gyulékony folyadékok és porszemcsék
keverékeinek felszivasa

e |zz6 vagy forro részecskék felszivasa,
ellenkezd esetben tliz- vagy robbanas-
veszély all fenn

Koérnyezetvédelem

oy A csomagoléanyag Ujrahasznositha-
&g to. Kérjuk, kérnyezetbarat modon
semmisitse meg a csomagolast.

Az elektromos és elektronikus készi-

lékek értékes ujrahasznosithat6 anya-
- gokat és gyakran olyan alkatrészeket
tartalmaznak, mint az elemek, akkumulato-
rok vagy olaj, amelyek helytelen kezelés
vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztet-
hetik az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek
az alkotéelemek azonban a készulék ren-
deltetésszerii Uzemeléséhez sziikségesek.
Az ezzel a szimbolummal jeldlt késziléke-

ket nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyltt megsemmisiteni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok
(REACH)

Az Osszetevbkre vonatkozo aktualis infor-
maciokat itt talalja: www.kaercher.de/REA-
CH

Tartozékok és poétalkatrészek
A VESZELY

Robbanadsveszély a nem jévahagyott
tartozékok miatt

Kizarélag a gyart6 altal jovahagyott és az
Ex matricaval jelolt tartozékokat hasznaljon
a 22. tipushoz.

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkat-
részt alkalmazzon; ezek garantéljak a ké-
szilék biztonsagos és zavarmentes
Uzemelését.

A tartozékokra és poétalkatrészekre vonat-
kozdan informaciokat itt talal: www.kaerc-
her.com.

Megjegyzés

A sZzéllitasi terjedelem csak a készletvalto-
zatok esetében tartalmaz tartozékokat.
Egyéb eszkbzbkhéz nem mellékeliink tar-
tozékokat. Hasznalat elbtt szlikséges a tar-
tozékok kiilén megrendelése.

Szallitasi terjedelem

Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy meg-
van-e minden tartozék. Amennyiben a ké-
szuléken szallitasi sériléseket észlel
kérjuk, forduljon forgalmazéjahoz.

A készulék leirasa
Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra A
() Kormanygorgé régzitéfékkel
@) Tartozéktartd
(® Szennytartaly
(® Manométer
() Sz(rd letisztitas
®) Kozbetétgydiri zar
@ Szivéturbina kapcsolo
Szivoéfej
(® Szlird
Tomitégylrt
@ Szlrérogzitd bilincs
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12 Kabeltarto

@ Tipustabla

Fogo

@@ Halozati kébel
Kozgylri

@ Szennytartaly fogantyd
Tolokengyel

A szivéfej reteszelése
Sz(irégylri

@1 Csappantyu szivofej
@2 Alvaz

A késziilék szimbolumai

WEA v

Hasznalja a késziléket a legfeljebb az M
porosztalyba tartozé porszemcsék felszi-
vasara.

AN FIGYELMEZTETES

Bor-, tiido- és szemsériilés

Finompor szivargas Uritéskor, karbantar-
taskor és leselejtezéskor

Uritéskor és a karbantartasi munkalatok ki-

vitelezésekor, illetve a porgytijté tartalyok
leselejtezésekor hasznalja az elGirt védo-
felszereléseket.

A készllék alkalmas gyulékony porszem-
csék porszivézasara, amennyiben 22. z6-
nan kivul kerul telepitésre.
FIGYELMEZTETES: A készillék telepitése
22. zéndba tilos. 22. zéna esetén hasznal-
jon Ex. készuléket.

A matrica a hasznalt szivétémlé kereszt-
metszetéhez viszonyitott maximalis vakuu-
mértéket mutatja. Az aktualis érték
leolvashaté a manométeren. A készilékre
vonatkozo értékeket a(z) fejezet Olvassa le
a minimalis térfogataramot tartalmazza. Ha
az érték alacsonyabb tisztitsa meg (lasd
a(z) A szlr6 tisztitasa fejezetet) vagy cse-
rélje ki (lasd a(z) Szdrécsere fejezetet) a
sz(irét. A szivétomlé kildnbdzd kereszt-
metszetei tdmogatjék a tartozékok kulén-
b6z8 csatlakozasi keresztmetszeteinek
igazitasat.

Hulladékzsak

(rendelés szam 9.989-606.0)

Sziré
le (rendelés szam 9.990-222.0)

Uzembe helyezés
A FIGYELMEZTETES
Helyteleniil csatlakoztatott potencialki-
egyenlité vezeték
Aramiités
Minden lizembe helyezés el6tt bizonyosod-
Jjon meg a potencialkiegyenlité vezetékek
csatlakoztatasarol (foldelévezetékek).
A FIGYELMEZTETES
Egészségre artalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzbszervi megbetege-
désekhez vezethet.
Szlir6elem nélkiil ne porszivézzon, mert
akkor a megnévekedett finompor-kibocsa-
tas miatt egészségligyi veszély léphet fel.
FIGYELEM
Hianyzé sziir6elem
A szivémotor rongalédasa
A porszivézas sziirbelem nélkiil tilos.
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FIGYELEM

A halézati impedancia tullépése

Aramiités révidzérlat esetén

Az elektromos csatlakozasi pontnal nem

szabad tullépni a megengedett maximalis

halézati impedanciét (lasd a Miiszaki ada-
tokat).

Az On csatlakozési pontjanal fennallé halo-

zati impedanciaval kapcsolatos kétségek

esetén kérjlik, forduljon aramszolgaltatoja-
hoz.

1. Helyezze a készuléket a munkavégzési
poziciéba.

2. A késziléket rogzitse a rogzitéfékkel.

3. A szivotémlét helyezze a szivocsatlako-
zbba.

4. Ellendrizze a szennytartaly toltéttségi
szintjét (lasd a(z) Ellenérizze a szenny-
tartaly toltéttségi szintjét fejezetet).

5. Szilkség esetén Uritse ki a szennytar-
talyt (lasd a(z) A szennytartaly kiiiritése
fejezetet).

6. Szaraz porszivédzas elétt telepitse a hul-
ladékzsakot (lasd a(z) A hulladékzsak
telepitése fejezetet).

7. Csatlakoztassa az 6hajtott tartozékokat
(a csomagolas nem tartalmazza) a szi-
vétémléhoz.

Ellenérizze a szennytartaly
toltottségi szintjét
Megjegyzés
A szennytartaly Uritése sziikséges, ha a
toltottségi szint és a fels6 perem kdzotti ta-
volsag kb. 3 cm.
A maximalis toltottségi szint tullépését ko-
vetéen a készulék nem kapcsol ki automa-
tikusan.
1. Ellendrizze rendszeresen a szennytar-
taly toltéttségi szintjét.

Uzemeltetés

A készilék a finom portdl az M porosztaly-
ba tartozo por felszivasara alkalmas.

AN FIGYELMEZTETES

Egészségre drtalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzbszervi megbetege-
désekhez vezethet.

Szlir6elem nélkiil ne porszivézzon, mert
akkor a megndévekedett finompor-kibocsa-
tas miatt egészségligyi veszély léphet fel.
FIGYELEM

Finom por bejutasa miatti veszély

A szivémotor karosodasanak veszélye.

A szliré eltavolitasa porszivézaskor tilos.

Szaraz porszivas
Megjegyzés
Ez a készlilék az M porosztallyal bezardlag
barmilyen tipust porszemcsék felszivasara
alkalmas. Porgy!ijt6 zsak alkalmazasa tér-
vényi elbiras alapjan kételezd.
Megjegyzés
A készlilék egy ipari porszivo, hasznalja
Szaraz, nem gyulékony porszemcsék fel-
szivasara.
Valtas nedves szivasrol szaraz szivasra

FIGYELEM

Valtas nedvesrél szaraz szivasra

Szlir6 karosodasanak veszélye

Nedves sziir6elem esetén ne szivjon fel

Szaraz port, mivel az eldugitja és hasznal-

hatatlanna teszi a sz(ir6t.

1. Szaraz szivas el6tt alaposan szaritsa
meg a nedves szlrét, vagy cserélje ki
egy szarazra.

2. Sziikség esetén cserélje ki a sz(irét.

A hulladékzsak telepitése

1. A készuléket rogzitse a rogzitéfékkel.

AbraB

2. Huzza felfelé a fogantyut.
A szennytartaly kioldodik és leereszke-
dik.

AbraC

3. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a
szennytartalyt a készulékbal.

AbraD

4. Telepitse a hulladékzsakot a szennytar-
talyba, és 6vatosan helyezze a tartaly
faldhoz és aljahoz.

5. A hulladékzsék peremét hajtsa a szen-
nytartaly kiilsé peremére.

& VIGYAZAT

A szennytartaly helytelen kezelése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye
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Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlrégylirii k6zé vagy

az emelSkészliilék kézelébe.

A szennytartaly reteszeléséhez hasznalja a

fogantyut mindkét kézzel.

Abra E

A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly statikus feltbltése

A porszemcsék gyulladasa

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az alvazon

1évé foldelés érintkezik a szennytartallyal.

6. Telepitse a szennytartalyt és rogzitse a
fogantyuval.

Nedves szivas
A VESZELY
Egészségre artalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzbszervi megbetege-
désekhez vezethet.
Nedves szivas esetén nem szabad egész-
Ségre artalmas porokat 6sszegydijteni.
FIGYELEM
Kdrosodads veszélye a szennytartaly tul-
csordulasa miatt
Nagy folyadékmennyiségek felvétele ese-
tén a szennytartaly néhany masodperc
alatt megtelhet és tulcsordulhat.
Folyamatosan ellendrizze a téltési szintet.
1. Nedves porszivozas el6tt tavolitsa el a
hulladékzséakot (lasd a(z) Tavolitsa el a
mentesitd tasakot fejezetet).

Tavolitsa el a mentesité tasakot

A VESZELY

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzbszervi megbetege-

désekhez vezethet.

A felhalmozddott port porzaré tartalyokban

szallitsa. A dekantélas tilos. A porgydjté

tartaly leselejtezését kizardlag szakképzett
személyek biztosithatjak.

1. A készlléket rogzitse a rogzitéfékkel.

2. Sziukség esetén tavolitsa el a szivotdm-
16t.

3. Zarolja a szivécsatlakozot a sziirdgyi-
rin (lasd a(z) A szivécsatlakozot zaro-
lasafejezetet).

Abra B

4. Huzza felfelé a fogantyut.

A szennytartaly kioldodik és leereszke-
dik.

AbraC

5. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a
szennytartélyt a készulékbdl.

AbraF

6. Forditsa felfelé a hulladékzsakot.

7. Zarja le szorosan a hulladékzsakot a ka-
belkotegelével.

8. Tavolitsa el a hulladékzsakot.

9. A hulladékzsékot a toérvényi el8irasok-
nak megfeleléen selejtezze.

& VIGYAZAT

A szennytartaly helytelen kezelése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlir6gylir(i k6zé vagy

az emel6késziilék kézelébe.

A szennytartaly reteszeléséhez hasznalja a

fogantyut mindkét kézzel.

Abra E

A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly statikus feltoltése

A porszemcsék gyulladasa

Bizonyosodjon meg arrél, hogy az alvazon

lévé foldelés érintkezik a szennytartallyal.

10.Telepitse a szennytartalyt és rogzitse a
fogantyuval.

A nedves porszivozas befejezése

A FIGYELMEZTETES

Szennyviz nem szakszerii artalmatlani-

tasa

Koérnyezetszennyezés

Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre

vonatkozé helyi elGirasokat.

1. Szaritsa meg a szlrét.

2. Tisztitsa meg a szennytartalyt nedves
kendével, majd szaritsa meg.

A késziiléek bekapcsolasa
1. Csatlakoztassa a haldzati dugaszcsatla-
kozét az aljzathoz.
2. Aktivalja a készuléket a szivéturbina
kapcsoléjanal.
Megjegyzés
A szivéturbinakat mindig egymas utan kap-
csolja. A manométer megfelelé miik6désé-
hez, illetve a minimalis térfogataram
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megfelel6 méréséhez sziikséges minden
szivéturbina bekapcsolasa.
3. Kezdje meg a szivasi folyamatot.

Olvassa le a minimalis

térfogataramot
A készUlék eliilsé oldalan manométer van
beépitve, amely kijelzi a készuléken belli
vakuumot. A maximalis vakuumérték (lasd
a tablazatot) elérését kdvetden tisztitsa
meg a sz(rét (lasd a(z) A sz(ird tisztitasa
fejezetet). Az érték fligg a készlilék teljesit-
meényétél és a hasznalt szivotomlbtél.
Amennyiben a tisztitast kévetéen a va-
kuum nem csokken jelent6sen, cserélje kia
szUrét (lasd a(z) Sziirécsere fejezetet).
FIGYELEM
A maximalis vakuumérték tullépése
Szivo teljesitmény romlasa
A megadott érték tullépése esetén a levegd
sebessége 20 m/s ala csb6kken. Tisztitsa
meg vagy cserélje ki a sz(ir6t.

IVM 40/24 2M ACD

Szivotomio névle-
ges atmérdje

Maximalis vakuum

DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)

DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)

DN70 -

IVM 40/24 2M ACD *VEX

Szivotomlo névle- |[Maximalis vakuum

ges atmérdje

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70 -

A sziir6 tisztitasa
Ha a nyomasmeéré a maximalis vakuumeér-
téket jelzi (lasd a(z) Olvassa le a minimalis
térfogataramot fejezetet), tisztitsa meg a
sz{r6t.
Megjegyzés
A készlilék iizemelésekor a zaremeltydi hir-
telen elmozdulhat a kiindulasi helyzetbe.
Megjegyzés
A szlirbtisztitasi funkcié kizarélag a készii-
1ék bekapcsolasa utan hasznalhato.

Abra G

1. A zaremeltyiit zarasa

Abra H

2. Huzza meg a szlr6tisztitd fedelét 3-4 al-
kalommal és minden alkalommal tartsa
1-2 masodpercig nyitva.

3. Nyissa ki a zaremelty(t.

A késziilék kikapcsolasa
1. Kapcsolja ki a készuléket a szivéturbina
kapcsoldival.
2. Huzza ki a haldzati csatlakozot.

Minden hasznalat utan
A szivocsatlakozot zarolasa

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

A bér, a tiid6 és a szem sértilésem finom

porszemcsék miatt

A szivotbmld eltavolitasat kbvetSéen zarja el

a szivicsatlakozast.

Abra G

1. A zaremelty(it mozditsa az éramutatok
jarasaval ellentétes iranyba, majd rég-
zitse.

A szennytartaly kilritése
A szennytartalyt sziikség szerint és minden
hasznalat utan ki kell Griteni, valamint kivl-
belll porszivézni és nedves ruhaval letorol-
ni.
A készulék porszivdézdsadhoz azonos vagy
jobb besorolasu porszivét hasznaljon.
A bemeneti nyilas vagy a szivotomlé alla-
pota zarolt.
1. Aktivalja a készlléket a szivéturbina
kapcsoléjanal.
2. Tisztitsa meg a szirét (lasd a(z): A szi-
ré tisztitasa fejezetet).
3. Kapcsolja ki a készliléket a szivoturbina
kapcsoléival.
4. A késziléket rogzitse a rogzitdéfékkel.
AbraB
5. Huzza felfelé a fogantyut.
A szennytartaly kioldodik és leereszke-
dik.
Abra C
6. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a
szennytartalyt a készllékbdl.
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7. Uritse ki a szennytartalyt. Sziikség ese-
tén tavolitsa el a hulladékzsakot (lasd
a(z) Tavolitsa el a mentesité tasakot fe-
jezetet).

& VIGYAZAT

A szennytartaly helytelen kezel€ése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

Sszennytartaly és a szlir6gylirii k6zé vagy

az emelbkésziilék kb6zelébe.

A szennytartaly reteszeléséhez hasznalja a

fogantyut mindkét kézzel.

Abra E

A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly statikus feltbltése

A porszemcsék gyulladasa

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az alvazon

1évé foldelés érintkezik a szennytartallyal.

8. Telepitse a szennytartalyt és rogzitse a
fogantyuaval.

9. Sziikség esetén ellendrizze az elekt-
rosztatikus foldelést.

A késziilék tisztitasa

A FIGYELMEZTETES

Szennyviz nem szakszerii artalmatlani-

tasa

Kérnyezetszennyezés

Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre

vonatkozé helyi elGirdsokat.

1. Tisztitsa meg a készuléket belll és kivil
porszivozassal és egy nedves kenddvel.
A készilék porszivozasahoz azonos
vagy jobb besorolasu porszivét hasznal-
jon.

2. Szlikség esetén tisztitsa meg a tartozé-
kokat (a csomagolas nem tartalmazza)
vizzel, majd hagyja megszaradni.

A készulék tarolasa
1. A halézati kabelt tekercselje a kabeltar-
tora.
2. A késziléket tarolja szaraz helységben
és biztositsa a jogosulatlan hasznalat el-
len.

Szallitas

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran ligyeljen a készlilék sulya-

ra.

1. A pormentes szallitdshoz zérja el a szi-
vocsatlakozast (lasd a(z) A szivocsatla-
kozét zarolasa fejezetet).

. Oldja ki a rogzitéfékeket és a késziilék
elmozditasahoz hasznalja a toléken-
gyelt.

. Rakodashoz hasznalja a készllék alva-
zat és a toldkengyelt.

. Jarmiben torténd szallitas esetén a ké-
szlléket biztositsa csuszas és felboru-
las ellen.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a készlilék su-

lyara.

A szennytartdly Ures.

1. A késziléket csak belsd helyiségben ta-
rolja.

Apolas és karbantartas
A VESZELY
Nem szandékosan beindulé késziilék,
aramvezet6 alkatrészek éerintése
Sériilésveszély, aramiités veszélye
A késziiléken végzett munkak el6tt kap-
csolja ki a készliléket.
Huzza ki a halézati dugaszt.
A VESZELY
Egészségre artalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzbszervi megbetege-
désekhez vezethet.
Karbantartasi munkak soran (pl. sziir6cse-
re) viseljen P2-es vagy magasabb osztalyu
légzésvédd maszkot és eldobhaté ruhaza-
tot.
& FIGYELMEZTETES
Egészségre artalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzbszervi megbetege-
désekhez vezethet.

N
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A veszélyekkel szembeni védelmet biztosi-
t6 biztonsagi berendezéseket legalabb
évente egyszer ellendriztetni kell a gyart6-
val vagy egy oktatasban részesiilt személ-
lyel a miiszaki szempontbdl kifogastalan
miikédésére, pl. készlilék témitettsége,
sz(ir6 sériilése, vezérlbberendezések mii-
kddése.

FIGYELEM

A szilikon tartalmu apolészerek

megtamadhatjak a miianyag részeket.

A szilikon tartalmu apolészerek hasznalata

tisztitasra tilos.

A porelharité gépek a DGUV eléiras értel-

mében a veszélyek megel&zésére és elha-

ritdsara szolgélo biztonsagi berendezések:

o A felhasznalo altal végzett karbantartas
soran a késziléket szét kell szerelni,
meg kell tisztitani és el kell végezni azon
a karbantartast, amennyiben az ugy el-
végezhetd, hogy ne sodorja a karbantar-
t6 személyzetet vagy mas személyeket
veszélybe. A megfeleld elévigyazatos-
sagi intézkedések kiterjednek a szétsze-
relés el6tti méregtelenitésre, a
szétszerelés helyén helyileg szlirt kény-
szerszell6ztetést biztositd dvintézkedé-
sekre, a karbantartofellilet tisztitasara
és a személyzet megfeleld védelmére.

o A készlilék kiilsé részét porelszivo elja-
rassal méregteleniteni kell és tisztara
kell t6rélni, vagy szigetel6anyaggal kell
kezeli, miel6tt azt a veszélyes terlletrél
kivinné. A készllék részeket, ha azokat
a veszélyes teruletr6l hozza ki, szennye-
zettnek kell tekinteni. Vezessen be meg-
feleld évintézkedéseket a poreloszlas
megakadalyozasa érdekében.

e A karbantartasi és javitasi munkalatok
kivitelezésekor a megfeleléen nem tisz-
tithatd szennyezett targyakat kezelje
hulladékként. Az ilyen targyakat szige-
telt zacskokban, azilyen jellegii hulladék
artalmatlanitasara vonatkoz6 hatalyos
rendelkezésekkel 6sszhangban kell ar-
talmatlanitani.

o A készulék szallitasakor és karbantarta-
sakor a szivocsonkokat zarja el.

1. Ne feledje, hogy egyszer( karbantartasi
és apolasi munkalatokat On is kivitelez-
heti.

2. A készulék feluletét és a tartaly belsé ol-
dalat tisztitsa rendszeresen egy nedves
ruhadarabbal.

3. Atémldk eltbmbdését szemrevételezze
rendszeresen.

Ellenérzési és karbantartasi
munkak

Végeztesse el rendszeresen a késziilék el-
lenérzését a térvényhozo mindenkori nem-
zeti balesetmegeldzési el6irdsainak
megfeleléen. A karbantartdsi munkakat
szakértd személynek kell elvégeznie rend-
szeres id6kozonként, a gyarté elbirasai
szerint, és ennek soran be kell tartania az
érvényben lév rendelkezéseket és bizton-
sagi utasitasokat. Az elektromos berende-
zésen végzendd munkakat kizarolag
villamosséagi szakember végezheti. Kérdé-
seivel kérjiik, forduljon a KARCHER kiren-
deltséghez.

Sziir6csere

& VIGYAZAT

Porszivargas a szliré cserélésekor

Bér-, tiidé- és szemsériilés porszivargas

miatt.

A szlir6 cseréjekor hasznalja az eléirt vé-

dbruhézatot.

A szlirét cserélj eqy megfelelé karbantarta-

si teriileten.

A szlir6t selejtezze a tdérvényi elGirasoknak

megfelelGen.

1. A készuléket rogzitse a rogzitéfékkel.

2. Kapcsolja ki a készlléket a készilék-
kapcsoldval.

. Huzza ki a halézati csatlakozot.

. Oldja ki és tavolitsa el a szivofejet.

. Oldja ki és tavolitsa el a kdzbetétgydir(t.

. Tavolitsa el a szennyezett szlr6t.

. A készulékbdl eltavolitott szennyezett
szlr6t azonnal helyezze egy zsékba és
szorosan zarja le a zsakot.

8. A szennyezett sz(ir6t selejtezze a torve-

nyi eléirasoknak megfelel6en.

9. Bizonyosodjon meg a tomitégyirl épsé-

geérol.

~NOoO O~ W
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10.Tavolitsa el a tisztaleveg8s oldalon Iévé
szennyezédéseket.

11.Az U] sziird telepitéséhez kdvesse az
utasitasokat forditott sorrendben. Bizo-
nyosodjon meg arrdl, hogy a szlrérogzi-
t6 bilincs szlir6zsak kdzepén talalhato.

12.Telepitse és rogzitse a kdozbetétgylr(it.

13.Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

A hulladékzsak cseréje

1. A készlléket rogzitse a rogzitéfékkel.

AbraB

2. Huzza felfelé a fogantyut.
A szennytartaly kioldodik és leereszke-
dik.

AbraC

3. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a
szennytartalyt a készulékbdl.

AbraF

4. Forditsa felfelé a hulladékzsakot.

5. Zarja le szorosan a hulladékzsakot a k&-
belkétegelvel.

6. Tavolitsa el a hulladékzsakot.

7. A hulladékzsakot a toérvényi elirasok-
nak megfeleléen selejtezze.

AbraD

8. Telepitse az uj hulladékzsékot a szenny-
tartélyba, és 6vatosan helyezze atartaly
falahoz és aljahoz.

9. A hulladékzsak peremét hajtsa a szen-
nytartaly kils6é peremére.

A VIGYAZAT

A szennytartaly helytelen kezelése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlrégylirii k6zé vagy

az emel6késziilék kbzelébe.

A szennytartaly reteszeléséhez hasznalja a

fogantyut mindkét kézzel.

Abra E

A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly statikus feltbltése

A porszemcsék gyulladasa

Bizonyosodjon meg arrél, hogy az alvazon

1évé foldelés érintkezik a szennytartallyal.

10.Telepitse a szennytartalyt és rogzitse a
fogantyuval.

Segitség Uzemzavarok esetén

A VESZELY

A késziilék véletlenszerii aktivalasa/ara-

miités

A szivémotor véletlenszer(i aktivaldsa sé-

riléseket okozhat. A fesziiltség alatt levé

elektromos alkatrészek aramiitést okozhat-
nak.

A készliléken valé minden munkavégzés

el6tt kapcsolja ki a készliiléket és huzza ki a

halbzati csatlakozot.

Az elektromos alkatrészeken végzett elle-

nérzéseket és munkakat mindig szakem-

berrel végeztesse el.

Megjegyzés

Amennyiben lizemzavar térténik, kapcsolja

ki azonnal a késziiléket. Az ismételt lizem-

be helyezés el6tt az (izemzavart el kell ha-
ritani.

Ha az Gizemzavart nem sikeril elharitani, a

készliléket az ligyfélszolgalattal kell meg-

vizsgaltatni.

Szivéoturbina nem miikodik

1. Ellendrizze a dugaszoldaljzatot és az
aramellatas biztositékat.

2. Ellenérizze a halézati kabelt és a készi-
Iék haldzati csatlakozojat.

3. Kapcsolja be a készliléket.

A szivéerd csokken

1. Tavolitsa el az akadalyokat a szivofej-
bél, a szivocsébdl vagy a szivotdomlsbél.

2. Cseréje ki a megtelt hulladékzsakot
(lasd a(z) A hulladékzsak cseréje fejeze-
tet).

3. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a szivo-
fej és a szennytartaly megfeleléen illesz-
kedik.

4. Tisztitsa meg a szlr6t (lasd a(z) A sz(iré
tisztitasa fejezetet).

5. Ellenérizze és sziikség esetén korrigalja
a sz(ir6 rogzitését.

6. Helyettesitse a szirét (lasd a(z) Szdré-
csere fejezetet).

Por kilépése szivas kozben

1. Ellendrizze és sziikség esetén korrigalja
a sz(ir6 rogzitését.

2. Tisztitsa meg a szUrét (lasd a(z) A szdrd
tisztitasa fejezetet).

Magyar 203



3. Cserélje ki a sz(r6t (lasd a(z) Sz(irécse-
re fejezetet).

Artalmatlanitas

A készlléket az életutja végén a torvényi
el6éirasoknak megfeleléen artalmatlanitani
kell.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk
altal biztositott garancialis feltételek érvé-
nyesek. Amennyiben a garanciaid6n bellll
a készulléknél hibak merlilnek fel, azokat
dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis
esetben kérjuk, a szamlaval egyutt fordul-
jon forgalmazéjahoz vagy a legkdzelebbi,
arra jogosult tigyfélszolgalati irodahoz.

(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informa-
ciok (amennyiben elérheték) megtekinthe-
ték a KARCHER Magyarorszag Szerviz
elemének ,Letdltések” menujében.

Miszaki adatok

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
Az elektromos csatlakozas
Halozati fesziiltseg V 220- 110-
240 127
Fazis ~ 1 1
Halozati frekvencia Hz 50-60 50-60
Névleges teljesit- W 2100 2100
mény
Maximalis teljesit- W 2300 2300
mény
Védettség IPX4 IPX4
Erintésvédelmi osz- I* I*
taly
Megengedett maxi- Q  0.224+ ---
malis halézati impe- j0.140
dancia
204

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
Méretek és sulyértékek
Jellemzé Gzemito- kg 34,5 345
meg
Hosszusag x széles- mm 645 x 645 x
ség x magassag 655 x 655 x
1150 1150

Tényleges szlréfe-
lllet

m2 15 1,5

Kornyezeti feltételek

Tarolasi hémérsék-
let

°C  -10-40 -10-40

A késziilék teljesitményadatai

Tartalytérfogat I 40 40
Vakuum (max.) kPa 19,0 24,5
Max. térfogataram  m%h 250 192
DN50, L=3 m szivo-

tomlével

Max. térfogataram  m%h 205 170
DN40, L=3 m szivo-

tomiével

Max. térfogataram  m%h 230 182
DN50, L=5 m szivo-

tomidvel

Max. térfogataram  m%h 190 134
DN40, L=5 m szivo-

tomiével

Szivotémld csatla- DN70 DN70
kozdja

Szivétomié névle- DN40/ DN40/
ges atmérgje 50 50
Sz(ir6 megrendelési 9.990- 9.990-
szama 222.0 2220
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IVM  IVM Irdnyelvek és rendeletek
40/24- 40/24- 2006/42/EK (+2009/127/EK) (2027.01.19-

2M 2M ig) (EU) 2023/1230 (2027.01.20-tdl)
ACD ACD 2014/30/EU
*EX 2011/65/EU
Az EN 60335-2-69 szabvany alapjan Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
meghatarozott értékek EN 60335-1

EN 60335-2-69

PR TR 2
Kéz-kar-vibracio a,, m/s© 0,2 0,2 EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

Kéz-kar-vibrécié bi- m/s® 0.5 0,5 EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
zonytalansag K EN 61000-3-2: 2014
Ismétiéds tésrez-  m/s? 8,6 8,6 EN 61000-3-3: 2013
gesek pg EN 62233: 2008
Bizonytalansag Is- m/s® 3 3 EN IEC 63000: 2018
métiédo Utésrezge- Alkalmazott nem harmonizalt szabva-
sek K nyok
Zajszint Ly dB 77 76 IEC 60335-1
(A) IEC 60335-2-69
Bizonytalansag - dB 2 2 Név és cim
Hangnyomasszint  (A) Dokumentaciés meghatalmazott:
KpA A. Haag
Halézati kabel Kércher Industrial Vacuuming GmbH
Tipus HO7R SJTW- Robert-Bosch-Stralle 4’1-8 ]
N-F A3x14 73550 Waldstetten (Németorszag)
3G1.5 AWG Tel.: +49 7171 94888-0
mm?2 Fax: +49 7171 94888-528
Alkatrész szam 6.650- 9.770- S 1 /S
035.0 937.0 iz /////// WAL
Kéabelhossz m 10 7.5 T. Wahl A. Haag

Managing Director Director R&D

Il. védelmi osztalyu elemekkel Waldstetten [Németorszég], 26/09/01
A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk. ., . s
Az alulirottak a vezetéség megbizasabol

SV QT CIEIGELT TN WIIEN (¥ £l és teljes kor(i meghatalmazasaval jarnak

Kijelentjuk, hogy az aldbb emlitett termék el.

megfelel a felsorolt iranyelvek és rendele- Karcher Industrial Vacuuming GmbH
tek vonatkozd rendelkezéseinek. A termé- Robert-Bosch-Stralie 4-8

ken végzett, de veliink nem egyeztetett 73550 Waldstetten (Németorszag)
moddositas esetén jelen nyilatkozat érvé- Tel.. +49 7171 94888-0

nyét veszti. Ezen megfelel&ségi nyilatkozat Fax: +49 7171 94888-528
kiallitasaert kizarolagosan a gyarto viseli a

felel8sséget.

Termék: Szaraz porszivd

Termék: Nedves és szaraz porszivo

Tipus: 9.990-xxx

Tipus: 9.991-xxx
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouZzitim zafizeni
/ A \ L_l si prectéte tento navod k

obsluze, postupujte podle n&j a uschovejte

ho pro pozdéjSi pouziti nebo pro dalSiho

vlastnika.

e Prfed prvnim uvedenim do provozu si
bezpodmineéné prectéte bezpecnostni
pokyny €. 5.956-249.0.

e V pfipadé nedodrzovani provozniho
navodu a bezpecnostnich pokynu
mohou vzniknout 8kody na pfistroji a
nebezpedi pro obsluhu a dal$i osoby.

e Skody vzniklé pfi prepravé ihned
oznamte prodejci.

Bezpecénostni pokyny

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici
nebezpedi, které vede k tézkym urazim
nebo usmrceni.

A VAROVANI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou
situaci, kteréd mize vést k téZkym trazdim
nebo usmrceni.

A UPOZORNENI(

e Upozornéni na moznou nebezpecnou
situaci, ktera muze vést k lehkym
Urazum.

POZOR

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou
situaci, ktera mize vést ke vzniku
vécnych skod.

VSeobecné bezpe€nostni pokyny
A NEBEZPECI e Pouzivani pfistroje a
latek, pro které se ma vysavac pouZivat,
vcetné bezpelného odstranéni vysatého
materialu pouze vyskolenym personalem.
e KdyZ se odpadni vzduch pfivadi zpét do
prostoru, musi v prostoru existovat
dostatecna mira vymény vzduchu L.

K dodrZeni poZadovanych meznich hodnot
smi zpét privadény objemovy tok Cinit max.
50 % objemového toku Eerstvého vzduchu
(objem Vg x mira vymény vzduchu Ly).
Bez zviastniho vétraciho opatfeni plati:
Ly=1h''. e Tento pristroj obsahuje zdravi
Skodlivy prach. Jeho vyprazdriovani a
udrzbu vcetné odstranéni prachovych
nadob smi provadét jen odbornici, jeZ nosi
pfislusné ochranné pracovni prostfedky.

e Neprovozujte pristroj bez uplného
filtracniho systému. e Méjte na zreteli
aplikovatelna bezpecnostni ustanoveni, jez
se tykaji vysavanych materiéli.

e SoucCasna akumulace riznych hoflavych
druht prachu ve sbérné nadobé mize vést
k poZéaru nebo vybuchu.

A VAROVANI e Piistroj nesmi byt
instalovan ani provozovan v oblastech, kde
hrozi nebezpedi vybuchu prachu nebo
plynu. Vybusna pradna atmosféra uvnitf
pfistroje je povolena pouze pred filtrem.
Uvnitr pristroje jsou zakazany vybusné
plynné atmosféry. e Pristroj neni vhodny
pro vysavani nebo odsavani hoflavych
kapalin (vznétlivé, snadno vznétlivé a
vysoce vznétlivé podle legislativy o
nebezpecénych latkach smérnice 67/548/
EHS) (bod vzplanuti niz8i nez 55 °C), a
smési hoflavého prachu s hoflavymi
kapalinami. e PFistroj neni vhodny pro
vysavani prachu s extrémné nizkou
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minimalni zapalnou energii (ME < 1 mJ),
jako napf. toner, smaceci sira, hlinikovy
prasek, olovnata sul stearové kyseliny.

e Pristroj neni vhodny pro vysavani
zapalnych zdroji a prachu s teplotou Zhnuti
< 190 °C. e Pred kazdym uvedenim do
provozu zkontrolujte, zda jsou pfipojena
v8echna vedeni k vyrovnani napéti
(uzemriovaci vodice). e Prfistroj se nesmi
pouZivat ani skladovat venku ve vihkém
prostredi. ® Pro bezpecné postaveni
pfistroje aktivujte parkovaci brzdy na
fiditelnych koleckach. Pri nezajisténé
parkovaci brzdé se muze pristroj
nekontrolované rozjet.

& UPOZORNENIJ e Pri delsich
provoznich prestavkach a po pouZziti
pristroj vypinejte hlavnim spinacem a
odpojujte sitovou zastréku.

POZOR e P¥istroj pouZivejte pouze ve
vnitfnich prostorach. e Nebezpeci
pfimacknuti! Pii snimani nebo nasazovani
saci hlavy, filtraéni jednotky nebo sbérné
nadoby noste rukavice. ® Nebezpeci
poskozeni! Nikdy nevysavejte bez filtru
nebo s poskozenym filtrem. e Pfi oviadani
pfistroje noste bezpecnostni obuv.

e Pohybujte pfistrojem jen rychlosti krokem
a na pfikrych cestach pfip. ve dvou.

e Dbejte na to, aby pri vyméné dilti
prislusenstvi nevystupoval Zadny prach.

e Béhem bézZného provozu muze
povrchova teplota stoupnout az na 135 °C.
e Zabrarite zalomeni jednotky saci hadice.
e Provadéjte pravidelnou vizualni kontrolu
hadic.

Elektrické pripojeni
PFistroj smi byt pfipojen jen k elektrické
pfipojce, provedené elektroinstalatérem
podle IEC 60364. Pfipojovaci hodnoty viz
Technické udaje a typovy Stitek.
A NEBEZPECI
Nebezpeci zasahu elektrickym proudem
Smrtelné nebezpeci
NepoSkodte elektricka pripojovaci vedeni
napr. prejetim, zmacknutim nebo tahanim.
Kabely chrarite pfed horkem, olejem a
ostrymi hranami.

Zkontrolujte pred kazdym spusténim
provozu sitové pfivodni vedeni pfistroje.
Neuvadéjte pristroj do provozu s
poskozenym kabelem. PoSkozeny kabel
nechte vyménit kvalifikovanym
elektrikarem.

Postup v pripadé nouze
A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni a poSkozeni v
pripadé zkratu nebo jinych elektrickych
poruch
Nebezpeci trazu elektrickym proudem,
nebezpeci popaleni
Pristroj vypnéte a odpojte sitovou zastréku.
Postup v pripadé prasknuti filtru / Gniku:
1. Okamzité vypnéte pfistroj.

PFistroj se nesmi dale provozovat.

2. Nahradte filtr.

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj je uréen pro:

e mokré a suché ¢isténi podlah a stén

e \ysavani suchého, hoflavého, pro
zdravi nebezpecného usazeného
prachu; prachova tfida M podle EN
60335-2-69

e \ysavani nevybusnych latek

e Vysavani hoflavého prachu vSech tfid
vybus$nosti prachu (kromé prachu s
minimalni zapalnou energii ME < 1 mJ)

e \/ysavani prachu a hrubych necistot

e \ysavani hoflavého prachu ze zony 22,
pokud je pfistroj instalovan mimo
vybusné oblasti

e Vysavani vihkych a kapalnych latek

e Komeréni pouziti, napf.v hotelech,
Skolach, nemocnicich, tovarnach,
obchodech, kancelafich a
pohostinskych zafizenich

e Prumyslové pouziti, napf.ve skladovych
a vyrobnich prostorach

Pokud se v misté instalace pfistroje

nachazi klasifikovana Ex zéna, je nutné

pouzit odpovidajici Ex pfistroj.

Bezvadnou funkénost pfistroje zaruCuji

pouze jmenovité Sifky saci hadice DN40 a

DN50.

Jakykoliv jiny zptsob pouziti se povazuje

za nespravny.
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PFistroj neni vhodny pro:

e Vysavani zapalnych zdroju a prachu s
teplotou doutnani < 190 °C

e Vysavani hlinikového a hof¢ikového
prachu

e \/ysavani hoflavych kapalin (hoflave,
vysoce hoflave, extrémné hoflavé podle
zakona o nebezpecnych latkach
Smeérnice 67/548 EHS) (bod vzplanuti
niz8i nez 55 °C), a smési hoflavého
prachu s hoflavymi kapalinami

e \/ysavani hof€ikového prachu nebo
prasku

e Vysavani smési hoflavych kapalin a
hoflavého prachu

e Vysavani zhavych nebo horkych &astic,
jinak by mohlo dojit k poZaru nebo
vybuchu

Ochrana zivotniho prostredi

&y, Obalové materialy jsou

&g recyklovatelné. Obaly prosim likvidujte
ekologickym zplisobem.

Elektrické a elektronické pfistroje

obsahuji hodnotné recyklovatelné
™ materialy a éasto soucasti, jako
baterie, akumulatory nebo olej, které
mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni
nebezpedi pro lidské zdravi nebo pro
Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz pfistroje
jsou vSak tyto sou€éasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi
likvidovat s domovnim odpadem.
Upozornéni k obsazenym latkam
(REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam
naleznete na strankach: www.kaercher.de/
REACH

Prislusenstvi a nahradni dily
A NEBEZPECI
Nebezpeci vybuchu v diusledku
neschvaleného prislusenstvi
Pro pouZiti konstrukce 22 pouZivejte pouze
pfisluSenstvi schvalené vyrobcem a
oznacené nalepkou EXx.
Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
nahradni dily, které vam zarucuji bezpecny
a bezporuchovy provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich
dilech naleznete na www.kaercher.com.
Upozornéni

Prislusenstvi je soucasti dodavky pouze u
variant v sadé. Ostatni pristroje neobsahuji
Zadné pfislusenstvi. Pfislusenstvi je nutné
objednat samostatné v zavislosti na
aplikaci.

Objem dodavky

Pfi vybaleni zkontrolujte uplnost obsahu. V
pfipadé Skody vzniklé pfi pfepravé
informujte svého prodejce.

Popis pfristroje
llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

@ Riditelna koletka s parkovaci brzdou
@) Drzak pfisluSenstvi

(® Nadoba na necistoty

® Manometr

@ Cisténi filtru

® Zajisténi mezikrouzku

@ Hlavni spina¢ Saci turbina
Saci hlava

@ Filtr

Tésnici krouzek

@) Pfidrzovac filtru

@2 Drzak kabelu

@ Typovy Stitek

Drzadlo

(@ Sitovy kabel

Mezikrouzek

(@ Obloukové madlo nadoby na necistoty
Posuvné madlo

Zajisténi saci hlavy

@0 Prstenec filtru

@) Saci hrdlo Skrtici klapky
@) Podvozek

| Symboly na pFistroji |

WEA

Pfistroj je vhodny pro vysavani prachu az
do prachové tfidy M.
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& VAROVANI

Poskozeni kiize, plic a o¢i

Unik jemného prachu pfi vyprazdriovani,
udrzbé a likvidaci

Pri vyprazdriovani a udrzbé, véetné
likvidace prachovych nadob, pouzivejte
pfedepsanou ochrannou vystroj.

| § 4
Pfistroj je vhodny pro vysavani hoflavého
prachu, instalace mimo zénu 22.
VAROVANI: Tento pfistroj nesmi byt
umistén v zoné 22. Pokud je k dispozici
zbna 22, musi byt pouZit jiskrové bezpeény
pfistroj.

Na nalepce jsou uvedeny hodnoty pro max.
podtlak ve vztahu k pouzivanému prafezu
saci hadice. Aktualni hodnotu Ize odecist z
manometru. Hodnoty platné pro tento
pfistroj naleznete v kapitole Zjisténi
minimalniho pratoku. Je-li hodnota mensi,
filtr se musi vygistit (viz kapitola Cisténi
filtru) nebo nahradit (viz kapitola Vyména
filtru). RGzné prafezy saci hadice umoznuji
pfizpasobeni riznym prufezam pfipojeni
dil(i pfisluSenstvi.

Sacek na likvidaci odpadu
(Objednaci ¢. 9.989-606.0)

Filtr
[l | (Obi. & 9.990-222.0)

Uvedeni do provozu
& VAROVANI
Nesprdvné pripojené vedeni pro
vyrovnani potenciali
Uraz elektrickym proudem

Pred kazdym uvedenim do provozu
zkontrolujte, zda je pfipojeno vedeni k pro
vyrovnani potencialll (uzemriovaci vodice).
& VAROVANI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zpisobené

vdechnutim prachu.

Nevysavejte bez filtracniho prvku, nebot’

Jinak hrozi ohroZeni zdravi zvySenym uniku

Jjemného prachu.

POZOR

Chybi filtracni prvek

Poskozeni saciho motoru

Nevysavejte bez filtracniho prvku.

POZOR

Prekroc¢eni impedance sité

Zasazeni elektrickym proudem v ddsledku

Zkratu

Maximalni pripustna impedance sité

v misté elektrického pfipojeni (viz

technické udaje) se nesmi prekracovat.

P¥i nejasnostech ohledné impedance sité

v misté pripojeni kontaktujte svého

distributora elektfiny.

1. Pristroj uvedte do parkovaci stanice.

2. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.

3. Zasunite saci hadici do pFipojky sani.

4. Zkontrolujte vysku hladiny v nadobé na
necistoty (viz kapitola Kontrola vysky
hladiny nédoby na nedistoty).

5. V pfipadé potfeby vyprazdnéte nadobu
na nedistoty (viz kapitola Vyprazdnéni
nadoby na nedistoty).

6. Pfed vysavanim za sucha nasadte
sacek na likvidaci odpadu (viz kapitola
Vsadte sacek na likvidaci odpadu)

7. Na saci hadici nasadte pozadované
pFislusenstvi (neni souéasti objemu
dodavky).

Kontrola vysky hladiny nadoby na
necistoty

Upozornéni
KdyZ je nadoba na nedcistoty naplnéna do
vysky 3 cm pod hornim okrajem, musi se
vyprazdnit.
Pristroj se automaticky nevypne, pokud je
prekro€ena maximalni vySka napliné.
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1. Vy8ku hladiny v nadobé na necistoty
pravidelné kontrolujte.

Provoz

PFistroj je vhodny pro vysavani jemného

prachu az do prachové tfidy M.

& VAROVANI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zptsobené

vdechnutim prachu.

Nevysavejte bez filtracniho prvku, nebot’

Jinak hrozi ohroZeni zdravi zvy$enym uniku

Jjemného prachu.

POZOR

Nebezpedci vniknuti jemného prachu

Nebezpeci poSkozeni saciho motoru.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte filtracni

prvek.

Suché vysavani

Upozornéni

Timto pfistrojem Ize vysavat vSechny druhy

prachu aZ do prachové tfidy M. PouZiti

prachového sacku je pfedepsané
zakonem.

Upozornéni

Pristroj je jako pramyslovy vysavac vhodny

pro vysavani suchého, hoflavého prachu.

Prepnuti z vysavani mokrych necistot
na vysavani za sucha

POZOR

Prepnuti z mokrého vysavani na

vysdvani za sucha

Nebezpeci poskozeni filtru

Nevysavejte suchy prach s mokrym

filtracnim prvkem, nebot to zanese filtr a

muZe ho ucinit nepouZitelnym.

1. Mokry filtr nechte pfed pouzitim pro
vysavani za sucha dikladné vyschnout
nebo jej nahradte suchym filtrem.

2. V pfipadé potieby filtr vymérite.

Vsad'te sacek na likvidaci odpadu
1. Zajistéte pristroj parkovacimi brzdami.
llustrace B
2. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Nadoba na nedistoty se odjisti a spusti.
llustrace C
3. Vytahnéte nadobu na nedistoty za
obloukové madlo z pfistroje.

llustrace D

4. Vlozte sacek na likvidaci odpadu do
nadoby na necistoty a opatrné jej
pfiloZte ke sténé a dnu nadrze.

5. Ohrrite okraj sacku na likvidaci odpadu
pfes okraj nadoby na necistoty smérem
ven.

& UPOZORNENI

Nespradvné zachdzeni pFi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpedi primacknuti

Béhem zajistovani v Zzadném pripadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty ovliadénim

obloukového madla obéma rukama.

llustrace E

& VAROVANI

Statické nabijeni nadoby na necistoty

Vzniceni prachu

Ujistéte se, Ze uzemnéni na podvozku je v

kontaktu s nadobou na necistoty.

6. Vlozte nadobu na necistoty a zajistéte ji
obloukovym madlem.

Vysavani mokrych necistot

A NEBEZPECI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené

vdechnutim prachu.

Pri vysavani mokrych necistot se nesmi

vysavat zdravi Skodlivy prach.

POZOR

Poskozeni pfi preteceni nadoby na

necistoty

Nadoba na nedcistoty se mize pfi nasati

velkého mnoZstvi kapalin naplnit a pfetéct

béhem nékolika sekund.

Kontrolujte vzdy vysku hladiny.

1. Pfed vysavanim mokrych necistot
odstrante sacek na likvidaci odpadu (viz
kapitola Odstranéni sacku na likvidaci
odpadu).

Odstranéni sacku na likvidaci odpadu

A NEBEZPECI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené
vdechnutim prachu.
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Nahromadény prach musi byt pfepravovan

v prachotésnych nadobach. Prelévani neni

povoleno. Likvidaci prachovych nadob smi

provadét pouze poucené osoby.

1. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.

2. Popf. odstrante saci hadici.

3. Uzavrete pfipojku sani na prstenci filtru
(viz kapitola Uzavreni pripojky séani).

llustrace B

4. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Nadoba na necistoty se odjisti a spusti.

llustrace C

5. Vytahnéte nadobu na nedistoty za
obloukové madlo z pfistroje.

llustrace F

6. Sacek na likvidaci odpadu vyhrrite
nahoru.

7. Pevné uzavrete sacek na likvidaci
odpadu pomoci vazacich pasku.

8. Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.

9. Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte
podle zakonnych predpis(.

& UPOZORNENI

Nespravné zachazeni pfi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpeci pfimacknuti

Béhem zajiStovani v Zadném pripadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty oviadanim

obloukového madla obéma rukama.

llustrace E

& VAROVANI

Statické nabijeni nadoby na necistoty

Vzniceni prachu

Ujistéte se, Ze uzemnéni na podvozku je v

kontaktu s nadobou na necistoty.

10.Vlozte nadobu na nedcistoty a zajistéte ji
obloukovym madlem.

Ukongéeni vysavani mokrych necistot

& VAROVANI

Neodborna likvidace odpadnich vod

Znecisténi Zivotniho prostfedi

Dodrzujte mistni pfedpisy tykajici se

hospodareni s odpadnimi vodami.

1. Vysuste filtr.

2. Ocistéte nadobu na necistoty vihkym
hadfikem a osuste ji.

Zapnuti pristroje
1. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
2. Zapnéte pfistroj pomoci hlavnich
spinacl Saci turbina.
Upozornéni
Saci turbiny zapinejte a vypinejte vzdy po
sobé. Pro spravnou funkci manometru pro
sledovani minimalniho objemového
priatoku musi byt zapnuty vSechny saci
turbiny.
3. Zahaijte vysavani.
Zjisténi minimalniho pratoku
Na pfedni strané pfistroje je integrovan
manometr, ktery zobrazuje saci podtlak
uvnitf pfistroje. Pokud je dosazeno
maximalniho podtlaku (viz tabulka), je
nutné vygistit filtr (viz kapitola Cisténi filtru).
Tato hodnota zavisi na vykonu pfistroje a
pouzité saci hadici. Pokud se podtlak
¢isténim vyrazné nesnizi, je nutné vymenit
filtr (viz kapitola Vymeéna filtru).
POZOR
Prekro¢eni maximalniho podtlaku
Ztrata saciho vykonu
Pri prekro¢eni stanovené hodnoty klesne
rychlost vzduchu v saci hadici pod 20 m/s.
Vycistéte nebo vymérite filtr.
IVM 40/24 2 M ACD

Jmenovita Sirka Maximalni podtlak

saci hadice

DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)

DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)

DN70

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Jmenovita Sirka Maximalni podtlak

saci hadice

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70
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Cisténi filtru
Pokud manometr ukazuje maximalni
podtlak (viz kapitola Zjisténi minimaliniho
prutoku), je nutné filtr vydistit.
Upozornéni
Upozorriujeme, Ze uzaviraci packa se
muZe nahle vratit do své puvodni polohy,
kdyz je pfistroj v provozu.
Upozornéni
Funkce ¢isténi filtru je vam k dispozici
pouze pfi zapnutém pfistroji.
llustrace G
1. Zavrfete uzaviraci packu
llustrace H
2. Zatdhnéte za klapku systému ¢isténi
filtru 3-4krat a drzte ji otevienou
pokazdé na 1-2 sekundy.
3. Oteviete uzaviraci packu.

Vypnuti pristroje
1. Vypnéte pfistroj pomoci hlavnich
spinacl Saci turbina.
2. Odpojte sitovou zastréku.

Po kazdém provozu
Uzavieni pripojky sani
A VAROVANI
Nebezpeci zranéni
Poskozeni kuze, plic a o¢i jemnym
prachem
Po odstranéni saci hadice se musi pfipojka
sani uzavrit.
llustrace G
1. Zajistéte uzaviraci packu proti sméru
hodinovych rucicek a zavrete ji.

Vyprazdnéni nadoby na necistoty
Nadobu na nedistoty je nutné v pfipadé
potfeby a po kazdém pouziti vyprazdnit a
vycistit zevnitf i zvenci vysanim a otfenim
vlhkym hadfikem.

PFi vysavani pfistroje je tfeba pouzit

vysavac se stejnou nebo lepsi klasifikaci.

Vstupni otvor nebo saci hadice jsou

uzavreny.

1. Zapnéte pfistroj pomoci hlavnich
spinacu Saci turbina.

2. Oplachnéte filtr (viz kapitola Cisténi
filtru).

3. Vypnéte pfistroj pomoci hlavnich
spinacl Saci turbina.

4. Zajistéte pristroj parkovacimi brzdami.

llustrace B

5. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Nadoba na necistoty se odjisti a spusti.

llustrace C

6. Vytahnéte nddobu na nedistoty za
obloukové madlo z pfistroje.

7. Vyprazdnéte nadobu na nedistoty. K
tomu ucelu pfipadné odstrante sacek na
likvidaci odpadu (viz kapitola
Odstranéni sacku na likvidaci odpadu).

& UPOZORNENI

Nesprdvné zachdzeni pfi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpedi primacknuti

Béhem zajistovani v Zzadném pripadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty ovliadénim

obloukového madla obéma rukama.

llustrace E

& VAROVANI

Statické nabijeni nadoby na necistoty

Vzniceni prachu

Ujistéte se, Ze uzemnéni na podvozku je v

kontaktu s nadobou na necistoty.

8. Vlozte nadobu na nedistoty a zajistéte ji
obloukovym madlem.

9. V pfipadé potfeby zkontrolujte
elektrostatické uzemnéni.

Cisténi stroje

& VAROVANI

Neodborna likvidace odpadnich vod

Znecisténi zZivotniho prostredi

Dodrzujte mistni predpisy tykajici se

hospodareni s odpadnimi vodami.

1. Ocistéte pfistroj zvenku i zevnitf
vysanim a otfenim vihkym hadfikem.
PFi vysavani pfistroje je tfeba pouzit
vysavac se stejnou nebo lepsi
klasifikaci.

2. V pfipadé potieby oplachnéte
pFisluSenstvi (neni soucasti objemu
dodavky) vodou a osuste je.
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Ukladani pristroje
. Sitovy kabel navirite kolem drzaku
kabelu.
. Pristroj odstavte do suché mistnosti a
zajistéte ho proti neopravnénému
pouziti.

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni

Pri prepravé vezméte v tivahu hmotnost

stroje.

1. Pro bezprasnou pfepravu uzaviete
pripojku sani (viz kapitola Uzavreni
pripojky séani).

. Uvolnéte parkovaci brzdy a tlacte
pfistroj za posuvné madlo.

. Chcete-li pfistroj prekladat, uchopte jej
za podvozek a posuvné madlo.

. P¥i pfepravé ve vozidlech zajistéte
pfistroj proti sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani

& UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti
Nebezpeci urazu a poSkozeni
Pri skladovani vezméte v uvahu hmotnost
pfistroje.
Nadoba na nedistoty je prazdna.
1. Pfistroj skladujte pouze ve vnitinich

prostorech.
A NEBEZPECI
Neumysiny rozbéh pristroje, dotyk dilu
pod napétim
Nebezpeci urazu, zasazeni elektrickym
proudem
Pred pracemi na pfistroji pfistroj vypnéte.
Vytahnéte sitovou zastréku.
A NEBEZPECI
Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplisobené
vdechnutim prachu.
Pri provadéni udrzbarskych praci (napr.
vyména filtru) noste respiracni masku P2
nebo kvalitnéjsi a jednorazovy ochranny
odév.

N

N

N

w

N

& VAROVANI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené

vdechnutim prachu.

Bezpecnostni zafizeni k odvraceni rizik

musi minimalné jednou za rok zkontrolovat

vyrobce nebo poucenéa osoba z hlediska
bezpecnostné-technicky bezchybné
funkce, napr. t&snost pristroje, poSkozeni
filtru, funkce kontrolnich zarizeni.

POZOR

Cistici prostiedky obsahujici silikony

Mohou byt napadeny plastové dily.

K ¢isténi nepouzivejte Zadné Cistici

prostredky obsahujici silikony.

Stroje odstrariujici prach jsou

bezpecnostnimi mechanismy k prevenci

nebo odstranéni rizik ve smyslu pfedpisu

DGUV (némecké urazové pojisténi):

e Pro ucely udrzby uZivatelem se musi
pfistroj rozmontovat, vycistit a
servisovat, pokud je to proveditelné,
aniz by tak nastalo nebezpedi pro
personal udrzby a jiné osoby. Vhodna
preventivni opatfeni zahrnuji detoxikaci
pfed rozmontovanim, preventivni
opatfeni pro lokalné filtrované nucené
vétrani, kde bude pfistroj
rozmontovavan, vycisténi plochy udrzby
a vhodna ochrana personalu.

e Pred pfemisténim pfistroje
z nebezpecné oblasti by se vnéjsi strana
pfistroje méla detoxikovat a o€istit
prostfednictvim metody vysavani nebo
oSetfit tésnicimi prostfedky. VSechny
Casti pfistroje se musi povazovat za
znecisténé (kontaminované), pokud
jsou pfemistény z nebezpecné oblasti.
Je tfeba podniknout vhodna opatfeni,
aby bylo zabranéno rozvifeni prachu.

e P¥i provadéni udrzbarskych a
opravarskych praci se musi vyhodit
vSechny znecisténé predméty, které
neni mozné uspokojivé vycistit. Takové
prfedméty se musi zlikvidovat
v nepropustnych sacécich, ato v souladu
s platnymi ustanovenimi pro likvidaci
takového odpadu.
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e Saci hrdla se pfi pfepravé a udrzbé
pfistroje musi uzavfit.

1. Pamatujte, Ze jednoduchou udrzbu a
péci mlzete provadét sami.

2. Povrch pfistroje a vnitfni stranu nadrze
Cistéte pravidelné vihkym hadfikem.

3. Provadéjte pravidelnou vizualni kontrolu
hadic, zda nejsou ucpané.

Kontrola a udrzba
Pravidelné nechavejte provadét revize
pristroje v souladu s platnou vnitrostatni
legislativou zakonodarce o prevenci
nehod. Udrzbu musi provadét kvalifikovana
osoba v pravidelnych intervalech podle
udaju vyrobce, pfi tom je tfeba dodrzet
platné pfedpisy a bezpe&nostni poZzadavky.
Opravy elektroinstalace smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikaf. V pfipadé
dotazl se obratte na pobocku spolecnosti
KARCHER.

Vyména filtru

& UPOZORNENI

Unik prachu pfi vyméné filtru

Poskozeni kuze, plic a o¢i unikajicim

prachem.

Pri vyméné filtru pouZivejte pfedepsany

ochranny odév.

Vyménu filtru provadeéjte ve vhodném

prostoru pro udrzbu.

Filtr zlikvidujte v souladu se zékonnymi

pfedpisy.

. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.

. Vypnéte pfistroj hlavnim spinatem.

. Odpojte sitovou zastréku.

. Odjistéte a sejméte saci hlavu.

. Odjistéte a vyjméte mezikrouzek.

. Vyjméte znecistény filtr.

. lhned po vyjmuti znecisténého filtru z
pfistroje jej vlioZte do sacku a sacek
pevné uzaviete.

8. Znecistény filtr zlikvidujte v souladu se

zakonnymi poZadavky.

9. Zkontrolujte tésnici krouzek, zda neni

poskozeny.

10.Odstrarite necistotu na strané Cistého

vzduchu.

NOoO O WN -

11.Nainstalujte novy filtr v opacném poradi.
Ujistéte se, ze pfidrzovac filtru je
vycentrovan do stfedu kapes filtru.

12.Nasadte a zajistéte mezikrouzek.

13.Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Vymeéna sacku na likvidaci odpadu

1. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.

llustrace B

2. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Nadoba na nedistoty se odjisti a spusti.

llustrace C

3. Vytahnéte nadobu na nedistoty za
obloukové madlo z pfistroje.

llustrace F

4. Sacek na likvidaci odpadu vyhrrite
nahoru.

5. Pevné uzaviete sacek na likvidaci
odpadu pomoci vazacich pasku.

6. Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.

7. Séacek na likvidaci odpadu zlikvidujte
podle zakonnych predpis(.

llustrace D

8. Vlozte novy sacek na likvidaci odpadu
do nadoby na nedistoty a opatrné jej
pfiloZte ke sténé a dnu nadrze.

9. Ohrrite okraj sac¢ku na likvidaci odpadu
pfes okraj nadoby na necistoty smérem
ven.

& UPOZORNENI

Nespravné zachazeni pfi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpeci pfimacknuti

Béhem zajistovani v Zzadném pripadé

nesahejte mezi nddobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na nedcistoty oviadanim

obloukového madla obéma rukama.

llustrace E

& VAROVANI

Statické nabijeni nadoby na necistoty

Vzniceni prachu

Ujistéte se, Ze uzemnéni na podvozku je v

kontaktu s nadobou na nedistoty.

10.Vlozte nadobu na necistoty a zajistéte ji
obloukovym madlem.
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Napoveéda pri poruchach

A NEBEZPECI

Neumysiny rozbéh pristroje / uraz

elektrickym proudem

Neumysiny rozbéh saciho motoru mize

zplsobit zranéni. Napéti na elektrickych

dilech muze vést k urazu elektrickym
proudem.

Pred zahéjenim jakychkoliv praci pristroj

vypnéte a odpojte sitovou zastrcku.

Vsechny kontroly a prace na elektrickych

dilech smi provadét pouze odbornik.

Upozornéni

Pokud se vyskytne porucha, musi se

pfistroj okamzité vypnout. Pfed opétovnym

uvedenim do provozu se musi porucha
odstranit.

Pokud nelze poruchu odstranit, musi

kontrolu pfistroje provést zakaznicky

servis.

Nebézi saci turbina

1. Zkontrolujte zasuvku a pojistku
elektrického napajeni.

2. Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou
z4stréku pfistroje.

3. Zapnéte pfistroj.

Klesa saci vykon

1. Odstrarite ucpani ze saci hubice, saci
trubky nebo saci hadice.

2. Vymeéiite naplnény sacek na likvidaci
odpadu (viz kapitola Vyména sacku na
likvidaci odpadu).

3. Zkontrolujte spravné usazeni saci hlavy
a nadoby na necistoty.

4. Oplachnéte filtr (viz kapitola Cisténi
filtru).

5. Zkontrolujte a pfipadné upravte usazeni
filtru.

6. Vymeénte filtr (viz kapitola Vyména
filtru).

Unik prachu pfi vysavani

1. Zkontrolujte a pfipadné upravte usazeni
filtru.

2. Oplachnéte filtr (viz kapitola Cisténi
filtru).

3. Vyménite filtr (viz kapitola Vyména
filtru).

Pfistroj je tfeba na konci Zivotnosti
zlikvidovat podle zakonnych predpisu.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky
vydané nasi pfisluSnou distribuéni
spole€nosti. Pfipadné zavady vaseho
pfistroje odstranime bezplatné béhem
zarucni Ihaty, pokud jsou zavinény vadou
materialu nebo vyrobni vadou. V pfipadé
uplatnéni naroku ze zaruky se prosim
obratte s dokladem o koupi na svého
pracovisté zakaznického servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

DalSi informace o zaruce (jsou-li k
dispozici) naleznete v servisni sekci na
webové strance mistniho zastoupeni firmy
KARCHER v &asti ,Dokumenty ke staZeni*.

Technické udaje

IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M™
ACD ACD
*VEX
Elektrické pripojeni
Napéti sité vV 220- 110-
240 127
Faze ~ 1 1
Sitova frekvence Hz 50-60 50-60
Jmenovity vykon W 2100 2100
Maximalni vykon W 2300 2300
Druh kryti IPX4 IPX4
TFida kryti I I
Maximalni povolena Q  0.224+ ---
impedance sité j0.140
Rozméry a hmotnost
Typicka provozni kg 34,5 345
hmotnost
Délka x Sifka x vy8ka mm 645 x 645 x
655 x 655 x
1150 1150

Efektivni filtracni m? 1,5 1,5
plocha
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IVM IVM IVM IVM
40/24- 40/24- 40/24- 40/24-
2M 2M 2M 2M
ACD ACD ACD ACD
*VEX *VEX
Okolni podminky Sit'ovy kabel
Teplota skladovani °C  -10-40 -10-40 Typ HO7R SJTW-
Vykonnostni tdaje pfistroje N-F A3x14
Objem sbérné I 40 40 3G12,5 AWG
nadoby mm
Vakuum (max.) kPa 190 245 Objednaci ¢&islo 6.650- 9.770-
- v 3 035.0 937.0
Max.objemovy tok  m>/h 250 192 -
Délka kabelu m 10 7,5

se saci hadici DN50,
délka=3m

Max.objemovy tok m3h 205 170
se saci hadici DN40,

délka=3m

Max.objemovy tok m%h 230 182
se saci hadici DN50,

délka=5m

Max.objemovy tok m3h 190 134

se saci hadici DN40,

délka=5m

PFipojeni saci DN70 DN70

hadice

Jmenovita Sifka saci DN40/ DN40/

hadice 50 50

Objednaci ¢islo filtru 9.990- 9.990-
222.0 2220

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69

Vibrace ruka-paze m/s? 0,2 0,2
apy

Nejistota vibraci m/s2 0,5 0,5

ruka-paze K

Opakované razové m/s2 8,6 8,6
vibrace pg

Nejistota m/s? 3 3
Opakované razove

vibrace K

Hladina akustického dB 77 76
tlaku Lpa (A)

Nejistota hladiny dB 2 2

akustického tlaku  (A)
Koa

* s prvky tridy kryti I, uspofadani
Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize uvedeny
vyrobek odpovida pfisluSnym ustanovenim
uvedenych smérnic a pfedpist. V pfipadé
provedeni nami neschvalené zmény
vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji
platnost. Vyhradni odpovédnost za
vystaveni tohoto prohladeni o shodé nese
vyrobce.

Vyrobek: Vysavani za sucha

Vyrobek: Vysavac pro vysavani za mokra a
za sucha

Typ: 9.990-xxx

Typ: 9.991-xxx

Smérnice a narizeni

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19. ledna
2027) (EU) 2023/1230 (od 20 ledna 2027)
2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Pouzité neharmonizované normy
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69
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Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Némecko)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

a7

T. Wahl

Managing Director
Waldstetten, 26/09/01
NiZe podepsané osoby jednaji z povéfeni a
se zplnomocnénim vedeni spole¢nosti.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Némecko)
Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
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VSeobecné pokyny
A Pred prvym pouzitim vasho pri-
stroja si precitajte tento navod
na prevadzku, konajte v sulade s nim

a uchovaijte ho pre neskorsie pouzitie alebo
pre nasledujucich vlastnikov.

e Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne precitajte bezpeénost-
né pokyny €. 5.956-249.0.

e Pri nedodrzani ndvodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov méze déjst k
poskodeniu pristroja a ohrozeniu obslu-
hy a inych oséb.

e V pripade poskodenia pocas prepravy
okamzite informujte predajcu.

Bezpeénostné pokyny

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré vedie k tazkym fy-
zickym poraneniam alebo k smrti.

& VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpelnu situ-
aciu, ktord méze viest' k tazkym fyzickym
poraneniam alebo k smrti.

&N UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktord méze viest k lahkym fyzickym
poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situ-
aciu, ktora méze viest k vecnym skodam.

VsSeobecné bezpecnostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO e Pouzivanie pri-
stroja a substancii, pre ktoré sa ma pouZit,
vratane bezpecéného postupu pri likvidacii
povysavaného materialu povolené len pre
zaSkoleny personal. e Pri sp&tnom priva-
dzani odpadového vzduchu do miestnosti
musi byt zabezpecena dostato¢na miera
vymeny vzduchu v miestnosti L. Pre dodr-
Zanie poZadovanych limitnych hodnét na
pracovisku spétne privadzany objemovy
prietok smie byt max. 50% objemového
prietoku cerstvého vzduchu (objem miest-
nosti Vs x miera vymeny vzduchu Ly). Bez
Specialnych opatreni na vetranie plati:
Ly~=1 h''. e Tento pristroj obsahuje zdraviu
Skodlivy prach. Vyprazdnenie a udrzbu,
vratane odstranenia zberného vrectu$ka na
prach smu vykonavat’ iba odbornici, ktori
pouZzivaju vhodnt ochrannu vybavu. e Pri-
stroj neprevadzkujte bez kompletného fil-
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tracného systému. e Dbajte na
aplikovatelné bezpecnostné ustanovenia
platné pre oSetrované materialy. ® Stcas-
né zhromaZzdovanie réznych horlavych
prachov v zbernej nadobe méze viest' k po-
Ziarom alebo vybuchom.

AN VYSTRAHA e Pristroj nesmiete insta-
lovat’ ani prevadzkovat' v priestoroch, kde
hrozi nebezpecéenstvo vybuchu prachu ale-
bo plynu. Pradna vybusna atmosféra vo
vnutri pristroja je povolena iba pred filtrom.
Vo vnutri pristroja je zakazana vybusna at-
mosféra. e Pristroj nie je vhodny na odsa-
vanie alebo nasavanie horlavych kvapalin
(horlavé, lahko horfavé, vysoko horlavé
podla smernice o nebezpecnych latkach
67/548/EHS) (bod vzplanutia nizsi ako 55
°C), ako aj zmesi horlavych prachov s
hortavymi kvapalinami. e Pristroj nie je ur-
¢eny na odsavanie prachu s extrémne niz-
kou miniméalnou energiou vznietenia

(ME <1 mJ), ako napriklad toner, jemne
mleté sira, hlinikovy prach, oloveny stearat.
e Pristroj nie je vhodny na odsavanie za-
palnych zdrojov a prachu s teplotou tlenia
< 190 °C. e Pred kazdym uvedenim do pre-
vadzKy skontrolujte, ¢i st pripojené vede-
nia vyrovnavacieho napétia (uzemriovaci
vodic). e Pristroj sa nesmie prevadzkovat
alebo uchovavat’v exteriéri za mokrych
podmienok. e Pre zaistenie stability pristro-
ja aktivujte parkovaciu brzdu na otoénom
koliesku. Priuvolnenej parkovacej brzde sa
pristroj méZe dat’ do nekontrolovaného po-
hybu.

AN UPOZORNENIE e Pri dlh$ich prevadz-
kovych prestavkach a po pouZiti vypnite
pristroj pomocou jeho spinacov a vytiahnite
sietovu zastréku.

POZOR e Pristroj pouZivajte len vo vnutor-
nych priestoroch. e Nebezpecenstvo
pomliaZzdenia! Ak nasadzujete alebo odo-
beréte nasavaciu hlavu, filtracnu jednotku
alebo zasobnik, vZdy noste ochranné ruka-
vice. ® Nebezpeclenstvo poskodenia! Nikdy
nevysavajte bez filtra alebo s poskodenym
filtrom. e Ak obsluhujete pristroj, vZdy nos-
te ochrannu obuv. e Pristroj uvadzajte do
pohybu vzdy len v krokovej rychlosti a pri-

padne vo dvojici v zvazZujucom sa teréne.

e Dbajte na to, aby pri vymene dielov pris-
luSenstva nevychadzal z pristroja Ziadny
prach. e Pocas beZnej prevadzky mbézu po-
vrchové teploty dosiahnut hodnotu az

135 °C. e Zabrarite zalomeniu jednotky na-
savacej hadice. e Pravidelne vykonavajte
vizualnu kontrolu hadic.

Elektricka pripojka
Pristroj sa smie pripojit len k elektrickej pri-
pojke, ktoru v sulade s normou IEC 60364
vyhotovil elektroin$talatér. Pripajacie hod-
noty su uvedené v Casti Technické udaje a
na typovom Stitku.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zdasahu elektrickym
prudom
Ohrozenie Zivota
Zabrarite poSkodeniu elektrickych pripaja-
cich vedeni napriklad v désledku ich prej-
denia, stlacenia alebo tahania.
Chrarite kable pred vysokymi teplotami,
olejom a ostrymi hranami.
Pred kazdou prevadzkou skontrolujte sie-
tové pripéajacie vedenie pristroja. Pristroj s
poSkodenym kablom neuvéadzajte do pre-
vadzky. Vymenou poSkodeného kabla po-
verte odborného elektrikara.

Reakcia v pripade nudze

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vzniku zraneni a po-
Skodeni v pripade skratu alebo inych
elektrickych poruch
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pru-
dom, nebezpecenstvo vzniku popalenin
Viypnite pristroj a vytiahnite sietovi zastrc-
ku.
Reakcia v pripade prasknutia filtra/ne-
tesnosti:
1. Okamzite vypnite pristroj.

Pristroj sa uz nesmie dalej prevadzko-

vat.
2. Vymeirite filter.

Pouzivanie v sulade s t¢elom

Pristroj je uréeny na:
e mokré a suché Cistenie podlahovych a
stenovych pléch
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e odsavanie suchého, horfavého, zdravie
ohrozujuceho usadeného prachu; trieda
prachu M podfla normy EN 60335-2-69

e odsavanie nevybusnych latok

e odsavanie horfavého prachu v8etkych
tried explozie prachu (okrem prachu s
minimalnou energiou vznietenia
ME <1 mJ)

e odsavanie prachu a hrubych necistét

e odsavanie horlavého prachu zo zény
22, ak je pristroj nainstalovany mimo po-
tencialne vybusnych oblasti

e odsavanie vihkych a tekutych latok

e remeselné pouzivanie, napr.v hoteloch,
Skolach, nemocniciach, tovarfiach, ob-
chodoch, kancelariach a prenajimanych
priestoroch.

e priemyselné pouzivanie,
napr.v skladovacich a vyrobnych
priestoroch

Ak sa na mieste inStalacie pristroja nacha-

dza klasifikovana vybusna zéna, tak je nut-

né pouzit prisludny pristroj vhodny pre
danud vybusnu zénu.

Bezchybnu funkénost pristroja zarucuju len

menovité svetlosti nasavacich hadic DN40

a DN50.

Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za ne-

odborné.

Pristroj nie je vhodny na:

e odsavanie zapalnych zdrojov a prachu s
teplotou tlenia < 190 °C

e odsavanie hlinikového a horcikového
prachu

e odsavanie horlavych kvapalin (zapalné,
fahko zapalné, vysoko zapalné podla
smernice o nebezpecénych latkach 67/
548/EHS) (bod vzplanutia nizSi ako
55 °C), ako aj zmesi horlavych prachov
s horfavymi kvapalinami

e odsavanie hor¢ikového prachu alebo
prasku

e odsavanie zmesi horfavych kvapalin a
horlavého prachu

e odsavanie tlejucich alebo horucich
Castic (takéto vysavanie by mohlo viest
k poziaru alebo vybuchu)

Ochrana zivotného prostredia

oy, Obalové materialy su recyklovatelné.
6o Obaly zlikvidujte ekologickym spdso-
bom.

Elektrické a elektronické pristroje ob-

sahuju cenné recyklovatelné materia-
- ly a €asto aj komponenty, akymi su
napr. batérie, akumulatory alebo olej, ktoré
m&zu pri nespravnej manipulacii alebo lik-
vidacii predstavovat potencialne nebezpe-
Censtvo pre fudské zdravie a zivotné
prostredie. Tieto komponenty su vSak po-
trebné pre spravnu prevadzku pristroja.
Pristroje oznacené tymto symbolom nesmu
byt likvidované spolu s domovym odpa-
dom.
Informacie o obsiahnutych latkach (RE-
ACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych lat-
kach su uvedené na: www.kaercher.de/
REACH

PrisluSenstvo a nahradné
diely

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu v désledku
neschvaleného prislusenstva

Na pouZitie s typom 22 pouZivajte iba pris-
luSenstvo schvélené vyrobcom a oznacené
etiketou Ex.

PouZivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze takéto
komponenty zaru€uju bezpeénu a bezporu-
chovu prevadzku pristroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch sa nachadzaju na stranke
www.kaercher.com.

Upozornenie

Prislusenstvo je stcastou rozsahu dodav-
ky len pri variantoch Set. S inymi pristrojmi
sa nedodava Ziadne prisluSenstvo. Prislu-
Senstvo je nutné v zavislosti od aplikacie
objednat’ samostatne.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, i je obsah
kompletny. V pripade poSkodeni spdsobe-
nych prepravou sa skontaktujte s vasim
predajcom.
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Opis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

() Otocné koliesko s parkovacou brzdou
@ Drziak prisluSenstva

(3 Nadoba na necistoty

(® Manometer

@) Cistenie filtra

(®) Blokovanie medzikruzka
(@ Spinac nasavacej turbiny
Nasavacia hlava

© Filter

Tesniaci krazok

@ Pridrziavac filtra

@ Drziak kabla

@ Typovy §titok

Drzadlo

@5 Sietovy kabel
Medzikrdzok

@@ Oblukové rukovat nadoby na necistoty
DrZadlo na posuvanie
Zaistenie nasavacej hlavy
@9 Filtratny krazok

@1 Sacie hrdlo klapky

@2 Podvozok

| Symboly na pristroji |

WEA v

Pristroj je vhodny na vysavanie prachu do
triedy prachu M.

A VYSTRAHA

Poskodenie pokozky, pluc a o¢i

Unik jemného prachu pri vyprazdriovani,
udrzbovych pracach a likvidacii

Pri vyprazdriovani, udrzbovych pracach,
vratane likvidacie zberného vrectska na

prach, pouZivajte predpisant ochrannu vy-
bavu.

Pristroj je vhodny na vysavanie horfavého
prachu a inStalaciu mimo zény 22.
VAROVANIE: Tento pristroj sa nesmie na-
inStalovat' do zény 22. Ak je pritomna z6na
22, tak je nutné pouzit pristroj vhodny pre
prostredie s rizikom vybuchu.

Na nalepke su uvedené hodnoty pre max.
podtlak vo vztahu k pouzitému prierezu na-
savacej hadice. Aktualnu hodnotu mézete
odc¢itat na manometri. Hodnoty platné pre
tento pristroj st uvedené v kapitole Od¢i-
tanie minimalneho objemového prietoku.
Pri nedosiahnuti hodnoty je nutné vydcistit
(pozrite si kapitolu Cistenie filtra) alebo vy-
menit filter (pozrite si kapitolu Vymena fil-
tra). RGzne prierezy nasavacej hadice
umoZzniuju prispbsobenie roznym prierezom
pripojok dielov prisluSenstva.

Vrece na likvidaciu odpadu
(obj. €. 9.989-606.0)

Filter

Ip | (obi- €
Uvedenie do prevadzky

& VYSTRAHA

Nespravne pripojené vedenie na vyrov-
nanie potencialu

Zasah elektrickym prudom

Pred kazdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte, &i je pripojené vedenie na vy-
rovnanie potencialu (uzemriovacie vede-
nie).

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu
Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-
chu.

Nikdy nevysavajte bez filtracného prvku, v
opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo

€. 9.990-222.0)
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ohrozenia zdravia zvySenym unikom jem-

ného prachu.

POZOR

Chybajuci filtracny prvok

Poskodenie nasavacieho motora

Nevysavajte bez filtracného prvku.

POZOR

Prekrocenie impedancie siete

Zasah elektrickym prudom v désledku

Skratu

Nesmie déjst’ k prekroceniu maximalnej po-

volenej impedancie siete v bode elektrické-

ho pripojenia (pozrite si ¢ast’ "Technické
udaje”).

V pripade nejasnosti tykajucich sa impe-

dancie siete pritomnej vo vasom bode pri-

pojenia sa skontaktujte s vasim
dodavatelom elektrickej energie.

1. Pristroj nastavte do pracovnej polohy.

2. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

3. Nasavaciu hadicu zasurite do nasavacej
pripojky.

4. Skontrolujte stav naplnenia nadoby na
necistoty (pozrite si kapitolu Kontrola
stavu naplnenia nadoby na nedistoty).

5. V pripade potreby vyprazdnite nadobu
na necistoty (pozrite si kapitolu Vy-
prazdnenie nadoby na necistoty).

6. Pred suchym vysavanim vlozte vrece na
likvidaciu odpadu (pozrite si kapitolu
VioZenie vreca na likvidaciu odpadu).

7. Pozadované prislusenstvo (nie je su-
Castou rozsahu dodavky) nasunte na
nasavaciu hadicu.

Kontrola stavu naplnenia nadoby na
necistoty

Upozornenie

Nadobu na necistoty je nutné vyprazdnit,

ak je naplnena do vysky cca 3 cm pod hor-

nym okrajom.

Pristroj sa pri prekro€eni maximalnej vysky

naplnenia automaticky nevypne.

1. Pravidelne kontrolujte stav naplnenia
nadoby na necistoty.

Pristroj je vhodny na vysavanie jemného
prachu do triedy prachu M.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu
Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-
chu.

Nikdy nevysavajte bez filtracného prvku, v
opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo
ohrozenia zdravia zvySenym unikom jem-
ného prachu.

POZOR

Nebezpecenstvo v désledku vniknutia
prachu

Nebezpecenstvo poSkodenia nasavacieho
motora.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte filtracny
prvok.

Suché vysavanie
Upozornenie
Pomocou tohto pristroja mozno vyséavat’
vSetky druhy prachov aZ do prachovej
triedy M. PouZivanie zberného vrecka na
prach je predpisané zakonom.
Upozornenie
Pristroj je ako priemyselny vysavac vhodny
na vysavanie suchého, horfavého prachu.

Prechod z mokrého na suché vysavanie

POZOR

Prechod z mokrého na suché vysavanie

Nebezpecenstvo poSkodenia filtra

Pri mokrom filtracnom prvku nevysavajte

suchy prach, v opacnom pripade déjde k

upchatiu filtra ktory potom bude nefunkény.

1. Mokry filter pred pouZitim na suché vy-
savanie dobre vysuste alebo ho vymeni-
te za suchy filter.

2. V pripade potreby vymerite filter.

Vlozenie vreca na likvidaciu odpadu

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

Obrazok B

2. Oblukovu rukovat potiahnite smerom
nahor.
Nadoba na nedistoty sa odisti a pokles-
ne.

Obrazok C

3. Uchopenim za oblukovu rukovat vytiah-
nite nadobu na nedistoty z pristroja.
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Obrazok D

4. Vrece na likvidaciu odpadu vlozte do na-
doby na nedistoty a dékladne ho prilozte
k stene a dnu nadoby.

5. Okraj vreca na likvidaciu odpadu pre-
tiahnite smerom von cez okraj nadoby
na necistoty.

&N UPOZORNENIE

Nespravna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliaZzdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nédobu na necistoty a

filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na necistoty zaistite obojru¢nym

stlacenim obltkovej rukoviéite.

Obrazok E

& VYSTRAHA

Staticky naboj nadoby na necistoty

Vznietenie prachu

Dbajte na to, aby bolo uzemnenie na pod-

vozku v kontakte s nadobou na nedistoty.

6. Vlozte nadobu na nedistoty a zaistite ju
pomocou oblukovej rukovate.

Mokré vysavanie

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu

Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-

chu.

Pri mokrom vysévani sa nesmu vyséavat

zdraviu Skodlivé prachy.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia spésobe-

né pretecenim zasobnika necistét

Zasobnik necistét sa po nasati velkého

mnoZstva tekutin méZe za niekolko sekund

naplnit a pretiect.

Neustale kontrolujte stav naplnenia.

1. Pred mokrym vysavanim vyberte vrece
na likvidaciu odpadu (pozrite si kapitolu
Odstranenie vreca na likvidaciu odpa-
du).

Odstranenie vreca na likvidaciu odpadu

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo spésobené zdraviu
Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-

chu.

ZhromaZdeny prach sa musi prepravovat'v

prachotesnych nadobach. Presypanie pra-

chu nie je povolené. Likvidaciu zbernej na-
doby na prach smu vykonavat len
vySkolené osoby.

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

2. V pripade potreby odstrante nasavaciu
hadicu.

3. Uzatvorte nasavaciu pripojku na filtra¢-
nom kruzku (pozrite si kapitolu Uzatvo-
renie nasavacej pripojky).

Obrazok B

4. Oblukovu rukovat potiahnite smerom
nahor.

Nadoba na nedistoty sa odisti a pokles-
ne.

Obrazok C

5. Uchopenim za oblukovu rukovat vytiah-
nite nadobu na necistoty z pristroja.

Obrazok F

6. Vyhrnte vrece na likvidaciu odpadu.

7. Vrece na likvidaciu odpadu tesne uza-
tvorte pomocou kablovej pasky.

8. Vyberte vrece na likvidaciu odpadu.

9. Vrece na likvidaciu odpadu zlikvidujte v
sulade so zakonnymi ustanoveniami.

&N UPOZORNENIE

Nesprdavna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nddobu na necistoty a

filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na nedistoty zaistite obojruénym

stlacenim oblukovej rukovéte.

Obrazok E
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VYSTRAHA

Staticky naboj nadoby na necistoty

Vznietenie prachu

Dbajte na to, aby bolo uzemnenie na pod-

vozku v kontakte s nadobou na nedistoty.

10.Vlozte nadobu na necistoty a zaistite ju
pomocou oblukovej rukovate.

Ukoncenie mokrého vysavania

A VYSTRAHA

Neodborna likvidacia odpadovej vody

Znecistenie Zivotného prostredia

Dodrziavajte miestne predpisy o Uprave

odpadovej vody.

1. Vysuste filter.

2. Nadobu na nedistoty vycistite mokrou
utierkou a vysuste.

Zapnutie pristroja

1. Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.
2. Pristroj zapnite pomocou spinacov na-

savacej turbiny.
Upozornenie
Jednotlivé nasavacie turbiny vzdy zapinaj-
te a vypinajte postupne. Pre spravne fun-
govanie manometra na monitorovanie
minimalneho objemového prietoku musia
byt zapnuté vSetky nasavacie turbiny.
3. Spustite vysavanie.

Odcitanie minimalneho
objemového prietoku

Na prednej strane pristroja je namontovany
manometer, na ktorom sa zobrazuje nasa-
vaci podtlak v pristroji. Pri dosiahnuti maxi-
malneho podtlaku (pozrite si tabulku) je
nutné vygistit filter (pozrite si kapitolu Cis-
tenie filtra). Tato hodnota zavisi od vykonu
pristroja a pouZitej nasavacej hadice. Ak
vyCistenim neddjde k vyraznému znizeniu
podtlaku, tak filter je nutné vymenit (pozrite
si kapitolu Vymena filtra).
POZOR
Prekroc¢enie maximalneho podtlaku
Strata vykonu nasavania
Pri prekroCeni stanovenej hodnoty klesne
rychlost’ vzduchu pod 20 m/s. Vycistite ale-
bo vymeiite filter.

IVM 40/24 2 M ACD

Menovita svetlost’ |Maximalny podtlak

nasavacej hadice

DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Menovita svetlost’
nasavacej hadice

Maximalny podtlak

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70

Cistenie filtra

Ak sa na manometri zobrazi maximalny
podtlak (pozrite si kapitolu Od¢itanie mini-
malneho objemového prietoku), tak je nut-
né vycistit filter.
Upozornenie
Berte do tuvahy, Ze sa packa uzaveru méze
pocas prevadzky pristroja narazovo preklo-
pit’ do vychodiskovej polohy.
Upozornenie
Funkcia Cistenia filtra je k dispozicii len pri
zapnutom pristroji.
Obrazok G
1. Zatvorte packu uzaveru.
Obrazok H
2. 3- az 4-krat potiahnite klapku Cistenia fil-

tra a pritom ju vzdy podrzte 1 —

2 sekundy otvorenu.
3. Otvorte packu uzaveru.

Vypnutie pristroja
1. Pristroj vypnite pomocou spinacov na-
savacej turbiny.
2. Vytiahnite sietovu zastrku.

Po kazdej prevadzke

Uzatvorenie nasavacej pripojky
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo vzniku poraneni
Poskodenie pokozky, pluc a o¢i jemnym
prachom
Po odstréaneni nasavacej hadice je nutné
nasavaciu pripojku uzatvorit.
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Obrazok G
1. Packu uzaveru stlacte a zatvorte proti
smeru hodinovych ruciciek.

Vyprazdnenie nadoby na necéistoty
Nadoba na necistoty sa musi vyprazdnit
podla potreby a po kazdom pouziti
a vycistit zvnutra aj zvonka vysavanim
a utretim vlhkou utierkou.

Pri vysavani pristroja je nutné pouzit' vysa-

vac s rovnakou alebo lepSou klasifikaciou.

Vstupny otvor alebo nasavacia hadica su

zatvorené.

1. Pristroj zapnite pomocou spinacov na-
savacej turbiny.

2. Vygistite filter (pozrite si kapitolu Ciste-
nie filtra).

3. Pristroj vypnite pomocou spinacov na-
savacej turbiny.

4. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

Obrazok B

5. Oblukovu rukovat potiahnite smerom
nahor.

Nadoba na necistoty sa odisti a pokles-

ne.

Obrazok C

6. Uchopenim za oblukovu rukovat vytiah-
nite nddobu na nedistoty z pristroja.

7. Vyprazdnite nadobu na nedistoty. Na
tento ucel v pripade potreby vyberte vre-
ce na likvidaciu odpadu (pozrite si kapi-
tolu Odstranenie vreca na likvidaciu
odpadu).

&N UPOZORNENIE

Nesprdavna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nadobu na necistoty a

filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na necistoty zaistite obojru¢énym

stlacenim oblukovej rukovéte.

Obrazok E

& VYSTRAHA

Staticky naboj nadoby na necistoty

Vznietenie prachu

Dbajte na to, aby bolo uzemnenie na pod-
vozku v kontakte s naddobou na necistoty.
8. VlozZte nadobu na nedistoty a zaistite ju
pomocou oblukovej rukovate.
9. V pripade potreby skontrolujte elektros-
tatické uzemnenie.
Cistenie pristroja
& VYSTRAHA
Neodborna likvidacia odpadovej vody
Znecistenie Zivotného prostredia
Dodrziavajte miestne predpisy o Uprave
odpadovej vody.
1. Pristroj zvnutra a zvonka ocistite povy-
savanim a utretim vihkou handrou.
Pri vysavani pristroja je nutné pouZit vy-
savac s rovnakou alebo lepSou klasifika-
ciou.
2. V pripade potreby vyplachnite prislusen-
stvo (nie je su€astou rozsahu dodavky)
vodou a vysuste ho.

Uschovanie pristroja
. Sietovy kabel navirite na drziak kabla.
. Pristroj odlozZte do suchej miestnosti a
zaistite ho proti neopravnenému pouzi-
vaniu.

Preprava

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pre bezprasnu prepravu uzatvorte nasa-
vaciu pripojku (pozrite si kapitolu Uza-
tvorenie nasavacej pripojky).

2. Uvolnite parkovacie brzdy a pomocou
drzadla pre posuvanie presuvaijte pri-
stroj.

3. Pristroj pri jeho prekladani uchopte za
podvozok a drzadlo pre posuvanie.

4. Pripreprave vo vozidlach pristroj zaistite
proti zoSmyknutiu a prevrateniu.

Skladovanie
AN UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristro-
Jja.
Nadoba na nedistoty je vyprazdnena.

N —
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1. Pristroj skladujte len vo vnatornych
priestoroch.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s

dielmi veducimi prad

Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektric-

kym prudom

Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite

pristroj.

Viytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu

Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-

chu.

Pri adrzbovych pracach (napr. vymena fil-

tra) noste ochrannt dychaciu masku P2

alebo vysSej triedy a jednorazovy odev.

A VYSTRAHA

Nebezpecéenstvo spésobené zdraviu

Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-

chu.

Bezpecnostné zariadenia na prevenciu ne-

bezpecenstiev musi minimalne raz rocne

vyrobca alebo nim poucena osoba skontro-
lovat’z hladiska bezchybnej bezpecnostno-
technickej funkcnosti, napr. tesnost pristro-
ja, poSkodenie filtra, funkcia kontrolnych
zariadeni.

POZOR

Osetrovacie prostriedky s obsahom si-

likénu

Mébzu poskodit plastové diely.

Na Cistenie nepouZivajte oSetrovacie pro-

striedky s obsahom silikénu.

Stroje na odstrafiovanie prachu su bezpe¢-

nostné zariadenia na prevenciu alebo od-

stranenie nebezpecéenstva v zmysle
predpisu DGUV:

e Na udrzbu vykonavanu pouzivatelom sa
pristroj musi rozobrat, vycistit a vykonat
udrzba, pokial je mozné tieto prace vy-
konat tak, aby pritom nevzniklo nebez-
pecenstvo pre udrzbovy personal a iné
osoby. Medzi vhodné preventivne opat-
renia patri detoxikacia pre rozobratim,

prijmite preventivne opatrenia pre
miesto filtrovaného nuteného vetrania,
kde sa pristroj rozoberie, Cistenie udrz-
bovej plochy a vhodnu ochranu perso-
nalu.

e Pred vynesenim z nebezpecénej oblasti
sa vonkajsia ¢ast pristroja musi detoxi-
kovat vysavanim a poutieranim docista
alebo oSetrenim tesniacim prostried-
kom. VSetky Casti pristroja sa musia po-
vazovat za znecistené, ked sa vyniesliz
nebezpecnej oblasti. Pre zabranenie
prenasania prachu sa musia prijat vhod-
né opatrenia.

e Privykonavani udrzbovych prac a oprav
je nutné zahodit vSetky znecistené pred-
mety, ktoré nie je mozné uspokojivo vy-
Cistit. Takéto predmety sa musia
likvidovat v nepriepustnych vreciach, v
sulade s platnymi ustanoveniami na lik-
vidaciu tychto odpadov.

e Pri preprave a udrzbe pristroja musia
byt nasavacie hrdla uzatvorené.

1. Nezabudajte, ze jednoduché udrzbové
prace a starostlivost mozete vykonavat
sami.

2. Povrch pristroja a vnutornu stranu nado-
by pravidelne Cistite pomocou vihke;j
handry.

3. Pravidelne vizualne kontrolujte, i hadi-
ce nie su upchaté.

Kontrolné a udrzbové prace
Zabezpecdte pravidelnu kontrolu pristroja v
zmysle prislusnych vnutrostatnych predpi-
sov zakonodarcu o prevencii trazov. Udrz-
bové prace musi vykonat kvalifikovana
osoba v pravidelnych €asovych intervaloch
v zmysle udajov vyrobcu, pri¢om je potreb-
né dodrziavat existujuce ustanovenia a
bezpecénostné poZiadavky. Prace na elek-
trickom zariadeni smie vykonavat iba kvali-
fikovany elektrikar. V pripade otazok sa
obratte na pobocku spolo¢nosti KAR-
CHER.
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Vymena filtra

AN UPOZORNENIE

Unik prachu pri vymene filtra

Poskodenie pokozky, pltc a o¢i unikajucim

prachom.

Pri vymene filtra pouZivajte predpisany

ochranny odev.

Vymenu filtra vykonéavajte v prostredi vhod-

nom na vykonanie Udrzby.

Filter zlikvidujte v sulade so zakonnymi

predpismi.

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
brzd.

. Pristroj vypnite pomocou jeho spinacov.

. Vytiahnite sietovu zastrcku.

. Odistite a vyberte nasavaciu hlavu.

. Odistite a vyberte medzikrizok.

. Vyberte kontaminovany filter.

. Kontaminovany filter po jeho vybrati z
pristroja okamzite vloZte do vrecka, kto-
ré nasledne tesne uzatvorte.

8. Kontaminovany filter zlikvidujte v sulade

S0 zédkonnymi pozZiadavkami.
9. Skontrolujte, ¢i tesniaci krdzok nie je po-
Skodeny.

10.Odstrarite necistoty na strane Cistého

vzduchu.

11.VloZenie nového filtra vykonajte v opac-

nom poradi krokov ako pri jeho vybera-

ni. Dbajte na to, aby sa pridrziavac filtra

nachadzal v strede kaps filtra.
12.Nasadte a zaistite medzikriuzok.
13.Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

~NOoO O~ WN

Vymena vreca na likvidaciu odpadu

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

Obrazok B

2. Obludkovu rukovat potiahnite smerom
nahor.
Nadoba na necistoty sa odisti a pokles-
ne.

Obrazok C

3. Uchopenim za oblukovu rukovat vytiah-
nite nadobu na nedistoty z pristroja.

Obrazok F

4. Vyhriite vrece na likvidaciu odpadu.

5. Vrece na likvidaciu odpadu tesne uza-
tvorte pomocou kablovej pasky.

6. Vyberte vrece na likvidaciu odpadu.

7. Vrece na likvidaciu odpadu zlikvidujte v
sulade so zakonnymi ustanoveniami.

Obrazok D

8. Nové vrece na likvidaciu odpadu vlozte
do nadoby na nedistoty a dokladne ho
priloZte k stene a dnu nadoby.

9. Okraj vreca na likvidaciu odpadu pre-
tiahnite smerom von cez okraj nadoby
na necistoty.

&N UPOZORNENIE

Nesprdavna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nddobu na necistoty a

filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na nedistoty zaistite obojruénym

stlacenim oblukovej rukovéte.

Obrazok E

& VYSTRAHA

Staticky ndaboj nadoby na necistoty

Vznietenie prachu

Dbajte na to, aby bolo uzemnenie na pod-

vozku v kontakte s nadobou na necistoty.

10.Vlozte nadobu na necistoty a zaistite ju
pomocou oblukovej rukovate.

Pomoc pri poruchach
A NEBEZPECENSTVO
Neumyselné spustenie pristroja/zasah
elektrickym priadom
Neumyselné spustenie nasavacieho moto-
ra mézZe spbsobit zranenia. Napétie v elek-
trickych dieloch méze viest k zasahu
elektrickym prudom.
Pred v3etkymi précami na pristroji vypnite
pristroj a vytiahnite sietovu zastréku.
VSetky skusky a prace na elektrickych ¢as-
tiach smie vykonavat' iba odbornik.
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Upozornenie

V pripade vyskytu poruchy sa musi pristroj

okamzite vypnut. Pred opétovnymi uvede-

nim do prevadzky sa porucha musi odstra-
nit.

V pripade, Ze sa porucha neda odstranit,

pristroj musi skontrolovat' zakaznicky ser-

vis.

Nasavacia turbina nebezi

1. Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia pradom.

2. Skontrolujte sietovy kabel a sietovu za-
stréku pristroja.

3. Zapnite pristroj.

Sacia sila klesa

1. Z nasavacej hubice, nasavacej trubice
alebo nasavacej hadice odstrante
upchatia.

2. Vymeiite naplnené vrece na likvidaciu
odpadu (pozrite si kapitolu Vymena vre-
ca na likvidaciu odpadu).

3. Skontrolujte, ¢i su nasavacia hlava a na-
doba na necistoty spravne upevneneé.

4. Vygistite filter (pozrite si kapitolu Ciste-
nie filtra).

5. Skontrolujte upevnenie filtra a v pripade
potreby vykonajte korekciu.

6. Vymerite filter (pozrite si kapitolu Vyme-
na filtra).

Vystupovanie prachu pri vysavani

1. Skontrolujte upevnenie filtra a v pripade
potreby vykonajte korekciu.

2. Vygistite filter (pozrite si kapitolu Ciste-
nie filtra).

3. Vymernite filter (pozrite si kapitolu Vyme-
na filtra).

V zmysle zakonnych ustanoveni je potreb-

né pristroj po ukon&eni jeho Zivotnosti zlik-

vidovat.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou spo-
lo€nostou. Pripadné poruchy vasho pri-
stroja odstranime v ramci zaru¢nej doby
zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialo-
vé alebo vyrobné chyby. Pri uplathovani
zaruky sa spolu s dokladom o kupe obratte
torizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)
Dalsie informéacie o zaruke (ak su

k dispozicii) najdete v sekcii Servis na va-
$ej miestnej webovej stranke KARCHER

v Casti ,Na stiahnutie.

Technické udaje

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
Elektricka pripojka
Sietové napatie \% 220- 110-
240 127
Faza ~ 1 1
Sietova frekvencia Hz 50-60 50-60
Menovity vykon W 2100 2100
Maximalny vykon W 2300 2300
Stupen ochrany IPX4 IPX4

Trieda ochrany I* I

Maximalne povolena Q 0.224+ ---
impedancia siete j0.140

Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzko- kg 34,5 34,5
va hmotnost

Dizka x Sirka x vy$ka mm

645 x
655 x 655 x
1150 1150

Efektivna filtraéna m? 1,5 1,5
plocha

Podmienky prostredia
Skladovacia teplota °C

645 x

-10-40 -10-40
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IVM IVM IVM IVM
40/24- 40/24- 40/24- 40/24-
2M 2M 2M 2M
ACD ACD ACD ACD
*VEX *VEX
Vykonové udaje pristroja Siet'ovy kabel
Objem nadrze I 40 40 Typ HO7R SJTW-
Vakuum (max.) kPa 19,0 24,5 N-F A3x14
Max. objemovy prie- m3/h 250 192 3G AWG
tok s nasavacou ha- 1’? m
dicou DN50, dizka = v m
3m Cislo dielu 6.650- 9.770-
Max. objemovy prie- m3/h 205 170 , 035.0 937.0
tok s nasavacou ha- Dlzka kabla m 10 7,5

dicou DN40, dizka =
3m

Max. objemovy prie- m3h 230 182
tok s nasavacou ha-

dicou DN50, dizka =

5m

Max. objemovy prie- m3h 190 134
tok s nasavacou ha-
dicou DN40, dizka =

5m

Pripojka nasavacej DN70 DN70
hadice

Menovita svetlost DN40/ DN40/
nasavacej hadice 50 50
Objednavacie €islo 9.990- 9.990-
filtra 222.0 222.0

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69

Vibracie ruky m/s? 0,2 0,2
aramena Ay,

Neistota — vibracie m/s? 0,5 0,5

ruka-rameno K

Opakované razové m/s2 8,6 8,6
vibracie pg

Neistota — opakova- m/s? 3 3
né razove vibracie K

Hladina akustického dB 77 76
tlaku Lya (A)

Neistota — hladina dB 2 2
akustického tlaku (A)

Kpa

* s prvkami triedy ochrany Il podla nariade-
nia
Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie uvedeny pro-
dukt je v sulade s prisluSsnymi ustanovenia-
mi uvedenych smernic a nariadeni.

V pripade zmeny produktu, ktoru neschva-
lime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto

vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu
zodpovednost vyrobcu.

Vyrobok: Suchy vysavac

Vyrobok: Mokry a suchy vysavacé

Typ: 9.990-xxx

Typ: 9.991-xxx

Smernice a nariadenia
2006/42/EG (+2009/127/ES) (do
19.01.2027) (EU) 2023/1230 (od
20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Aplikované neharmonizované normy
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69
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Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

a7

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 26/09/01

Podpisané osoby konaju na zaklade pove-

renia a s plnou mocou od vedenia spolo¢-

nosti.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

“///

I 1% oz

o
A. Haag
Director R&D
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Splosni napotki
A Pred prvo uporabo preberite ta
navodila za uporabo in ravnajte
v skladu z njimi; izvirna navodila shranite za

kasnejSo uporabo ali morebitne naslednje
lastnike.

e Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249.0.

o Ce navodil za obratovanje in varnostnih
navodil ne upostevate, lahko pride do
Skode na napravi in tveganj za uprav-
ljavca in druge osebe.

o Ce opazite poskodbe, ki so nastale med
transportom, takoj obvestite prodajalca.

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, kilahko
povzroci tezke telesne poSkodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzrocdi tezke telesne poSkodbe
ali smrt.

A&\ PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroéi materialno Skodo.

Splosna varnostna navodila

A NEVARNOST e Napravo in snovi, za
katere se ta uporablja, vkljuéno z varnim
postopkom odstranjevanja posesanega
materiala, lahko uporablja samo usposo-
bljeno osebje. e Pri vracanju izpusSnega
zraka v prostor mora biti v prostoru zagoto-
vijena stopnja izmenjave zraka L. Da bi iz-
polnili zahtevane mejne vrednosti, vrnjeni
prostorninski pretok ne sme presegati 50 %
koli¢ine sveZega zraka (prostornina sobe
VR x stopnja izmenjave zraka L). Brez po-
sebnega ukrepa prezraevanja velja:
Ly=1h"". e Ta naprava vsebuje zdravju
Skodljiv prah. Postopke praznjenja in
vzdrzZevanja, vkljuéno z odstranjevanjem
zbiralnika prahu, smejo izvajati samo stro-
kovnjaki, ki nosijo ustrezno za$c¢itno opre-
mo. e Naprave ne uporabljajte brez
celotnega sistema filtracije. ® UpoStevajte
veljavne varnostne predpise, ki veljajo za
materiale, ki jih je treba obdelati. ® Hkratno
zbiranje razliénih vnetljivih prahov v zbiralni
posodi lahko povzro€i poZar ali eksplozijo.
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N OPOZORILO e Naprave ne smete pos-
tavijati ali upravijati na obmocjih, kjer obsta-
Ja nevarnost eksplozije prahu ali plina.
Znotraj naprave mora biti filter pred ozrac-
Jjem, kjer obstaja nevarnost eksplozije pra-
hu. V napravi je prepovedano ozracje, kjer
obstaja nevarnost eksplozije plina. e Na-
prava ni primerna za sesanje vnetljivih te-
kocin (vnetljive, lahko vnetljive, zelo lahko
vnetljive v skladu z direktivo 67/548/EGS)
(plamenisce pod 55 °C) ter meSanice
vnetljivih prahov in vnetijivih tekocCin. e Na-
prava ni zasnovana za sesanje prahu z iz-
jemno nizko vzigno energijo (ME <1 mJ),
kot je npr. toner, mocljivo Zveplo, aluminijev
prah, svincev stearat.  Naprava ni primer-
na za sesanje virov vZiga in prahu s tempe-
raturo vziga < 190 °C. e Pred vsakim
zagonom naprave preverite, ali so priklju-
Ceni vodniki za izravnavo potenciala
(ozemljitveni vodniki). ® Naprave ne smete
uporabljati ali shranjevati na prostem v via-
Znih razmerah. e Za varen poloZaj naprave
zategnite parkirne zavore na krmilnem ko-
lesu. Ko je parkirna zavora odprta, se lahko
naprava zacne nenadzorovano premikati.
/N PREVIDNOST e Med daljSimi premori
in po uporabi napravo izklopite z glavnimi
stikali in izviecite elektricni vtic.

POZOR e Napravo uporabljajte samo v
prostoru. e Nevarnost zmeckanja! Pri
odstranitvi ali montaZi sesalne glave, filtrir-
ne enote ali zbiralne posode nosite rokavi-
ce. e Nevarnost poskodovanja! Nikoli ne
sesajte brez ali s poSkodovanim filtrom.

® Pri upravljanju naprave nosite varnostne
rokavice. e Napravo premikajte samo s hit-
rostjo hoje in na strmih poteh po mozZnosti v
dvoje. e Pri menjavanju delov pribora pazi-
te, da ne izhaja prah. ¢ Med normalnim
obratovanjem se temperatura nekaterih po-
vr8in lahko zvisa do 135 °C. e Izogibajte se
upogibanju enote sesalne gibke cevi. ® Re-
dno vizualno pregledujte gibke cevi.

Elektriéni prikljuéek
Napravo je dovoljeno prikljuciti samo na
elektricni prikljucek, ki ga izdela elektroin-
Stalater v skladu z IEC 60364. Za prikljune

vrednosti glejte Tehni¢ni podatki in tipsko
ploscico.

A NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara

Smrtna nevarnost

Ne poskodujte elektricnih prikljucnih kablov
npr. s povoZenjem, zmeckanjem ali pretr-
ganjem.

Kable zascitite pred vrocino, oljem in ostri-
mi robovi.

Pred vsako uporabo preglejte omrezZni na-
pajalni kabel naprave. Ne zaZenite napra-
ve, Ce je kabel poskodovan. PoSkodovan
kabel naj zamenja strokovnjak za elektro-
tehniko.

Ravnanije v sili

A NEVARNOST
Nevarnost poskodb in Skode v primeru
kratkega stika ali drugih elektri¢nih na-
pak
Nevarnost udara elektrike, nevarnost opek-
lin
Izklopite napravo in izviecite elektricni vtic.
Ravnanje v primeru zlomaliztekanja fil-
tra:
1. Takoj izklopite napravo.

Naprave ni ve€ dovoljeno uporabljati.
2. Nadomestite filter.

Namenska uporaba

Naprava je namenjena za:

e mokro in suho ¢iS€enje talnih in stenskih
povrsin

e sesanje suhega, gorljivega, usedljivega
prahu, nevarnega za zdravje; razred
prahu M v skladu z EN 60335-2-69

e sesanje snovi, ki ne povzro¢ajo nevar-
nosti eksplozije

e sesanje vnetljivega prahu vseh razredov
prasne eksplozije (razen prahu z vzigno
energijo ME < 1 mJ)

e sesanje prahov in grobe umazanije

e sesanje vnetljivega prahu iz cone 22, ¢e
je naprava namescena zunaj potencial-
no eksplozivnih obmodij

e sesanje vlaznih in teko&ih snovi

e Komercialna uporaba, npr. v hotelih, $o-
lah, bolnidnicah, tovarnah, trgovinah, pi-
sarnah in posredniskih trgovinah.
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e Industrijska uporaba, npr. v skladis¢nih
in proizvodnih prostorih

Ce je mesto postavitve opredelieno kot ek-

splozijsko ogroZzeno obmodje, je treba upo-

rabiti ustrezno eksplozijsko varno napravo.

Brezhibno delovanje naprave zagotavljajo

samo nazivne Sirine sesalne gibke cevi

DN40 in DN50.

Vsaka drugaéna uporaba velja kot nena-

menska.

Naprava ni primerna za:

e sesanje virov vziga in prahu s tempera-
turo vziga <190 °C

e Sesanje aluminijevega in magnezijeve-
ga prahu

e sesanje vnetljivih tekocin (vnetljive, lah-
ko vnetljive, zelo lahko vnetljive v skladu
z direktivo 67/548/EGS) (plamenisce
pod 55 °C) ter mesSanice vnetljivih pra-
hov in vnetljivih teko€in

e sesanje magnezijevega prahu ali praska

e sesanje meSanic iz vnetljivih tekocin in
gorljivega prahu

e sesanje zarecih ali vro€ih delcev, to lah-
ko povzroci pozar ali eksplozijo

Zascita okolja
oy Pakirni material je mogoce reciklirati.

G Embalazo odstranite na okolju varen
nacin.

Elektrine in elektronske naprave vse-

bujejo dragocene materiale z

moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi
sestavne dele, kot so baterije, akumulator-
ske baterije ali olja, ki lahko pri napacni
uporabi ali napaénem odstranjevanju sko-
dujejo zdravju ljudi in okolju. Navedeni se-
stavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprav, ozna-
€enih s tem simbolom, ne smete odvredi
med gospodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem
naslovu: www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije zaradi neodobre-
nega pribora

Pri izvedbi 22 uporabljajte samo pribor, ki
ga je odobril proizvajalec in ki je oznacen z
nalepko EX.

Uporabljajte samo originalni pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na splethem naslovu www.kaer-
cher.com.

Napotek

Pribor je vkljucen v obseg dobave samo pri
razli¢icah kompleta. Z drugimi napravami ni
priloZen noben pribor. Pribor je treba glede
na uporabo naroditi lo¢eno.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preveri-
te, ali je vsebina popolna. Ce opazite tran-
sporte poskodbe, obvestite prodajalca.

Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

@ Krmilno kolesce s parkirno zavoro
@) Drzalo za pribor

(® Posoda za umazanijo

@ Manometer

® Ciscenje filtra

(&) Zapah za vmesni obro¢

(@ Stikalo naprave za sesalno turbino
Sesalna glava

@ Filter

Tesnilni obro¢

(@) Potiskalnik filtra

@2 Drzalo za kabel

@ Tipska ploscica

Nosilni rocaj

@ Omrezni kabel

Vmesni obro¢

() Rocaj posode za umazanijo
Potisno streme

Zaklep sesalne glave
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Filtrski obro¢
@1 Sesalni nastavek z loputo
@2 Prevozno ogrodje

| Simboli na napravi |

WEA v

Naprava je primerna za sesanje prahu do
razreda prahu M.

AN OPOZORILO

Poskodbe koze, pljuc¢ in o€i

Emisije finega prahu pri praznjenju in
vzdrzevalnih delih ter odstranjevanju

Pri praznjenju in vzdrzevalnih delih ter
odstranjevanju zbiralnika prahu nosite
predpisano zascitno opremo.

4
Naprava je primerna za sesanje vnetljivega
prahu, postavitev izven cone 22.
OPOZORILO: Ta naprava ne sme biti na-
mescena v nobeni coni 22. Za cono 22 je
treba uporabiti eksplozijsko varno napravo.

Nalepka prikazuje vrednosti za maks. podt-
lak v razmerju z uporabljenim pre¢nim pre-
rezom sesalne cevi. Trenutno vrednost
lahko od¢itate z manometra. Za vrednosti,
ki veljajo za to napravo, glejte poglavje Od-
Citek najmanj$ega prostorninskega preto-
ka. Ce je vrednost prenizka, je filter treba
ogistiti (glejte poglavie Ciséenje filtra) ali
zamenjati (glejte poglavije Zamenjava fil-
trov). Razliéni preéni prerezi sesalne cevi

omogocajo prilagoditev na razli¢ne precne
prereze priklju¢kov pribora.

Vrecka za odstranjevanje odpad-
kov

(8t. za narocilo 9.989-606.0)
Filter

lw’ (8t. za narocilo 9.990-222.0)

&N OPOZORILO

Vodnik za izravnavo potenciala ni pravil-

no prikljucen

Elektriéni udar

Pred vsakim zagonom preverite, ali je vo-

dnik za izravnavo potenciala (ozemljitveni

vodnik) prikljucen.

&N OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega

prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Ne sesajte brez filtrskega elementa, saj

lahko v nasprotnem primeru pride do ogro-

Zanja zdravja zaradi povecCanih izpustov

delcev.

POZOR

Manjkajoci filtrirni element

Poskodba sesalnega motorja

Ne sesajte brez filtrirnega elementa.

POZOR

Preseganje omrezne impedance

Elektricni udar zaradi kratkega stika

Najvedja dovoljena omreZna impedanca na

elektricnem prikljucku (glejte tehnicne po-

datke) ne sme biti preseZena.

Pri nejasnostih glede obstoje¢e omrezne

impedance na vasem prikljucku stopite v

stik z upraviteljem elektricnega omreZja.

1. Postavite napravo v delovni polozaj.

2. Napravo zavarujte z ro¢nima zavorama.

3. Sesalno gibko cev vstavite v sesalni pri-
klju€ek.

4. Preverite stanje polnosti v posodi za
umazanijo (glejte poglavije Preverjanje
stanja polnosti posode za umazanijo).

5. Po potrebi izpraznite posodo za umaza-
nijo (glejte poglavje Praznjenje posode
za umazanijo).
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6. Pred suhim sesanjem vstavite vre¢ko za
odstranjevanje odpadkov (glejte poglav-
je Vstaviljanje vreCke za odstranjevanje
odpadkov).

7. Na sesalno gibko cev pritrdite Zelen pri-
bor (ni del obsega dobave).

Preverjanje stanja polnosti posode
Za umazanijo

Napotek

Posodo za umazanijo izpraznite, ko je na-

polnjena pribl. 3 cm do zgornjega roba.

Naprava se ne izklopi samodejno, Ce je

presezZena najvisja viSina polnjenja.

1. Redno preverjajte stanje polnosti v po-
sodi za umazanijo.

Obratovanje

Naprava je primerna za sesanje finega pra-
hu do razreda prahu M.

AN OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju $kodljivega
prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Ne sesajte brez filtrskega elementa, saj
lahko v nasprotnem primeru pride do ogro-
Zanja zdravja zaradi povecanih izpustov
delcev.

POZOR

Nevarnost zaradi vstopa drobnega pra-
hu

Nevarnost poSkodbe sesalnega motorja.
Pri sesanju nikoli ne odstranjujte filtrirnega
elementa.

Suho sesanje
Napotek
Ta naprava je primerna za sesanje vseh
vrst prahov do razreda prahu M. Uporaba
vreCke za zbiranje prahu je zakonsko pred-
pisana.
Napotek
Naprava je kot industrijski sesalnik primer-
na za sesanje suhega, gorljivega prahu.

Prehod z mokrega na suho sesanje

POZOR

Prehod z mokrega na suho sesanje

Nevarnost poskodbe filtra

Ne sesajte suhega prahu, ko je filtrirni ele-

ment moker, saj se lahko filter zamasi in

postane neuporaben.

1. Moker filter pred suhim sesanjem dobro
posusite ali ga zamenjajte s suhim.

2. Po potrebi zamenijajte filter.

Vstavljanje vrecke za odstranjevanje
odpadkov

1. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.

Slika B

2. Rocaj povlecite navzgor.

Posoda za umazanijo se sprosti in spu-
sti.

Slika C

3. Posodo za umazanijo primite za ro¢aj in
jo izvlecite iz naprave.

Slika D

4. Vre€ko za odstranjevanje odpadkov
vstavite v posodo za umazanijo in jo
skrbno prislonite na steno in dno poso-
de.

5. Rob vre€ke za odstranjevanje odpadkov
poveznite navzven ¢ez rob posode za
umazanijo.

AN PREVIDNOST

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obro¢ ali ne segajte v blizino
dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama pritisnete rocaj.

Slika E

&N OPOZORILO

Stati¢ni naboj posode za umazanijo

VZig prahu

Pazite, da bo ozemljitev na podvozju imela

stik s posodo za umazanijo.

6. Vstavite posodo za umazanijo in jo za-
pahnite z roCajem.
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Mokro sesanje

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega

prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Pri mokrem sesanju se ne sme sesati

zdravju skodljivih prahov.

POZOR

Nevarnost materialne Skode zaradi izte-

kanja tekocine iz posode za umazanijo

Pri sesanju velike koli¢ine tekocine se lah-

ko posoda za umazanijo napolni v nekaj se-

kundabh in tekoCina zacne iztekati.

Nenehno preverjajte nivo napolnjenosti.

1. Pred mokrim sesanjem odstranite vrec-
ko za odstranjevanje odpadkov (glejte
poglavje Odstranjevanje vrecke za
odstranjevanje odpadkov).

Odstranjevanje vrecke za
odstranjevanje odpadkov

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega

prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Odpadni prah je treba transportirati v poso-

dah, ki so odporne na prah. Pretresanje ni

dovoljeno. Zbiralno posodo za prah lahko

odstranijo samo pooblaséene osebe.

1. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.

2. Po potrebi odstranite sesalno gibko cev.

3. Zaprite sesalni priklju€ek na filtrskem
obrocu (glejte poglavje Zapiranje sesal-
nega prikljucka).

Slika B

4. Rocaj povlecite navzgor.
Posoda za umazanijo se sprosti in spu-
sti.

Slika C

5. Posodo za umazanijo primite za ro€aj in
jo izvlecite iz naprave.

Slika F

6. Vrecko za odstranjevanje odpadkov za-
vihajte navzgor.

7. Vrec€ko za odstranjevanje odpadkov tes-
no zaprite s kabelsko vezico.

8. Vrecko za odstranjevanje odpadkov
vzemite ven.

9. Vrecko za odstranjevanje odpadkov od-
stranite v skladu z zakonskimi dolo¢ba-
mi.

&N PREVIDNOST

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obro¢ ali ne segajte v blizino
dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama pritisnete rocaj.

Slika E

&N OPOZORILO

Stati¢ni naboj posode za umazanijo

Vzig prahu

Pazite, da bo ozemljitev na podvozju imela

stik s posodo za umazanijo.

10.Vstavite posodo za umazanijo in jo za-
pahnite z ro¢ajem.

Konec mokrega sesanja

& OPOZORILO

Nepravilno odstranjevanje odpadne vo-

de

OnesnaZenje okolja

UpoStevajte krajevne predpise o obdelavi

odpadne vode.

1. Posusite filter.

2. Posodo za umazanijo ocistite z vlazno
krpo in jo posusite.

Vklop naprave

. Prikljucite elektri¢ni vti¢ v vti¢nico.
. Napravo vklopite s stikali za sesalne tur-

bine.
Napotek
Sesalnih turbin nikoli ne vklopite in izklopite
hkrati, temvec¢ vedno eno za drugo. Za pra-
vilno delovanje manometra za nadzor naj-
manjSega volumskega toka morajo biti
vklopljene vse sesalne turbine.
3. Postopek sesanja se zacne.

N —
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Oddéitek najmanjSega

prostorninskega pretoka
Na sprednji strani naprave je vgrajen ma-
nometer, ki prikazuje sesalni podtlak znot-
raj sesalnika. Ce je doseZen najved;i
podtlak (glejte tabelo), je treba filter odistiti
(glejte poglavje Cisenje filtra). Vrednost je
odvisna od zmogljivosti naprave in upora-
bljene sesalne gibke cevi. Ce se podtlak po
¢is€enju ne zmanjSa bistveno, je treba filter
zamenjati (glejte poglavije Zamenjava fil-
trov).
POZOR
Preseganje najvecjega podtlaka
Izguba sesalne moci
Ce je navedena vrednost preseZena, hit-
rost zraka pade pod 20 m/s. Ocistite ali za-
menjajte filter.

IVM 40/24 2 M ACD

Nazivna Sirina se-
salne gibke cevi

Najvedji podtlak

DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70 -

IVM 40/24 2 M ACD *VEX
Najvedji podtlak

Nazivna Sirina se-
salne gibke cevi

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70 -

Ciséenje filtra
Ce je na manometru prikazan najvegji podt-
lak (glejte poglavje OdCitek najmanjSega
prostorninskega pretoka), je treba filter
odistiti.
Napotek
UpoStevajte, da se lahko zaporna rocica
med delovanjem naprave nenadoma pre-
makne v zacetni poloZaj.
Napotek
Funkcija c¢is¢enja filtra vam je na voljo sa-
mo pri vklopljeni napravi.
Slika G

1. Zaprite zaporno rocico

Slika H

2. Loputo za Cis€enje filtra potegnite 3—4-
krat in jo vedno drzite odprto 1-2 s.

3. Odprite zaporno rogico.

Izklop naprave
1. Napravo izklopite s stikali za sesalne tur-
bine.
2. lzvlecite elektricni vti€.

Po vsakem obratovanju
Zapiranje sesalnega prikljucka
&N OPOZORILO
Nevarnost telesnih poskodb
Fin prah lahko poskoduje kozo, pljuca in oci
Ko odstranite sesalno gibko cev, je treba
sesalni prikljucek zapreti.
Slika G
1. Zaporno ro€ico premaknite v nasprotni
smeri urinega kazalca in jo zaprite.

Praznjenje posode za umazanijo
Posodo za umazanijo je treba po potrebi in
po vsaki uporabi izprazniti ter oCistiti znotraj
in zunaj s sesanjem in brisanjem z vlazno
krpo.

Za sesanje naprave uporabljajte sesalnik z

enako ali boljSo klasifikacijo.

Vstopna odprtina ali sesalna gibka cev sta

zaprti.

1. Napravo vklopite s stikali za sesalne tur-
bine.

2. Ogistite filter (glejte poglavie Ciséenje
filtra).

3. Napravo izklopite s stikali za sesalne tur-
bine.

4. Napravo zavarujte z ro¢nima zavorama.

Slika B

5. Rocaj povlecite navzgor.

Posoda za umazanijo se sprosti in spu-
sti.

Slika C

6. Posodo za umazanijo primite za ro€aj in
jo izvlecite iz naprave.

7. |zpraznite posodo za umazanijo. Ce je to
potrebno, odstranite vrecko za odstra-
njevanje odpadkov (glejte poglavje
Odstranjevanje vreCke za odstranjeva-
nje odpadkov).
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AN PREVIDNOST

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obro¢ ali ne segajte v blizino

dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama pritisnete rocaj.

Slika E

AN OPOZORILO

Staticni naboj posode za umazanijo

VZig prahu

Pazite, da bo ozemljitev na podvozju imela

stik s posodo za umazanijo.

8. Vstavite posodo za umazanijo in jo za-
pahnite z roCajem.

9. Po potrebi preverite elektrostati¢no
ozemljitev.

Ciséenje naprave

AN OPOZORILO

Nepravilno odstranjevanje odpadne vo-

de

OnesnaZenje okolja

UpoSstevajte krajevne predpise o obdelavi

odpadne vode.

1. Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obriSite z vlazno krpo.
Za sesanje naprave uporabljajte sesal-
nik z enako ali boljSo klasifikacijo.

2. Pribor (niso del obsega dobave) po pot-
rebi sperite z vodo in jih posusite.

Shranjevanje naprave
1. Navijte elektri¢ni kabel okrog drzala za
kabel.
2. Napravo hranite v suhem prostoru in jo
zavarujte pred nepooblas&eno uporabo.

A PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne

Skode

Pri transportu upoStevajte teZzo naprave.

1. Za transport brez prahu zaprite sesalni
prikljuek (glejte poglavje Zapiranje se-
salnega prikljucka).

N

. Sprostite ro¢ni zavori in napravo poti-
skajte za potisno streme.

. Pri natovarjanju napravo primite za pod-
vozje in potisno streme.

. Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi.

Skladiséenje
A& PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poSkodb in materialne
Skode
Pri skladis§¢enju upoStevajte teZzo naprave.
Posoda za umazanijo je izpraznjena.
1. Napravo skladis¢ite samo v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nenameren zagon naprave, dotikanje
delov pod elektriéno napetostjo
Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost
udara elektrike
Pred deli na napravi izklopite napravo.
Izviecite elektriéni vitic.
A NEVARNOST
Nevarnost zaradi zdravju skodljivega
prahu
Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.
Pri vzdrzevalnih delih (npr. menjavi filtra)
nosite dihalno masko tipa P2 ali novej$o in
oblacila za enkratno uporabo.
&N OPOZORILO
Nevarnost zaradi zdravju skodljivega
prahu
Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.
Proizvajalec ali usposobljena oseba mora
najmanj enkrat letno preveriti, ali varnostne
naprave za preprec¢evanje nevarnosti brez-
hibno delujejo iz varnostno-tehnic¢nega vidi-
ka, npr. tesnost naprave, poskodba filtra,
delovanje kontrolnih enot.
POZOR
Negovalna sredstva, ki vsebujejo siliko-
ne
Lahko poSkodujejo plasticne dele.
Za CiSCenje ne uporabljajte sredstev za ne-
9o, ki vsebujejo silikon.

w

N
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Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne
naprave za preprecevanje ali odpravljanje
nevarnosti v smislu predpisa DGUV.

e ZavzdrZevanje mora uporabnik napravo
razstaviti, oCistiti in servisirati, €e je to iz-
vedljivo brez povzrocitve nevarnosti za
servisno osebje in druge osebe. Ustre-
zni previdnostni ukrepi vklju€ujejo raz-
strupljanje pred razstavljanjem,
poskrbite za lokalno filtrirano prisilno od-
zraCevanije, kjer se naprava razstavi, Ci-
SCenje vzdrzevalne povrsine in ustrezno
zascito osebja.

e Preden napravo vzamete iz nevarnega
obmogja je njeno zunanjost treba raz-
strupiti s sesanjem in ocistiti z brisanjem,
ali pa obdelati s tesnilnim sredstvom.
Vse dele naprave je treba obravnavati
kot onesnazene, Ce se vzamejo iz ne-
varnega obmocja. Sprejeti je treba
ustrezne ukrepe za preprecevanje po-
razdelitve prahu.

e Priopravljanju vzdrZzevalnih del in popra-
vil je treba zavreci vse kontaminirane
predmete, ki jih ni mogoc¢e zadovoljivo
odistiti. TakSne predmete je treba
odstraniti v neprepustnih vrecah v skla-
du z veljavnimi predpisi za odstranjeva-
nje takih odpadkov.

e Med transportom in vzdrZzevanjem na-
prave morajo biti sesalni prikljucki zaprti.

1. Upostevaijte, da lahko preprosta vzdrze-
valna dela in nego opravite sami.

2. Povrsino naprave in notranjost posode
redno Cistite z vlazno krpo.

3. Redno vizualno preverjajte, ali so cevi
zamaSene.

Pregledi in vzdrzevalna dela
Napravo je treba redno pregledovati in pre-
izkusati v skladu z zadevnimi nacionalnimi
predpisi zakonodajalca za prepre€evanje
nesrec. Vzdrzevalna dela mora v rednih ¢a-
sovnih intervalih, ki jih navede proizvajalec,
izvesti strokovnjak. Pri tem mora upoStevati
obstojece dolocbe in varnostne zahteve.
Dela na elektricnem sistemu sme izvesti
samo strokovnjak za elektriko. Pri vpra$a-
njih stopite v stik s podruznico podjetja
KARCHER.

Zamenjava filtrov

&N PREVIDNOST

Emisije prahu pri zamenjavi filtra

Prah lahko po$koduje koZo, pljuc¢a in oci.

Pri zamenjavi filtra nosite predpisana za$c¢i-

tna oblacila.

Zamenjavo filtra opravite v ustreznem ob-

modju vzdrZzevanja.

Filter odstranite v skladu z zakonskimi

predpisi.

. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.

. Napravo izklopite s stikali naprave.

. lzvlecite elektri¢ni vtic.

. Sprostite in odstranite sesalno glavo.

. Sprostite in odstranite vmesni obroc.

. Odstranite onesnazen filter.

. Takoj ko onesnazen filter odstranite iz
naprave, ga poloZite v vre€ko in jo tesno
zaprite.

8. Onesnazen filter odstranite v skladu z

zakonskimi predpisi.

9. Preverite, ali je tesnilni obro¢ poskodo-

van.

10.Odstranite umazanijo na strani Cistega

zraka.
11.Nov filter vstavite v obratnem vrstnem
redu. Prepri€ajte se, da je potiskalnik fil-
tra v Zepih za filter sredinsko poravnan.

12.Namestite vmesni obro¢ in ga zapahni-
te.

13.Namestite sesalno glavo in jo zapahni-

te.

NOoO OO~ WN -

Zamenjava vrecke za odstranjevanje
odpadkov
1. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.
Slika B
2. Rocaj povlecite navzgor.
Posoda za umazanijo se sprosti in spu-
sti.
Slika C
3. Posodo za umazanijo primite za ro¢aj in
jo izvlecite iz naprave.
Slika F
4. VreCko za odstranjevanje odpadkov za-
vihajte navzgor.
5. Vrecko za odstranjevanje odpadkov tes-
no zaprite s kabelsko vezico.
6. Vrecko za odstranjevanje odpadkov
vzemite ven.
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7. Vrec€ko za odstranjevanje odpadkov od-
stranite v skladu z zakonskimi dolo¢ba-
mi.

Slika D

8. Novo vre€ko za odstranjevanje odpad-
kov vstavite v posodo za umazanijo in jo
skrbno namestite ob steno posode in na
dno posode.

9. Rob vrecke za odstranjevanje odpadkov
poveznite navzven ez rob posode za
umazanijo.

A&\ PREVIDNOST

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obroc€ ali ne segajte v blizino
dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama pritisnete rocaj.

Slika E

AN OPOZORILO

Staticni naboj posode za umazanijo

VZig prahu

Pazite, da bo ozemljitev na podvozju imela

stik s posodo za umazanijo.

10.Vstavite posodo za umazanijo in jo za-
pahnite z roCajem.

Pomo¢€ pri motnjah
A NEVARNOST
Nenameren zagon naprave/elektri¢ni
udar
Nenameren zagon sesalnega motorja lah-
ko povzroci poSkodbe. Napetost na elek-
tricnih delih lahko povzroéi kratek stik.
Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite
napravo in izvlecite elektricni vtic.
Vsa preverjanja in dela na elektricnih delih
prepustite strokovnjaku za elektrotehniko.

Napotek

Ce se pojavi motnja, je treba napravo takoj

izklopiti. Pred ponovnim zagonom je treba

odpraviti motnjo.

Ce motnje ni mogode odpraviti, mora na-

pravo pregledati servisna sluzba.

Sesalna turbina ne deluje

1. Preverite vtiCnico in varovalko oskrbe z
elektri¢nim tokom.

2. Preverite elektricni kabel in elektricni vti¢
naprave.

3. Vklopite napravo.

Sesalna mo¢ upada

1. Odstranite zamasitve iz sesalne Sobe,
sesalne cevi ali sesalne gibke cevi.

2. Zamenjajte napolnjeno vre¢ko za
odstranjevanje odpadkov (glejte poglav-
je Zamenjava vrecke za odstranjevanje
odpadkov).

3. Preverite, ali sta sesalna glava in poso-
da za umazanijo pravilno names&cena.

4. Ogistite filter (glejte poglavie Ciséenje
filtra).

5. Preglejte in po potrebi ocistite set filtrov.

6. Zamenjajte filter (glejte poglavie Zame-
njava filtrov).

Izstopanje prahu med sesanjem

1. Preglejte in po potrebi ocistite set filtrov.

2. Otistite filter (glejte poglavie Ciséenje
filtra).

3. Zamenjajte filter (glejte poglavie Zame-
njava filtrov).

Odstranjevanje med odpadke

Po koncu Zivljenjske dobe naprave je treba
le-to odstraniti v skladu z zakonskimi dolo¢-
bami.
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih je izdala nasa pristojna prodajna druzba.
V garancijskem roku bodo morebitne mo-
tnje v delovanju naprave odpravljene brez-
pla¢no, Ce je njihov vzrok napaka v
materialu ali napaka v izdelavi. Pri uvelja-
vljanju garancije zagotovite dokazilo o na-
kupu in stopite v stik s prodajalcem ali
najblizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (¢e so na
voljo) so na voljo na servisnem obmodju na
lokalni spletni strani podjetia KARCHER v
razdelku "Prenosi".

Tehniéni podatki

IVM IVM

40/24- 40/24-

2M 2M

ACD ACD

*VEX

Mo¢nostni podatki naprave
Prostornina vsebni- | 40 40
ka

kPa 19,0 245
m3/h 250 192

Vakuum (maks.)
Maks. volumenski
tok s sesalno gibko
cevjo DN50, L=3 m
Maks. volumenski
tok s sesalno gibko
cevjo DN40, L=3 m
Maks. volumenski

m3h 205 170

m3h 230 182

IVM IVM tok s sesalno gibko

40/24- 40/24- cevjo DN50, L=5m

2Mm  2M Maks. volumenski m%h 190 134

ACD ACD tok s sesalno gibko

*VEX cevjo DN40, L=5m

Elektricni prikljucek Prikljuéek sesalne DN70 DN70
Napetost omrezja V 220- 110- gibke cevi

240 127 Nazivna &irina sesal- DN40/ DNA40/
Stevilo faz ~ 1 1 ne gibke cevi 50 50
Omrezna frekvenca Hz 50-60 50-60 Stevilka za narogilo 9.990- 9.990-
Nazivna mo& W 2100 2100 filtra 2220 222.0
Najvedja moé W 2300 2300 Ugotovljene vrednosti v skladu s stan-
Stopnja zastite IPX4  1PX4 dardom EN603352-69
Razred zasdite * * Vibracije dlani in rok m/s“ 0,2 0,2
Najvedja dovoliena Q  0.224+ — Bhy ___ ,
omreZna impedanca j0.140 Negotovost vibraci- m/s® 0,5 0,5

. = je dlani in rok K

Merlinjiose Ponavljajoée se m/s® 86 8,6
Tipi¢na delovna teza k 345 34,5 . " ' ’
Dlpll" — V Z 9 645 X 045 udarne vibracije pg
Dolzina x sirina X vi- mm X X Negotovost ponav- m/s® 3 3
sina 695 x 655 x ljajoCe se udarne vi-

1150 1150 "

— . - P 15 bracije K
L.Jcmkowta povrsina m ’ ’ Raven tlaka hrupa dB 77 76
filtra
Okoliski == I-pA (A)
Oljski pogoil Negotovost ravni dB 2 2

Temperatura skladi- °C  -10-40 -10-40

S¢enja

zvocnega tlaka Kya  (A)
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IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX

Omrezni kabel

Tip HO7R SJTW-
N-F  A3x14
3G1,5 AWG
mm?2

6.650- 9.770-
035.0 937.0

Dolzina kabla m 10 7,5

* z elementi razreda zascite Il razvrstitev
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih spre-
memb.

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni
izdelek skladen z zadevnimi dolo€bami na-
vedenih direktiv in uredb. V primeru spre-
memb izdelka brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave
o skladnosti je odgovoren izklju&no proi-
zvajalec.

Izdelek: Sesalnik za suho sesanje

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje
Tip: 9.990-xxx

Tip: 9.991-xxx

Direktive in uredbe

2006/42/ES (+2009/127/ES) (do 19. 1.
2027) (EU) 2023/1230 (od 20. 1. 2027)
2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uporabljeni neusklajeni standardi
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Stevilka dela

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Nemcija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
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Managing Director
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Note generale
A Tnainte de prima utilizare a dis-
L.l pozitivului cititi acest manual
de utilizare si pastrati-l in scop de consulta-
re ulterioara sau de predare catre proprie-
tarul urmator; actionati conform

instructiunilor mentionate in acest manual
de utilizare.
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o Tnainte de prima utilizare cititi obligatoriu
instructiunile de siguranta nr. 5.956-
249.0.

e Daca nu sunt respectate instructiunile
de utilizare si indicatiile de siguranta, pot
aparea defectiuni la nivelul aparatului si
pericole pentru operator si alte persoa-
ne.

e Daca intervin defectiuni la transport, in-
formati imediat distribuitorul.

Indicatii privind siguranta

Trepte de pericol

A PERICOL

e [ndicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave
sau moarte.

AN AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie
periculoasa, care ar putea duce la vata-
mairi corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

e Indica o posibila situatie periculoasa, ca-
re ar putea duce la vatamari corporale
ugoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie
periculoasa, care ar putea duce la pagu-
be materiale.

Instructiuni de siguranta generale
A PERICOL e Utilizarea aparatului si a
substantelor pentru care urmeaza sa fie uti-
lizat, inclusiv procedura sigura de eliminare
a materialului inclus numai de personal in-
struit. e La revenirea aerul evacuat in ca-
mera, in incapere, trebuie sa existe o rata
de schimbare a aerului L, suficienta. Pentru
a respecta valorile limita necesare, debitul
reintrodus poate fi de maxim 50 % din debi-
tul de aer proaspaét (volumul camerei Vg x
rata de schimbare a aerului Lyy). Férd ma-
suri de ventilatie speciale, se aplica:

Ly~=1 h'!. e Acest aparat contine un praf da-
undtor pentru sanatate. Operatiunile de go-
lire si intretinere, inclusiv darea la o parte a
sacului de colectare a prafului, trebuie sa
fie efectuate numai de specialisti, care
poartd echipament de protectie adecvat.

o Nu utilizati aparatul fara sistemul de filtra-
re complet. e Respectati reglementarile de
siguranta aplicabile materialelor care trebu-
ie tratate. e Colectarea simultana a diferite-
lor particule de praf inflamabile in
rezervorul de colectare poate cauza incen-
dii sau explozii.

&N AVERTIZARE e Configurarea sau utili-
zarea aparatului in zonele in care exista ris-
cul de explozie a pulberilor sau a gazului
este interzisa. In interiorul aparatului, o at-
mosfera cu potential de explozie a pulberi-
lor este permisa doar inainte de filtru.
Atmosferele cu potential de explozie a ga-
zului sunt interzise in interiorul aparatului.
e Aparatul nu este adecvat pentru aspira-
rea, respectiv evacuarea de lichide infla-
mabile (inflamabile, ugor inflamabile,
puternic inflamabile in conformitate cu Di-
rectiva privind substantele periculoase 67/
548/CEE) (punct de aprindere sub 55 °C),
precum si amestecuri de pulberi inflamabile
cu lichide inflamabile. e Aparatul nu este
adecvat pentru aspirarea de pulberi cu o
energie minimé de aprindere extrem de
scdzutd (ME <1 mJ), cum ar fi: pigmenti,
sulf, pulbere de aluminiu, stearat de plumb.
e Aparatul nu este adecvat pentru aspira-
rea de surse de aprindere si pulberi cu o
temperaturd de aprindere < 190 °C. o Ina-
inte de fiecare punere in functiune, verifica-
ta daca cablurile de egalizare a
potentialului (conductori de impamantare)
sunt racordate. e Utilizarea sau depozita-
rea aparatului in spatiu deschis in conditii
de umiditate este interzisa. e Pentru o pozi-
tie sigura a aparatului, actionati franele de
stationare de la rola de ghidaj. In cazul fra-
nei de stationare actionate, aparatul se
poate misca necontrolat.

A PRECAUTIE e in cazul unor pauze de
utilizare mai lungi si dupd utilizare, opriti
aparatul de la comutatorul principal si decu-
plati stecherul de refea.

ATENTIE e Utilizati dispozitivul numai in
spatii interioare. ® Pericol de strivire! Purtati
manusi, atunci cand scoateli sau montati
capul de aspirare, unitatea de filtrare sau
recipientul colector. e Pericol de deteriora-
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re! Nu aspirati niciodata fara filtru sau cu fil-
tru deteriorat. e Purtati incal{dminte de
protectie in timpul utilizarii aparatului. e De-
plasati aparatul doar cu viteza redusa si, pe
suprafete inclinate, dupé caz, cate doi.

e Aveti grija s nu iaséa particule de pulbere,
in momentul inlocuirii accesoriilor. e In tim-
pul regimului normal, temperaturile la su-
prafata pot ajunge pané la 135 °C. e Evitafi
indoirea furtunului de aspirare. e Furtunuri-
le trebuie inspectate vizual in mod regulat.

Conexiune electrica
Aparatul poate fi racordat doar la un racord
electric, executat doar de catre un instala-
tor electric conform IEC 60364. Pentru va-
lorile de conectare consultati Date tehnice
si placuta de fabricatie.
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Pericol de moarte
Nu deteriorati cablurile electrice de alimen-
tare, de ex. la trecerea peste ele, strivire
sau tragere.
Protejati cablurile impotriva caldurii, uleiului
si muchiilor ascutite.
Inainte de fiecare utilizare, verificati cablul
de racordare la retea de la aparat. Nu pu-
neti niciodata in functiune aparatul cu ca-
blul deteriorat. Solicitati inlocuirea cablului
deteriorat de cétre un electrician.

Comportamentul in cazurile de
urgenta
A PERICOL
Pericol de ranire si de deteriorare in caz
de scurtcircuit sau de alte defectiuni
electrice
Pericol de soc electric, risc de arsuri
Opriti aparatul si scoateti stecherul din pri-
za.
Comportamentul in caz de filtru fisurat/
scurgeri:
1. Opriti aparatul imediat.
Continuarea utilizarii aparatului este in-
terzisa.
2. Inlocuiti filtrul.

Utilizarea corespunzatoare

Aparatul este destinat urmatoarelor opera-

tiuni:

e Curatarea umeda si uscata a suprafete-
lor de podea si de perete

e Aspirarea particulelor de praf uscate, in-
flamabile, periculoase pentru sénatate si
depuse; clasa de praf M conform EN
60335-2-69

e Aspirarea de substante fara pericol de
explozie

e Aspirarea de prafuri inflamabile din toate
clasele de explozie a prafului (cu excep-
tia prafurilor cu energie minima de aprin-
dere ME < 1 mJ)

e Aspirarea de prafuri si murdarie grosiera

e Aspirarea de particule de praf inflamabi-
le intr-o zona 22, daca aparatul este in-
stalat in afara zonelor potential
explozive

e Aspirarea substantelor umede si lichide

e Utilizarea in scopuri comerciale, de
ex. in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, ma-
gazine, birouri si spatii inchiriate in sco-
puri comerciale

e Utilizarea in scopuriindustriale, de ex. in
spatii de depozitare si de productie

Daca in locul de amplasare al aparatului

exista o zona exploziva clasificata, trebuie

utilizat un aparat corespunzator cu protec-
tie la explozie.

Functionarea corecta a aparatului este asi-

gurata doar daca sunt folosite furtunuri de

aspirare cu diametrele nominale de DN40
si DN50.

Orice alta utilizare este considerata necon-

forma.

Aparatul nu este adecvat pentru urmatoa-

rele operatiuni:

e Aspirarea de surse de aprindere si pra-
furi cu o temperatura de incandescenta
<190 °C

e Aspirarea pulberilor de Al si Mg
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e Aspirarea de lichide inflamabile (infla-
mabile, usor inflamabile, puternic infla-
mabile Th conformitate cu Directiva
privind substantele periculoase 67/548/
EWG) (punct de aprindere sub 55 °C),
precum si amestecuri de particule de
pulbere inflamabila cu lichide inflamabile

e Aspirarea de praf de magneziu sau pul-
bere

e Aspirarea de amestecuri de lichide infla-
mabile si praf inflamabil

e Aspirarea de particule incandescente
sau fierbinti, Insa acestea pot cauza in-
cendii sau explozii

Protectia mediului

&y, Materialele de ambalare sunt recicla-
bile. Asigurati-va de eliminarea ecolo-
gica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice con-
tin materiale reciclabile pretioase si,
™= uneori, componente precum baterii,
acumulatoare sau uleiuri, care, in cazul uti-
lizarii incorecte sau a eliminarii necores-
punzatoare, pot periclita sanatatea si
mediul Tnconjurator. Pentru functionarea
corecta a aparatului, aceste componente
sunt necesare. Este interzisa eliminarea cu
deseurile menajere a aparatelor marcate
cu acest simbol.
Observatii referitoare la materialele con-
finute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute sunt disponibile la adresa:
www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb
A PERICOL

Pericol de explozie din cauza accesotrii-
lor neautorizate

Utilizati numai accesorii aprobate de produ-
cdtor si marcate cu autocolantul Ex pentru
utilizarea tipului constructiv 22.

Utilizati numai accesorii originale si piese
de schimb originale; ele asigura functiona-
rea in siguranta si fara avarii a aparatului.
Informatii despre accesorii i piesele de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.

Indicatie

Accesoriile sunt incluse in pachetul de li-
vrare numai in cazul variantelor set. Nu
sunt livrate accesorii in cazul celorlalte apa-
rate. Accesoriile trebuie comandate sepa-
rat, in functie de aplicatie.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul
pachetului este complet. Daca observati
semne de deteriorare survenite pe durata
transportului, va rugam, anuntati comerci-
antul.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

@ Rola de ghidare cu frana de parcare
@) Suport accesorii

(® Recipientul de impuritati

(® Manometru

() Curatare filtru

(® Blocarea inelului distantier

@ Comutatorul turbinei aspiratoare
Cap de aspirare

® Filtru

Inel de etangare

@ Filtrul de la aparatul de strangere
@2 Suport de cablu

@3 Placuta de tip

Maner de tras

@ Cablu de retea

Inel distantier

@7 Manerul rezervorului de deseuri
Méaner de impingere

Blocarea capului de aspirare

@0 Inel filtru

@) Duza de aspiratie cu clapeta

@2 Sasiu

| Simbolurile de pe aparat |

WE AT

Folositi aparatul pentru aspirarea particule-
lor de praf pana la clasa de praf M.
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AN AVERTIZARE

Vatamarea pielii, a plaménilor si ochilor
Emisie de praf fin in timpul lucrarilor de go-
lire si intretinere si la eliminarea ecologica
Pe durata lucrérilor de golire si de intretine-
re, inclusiv de eliminare ecologica a rezer-
voarelor colectoare de praf, folositi
echipamentul de protectie specificat.

Aparatul poate fi folosit pentru aspirarea
particulelor de praf inflamabile si pentru in-
stalare in afara zonei 22.

AVERTISMENT: Amplasarea aparatului in
zona 22 este interzisa. Daca este disponi-
bila o zona 22, folositi un aparat protejat im-
potriva exploziilor.

Autocolantul prezinta valorile pentru
subpresiunea maxima in raport cu sectiu-
nea transversala utilizata a furtunului de
aspirare. Valoarea actuala poate fi citita la
manometru. Pentru valorile valabile in ca-
zul acestui aparat consultati capitolul Citi-
rea debitului volumetric minim. Daca
valoarea scade, filtrul trebuie curatat (con-
sultati capitolul Curétarea filtrului) sau inlo-
cuit (consultati capitolul Inlocuirea filtrului).
Diferitele sectiuni transversale ale furtunu-
lui de aspirare fac posibila adaptarea la di-
feritele sectiuni transversale ale
racordurilor de la componentele accesorii-
lor.

Punga de eliminare
(nr. comanda 9.989-606.0)

Filtru
\m’ (nr. comanda 9.990-222.0)

AN AVERTIZARE

Linia de egalizare a potentialului nu este

conectata corect

Soc electric

Inainte de fiecare punere in functiune, veri-

ficati daca liniile de egalizare a potentialului

(conductori de impamantare) sunt racorda-

te.

AN AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru

sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii

prafului.

Nu aspirati féré element de filtrare, deoare-

ce in caz contrar exista un pericol pentru

sdnatate cauzat de emisiile de particule

mai mari.

ATENTIE

Element de filtrare lipsa

Deteriorarea motorului de aspirare

Aspirarea fara element de filtrare este inter-

Zisa.

ATENTIE

Depasirea impednatei retelei

Soc electric cauzat de scurtcircuit

Impedanta maxima admisibila a retelei la

punctul de racord electric (a se vedea date-

le tehnice) nu trebuie sa fie depasita.

In caz de neclaritéti cu privire la impedanta

de retea de la punctul de racord, luati lega-

tura cu furnizorul de energie electrica.

1. Aduceti aparatul in pozitie de lucru.

2. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

3. Introduceti furtunul de aspirare in racor-
dul de aspirare.
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4. Verificati nivelul de umplere al recipien-
tului de impuritati (consultati capitolul
Verificarea nivelului de umplere al recipi-
entului de deseuri).

5. Daca este cazul, goliti recipientul de im-
puritati (consultati capitolul Golirea re-
zervorului de deseuri).

6. Inainte de aspirarea uscat introduceti
punga de eliminare (consultati capitolul
Introducerea pungii de eliminare).

7. Montati accesoriul dorit (nu este inclus
in pachetul de livrare) pe furtunul de as-
pirare.

Verificarea nivelului de umplere al
recipientului de deseuri

Indicatie
Rezervorul de degeuri trebuie golit cand ni-
velul de umplere este la aprox. 3 cm sub
marginea superioara.
Aparatul nu se opreste automat daca nive-
lul maxim de umplere este depasit.

1. Verificati Th mod regulat nivelul de um-

plere din rezervorul de deseuri.

Aparatul este adecvat pentru aspirarea
prafului fin pana la clasa de praf M.

AN AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru
sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii
prafului.

Nu aspirati fara element de filtrare, deoare-
ce in caz contrar exista un pericol pentru
sdnatate cauzat de emisiile de particule
mai mari.

ATENTIE

Pericol din cauza patrunderii de praf fin.
Pericol de deteriorare a motorului cu aspi-
ratie naturala.

Indepartarea filtrului pe durata aspirérii es-
te interzisa.

Aspirarea uscata
Indicatie
Folositi acest aparat pentru aspirarea tutu-
ror particulelor de praf pana la clasa de praf
M. Utilizarea unui sac de colectare a prafu-
lui este prevazuta legal.
Indicatie
Aparatul este un aspirator industrial potrivit
pentru aspirarea particulelor de praf uscate
si neinflamabile.

Comutarea de la aspirarea umeda pe
aspirarea uscata

ATENTIE

Comutarea de pe aspirarea umeda pe

aspirarea uscata

Pericol de deteriorare a filtrului

Nu aspirati praful uscat cu un element de

filtrare umed, deoarece acest lucru poate

face ca filtrul sa devinda inutilizabil.

1. Lasati filtrul umed sa se usuce bine ina-
inte de utilizarea pentru aspirare uscata
sau Tnlocuiti-l cu unul uscat.

2. Daca este nevoie, inlocuiti filtrul.

Introducerea pungii de eliminare

1. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

Figura B

2. Trageti manerul in sus.
Rezervorul de deseuri este deblocat si
coborat.

Figura C

3. Scoateti rezervorul de deseuri din apa-
rat.

Figura D

4. Introduceti punga de eliminare in recipi-
entul de impuritati si pozitionati-I cu grija
la peretele si la podeaua rezervorului.

5. Puneti marginea pungii de eliminare
peste marginea recipientului de impuri-
tati spre exterior.
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AN\ PRECAUTIE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea rezervorului de deseuri

Pericol de strivire

Pe durata blocérii evitati pozitionarea mai-

nilor intre rezervorul de deseuri si inelul de

filtru sau in apropierea mecanismului de ri-

dicare.

Blocati rezervorul de deseuri actionand

manerul cu ambele maini.

Figura E

AN AVERTIZARE

Incércarea staticd a rezervorului de de-

seuri

Aprinderea particulelor de praf

Asigurati-va c& impamantarea de pe sasiu

este in contact cu rezervorul de deseuri.

6. Introduceti rezervorul de deseuri si blo-
cati-l cu méanerul.

Aspirare umeda

A PERICOL

Pericol datorita prafului daunator pentru

sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii

prafului.

La aspirarea umeda, nu trebuie aspirate

prafuri periculoase pentru sadnétate.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza su-

praincarcarii recipientului de impuritati

Recipientul de impuritati poate fi umplut si

supraincarcat in cateva secunde atunci

cénd are loc preluarea unei cantitati mari
de lichid.

Controlati in mod constant nivelul.

1. Tnainte de aspirarea umeda, scoateti sa-
cul de eliminare (consultati capitolul in-
depadrtarea pungii de eliminare).

indepartarea pungii de eliminare

A PERICOL

Pericol datorita prafului daunator pentru

sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii

prafului.

Particulele de praf acumulate trebuie trans-

portate in containere etange la praf. Trans-

vazarea este interzisa. Eliminarea
rezervorului de colectare a prafului trebuie

asigurata exclusiv de cétre personalul in-

struit.

1. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

2. Daca este cazul, indepartati furtunul de
aspirare.

3. Inchideti racordul de aspirare de la inelul
de filtrare (consultati capitolul inchide-
rea racordului de aspirare).

Figura B

4. Trageti manerul in sus.

Rezervorul de deseuri este deblocat si
coborat.

Figura C

5. Scoateti rezervorul de deseuri din apa-
rat.

Figura F

6. Ridicati punga de eliminare.

7. Inchideti etans punga de eliminare folo-
sind brida de cabluri.

8. indepértat,i punga de eliminare.

9. Eliminati punga de eliminare in confor-
mitate cu prevederile legale aplicabile.

AN PRECAUTIE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea rezervorului de degeuri

Pericol de strivire

Pe durata blocarii evitati pozifionarea mai-

nilor intre rezervorul de deseuri si inelul de

filtru sau in apropierea mecanismului de ri-
dicare.

Blocati rezervorul de deseuri actionand

manerul cu ambele maini.

Figura E

AN AVERTIZARE

Incércarea staticé a rezervorului de de-

seuri

Aprinderea particulelor de praf

Asigurati-va cd impamaéntarea de pe sasiu

este in contact cu rezervorul de degeuri.

10.Introduceti rezervorul de deseuri si blo-
cati-l cu méanerul.

Finalizarea aspirarii umede

&N AVERTIZARE

Eliminarea incorecta a apei reziduale
Poluarea mediului

Respectati reglementarile locale referitoare
la tratarea apelor reziduale.
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. Uscati filtrul.
. Curétati rezervorul de deseuri cu o lave-
ta umeda si uscati.

N =~

Pornirea aparatului

. Introduceti stecarul de retea in priza.
. Porniti aparatul folosind comutatoarele

de aparat de la turbina de aspirare.
Indicatie
Porniti si opriti intotdeauna turbinele de as-
pirare una dupa cealaltd. Functionarea co-
rectd a manometrului de monitorizare a
debitului volumetric minim presupune por-
nirea tuturor turbinelor de aspirare.
3. Tncepeti operatiunea de aspiratie.

N =~

Citirea debitului volumetric minim
Pe partea frontala a aparatului este montat
un manometru care afiseaza subpresiunea
de aspirare din interiorul aparatului. in ca-
zul atingerii subpresiunii maxime (consul-
tati tabelul) este necesara curatarea filtrului
(consultati capitolul Curatarea filtrului).
Aceasta valoare depinde de puterea apara-
tului si de furtunul de aspirare utilizat. In ca-
zul in care subpresiunea nu scade
semnificativ dupa curatare, filtrul trebuie n-
locuit (consultati capitolul Inlocuirea filtru-
lui).

ATENTIE

Depasirea subpresiunii maxime
Pierderea puterii de aspirare

In cazul scaderii valorii specificate scade si
viteza aerului sub 20 m/s. Curétati sau inlo-
cuiti filtrul.

IVM 40/24 2 M ACD

Diametru nominal
pentru furtunul de
aspirare

Subpresiune maxi-
ma

DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70 -

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Diametru nominal |Subpresiune maxi-
pentru furtunul de ma

aspirare

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70

Curatarea filtrului
n cazul in care manometrul indic& subpre-
siune maxima (consultati capitolul Citirea
debitului volumetric minim), filtrul trebuie
curatat.
Indicatie
Va rugdm retineti ca pe durata functionarii
aparatului parghia de blocare se poate mis-
ca brusc in pozitia initiala.
Indicatie
Functia de curéatare a filtrului este disponi-
bila doar cand aparatul este pornit.
Figura G
1. Inchiderea parghiei de blocare
Figura H
2. Trageti clapeta de curatare a filtrului de
3-4 ori, mentindnd-o deschisa timp de 1-
2 secunde de fiecare data.
3. Deschideti parghia de blocare.

Oprirea aparatului
1. Pentru oprirea aparatului folositi comu-
tatoarele de la turbina de aspirare.
2. Trageti fisa de retea.

Dupa fiecare utilizare
inchiderea racordului de aspirare

&N AVERTIZARE

Pericol de ranire

Vétamarea pielii, a pldmanilor si ochilor ca-

uzate de materia sub forma de praf fin

Dupa indepartarea furtunului de aspirare,

racordul de aspirare trebuie inchis.

Figura G

1. Rotiti parghia de inchidere in sensul in-
vers acelor de ceasornic si inchideti-o.
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Golirea rezervorului de deseuri
Recipientul de impuritati trebuie golit la ne-
cesitate si dupa fiecare utilizare si curatat
pe interior si pe exterior prin aspirare si
stergere cu o carpa umeda.

Pentru aspirarea aparatului folositi un aspi-

rator cu clasificare identica sau superioara.

Orificiul de admisie sau furtunul de aspirare

este Tnchis.

1. Porniti aparatul folosind comutatoarele
de aparat de la turbina de aspirare.

2. Curatati filtrul (consultati capitolul Cura-
farea filtrului).

3. Pentru oprirea aparatului folositi comu-
tatoarele de la turbina de aspirare.

4. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

Figura B

5. Trageti manerul in sus.

Rezervorul de deseuri este deblocat si
coborat.

Figura C

6. Scoateti rezervorul de deseuri din apa-
rat.

7. Goliti rezervorul de deseuri. Dacé este
cazul, indepartati sacul de eliminare
(consultati capitolul indepértarea pungii
de eliminare).

AN PRECAUTIE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea rezervorului de degeuri

Pericol de strivire

Pe durata blocérii evitati pozitionarea mai-

nilor intre rezervorul de deseuri si inelul de

filtru sau in apropierea mecanismului de ri-
dicare.

Blocati rezervorul de deseuri actionand

manerul cu ambele maini.

Figura E

AN\ AVERTIZARE

incarcarea staticd a rezervorului de de-

seuri

Aprinderea particulelor de praf

Asigurati-va ca impamantarea de pe sasiu

este in contact cu rezervorul de deseuri.

8. Introduceti rezervorul de deseuri si blo-
cati-l cu méanerul.

9. Daca este cazul, verificati pamantarea
electrostatica.

Curatarea aparatului

AN AVERTIZARE

Eliminarea incorecta a apei reziduale

Poluarea mediului

Respectati reglementarile locale referitoare

la tratarea apelor reziduale.

1. Curatati interiorul si exteriorul aparatului
cu o lavetd umeda, prin aspirare si ster-
gere.

Pentru aspirarea aparatului folositi un
aspirator cu clasificare identica sau su-
perioara.

2. Daca este cazul clatiti accesoriile (nein-
cluse Tn pachetul de livrare) cu apa si la-
sati-le la uscat.

Depozitarea aparatului
1. Infasurati cablul de retea pe suportul de
cablu.
2. Depozitati aparatul intr-un spatiu uscat
si securizati-| impotriva utilizarii neauto-
rizate.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

1. Pentru transportarea fara praf, inchideti
racordul de aspirare (vezi capitolul n-
chiderea racordului de aspirare).

2. Slabiti franele de parcare si impingeti
aparatul folosind bara de impingere.

3. Pentru incércarea aparatului prindeti
aparatul de sasiu si de bara de impinge-
re.

4. La transportul aparatului in vehicule, an-
corati-l pentru a preveni alunecarea si
rasturnarea.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea apa-

ratului.

Rezervorul de deseuri este golit.

1. Depozitati aparatul doar in spatii interi-
oare.
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Ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Aparat pornit, nesupravegheat, atinge-

rea pieselor sub tensiune

Pericol de ranire, electrocutare

Inaintea lucrarilor la aparat, opriti aparatul.

Scoateti stecarul.

A PERICOL

Pericol datorita prafului daunator pentru

sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii

prafului.

Pentru lucréri de intretinere (de ex. inlocui-

rea filtrului) purtati o masca de protectie

respiratorie P2 sau superior si imbracamin-
te de unica folosinta.

AN AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru

sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii

prafului.

Dispozitivele de siguranta pentru preveni-

rea pericolelor trebuie sa fie verificate cel

putin o data pe an de céatre producétor sau
de catre o persoana instruita cu privire la
functionarea fara probleme din punct de
vedere al sigurantei, de ex. etangeitatea
aparatului, deteriorarea filtrului, functiona-
rea structurilor de inspectie.

ATENTIE

Produse de ingrijire care contin silicon

Elementele din plastic pot fi distruse.

Folosirea in scop de curétare a substante-

lor cu continut de silicon este interzisa.

Masinile pentru eliminarea prafului sunt

dispozitive de siguranta destinate prevenirii

sau eliminarii pericolelor, in sensul pre-
scriptiilor Asigurarii legale privind acciden-
tele in Germania:

e Pentru intretinerea de catre utilizator,
aparatul trebuie sa fie dezasamblat, cu-
ratat si intrefinut, pe cat este posibil, fara
a cauza prin aceasta un pericol pentru
personalul de intrefinere si pentru alte
persoane. Masurile de precautie adec-
vate includ decontaminare inainte de
demontare. Asigurati ventilatia fortata,
filtrata local, acolo unde aparatul este

dezasamblat, curatarea zonei de intrefi-
nere si protectia adecvata a personalu-
lui.

e Exteriorul aparatului trebuie sa fie de-
contaminat prin procedeul de aspirare a
prafului si trebuie sa fie sters de praf pa-
na devine curat, sau sa fie tratat cu un
mediu de impermeabilizare, inainte de a
fi indepartat din zona periculoasa. Toate
partile componente trebuie sa fie consi-
derate contaminate, atunci cand sunt
scoase din zona periculoasa. Trebuie sa
fie luate masuri corespunzatoare pentru
a evita distributia prafului.

e Pe durata efectuarii lucrarilor de repara-
tii si de intretinere, obiectele murdare
care nu pot fi curatate in mod corespun-
zator trebuie aruncate. Aceste obiecte
trebuie eliminate in saciimpermeabili, in
conformitate cu dispozitiile aplicabile pri-
vind eliminarea deseurilor de acest tip.

e Pe durata transportarii si a ntretinerii
aparatului, orificile de aspirare trebuie
inchise.

1. Va rugam retineti, ca puteti efectua sin-
guri lucrarile de intretinere si de ingrijire
simple.

2. Curatati suprafetele aparatului i interio-
rul rezervorului la intervale de timp regu-
late, folosind o laveta umeda.

3. Furtunurile trebuie inspectate vizual in
mod regulat, Tn scopul observarii even-
tualelor imbacsiri.

Lucrari de verificare si intretinere
Dispuneti verificarea regulata a aparatului,
conform prescriptiilor nationale aferente re-
feritoare la protectia impotriva accidentelor,
emise de organele legislative. Lucrarile de
intretinere trebuie sa fie efectuate de catre
un expert, la intervale de timp regulate,
conform indicatiilor producatorului, iar in
acest sens trebuie respectate dispozitiile si
cerintele de siguranta existente. Lucrarile
la nivelul instalatiei electrice pot fi executa-
te numai de catre un electrician. Daca aveti
intrebari, va rugam sa va adresati filialei
KARCHER.
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Inlocuirea filtrului

AN\ PRECAUTIE

Scurgere de praf la schimbarea filtrului

Pericol de deteriorare a pielii, a pldamanilor

si a ochilor din cauza particulelor de praf

scurse.

Purtati imbracamintea de protectie prescri-

sé& la inlocuirea filtrului.

Realizati inlocuirea filtrului intr-o zona de

intretinere corespunzatoare.

Eliminati filtrul in conformitate cu prevederi-

le legale aplicabile.

1. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

. Deconectati aparatul actionand comuta-
toarele de pe aparat.

. Trageti fisa de retea.

Deblocati si scoateti capul de aspirare.

. Deblocati si scoateti inelul intermediar.

. Indepartati filtrul contaminat.

. Imediat dupa indepartarea din aparat in-
troduceti filtrul contaminat intr-un sac si
sigilati sacul.

8. Eliminati filtrul contaminat in conformita-

te cu prevederile legale aplicabile.

9. Verificati daca inelul de etansare prezin-

ta semne de deteriorare.

10.indepértat,i murdaria acumulata pe par-

tea de aer curat.

11.Montati filtrul nou, urméand pasii mentio-

nati, dar in ordine inversa. Asigurati-va
ca filtrul de retinere este aliniat central in
buzunarele de filtru.

12.Montati si blocati inelul intermediar.

13.Montati capul de aspirare si blocati.

N

No o s w

inlocuiti sacul de eliminare

1. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

Figura B

2. Trageti manerul in sus.
Rezervorul de deseuri este deblocat si
coborét.

Figura C

3. Scoateti rezervorul de deseuri din apa-
rat.

Figura F

N

. Ridicati sacul de eliminare.

5. Inchideti etans sacul de eliminare folo-
sind brida de cabluri.

6. Indepértati sacul de eliminare.

7. Eliminati sacul de eliminare in conformi-
tate cu prevederile legale aplicabile.

Figura D

8. Introduceti sacul de eliminare in rezer-
vorul de deseuri si pozitionati-I cu grija la
peretele si la podeaua rezervorului.

9. Puneti marginea sacului de eliminare
peste marginea rezervorului de deseuri
spre exterior.

AN PRECAUTIE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea rezervorului de deseuri

Pericol de strivire

Pe durata blocérii evitati pozitionarea mai-

nilor intre rezervorul de desgeuri si inelul de

filtru sau in apropierea mecanismului de ri-
dicare.

Blocati rezervorul de deseuri actionand

manerul cu ambele maini.

Figura E

AN AVERTIZARE

Incdrcarea staticd a rezervorului de de-

seuri

Aprinderea patrticulelor de praf

Asigurati-va ca impamantarea de pe sasiu

este in contact cu rezervorul de deseuri.

10.Introduceti rezervorul de deseuri si blo-
cati-l cu méanerul.

Remedierea defectiunilor
A PERICOL
Pornirea neintentionata a aparatului /
socul electric
Pornirea neintentionata a motorului de as-
pirare poate cauza leziuni. Tensiunea pe
componentele electrice poate provoca
electrocutarea.
Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti fisa de retea.
Solicitati efectuarea tuturor verificarilor gi
lucrarilor la piese electrice de céatre un spe-
cialist.
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Indicatie

In cazul survenirii unei defectiuni aparatul

trebuie oprit imediat. Inainte de repunerea

in functiune, defectiunea trebuie remedia-

ta.

Daca defectiunea nu poate fi remediata,

aparatul trebuie verificat de departamentul

Servicii Clienti.

Turbina de aspirare nu functioneaza

1. Verificati priza si siguranta de la alimen-

tarea cu curent.
2. Verificati cablul de retea si fisa de refea
de la aparat.

3. Porniti aparatul.

Puterea de aspirare scade

1. Tndepértat,i blocajele din duza de aspira-
re, din pe conducta de aspirare sau din
furtunul de aspirare.

. inlocuitj sacul de eliminare plin (consul-
tati capitolul inlocuiti sacul de eliminare).

. Asigurati-va de fixarea corespunzatoare
a capului de aspirare si a rezervorului de
deseuri.

. Curatati filtrul (consultati capitolul Curé-
farea filtrului).

. Verificati si, daca este cazul, corectati fi-
xarea filtrului.

. Tnlocuiti filtrul (consultati capitolul /nio-
cuirea filtrului).

Scurgere de praf la aspirare

1. Verificati si, daca este cazul, corectati fi-
xarea filtrului.

. Curatati filtrul (consultati capitolul Cura-
tarea filtrului).

. Inlocuiti filtrul (consultati capitolul /no-
cuirea filtrului).

Eliminarea ca deseu

Aparatul trebuie eliminat in conformitate cu
reglementarile legale la sfarsitul duratei sa-
le de utilizare.

N

w

N

(&)}

D

N

w

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie acordate de distribuitorul nostru din

tara respectiva. Eventuale defectiuni surve-
nite la aparat in perioada de garantie vor fi
remediate gratuit, in limita in care sunt de-
fectiuni de fabricatie sau de material. Pen-
tru a beneficia de garantie, prezentati-va cu

chitanta de cumparare la comerciantul dvs.
sau la cea mai apropiata unitate de service
autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spa-
te)

Pentru mai multe informatii privind garantia
(daca sunt disponibile) va rugam accesati
meniul ,Descarcari” din optiunea Service al
paginii web al reprezentantei KARCHER
din tara dvs.

Date tehnice

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
Racordarea electrica
Tensiunederetea V  220- 110-
240 127
Faza ~ 1 1
Frecventa deretea Hz 50-60 50-60
Randament nominal W 2100 2100
Putere maxima W 2300 2300
Tip de protectie IPX4 IPX4
Clasa de protectie I I
Impedanta deretea Q  0.224+ ---
maxima admisa j0.140

Valorile de dimensiune si de greutate

Greutate tipica in kg 345 345
timpul functionarii

Lungime x Latime x mm 645x 645 x
Tnaltime 655 x 655 x
1150 1150

Suprafaté filtru efec- m?> 1,5 1,5
tiva

Conditii de mediu
Temperatura de de- °C
pozitare

-10-40 -10-40
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IVM IVM IVM IVM
40/24- 40/24- 40/24- 40/24-
2M 2M 2M 2M
ACD ACD ACD ACD
*VEX *VEX
Date privind puterea aparatului Cablu de alimentare
Volumul rezervorului | 40 40 Tip HO7R SJTW-
Vacuum (max.) kPa 19,0 245 N-F A3x14
Debitul volumetric m3h 250 192 3G15 AWG
maxim cu furtun de mm
aspirare DN50, L=3 Numar piesa 6.650- 9.770-
m 035.0 937.0
Debitul volumetric  m3h 205 170 Lungime cablu m 10 7,5

maxim cu furtun de
aspiratie DN40, L=3
m

Debitul volumetric  m3/h 230 182
maxim cu furtun de
aspirare DN50,

L=5m

Debitul volumetric  m3h 190 134
maxim cu furtun de

aspiratie DN40,

L=5m

Racordul furtunului DN70 DN70
de aspirare

Diametru nominal DN40/ DN40/
pentru furtunul de 50 50
aspirare

Numarul de coman- 9.990- 9.990-
da al filtrului 222.0 2220

Valorile identificate in conformitate cu
standardul EN 60335-2-69

Vibratia mana-brat m/s® 0,2 0,2
3hv

Incertitudine vibratie m/s®> 0,5 0,5
méana-brat K

Vibratii de soc repe- m/s® 86 8,6
tate pg

Incertitudine vibratii- m/s® 3 3
soc-repetate K

Nivel de zgomot L, dB 77 76

(A)
Incertitudine nivelde dB 2 2
presiune acustica  (A)

Kpa

* cu elemente incadrate in clasa de protec-
tie ll

Ne rezervam dreptul la efectuarea de modi-
ficari tehnice.

Declaratie de conformitate UE|
Prin prezenta declaram ca produsul menti-
onat mai jos este conform cu dispozitiile re-
levante ale directivelor si regulamentelor
enumerate. In cazul efectuérii unei modifi-
cari a produsului care nu a fost convenita
cu noi, aceasta declaratie isi pierde valabi-
litatea. Prezenta declaratie de conformitate
este emisa pe raspunderea exclusiva a
producatorului.

Produs: Aspirator pentru mediu uscat
Produs: Aspirator pentru mediu umed si us-
cat

Tip: 9.990-xxx

Tip: 9.991-xxx

Directive si regulamente

2006/42/CE (+2009/127/CE) (pana la
19.01.2027) (UE) 2023/1230 (de la
20.01.2027)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Standarde nearmonizate aplicate
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Numele si adresa

Persoana responsabila pentru documenta-
tie:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

/ Giie

T. Wahl

Managing Director
Waldstetten, 26/09/01
Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii intreprinderii.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germania)
Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
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A. Haag

Director R&D
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Opcée napomene
Procitajte ove upute za upora-
/ A \ L_l bu prije prvog koristenja svojim

uredajem, pridrzavajte ih se i saCuvajte ih

za kasnije koristenje ili za sljedeceg vlasni-

ka.

e Prije prvog pustanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.956-
249.0.

e U slucaju nepridrzavanja uputa za upo-
rabu i sigurnosnih naputaka moze do¢i
do osteéenja uredaja i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

e U slu€aju Stete nastale prilikom tran-
sporta smjesta obavijestite trgovca.

Sigurnosni napuci

Sigurnosne razine
A OPASNOST
e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti
koja bi mogla dovesti do teske ozljede ili
smrti.
&N UPOZORENJE
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do teske ozljede ili smrti.
&N OPREZ
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do lak$ih ozljeda.
PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do oStecenja imovine.
Opci sigurnosni napuci
/A OPASNOST e Uporaba uredaja i tvari,
za Koje ga treba koristiti, uklju¢ujuci siguran
postupak uklanjanja prikupljenog materijala
od strane Skolovanog osoblja. e Ako se is-
pusni zrak vraca u prostoriju, u prostoriji
mora biti osigurana dostatna stopa izmjene
Zraka L. Za poStivanje propisanih granicnih
vrijednosti na radnom mjestu, povratno do-
vedeni volumni protok smije iznositi maksi-
malno 50 % volumnog protoka svjeZzeg
zraka (zapremnina prostorije Vg X stopa iz-
mjene zraka L,). Bez posebne mjere ven-
tilacije vrijedi: va1h'7. e Ovaj uredaj
sadrZi prasinu Skodljivu za zdravije. Po-
stupke prazZnjenja i odrzavanja, uklju¢ujuci
uklanjanje spremnika za skupljanje praSi-
ne, smiju provoditi struénjaci, koji nose od-
govarajucu zastitnu opremu. e Uredaj ne
upotrebljavajte bez potpunog sustava za fil-
triranje. ® Obratite pozornost na primjenjive
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sigurnosne napomene, koje se odnose na
materijale koje je potrebno tretirati. e Isto-
vremeno Ssakupljanje razlicite gorive praSi-
ne u spremniku moze prouzrociti poZare ili
eksplozije.

&N UPOZORENJE e Ne smijete postavijati
ni koristiti uredaj u podrucjima u kojima po-
stoji opasnost od eksplozije prasine ili plina.
Eksplozivna atmosfera praSine unutar ure-
daja dopustena je samo ispred filtra. Unu-
tar uredaja zabranjene su eksplozivne
atmosfere plina. e Uredaj nije prikladan za
usisavanje zapaljivih tekucina (zapaljive,
lako zapaljive, visoko zapaljive prema pro-
pisima o opasnim tvarima Direktive 67/548/
EEZ) (plamiste ispod 55 °C) te mjeSavina
zapaljivih praSina i zapaljivih tekucina.

e Uredaj nije prikladan za usisavanje praSi-
na s ekstremno niskom minimalnom ener-
gijom paljenja (ME < 1 mJ), kao Sto su npr.
toner, mocivi sumpor, aluminijski prah,
olovni stearat. ® Uredaj nije prikladan za
usisavanje izvora vatre ni pra$ine s tempe-
raturom tinjanja < 190 °C. e Provjerite prije
svakog pustanja u rad jesu li spojeni vodovi
za izjednaCavanje potencijala (uzemljenja).
e Uredaj se ne smije upotrebljavati niti cu-
vati na otvorenom u viaznim uvjetima. e Za
siguran stav uredaja pritisnite pozicijske
(ruéne) kocnice na upravijackom kotacicu.
Pri otvorenoj pozicijskoj (ru¢noj) kocnici
uredaj se moZe nekontrolirano pomaknuti.
AN OPREZ e Kod duljih stanki u radu i na-
kon uporabe iskljucite uredaj na sklopkama
uredaja i izvucite strujni utikac.

PAZNJA e Koristite uredaj samo u zatvore-
nim prostorijama. e Opasnost od prignjece-
nja! Nosite rukavice kada skidate ili
stavijate usisnu glavu, filtarsku jedinicu ili
spremnik za skupljanje tekucine. e Opa-
snost od oStecenja! Nikad nemojte usisa-
vati bez filtra ili s oStecenim filtrom. e Kada
koristite uredaj, nosite zaStitne cipele. e Po-
krecite uredaj samo brzinom koraka, a kod
strmih putova eventualno u dvoje. e Kada
mijenjate dodatnu opremu, pazite da praSi-
na ne izade iz uredaja. e Tijekom normal-
nog rada temperature povrSine mogu
narasti do 135 °C. e Sprijecite lom jedinice

usisnog crijeva. e Redovito vizualno provje-
ravajte crijeva.

Elektri¢ni prikljuc¢ak
Uredaj se smije prikljuciti samo na elektri¢ni
priklju¢ak koji je izveden od struénog elek-
triCara u skladu s IEC 60364. Za priklju¢ne
vrijednosti vidi Tehnicki podaci i Tipska plo-
Cica.
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Opasnost po Zivot
Ne oStecujte elektricne priklju¢ne vodove,
primjerice, prevoZzenjem, gnjecenjem ili po-
vlacenjem.
Zastitite kabele od vrucine, ulja i o$trih ru-
bova.
Prije svake uporabe provjerite stanje pri-
klju¢nog strujnog kabela. Uredaj ne stav-
liajte u pogon ako je kabel oStecen.
Osteceni kabel mora zamijeniti struéni
elektricar.

Ponasanje u slu€aju nuzde

A OPASNOST
Rizik od ozljeda i oSte¢enja u sluc¢aju
kratkog spoja ili drugih elektricnih kva-
rova
Opasnost od strujnog udara, opasnost od
opeklina
Iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.
Ponasanje u slué¢aju loma filtra / propu-
Stanja:
1. Odmah iskljucite ureda;j.

Uredaj viSe ne smije raditi.
2. Zamijenite filtar.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za:

e Mokro i suho &iS¢enje podnih i zidnih po-
vriina

e Usisavanje suhe, gorive, nataloZzene
pra8ine opasne za zdravlje; klasa prasi-
ne M prema normi EN 60335-2-69

e Usisavanje neeksplozivnih tvari

e Usisavanje gorive prasine svih klasa ek-
splozije prasine (osim prasine s minimal-
nom energijom paljenja ME < 1 mJ)

e Usisavanje pra8ina i grube necistoce
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e Usisavanje zapaljive prasine iz zone 22
ako je uredaj instaliran izvan podrudja
ugrozenima eksplozijom

e Usisavanje vilaznih ili tekucih tvari

e Komercijalna upotreba, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovi-
nama, uredima i iznajmljivackim prosto-
rima

e Industrijska uporaba, npr. u skladinim i
proizvodnim prostorima

Ako na mjestu ugradnje uredaja postoji kla-

sificirana eksplozivna zona, mora se upo-

trebljavati odgovarajuci Ex ureda;.

Besprijekorna funkcija uredaja osigurana je

samo nazivnim promjerima usisnog crijeva

DN40 i DN50.

Svaka druga uporaba smatra se nenamjen-

skom.

Uredaj nije prikladan za:

e usisavanje izvora paljenja i prasine s
temperaturom tinjanja < 190 °C

e Usisavanje Al i Mg pra8ine

e usisavanje zapaljivih tekuc¢ina (zapalji-
ve, lako zapaljive, visoko zapaljive pre-
ma propisima o opasnim tvarima
Direktive 67/548/EEZ) (plamiste ispod
55 °C) te smjesa zapaljivih prasina i za-
paljivih tekuéina

e usisavanje magnezijeve prasine ili pra-
ha

e usisavanje mjeSavine zapaljivih tekuci-
na i zapaljive prasSine

e usisavanje uzarenih ili vruéih Cestica, jer
bi to moglo dovesti do pozara ili eksplo-
Zije

Zastita okoliSa
&y Ambalazni se materijali mogu recikli-
& rati. Molimo odlozite ambalazu na eko-
lo$ki prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze
vrijedne reciklazne materijale, a €esto
== i sastavne dijelove poput baterija, pu-
njivih baterija ili ulja koji kod nepropisnog
rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja mogu
predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni
dijelovi potrebni za pravilan rad uredaja.
Uredaji koji su oznaceni ovim simbolom ne

smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na: www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije zbog nedopu-
Stenog pribora

Upotrebljavajte samo pribor koji je odobrio
proizvodac i koji je oznacen naljepnicom Ex
za uporabu u zoni 22.

Koristite samo originalan pribor i originalne
zamjenske dijelove jer oni jamc&e siguran i
nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i pri€uvnim dijelovima
pronadite na www.kaercher.com.
Napomena

Pribor je uklju¢en u opseg isporuke samo
za varijante setova. Za ostale uredaje op-
seg isporuke ne uklju¢uje pribor. Pribor se
mora posebno naruciti ovisno o primjeni.

Sadrzaj isporuke
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj
potpun. U slu€aju Stete nastale prilikom
transporta obavijestite svojeg trgovca.

Opis uredaja
Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A
(™ Upravljacki kotaci¢ s pozicijskom (ruc-
nom) ko¢nicom
(@ Drza¢ dodatne opreme
®) Spremnik za prljavstinu
@ Manometar
® Ciscenie filtra
(&) Zapor meduprstena
(@ Sklopka uredaja za usisnu turbinu
Usisna glava
@ Filtar
Brtveni prsten
@ Filtar potiskivaca
(2 Drzac kabela
(@3 Natpisna plo€ica
Rucka za noSenje
@ Mrezni kabel
Meduprsten
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@7 Rudica spremnika za prljavstinu
Potisna rucica

Zapor usisne glave

Prsten filtra

@1 Usisni nastavak zaklopke

¢2 Podvozje

Simboli na uredaju

MIES A;' E@jﬂﬂ

Uredaj je prikladan za usisavanje prasine
do klase praSine M.

AN UPOZORENJE

Ostecenje koze, pluca i o€iju
Izbacivanje fine praSine kod prazZnjenja,
odrZavanja i zbrinjavanja

Kod praZnjenja i odrZavanja, ukljuéujuci
zbrinjavanje spremnika za skupljanje prasi-
ne, nosite propisanu zastitnu opremu.

|

Uredaj je prikladan za usisavanje gorive
praSine, postavljanje izvan zone 22.
UPOZORENJE: Ovaj se uredaj ne smije
postavljati u zoni 22. Ako postoji zona 22,
mora se upotrebljavati Ex uredaj.

v

L]

Na naljepnici su navedene vrijednosti za
maks. podtlak u odnosu na koristeni pre-
sjek usisnog crijeva. Aktualna vrijednost
moze se oditati na manometru. Za vrijedno-
sti primjenjive na ovaj uredaj vidi poglavlje
Ocitavanje minimalnog volumnog protoka.
Ako vrijednost nije postignuta, potrebno je
ogistiti filtar (vidi poglavlje Ciséenje filtra) li

ga zamijeniti (vidi poglavlje Zamjena filtra).
Razli¢iti presjeci usisnog crijeva omogucu-
ju prilagodbu na razli€ite priklju¢ne presje-
ke dijelova pribora.

Vrecica za zbrinjavanje otpada
(Kataloski br. 9.989-606.0)

Filtar
lw’ (Katalo$ki br. 9.990-222.0)

Pustanje u pogon

&N UPOZORENJE

Neispravno spojeni vod za izjednacava-

nje potencijala

Strujni udar

Provjerite prije svakog pustanja u pogon je

li priklju¢en vod za izjednacavanje potenci-

Jjala (uzemiljenje).

&N UPOZORENJE

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-

lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-

Sine.

Ne usisavajte bez filtarskog elementa jer

inace dolazi do opasnosti po zdravije zbog

povecanog izbacivanja fine prasSine.

PAZNJA

Nedostaje filtarski element

Ostecenje usisnog motora

Nemojte usisavati bez filtarskog elementa.

PAZNJA

Prekoracenje mrezne impedancije

Strujni udar u sluéaju kratkog spoja

Ne smije se prekoraciti maksimalna dopu-

Stena impedancija mreZe na elektricnom

prikljucku (vidi u tehnickim podacima).

Kod nejasnoca u pogledu impedancije mre-

Ze na Vasem prikljucku obratite se VaSem

distributeru elektricne energije.

1. Uredaj stavite u polozaj za rad.

2. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
ko¢nicama.

3. Usisno crijevo utaknite u usisni priklju-
Cak.

4. Provijerite razinu napunjenosti u spre-
mniku za prijavstinu (vidi poglavlje Pro-
vjera razine napunjenosti spremnika za
prijavstinu).
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5. Po potrebi ispraznite spremnik za prljav-
Stinu (vidi poglavlje PraZnjenje spremni-
ka za prijavstinu).

6. Prije suhog usisavanja umetnite vrecicu
za zbrinjavanje otpada (vidi poglavlje
Umetanje vrecice za zbrinjavanje otpa-
da).

7. Pri€vrstite Zeljeni pribor (nije sadrzan u
opsegu isporuke) na usisno crijevo.

Provjera razine napunjenosti
spremnika za prljavstinu
Napomena
Spremnik za prijavstinu mora se isprazniti
kad je napunjen do oko 3 cm ispod gornjeg
ruba.
Uredaj se ne iskljuCuje automatski ako se
prekoraci maksimalna visina napunjenosti.
1. Redovito provjeravajte razinu napunje-
nosti spremnika za prljavstinu.

Uredaj je prikladan za usisavanje fine pra-
Sine do klase prasine M.

&N UPOZORENJE

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-
lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-
Sine.

Ne usisavajte bez filtarskog elementa jer
inace dolazi do opasnosti po zdravije zbog
povecanog izbacivanja fine praSine.
PAZNJA

Opasnost od ulaska fine prasine
Opasnost od ostecenja usisnog motora.
Tijekom usisavanja nikad ne uklanjajte fil-
tarski element.

Suho usisavanje
Napomena
S ovim uredajem mogu se usisati sve vrste
prasine do razreda praSine M. Uporaba
vrecice za prikupljanje prasSine propisana je
zakonom.
Napomena
Uredaj je prikladan kao industrijski usisa-
vac za usisavanje suhe, gorive prasine.

Promjena s mokrog na suho usisavanje

PAZNJA

Promjena s mokrog na suho usisavanje

Opasnost od ostecenja filtra

Pri suhom filtarskom elementu ne usisavaj-

te suhu prasinu, jer to moze zacepiti filtar te

ga uciniti neupotrebljivim.

1. Mokri filtar prije uporabe za suho usisa-
vanje ostavite da se dobro osusi ili ga
zamijenite suhim filtrom.

2. Po potrebi promijenite filtar.

Umetanje vreéice za zbrinjavanje otpada

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
ko¢nicama.

Slika B

2. Povucite rucicu prema gore.

Spremnik za prljavstinu se otklju€ava i
spusta.

Slika C

3. lzvucite spremnik za prljavstinu za ruci-
cu iz uredaja.

Slika D

4. Vrecicu za zbrinjavanje otpada umetnite
u spremnik za prljavstinu i pazljivo na-
slonite na stijenku spremnika i na dno
spremnika.

5. Rub vrecice za zbrinjavanje otpada na-
vucite prema van preko ruba spremnika
za prijavstinu.

&N OPREZ

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavljajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

Slika E

&N UPOZORENJE

Staticko punjenje spremnika za prljav-

Stinu

Zapaljivost praSine

Pazite da uzemljenje na postolju bude u

kontaktu sa spremnikom za prijavstinu.

6. Umetnite spremnik za prijavstinu i bloki-
rajte zapor rucicom.
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Mokro usisavanje

A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-

lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-

Sine.

Kod mokrog usisavanja ne smiju se usisa-

vati nikakve praSine opasne za zdravije.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog prelijeva-

nja spremnika za prljavstinu

Spremnik za prijavstinu kod prihvacanja

velikih kolicina tekucine moze se napuniti u

roku od nekoliko sekundi i preliti.

Stalno kontrolirajte napunjenost spremni-

ka.

1. Prije mokrog usisavanja uklonite vrecéicu
za zbrinjavanje otpada (vidi poglavlje
Uklanjanje vrecice za zbrinjavanje otpa-
da).

Uklanjanje vrecice za zbrinjavanje
otpada

A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-

lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-

Sine.

Nakupljena prasina mora se transportirati u

spremnicima koji ne propustaju prasinu.

Presipavanje nije dopusteno. Samo odgo-

varajuce Skolovane osobe mogu odlagati

spremnik prasine na otpad.

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
kocnicama.

2. Po potrebi uklonite usisno crijevo.

3. Zatvorite usisni priklju¢ak na prstenu fil-
tra (vidi poglavlje Zatvaranje usisnog
prikljucka).

Slika B

4. Povucite ru€icu prema gore.

Spremnik za prljavstinu se otkljuava i
spusta.

Slika C

5. lzvucite spremnik za prljavstinu za rudi-
cu iz uredaja.

Slika F

6. Navucite vrecCicu za zbrinjavanje otpada
prema gore.

7. Vrecicu za zbrinjavanje otpada &vrsto
zatvorite kabelskom vezicom.

8. Izvadite vrecicu za zbrinjavanje otpada.

9. Vredicu za zbrinjavanje otpada zbrinite u
skladu sa zakonskim odredbama.

AN OPREZ

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavljajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

Slika E

&N UPOZORENJE

Stati¢ko punjenje spremnika za prljav-

Stinu

Zapaljivost prasine

Pazite da uzemljenje na postolju bude u

kontaktu sa spremnikom za prijavstinu.

10.Umetnite spremnik za prijavstinu i bloki-
rajte zapor ru€icom.

Zavr$avanje mokrog usisavanja

&N UPOZORENJE

Nestruc¢no zbrinjavanje otpadne vode

Oneciscenje okolisa

Pridrzavajte se lokalnih propisa o obradi ot-

padnih voda.

1. Osusite filtar.

2. Spremnik za prljavstinu ocistite vlaznom
krpom i osusite ga.

Uklju€ivanje uredaja

. Utaknite strujni utika¢ u uticnicu.
. UkljuCite uredaj na sklopkama uredaja

za usisnu turbinu.
Napomena
Usisne turbine ukljuéujte i iskljuéujte uvijek
Jjednu za drugom. Sve usisne turbine mora-
Ju biti ukljucene kako bi manometar isprav-
no funkcionirao za pracenje minimalnog
volumnog protoka.
3. Zapocnite postupak usisavanja.

N -
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Oc¢itavanje minimalnog volumnog
protoka

Na prednjoj strani uredaja ugraden je ma-
nometar koji prikazuje usisni podtlak u ure-
daju. Ako se postigne maksimalni podtlak
(vidi tablicu), potrebno je odistiti filtar (vidi
poglavije Ciséenje filtra). Ova vrijednost
ovisi 0 snazi uredaja i upotrijebljenom usi-
snom crijevu. Ako se podtlak nije zna&ajno
smanijio €is¢enjem, potrebno je zamijeniti
filtar (vidi poglavlje Zamjena filtra).
PAZNJA
Prekoracenje maksimalnog podtlaka
Gubitak snage usisavanja
Ako je prekoratena navedena vrijednost,
brzina zraka smanjuje se na ispod 20 m/s.
Ocistite ili zamijenite filtar.

IVM 40/24 2 M ACD

Nazivna Sirina usi- |Maksimalni podtlak
snog crijeva

DN40 12,70 kPa
(127,0 mbara)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbara)
DN70 -

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Nazivna Sirina usi- |Maksimalni podtlak
snog crijeva

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70 -

Ciséenje filtra
Ako manometar prikazuje maksimalni pod-
tlak (vidi poglavlje O¢itavanje minimalnog
volumnog protoka), potrebno je ogistiti fil-
tar.
Napomena
Imajte na umu da se zaporna poluga moze
iznenada vratiti u pocetni polozaj dok ure-
daj radi.
Napomena

Funkcija ¢iscenja filtra dostupna vam je sa-

mo kada je uredaj ukljucen.
Slika G

1. Zatvaranje zaporne poluge

Slika H

2. Povucite poklopac sustava za CiS¢enje
filtra 3-4 puta i pritom ga svaki put drzite
otvorenim 1-2 sekunde.

3. Otvorite zapornu polugu.

Iskljucéivanje uredaja
1. Iskljugite uredaj na sklopkama uredaja
za usisnu turbinu.
2. lzvucite strujni utika€ iz uti€nice.

Nakon svakog rada
Zatvaranje usisnog prikljucka

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda

Ostecenje koze, pluca i o¢iju zbog fine pra-

Sine

Nakon uklanjanja usisnog crijeva usisni se

prikljuCak mora zatvoriti.

Slika G

1. Pritisnite zapornu polugu suprotno od
kazaljke na satu i zatvorite.

Praznjenje spremnika za prljavstinu
Spremnik za prijavstinu treba isprazniti po
potrebi i nakon svake uporabe te o istiti
iznutra i izvana usisavanjem i brisanjem
vlaznom krpom.

Tijekom usisavanja uredaja potrebno je

upotrebljavati usisavac jednake ili bolje kla-

sifikacije.

Ulazni otvor ili usisno crijevo je zatvoreno.

1. Ukljucite uredaj na sklopkama uredaja
za usisnu turbinu.

2. Odistite filtar (vidi poglavije Ciséenje fil-
tra).

3. Iskljucite uredaj na sklopkama uredaja
za usisnu turbinu.

4. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
ko¢nicama.

SlikaB

5. Povucite ruc€icu prema gore.
Spremnik za prljavstinu se otkljucava i
spusta.

Slika C

6. lzvucite spremnik za prljavstinu za ruci-
cu iz uredaja.
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7. Ispraznite spremnik za prijavstinu. Za to
po potrebi uklonite vrecicu za zbrinjava-
nje otpada (vidi poglavlje Uklanjanje
vrecice za zbrinjavanje otpada).

AN OPREZ

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavijajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

Slika E

AN UPOZORENJE

Staticko punjenje spremnika za prljav-

Stinu

Zapaljivost prasine

Pazite da uzemljenje na postolju bude u

kontaktu sa spremnikom za prijavstinu.

8. Umetnite spremnik za prljavstinu i bloki-
rajte zapor rucicom.

9. Ako je potrebno, provjerite elektrostatic-
ko uzemljenje.

Ciséenje uredaja

AN UPOZORENJE

Nestrucéno zbrinjavanje otpadne vode

Oneciscenje okolisa

Pridrzavajte se lokalnih propisa o obradi ot-

padnih voda.

1. Ocistite uredaj iznutra i izvana usisava-
njem i obriSite ga vlaznom krpom.
Tijekom usisavanja uredaja potrebno je
upotrebljavati usisavac jednake ili bolje
klasifikacije.

2. Po potrebi isperite pribor (nije sadrzan u
opsegu isporuke) vodom i osusite ga.

Cuvanje uredaja
1. Namotajte strujni kabel oko drzaca ka-
bela.
2. Odlozite uredaj u suhu prostoriju i zasti-
tite ga od neovlastenog koristenja.

AN OPREZ

Nepridrzavanje tezine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Zatransport bez praSine zatvorite usisni
priklju¢ak (vidi poglavlje Zatvaranje usi-
snog prikljucka).

. Otpustite pozicijske (ru¢ne) kocnice i
gurnite uredaj pomocu potisne rucice.

. Za utovar drzite uredaj na postolju i na
potisnoj rugici.

. Pri transportu u vozilima uredaj osiguraj-
te od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje tezine
Opasnost od ozljeda i ostecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir tezinu ureda-
ja.
Spremnik za prijavstinu je prazan.
1. Skladistite uredaj samo u zatvorenim
prostorijama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dije-
lova koji provode struju
Opasnost od ozljede, strujni udar
Prije radova na uredaju iskljucite ureday.
Izvucite strujni utikac.
A OPASNOST
Opasnost od prasine Skodljive za zdrav-
lje
Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-
Sine.
Prilikom radova odrzavanja (npr. Zamjene
filtra) nosite masku za zastitu disnih putova
P2 ili vece vrijednosti i odjec¢u za jednokrat-
nu uporabu.
AN UPOZORENJE
Opasnost od prasine skodljive za zdrav-
lje
Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-
Sine.
Besprijekorna sigurnosno-tehnicka funkcija
sigurnosnih uredaja, npr. nepropusnost
uredaja, oStecenje filtra, funkcija kontrolnih

N

w
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uredaja mora se za prevenciju opasnosti,

najmanje jednom godiSnje provjeriti od

strane proizvodaca ili obu¢ene osobe.

PAZNJA

Sredstva za njegu koja sadrze silikon

Moze docéi do nagrizanja umjetnog materi-

jala.

Za &isc¢enje nemojte upotrebljavati sredstva

za njegu koja sadrZe silikon.

Strojevi za uklanjanje prasine su sigurnosni

uredaji za sprje€avanje ili uklanjanje opa-

snosti u smislu propisa DGUV.

e Radiodrzavanja od strane korisnika ure-
daj se mora rastaviti, ogistiti i odrzavati,
u mjeri u kojoj je to provedivo, bez da pri-
tom dode do opasnosti za osoblje za
odrZavanje i druge osobe. Prikladne
mjere opreza ukljucuju uklanjanje otrova
prije rastavljanja; poduzmite mjere pre-
dostroznosti za filtrirano nuZno odzradi-
vanje na mjestu rastavljanja uredaja,
¢idc¢enje povrsine za odrzavanje i odgo-
varajucu zastitu osoblja.

e V/anjski dio uredaja treba dekontaminira-
ti postupkom usisavanja i ocistiti brisa-
njem ili obraditi brtvilom, prije nego se
uredaj iznese iz opasnog podrucja. Kod
iznoSenja iz opasnog podrucja svi dijelo-
vi uredaja moraju se smatrati oneciS¢e-
nima. Moraju se poduzeti odgovarajuce
mjere za sprije€avanje Sirenja praSine.

e Tijekom provodenja radova odrzavanja i
popravaka svi oneciSéeni predmeti, koji
se nisu mogli ocistiti na zadovoljavajuci
nacin, moraju se baciti. Takvi se pred-
meti moraju zbrinuti u nepropusnim vre-
¢icama u skladu s vazec¢im odredbama
za uklanjanje takvog otpada.

e Tijekom transporta i odrZzavanja uredaja
usisni se nastavci moraju zatvoriti.

1. Imajte na umu da jednostavne radove
odrzavanja i njege mozete izvesti sami.

2. Povrsinu uredaja i unutarnju stranu
spremnika redovito Cistite vlaznom kr-
pom.

3. Redovito vizualno provjeravajte postoji li
zacepljenje crijeva.

Radovi provjere i odrzavanja
Redovitu provjeru uredaja provodite u skla-
du s odnosnim nacionalnim propisima za-
konodavca za sprjeCavanje nezgoda.
Radove odrzavanja mora provoditi struéna
osoba u redovitim razdobljima u skladu s
podacima proizvodaca, a pritom se treba
pridrzavati postojec¢ih odredaba i sigurno-
snih zahtjeva. Radove na elektricnom su-
stavu smije izvoditi samo elektri¢ar. Sa
svim pitanjima obratite se podruznici tvrtke
KARCHER.

Zamjena filtra

AN OPREZ

Izbacivanje prasine pri zamjeni filtra

Ostecenje kozZe, pluca i oiju uzrokovano

izbacenom praSinom.

Prilikom zamjene filtra nosite propisanu za-

Stitnu odjecu.

Zamjenu filtra provedite u prikladnom po-

druéju za odrzavanje.

Zbrinite filtar u skladu sa zakonskim propi-

sima.

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
ko¢nicama.

. IskljuCite uredaj na sklopkama uredaja.

. lzvucite strujni utika€ iz uti¢nice.

. Oftkljucajte i uklonite usisnu glavu.

. Oftkljucajte i uklonite meduprsten.

. Uklonite kontaminirani filtar.

. Kontaminirani filtar stavite u vrecicu od-
mah nakon uklanjanja i Evrsto zatvorite
vrecicu.

8. Kontaminirani filtar zbrinite na otpad u

skladu sa zakonskim zahtjevima.

9. Provjerite je li brtveni prsten ostecen.

10.Uklonite prljavstinu na strani istog zra-

ka.

11.Umetnite novi filtar obrnutim redoslije-

dom. Pazite da je filtar potiskivaca po-

ravnat po sredini u vreéicama filtra.
12.Postavite meduprsten i blokirajte ga.
13.Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

~NOoO O~ WN
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Zamjena vrecice za zbrinjavanje otpada

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
kocnicama.

Slika B

2. Povucite rucicu prema gore.

Spremnik za priljavstinu se otkljucava i
spusta.

Slika C

3. lzvucite spremnik za prljavstinu za ruci-
cu iz uredaja.

Slika F

4. Navucite vrecicu za zbrinjavanje otpada
prema gore.

5. Vreéicu za zbrinjavanje otpada &vrsto
zatvorite kabelskom vezicom.

6. Izvadite vrecicu za zbrinjavanje otpada.

7. Vredicu za zbrinjavanje otpada zbrinite u
skladu sa zakonskim odredbama.

Slika D

8. Umetnite novu vrecicu za zbrinjavanje
otpada i pazljivo naslonite na stijenku
spremnika i na dno spremnika.

9. Rub vrecice za zbrinjavanje otpada na-
vucite prema van preko ruba spremnika
za prljavstinu.

AN OPREZ

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavljajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

Slika E

AN UPOZORENJE

Staticko punjenje spremnika za prljav-

Stinu

Zapaljivost praSine

Pazite da uzemljenje na postolju bude u

kontaktu sa spremnikom za prijavstinu.

10.Umetnite spremnik za prijavstinu i bloki-
rajte zapor ru€icom.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Sluc¢ajno pokretanje uredaja / strujni

udar

Slué¢ajno pokretanje usisnog motora mozZe

prouzrociti ozljede. Napon na elektricnim

dijelovima moze prouzroditi strujni udar.

Prije svih radova na uredaju iskljucite ure-

daj i izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Sve provjere i radove na elektricnim dijelo-

vima treba provesti stru¢njak.

Napomena

Ako se pojavi smetnja, uredaj se mora od-

mah iskljuciti. Smetnju treba ukloniti prije

ponovnog pustanja u rad.

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj

mora ispitati servisna sluzba.

Usisna turbina ne radi

1. Provjerite uti€nicu i osigura¢ napajanja
strujom.

2. Provijerite mrezni kabel i strujni utikac¢
uredaja.

3. Ukljutite uredaj.

Usisna snaga se smanjuje

1. Uklonite zaCepljenja iz usisne mlaznice,
usisne cijevi ili usisnog crijeva.

2. Zamijenite napunjenu vrecicu za zbrinja-
vanje otpada (vidi poglavlje Zamjena
vrecice za zbrinjavanje otpada).

3. Provjerite jesu li usisna glava i spremnik
za prijavstinu ispravno postavljeni.

4. Ogistite filtar (vidi poglavlje Ciséenje fil-
tra).

5. Provjerite i po potrebi ispravite dosjed fil-
tra.

6. Zamijenite filtar (vidi poglavlje Zamjena
filtra).

Izlazenje prasine pri usisavanju

1. Provijerite i po potrebi ispravite dosjed fil-
tra.

2. Otistite filtar (vidi poglavije Ciséenje fil-
tra).

3. Zamijenite filtar (vidi poglavlje Zamjena
filtra).

Zbrinjavanje
Uredaj se na kraju svog vijeka trajanja mo-
ra zbrinuti u skladu sa zakonskim odredba-

ma.
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U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdala nadlezna organizacija za distribu-
ciju. Moguce kvarove na Vasem uredaju
popravljamo besplatno unutar jamstvenog
roka ako je uzrok materijalna pogreska ili
pogreska u proizvodnji. U slu€aju koji pod-
lijeZe jamstvu obratite se s potvrdom o pla-
¢anju Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje)
mozete pronaci u servisnom podrucju vase
lokalne web stranice tvrtke KARCHER pod
“Preuzimanja”.

Tehnicki podaci

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
Podaci o snazi uredaja
Zapremnina spre- | 40 40
mnika
Vakuum (maks.) kPa 19,0 245

Maksimalni volumni m3/h 250 192
protok s usisnim cri-

jevom DN50, D =3

m

Maksimalni volumni m3/h 205 170
protok s usisnim cri-

jevom DN40,D =3

IVM IVM m

40/24- 40/24- Maksimalni volumni m3/h 230 182

2M 2M protok s usisnim cri-

ACD ACD jevom DN50, D =

*VEX 5m
Elektricni prikljucak Maksimalni volumni m3/h 190 134
Napon elektritne  V  220-  110- protok s usisnim cri-
mreze 240 127 jevom DN40, D =
Faza ~ 1 1 3 m __ :
Frekvencija elektri¢- Hz 50-60 50-60 Prll_kljucak Za usisno DN70 DN70
ne mreze crjevo :
Nazivna snaga W 2100 2100 N:zwn? sirna usi- ?0N40/ ?0N40/
Maksimalna snaga W 2300 2300 ;ro_gnc :Je(;’f"b o 5900556
Vrsta zastite IPX4  1PX4 0l narudzoe Hitra 9990 290
Klasa zastite I I Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-
Maksimalna dopu- Q  0.224+ -—- 69
Stena impedancija 10.140 Vibracije $ake-ruke m/s® 0,2 0,2
mreze an
A T > \i
A AR Nesigurnost vibraci- m/sZ 0,5 0,5
Tipicna tezinaprira- kg 34,5 34,5 ja Sake-ruke K
du Ponavljajuée udarne m/s® 8,6 8,6
Duljina x Sirina x visi- mm 645 x 645 x vibracije pg
na (15?2(;( (15?2(;( Nesigurnost ponav- m/s? 3 3
: - 5 ljajucih udarnih vi-

Djelotvornapovrsina m= 1,5 1,5 bracija K
filtra Razina zvuénog tla- dB 77 76
Okolni uvjeti ka Lpa (A)
Temperatura skladi- °C  -10-40 -10-40 Nesigurnost razine dB 2 2
Stenja

zvucnog tlaka Koa  (A)

Hrvatski 263



IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
Mrezni kabel
Tip HO7R SJTW-
N-F  A3x14
3G1,5 AWG
mm?
Kataloski broj dijelo- 6.650- 9.770-
va 035.0 937.0
Duljina kabela m 10 7,5

* s elementima rasporeda klase zastite Il
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni
proizvod u skladu s relevantnim odredba-
ma navedenih direktiva i uredbi. U slu€aju
izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova
izjava o sukladnosti izdana je pod iskljuci-
vom odgovorno$c¢u proizvodaca.
Proizvod: Usisiva¢ za suho usisavanje
Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisa-
vanje

Tip: 9.990-xxx

Tip: 9.991-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do
19.01.2027.) (EU) 2023/1230 (od
20.01.2027.)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primijenjene neuskladene norme
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

»/ -

T. Wahl

Managing Director
Waldstetten, 26/09/01
Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
¢enju rukovodstva.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tel.: +49 7171 94888-0
Telefaks: +49 7171 94888-528
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Opste napomene
A Procitajte ovo originalno
uputstvo za rad pre prve
upotrebe vaseg uredaja, postupajte u

skladu sa njim i sauvajte ga za kasniju
upotrebu ili buduce vlasnike.
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e Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249.0.

o Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za
rad i sigurnosnih napomena, mogu
nastati oStec¢enja na uredaju i opasnosti
za korisnika i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom
transporta odmah obavestite trgovca.

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti
A OPASNOST
e Napomena o neposrednoj opasnosti koja
preti i koja mozZe dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.
AN UPOZORENJE
o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.
AN OPREZ
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moze dovesti do lakih telesnih
povreda.
PAZNJA
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZze dovesti do materijalnih
ostecenja.
Opste sigurnosne napomene
A OPASNOST e Uredaj i supstance, za
koje treba da se koristi, ukljucujuci
postupak bezbednog uklanjanja usisanog
materijala, sme da koristi samo obuceno
osoblje. ® Ako se izduvni vazduh vraca
nazad u prostoriju, onda u prostorifji mora
da postoji dovoljna stopa izmene vazduha
L. Za uvaZavanje potrebnih grani¢nih
vrednosti, povratno vodeni zapreminski
protok sme da iznosi maksimalno 50%
zapremine sveZeg vazduha (prostorni
volumen Vg x stopa izmene vazduha Ly).
Bez posebne mere ventilacije vredi
sledece: LW=1h'1. e Ovaj uredaj sadrzi
prasinu koja je opasna po zdravije.
Postupak praznjenja i odrzavanja,
uklju¢ujuci uklanjanje vrecice za
sakupljanje pra$ine, sme da izvodi samo
strucno osoblje, koje nosi odgovarajucu

zastitnu opremu. e Uredaj nemojte da
koristite bez potpunog sistema za filtraciju.
e UvaZite primenljive sigurnosne odredbe
koje se odnose na materijale koje je
potrebno tretirati. ® Istovremena
sakupljanje razlicitih zapaljivih praSina u
kontejneru za prikupljanje moze dovesti do
poZara ili eksplozija.

&N UPOZORENJE e Uredaj ne smete da
postavijate ili koristite u podrucjima koja su
izloZzena pra$ini i u kojima postoji opasnost
od eksplozije gasa. Atmosfera sa
opasno8cu od eksplozije praSine je
dozvoljena samo ispred filtera u
unutra8njosti uredaja. Atmosfere sa
opasno$cu od eksplozije gasa su
zabranjene samo u unutraSnjosti uredaja.
e Uredaj nije pogodan za usisavanje
gorivih tecnosti (zapaljivih, lako zapaljivih,
izuzetno zapaljivih prema propisima o
opasnim materijama iz smernice 67/548/
EEZ) (tacka paljenja ispod 55 °C), kao i
meSavina gorivih pra$ina i gorivih te¢nosti.
e Uredaj nije pogodan za usisavanje
prasina sa ekstremno niskom minimalnom
energijom paljenja (ME < 1 mJ), kao $to su
npr. toneri, praskasti sumpor,
aluminijumski prah ili olovo stereat.

e Uredaj nije pogodan za usisavanje izvora
paljenja i praSina sa temperaturom tinjanja
<190 °C. e Pre svakog pustanja u rad,
proverite da li su prikljuceni vodovi za
izjednacenje potencijala (vodovi za
uzemljenje). @ Uredaj ne sme da se Koristi
niti skladisti na otvorenom u vliaznim
uslovima. e Za bezbedan polozaj uredaja,
aktivirajte ruénu kocnicu na upraviljackom
tockicu. Uredaj moZe nekontrolisano da se
pokrene ukoliko je ru¢na kocnica otvorena.
AN OPREZ e U slu¢aju duzih prekida u
radu i nakon upotrebe, uredaj iskljucite na
prekidacu uredaja i izvucite strujni utikac.
PAZNJA e Uredaj koristite samo u
unutrasnjim prostorijama. e Opasnost od
prignjecenja! Nosite rukavice kada skidate
ili stavljate usisnu glavu, filtersku jedinicu ili
sabirnu posudu. e Opasnost od o$tecenja!
Nikada ne usisavajte bez filtera ili sa
ostecenim filterom. e Nosite zaStitne
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rukavice kada rukujete uredajem.

e Pomerajte uredaj samo brzinom koraka a
na strmim putevima ga pomerajte zajedno
sa jo$ nekim. e Vodite racuna o tome da
prilikom zamene delova pribora ne izlazi
prasina. e Tokom normalnog rada,
povrsinske temperature mogu da porastu i
na 135 °C. e Izbegavajte savijanje jedinice
creva za usisavanje. e Izvrsite redovnu
vizuelnu inspekciju creva.

Elektriéni prikljué¢ak
Uredaj sme da se prikljuci na elektri¢ni
prikljucak, koji je pripremio elektroinstalater
u skladu sa smernicom IEC 60364. Za
prikljuéne vrednosti vidi Tehnicki podaci i
natpisnu plocicu.
A OPASNOST
Opasnost od elektricnog udara
Opasnost po Zivot
Nemajte ostecivati elektriéne prikljuéne
vodove, npr. prelaskom preko njih,
prignjecenjem ili kidanjem.
Zaétitite kablove od toplote, ulja i oStrih
ivica.
Pre svake upotrebe, proverite mrezni
prikljuéni vod uredaja. Nemojte pustati u
rad uredaj sa oSte¢enim kablom. Struéni
elektricar treba da zameni oSteceni kabl.

Postupanje u sluc¢aju nuzde
/A OPASNOST
Rizik od povrede i ostecenja u slué¢aju
kratkog spoja ili drugih elektri¢nih
smetnji
Rizik od strujnog udara, rizik od opekotina
Iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.
Ponasanje u slucaju probijanja filtera /
curenja:
1. Odmah iskljucite uredaj.

Uredaj ne sme da se koristi.

2. Zamenite filter.

Namenska upotreba

Uredaj je namenjen za:

e Mokro i hemijsko €iS¢enje podova i
zidova

e Usisavanje suvih, zapaljivih, nataloZenih
praSina opasnih po zdravlje; klasa

prasine M prema standardu EN 60335-
2-69

e Usisavanje materija koje ne izazivaju
opasnost od eksplozije

e Usisavanje zapaljivih prasina svih klasa
eksplozije prasine (osim prasina sa
minimalnom energijom zapaljenja
ME <1 mJ)

e Usisavanje pra$ina i grube prljavstine

e Usisavanje zapaljivih pradina iz zone 22,
kada je uredaj instaliran izvan podrudja
ugrozenih eksplozijom

e Usisavanje vlaznih i te¢nih supstanci

e Komercijalna upotreba, npr.u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
radnjama, kancelarijama i prostorima za
iznajmljivanje.

e Industrijska upotreba, npr.u skladisnim i
proizvodnim prostorima

Ako na mestu postavljanja uredaja postoji

klasifikovana eksplozivna zona, mora da se

koristi odgovarajuci Ex ureda;.

Besprekorno funkcionisanje uredaja se

obezbeduje samo preko nominalnih Sirina

usisnog creva DN40 i DN50.

Svaka drugadija upotreba smatra se

nenamenskom.

Uredaj nije pogodan za:

e Usisavanje izvora paljenja i pradina sa
temperaturom tinjanja < 190 °C

e Usisavanje Al i Mg praSine

e Usisavanje zapaljivih te¢nosti (zapaljive,
lako zapaljive, izuzetno zapaljive prema
propisima o opasnim materijama iz
smernice 67/548/EEZ) (tacka paljenja
55 °C), kao i mesSavina gorivih prasina i
gorivih te€nosti

e Usisavanje magnezijumske prasine ili
praha

e Usisavanje me3avina zapaljivih te€nosti
i zapaljive praSine

e Usisavanje tinjajucih ili vruéih Cestica, jer
bi to u suprotnom moglo dovesti pozara
ili eksplozije

Zastita zivotne sredine

oy Ambalaza moze da se reciklira.
G Pakovanja odloZite u otpad u skladu
sa ekoloskim propisima.
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Elektricni i elektronski uredaji sadrze

vredne materijale koji se mogu
— reciklirati, a esto i sastavne delove
kao Sto su baterije, akumulatori ili ulje, koji
u slu€aju pogresnog tretiranja ili pogre$nog
odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i
Zivotnu sredinu. Medutim, ovi sastavni
delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji oznageni ovim simbolom
ne smeju da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na: www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi
A OPASNOST
Opasnost od eksplozije zbog
neodobrenog pribora
Koristite samo pribor koji je odobrio
proizvodac i oznacio nalepnicom Ex za
upotrebu tipa 22.
Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, jer oni garantuju
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaéi na www.kaercher.com.
Napomena
Pribor je uklju¢en u obim isporuke samo
kod varijanti kompleta. Kod drugih uredaja
pribor nije sadrZzan u obimu isporuke. Pribor
mora biti porucen odvojeno u zavisnosti od
aplikacije.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je
sadrzaj potpun. U slu€aju osteéenja
prilikom transporta, obavestite vasSeg
distributera.

Opis uredaja
Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A
(@ Upravljacki tockici sa parkirnom
kocnicom
(@ Drzac dodatne opreme
(® Posuda za prljavstinu
® Manometar
® Ciscenje filtera
() Blokada meduprstena

(@ Prekida¢ uredaja, usisna turbina
Usisna glava

@ Filter

Zaptivni prsten

@ Filter za zadrzavanje

@2 Drzac kabla

@ Natpisna plocica

Rucka za nosenje

@ Mrezni kabl

Meduprsten

(@ Lucna rucka posude za prljavstinu
Potisna rucka

Blokada usisne glave

@9 Prsten filtera

@) Preklopni usisni nastavak

@ Pokretni okvir

Slmb0|l na uredaju

WEA

Uredaj je pogodan za usisavanje prasine
do kategorije prasine M.

&N UPOZORENJE

Ostecenje koze, pluéa i oCiju
Izbacivanje fine prasine prilikom radova
praZnjenja, odrZzavanja i odlaganja u otpad
Prilikom radova praZnjenja i odrZzavanja,
ukljucujuci odlaganje vrecice za
sakupljanje praSine u otpad, nosite
propisanu za$titnu opremu.

Uredaj je pogodan za usisavanje zapaljive
praSine, postavka van zone 22.
UPOZORENUJE: Ovaj uredaj ne sme da se
postavlja u zoni 22. Ako zona 22 postoji,
mora se Koristiti Ex uredaj.
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Na nalepnici su navedene vrednosti za
maks. podpritisak u odnosu na kori§c¢eni
poprecni presek usisnog creva. Aktuelna
vrednost moZe da se o€ita na manometru.
Za vrednosti koje vaze za ovaj uredaj
pogledajte poglavlje Ocitavanje najmanjeg
zapreminskog protoka. Ako se vrednost ne
ispuni, filter mora da se ocisti (vidi poglavlje
Ciscenje filtera) ili zameni (vidi poglavlje
Zamena filtera). RazliCiti poprecni preseci
usisnog creva omogucuju prilagodenje
razli€itim prikljuénim popre¢nim presecima
delova pribora.

Vrecica za odlaganje otpada
(Kataloski br. 9.989-606.0)

Filter
uw (Kataloski br. 9.990-222.0)

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Nepravilno povezani vodovi za
izjednacavanje potencijala
Strujni udar
Pre svakog pustanja u rad, proverite da li
su priklju¢eni vodovi za izjednacenje
potencijala (vodovi za uzemljenje).
&N UPOZORENJE
Opasnost usled prasine opasne po
zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja
praSine.
Nemojte usisavati bez filterskog elementa,
jer ¢e, u protivnom, doci do ugroZavanja
zdravija usled povecanog izbacivanja fine
praSine.
PAZNJA
Nedostaje element filtera
Ostecenje usisnog motora

Nemojte usisavati bez elementa filtera.

PAZNJA

Prekoracenje mrezne impedance

Elektricni udar usled kratkog spoja

Maksimalno dozvoljena mrezna

impedanca na elektricnoj tacki prikljucka

(vidi Tehnicke podatke) ne sme da se

prekoraci.

U sluéaju nedoumica po pitanju mrezne

impedance na vasoj tacki prikljucka, stupite

u kontakt sa vasim preduzecem za

snabdevanje elektricnom energijom.

1. Uredaj postavite u radni polozaj.

2. Uredaj osigurajte ru¢nom ko¢nicom.

3. Utaknite usisno crevo u prikljuak za
usisavanje.

4. Proverite nivo napunjenosti u posudi za
prljavstinu (pogledajte poglavlje
Provera nivoa napunjenosti posudu za
prijavstinu).

5. Event. ispraznite posudu za prljavstinu
(vidi poglavlje PraZnjenje posude za
prijavstinu).

6. Pre suvog usisavanja postavite vrecicu
za odlaganje otpada (pogledajte
poglavlje Postavijanje vrecice za
uklanjanje otpada).

7. Na usisno crevo postaviti pribor koji
zelite (nije u obimu isporuke).

Provera nivoa napunjenosti posudu
za priljavstinu

Napomena

Posuda za prijavstinu mora da se isprazni

ako je napunjena do oko 3 cm ispod gornje

ivice.

Uredaj se ne isklju¢e automatski kada se

prekorac¢i maksimalni nivo napunjenosti.

1. Redovno proveravajte nivo napunjenosti
u posudi za priljavstinu.

Uredaj je pogodan za usisavanje fine
prasine do kategorije prasine M.

&N UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po
zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja
prasine.
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Nemojte usisavati bez filterskog elementa,
jer ¢e, u protivnom, doci do ugroZzavanja
zdravija usled povecanog izbacivanja fine
praSine.

PAZNJA

Opasnost zbog prodora sitne prasine
Opasnost od oStecenja usisnog motora.
Prilikom usisavanja nikada nemojte da
uklanjate filterski element.

Suvo usisavanje

Napomena

Pomocu ovog uredaja mogu da se

usisavaju sve vrste praSine do kategorije

prasine M. Upotreba vrecice za sakupljanje
praSine je zakonski propisana.

Napomena

Uredaj je pogodan kao industrijski usisiva¢

za usisavanje suvih, zapaljivih praSina.

Prebacivanje sa mokrog na suvo
usisavanje

PAZNJA

Promena iz mokrog u suvo usisavanje

Opasnost od ostecenja filtera

Ako je filterski element mokar, nemojte

usisavati suvu prasinu, jer to moze zacepiti

filter i uciniti ga neupotrebljivim.

1. Mokar filter ostaviti da se dobro osusi
pre kori¢enja za suvo usisavanje ili ga
zameniti suvim filterom.

2. Po potrebi, zameniti filter.

Postavljanje vrec¢ice za uklanjanje
otpada

1. Uredaj osigurajte ru¢nom ko&nicom.

Slika B

2. Povucite luénu rucicu nagore.
Posuda za prljavstinu se otkljuCava i
spusta.

Slika C

3. lzvucite posudu za prljavstinu za luénu
rucicu iz uredaja.

Slika D

4. Vrecicu za uklanjanje otpada postavite u
posudu i pazljivo stavite na zid i pod
posude.

5. lvicu vrecice za uklanjanje navucite
preko ivice posude za prljavstinu prema
van.

AN OPREZ

Nepravilno rukovanje prilikom

zakljuéavanja posude za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zaklju¢avanja nikako nemojte drZati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

Zakljuéajte posudu sa prijavstinom obema

rukama pritiskom na luc¢nu drsku.

Slika E

&N UPOZORENJE

Staticko punjenje posude za prijavstinu

Paljenje praSine

Pobrinite se da uzemljenje na Sasiji bude u

kontaktu sa posudom za prijavstinu.

6. Postavite posudu sa prljavstinom i
zaklju€ajte je luénom rucicom.

Mokro usisavanje

A OPASNOST

Opasnost usled prasine opasne po

zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja

prasine.

Prilikom mokrog usiavanja ne sme da se

usisava praS$ina koja je opasna po zdravije.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja usled prelivanja

posude za prljavstinu

Posuda za prijavstinu moZe da se napuni u

roku od svega nekoliko sekundi prilikom

prihvatanja velikih koli¢ina te¢nosti, pri
¢emu moZze da dode do prelivanja.

Stalno kontrolisati napunjenost.

1. Uklonite kesu za odlaganje pre mokrog
usisavanja (pogledajte poglavlje
Uklanjanje vrecice za odlaganje
otpada).

Uklanjanje vrecice za odlaganje otpada

A OPASNOST

Opasnost usled prasine opasne po
zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja
prasine.

Nakupljena praSina se treba transportovati
u posudama koje ne propustaju prasinu.
Presipanje nije dozvoljeno. Odlaganje
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posude za sakupljanje praSine u otpad

smeju da vrSe samo upucena strucna lica.

1. Uredaj osigurajte ru¢nom ko&nicom.

2. Po potrebi, uklonite usisno crevo.

3. Zatvorite usisni priklju¢ak na prstenu
filtera (pogledajte poglavlje Zatvaranje
usisnog prikljucka).

Slika B

4. Povucite lu€nu ru€icu nagore.

Posuda za prljavstinu se otklju€ava i
spusta.

Slika C

5. lzvucite posudu za prljavstinu za lu¢nu
ru€icu iz uredaja.

Slika F

6. Nataknite vrecicu za odlaganje otpada.

7. Vredicu za odlaganje otpada ¢Evrsto
zatvorite pomocu vezica za kablove.

8. Izvadite vrecicu za odlaganje otpada.

9. Vredicu za odlaganje otpada odloziti u
otpad u skladu sa zakonskim
odredbama.

AN OPREZ

Nepravilno rukovanje prilikom

zaklju¢avanja posude za priljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zakljuCavanja nikako nemojte drzati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

Zakljuéajte posudu sa prijavstinom obema

rukama pritiskom na lu¢nu drsku.

Slika E

AN UPOZORENJE

Staticko punjenje posude za prijavstinu

Paljenje praSine

Pobrinite se da uzemljenje na Sasiji bude u

kontaktu sa posudom za prijavstinu.

10.Postavite posudu za prljavstinu i
zabravite je luénom ru€icom.

ZavrSetak mokrog usisavanja

AN UPOZORENJE

Nepropisno odlaganje otpadne vode
Zagadenje okoline

Obratiti paznju na lokalne propise za
tretman otpadne vode.

1. Osusite filter.
2. Posudu za prljavstinu ocistite i osuSite
pomocu vlazne krpe.

Ukljuéivanje uredaja

. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
. Uredaj ukljucite na prekidacima uredaja

usisne turbine.
Napomena
Usisne turbine uvek ukljucivati i iskljucivati
Jjednu za drugom. Da bi merac pritiska
ispravno pratio minimalan zapreminski
protok, sve usisne turbine moraju biti
ukljucene.
3. Pocnite sa postupkom usisivanja.

N —

Ogcitavanje najmanjeg
zapreminskog protoka
Sa prednje strane uredaja je ugraden
manometar, koji prikazuje usisni podpritisak
unutar uredaja. Ako se dostigne maksimalni
negativan pritisak (pogledajte tabelu), filter
mora biti o€iS¢en (pogledajte poglavlje
Ciscéenje filtera). Ova vrednost zavisi od
performansi uredaja i usisnog creva koje se
koristi. Ako se negativan pritisak ¢iS¢enjem
ne smanji znacajno, filter mora biti zamenjen
(pogledajte poglavlje Zamena filtera).
PAZNJA
Prekoracenje maksimalnog negativnog
pritiska
Gubitak usisavanja
Ako je navedena vrednost prekoracena,
brzina vazduha pada ispod 20 m/s. Ocistite
ili zamenite filter.

IVM 40/24 2M ACD

Nominalna Maksimalni

Sirina usisnog |podpritisak

creva

DN40 12,70 kPa (127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa (87,5 mbar)
DN70

IVM 40/24 2M ACD *VEX

Nominalna Sirina |Maksimalni
usisnog creva podpritisak

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70
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Ciséenje filtera
Ako je maksimalni vakuum prikazan na
manometru (pogledajte poglavije
Ocditavanje najmanjeg zapreminskog
protoka), filter mora da se ogisti.
Napomena
Imajte na umu da se poluga za
zaklju¢avanje mozZe iznenada pomeriti u
pocetni polozaj kada uredaj radi.
Napomena
Funkcija c¢iSc¢enja filtera je dostupna samo
kada je uredaj ukljucen.
Slika G
1. Zatvorite polugu za zatvaranje
Slika H
2. Povucite poklopac za €isc¢enje filtera

3-4 puta i drZite ga otvorenim po 1-2 s.

3. Otvorite polugu za zatvaranje.

Iskljucivanje uredaja
1. Uredaj iskljucite na prekidacima uredaja
usisne turbine.
2. lzvuéi strujni utikac.

Nakon svakog rada
Zatvaranje usisnog prikljucka

AN UPOZORENJE

Opasnost od povrede

Ostecenje koZe, pluca ili o¢iju zbog fine

praSine

Nakon uklanjanja usisnog creva usisni

priklju¢ak mora da se zatvori.

Slika G

1. Polugu za zaklju€avanije pritisnite u
smeru suprotnom od kretanja kazaljke
na satu.

Praznjenje posude za priljavstinu
Posuda za prljavstinu mora se isprazniti po
potrebi i nakon svake upotrebe i odistiti
iznutra i spolja usisavanjem i brisanjem
vlaznom krpom.

Prilikom usisavanja uredaja treba koristiti

usisivac sa istom ili boljom klasifikacijom.

Zacepljen je ulazni otvor ili usisno crevo.

1. Uredaj ukljucite na prekidac¢ima uredaja
usisne turbine.

2. Ocistite filter (pogledajte poglavlje
Ciséenje filtera).

3. Uredaj iskljuCite na prekidacima uredaja
usisne turbine.

4. Uredaj osigurajte ru¢nom ko€nicom.

Slika B

5. Povucite luénu rucicu nagore.

Posuda za prljavstinu se otklju¢ava i
spusta.

Slika C

6. lzvucite posudu za prljavstinu za luénu
rucicu iz uredaja.

7. Ispraznite posudu za prljavstinu. Da
biste to uradili, uklonite kesicu za
uklanjanje prasine (pogledajte poglavlje
Uklanjanje vrecice za odlaganje
otpada).

AN OPREZ

Nepravilno rukovanje prilikom

zakljuc¢avanja posude za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zakljuavanja nikako nemojte drzati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

ZakljuCajte posudu sa prijavstinom obema

rukama pritiskom na luénu drsku.

Slika E

&N UPOZORENJE

Staticko punjenje posude za prljavstinu

Paljenje praSine

Pobrinite se da uzemljenje na Sasiji bude u

kontaktu sa posudom za prijavstinu.

8. Postavite posudu za prljavstinu i
zabravite je lu€énom rucicom.

9. Ako je potrebno, proverite
elektrostatic¢ko uzemljenje.

Ciséenje uredaja

&N UPOZORENJE

Nepropisno odlaganje otpadne vode

Zagadenje okoline

Obratiti paznju na lokalne propise za

tretman otpadne vode.

1. Uredaj odistite unutra i spolja
usisavanjem i brisanjem pomocu viazne
krpe.

Prilikom usisavanja uredaja treba
koristiti usisiva¢ sa istom ili boljom
klasifikacijom.
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2. Po potrebi, pribor (nije u opsegu
isporuke) isperite vodom i ostavite da se
osusi.

Cuvanje uredaja

. Mrezni kabl namotajte oko drzaca kabla.

. Uredaj odlozite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlaSéene upotrebe.

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paZnju na

teZinu uredaja.

1. Zatvorite usisni priklju¢ak za transport
bez prasine (pogledajte poglavlje
Zatvaranje usisnog prikljucka).

. Otpustite parkirne koCnice i gurnite
uredaj koristec¢i potisnu rucku.

. Da biste ucitali uredaj, drzite ga za
kuciste i potisnu rucku.

. Prilikom transporta u vozilima, uredaj
osigurati od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
&N OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladiStenja obratite paznju
nateZinu uredaja.
Posuda za prljavstinu je ispraznjena.
1. Uredaj skladistite samo u unutrasnjim
prostorima.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamerno pokrenut uredaj,
dodirivanje delova koji provode struju
Opasnost od povrede, strujni udar
Pre radova na uredaju, iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
A OPASNOST
Opasnost usled prasine opasne po
zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja
prasine.
Prilikom radova na odrzavanju (npr.
zamena filtera), nosite masku za zastitu

N =~

N

w

N

disajnih puteva P2 ili veci stepen i odecu za

Jjednokratnu upotrebu.

&N UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po

zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja

prasine.

Na sigurnosnim uredajima za sprecavanje

opasnosti, proizvodad ili upuceno stru¢no

lice najmanje jednom godiSnje mora da
ispita besprekornu bezbednosno-tehnicku
funkciju, npr. hermeticnost uredaja,
ostecenje filtera, funkcija kontrolnih
uredaja.

PAZNJA

Sredstva za negu koja sadrze silikon

Moze doc¢i do nagrizanja delova do

plastike.

Za ciScenje nemojte da koristite proizvode

za negu koji sadrze silikon.

Masine za uklanjanje praSine su sigurnosni

uredaji za spre€avanije ili uklanjanje

opasnosti u smislu propisa DGUV

(nemacki propisi o zastiti na radu):

e Da bi odrzavanje izvrsio korisnik, uredaj
mora da se rastavi, odisti i odrzava ako
je to izvedivo, bez izazivanja opasnosti
za osoblje zaduZeno za odrZzavanje te za
druge osobe. Odgovaraju¢e mere
opreza podrazumevaju dekontaminaciju
pre rastavljanja, preduzimanje mera
predostroznosti za lokalno filtersko
odusivanje, tamo gde se uredaj
rastavlja, ¢iS¢enje povrsine za
odrzavanje i odgovarajucu zastitu
osoblja.

e Spoljni deo uredaja treba da se
dekontaminiSe postupkom usisavanja i
prebriSe krpom ili obradi zaptivnim
sredstvom pre odvodenja iz opasne
oblasti. Svi delovi uredaja moraju da se
smatraju zaprljanim ako se uzimaju iz
opasne oblasti. Moraju da se poduzmu
prikladne mere kako bi se sprecilo
Sirenje praSine.

e Prilikom sprovodenja radova odrZzavanja
i radova na servisiranju moraju da se
bace svi zaprljani predmeti koji ne mogu
zadovoljavajuce da se ociste. Takvi
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predmeti u otpad moraju da se odloze u
nepropusnim vrecicama u skladu s
vazeéim odredbama za odlaganje
takvog otpada.

e Tokom transporta i odrzavanja uredaja,
usisni nastavci moraju biti zatvoreni.

1. Imajte na umu da mozete sami da
obavljate jednostavne radove
odrzavanja i nege.

2. Povr8inu uredaja i unutradnju stranu
rezervoara redovno Cistite vlaznom
krpom.

3. lzvrSite redovnu vizuelnu inspekciju da li
su creva zapu$ena.

Kontrolni radovi i radovi na
odrzavanju

Redovno proveravati uredaj u skladu sa
odgovarajuc¢im drzavnim propisima
zakonodavca u cilju spre€avanja nesreca.
Radove na odrzavanju mora da obavlja
struéno lice u redovnim vremenskim
periodima u skladu sa podacima
proizvodaca, pri Cemu treba uvaziti
postojece odredbe i bezbednosne zahteve.
Radove na elektri¢noj instalaciji sme da
obavlja isklju€ivo elektricar. U slu€aju

pitanja obratite se u KARCHER poslovnicu.

Zamena filtera

AN OPREZ

Emisija prasine pri promeni filtera

Ostecenje koZe, pluca i o€iju zbog izaZenja

praSine.

Prilikom zamene filtera nositi propisanu

zastitnu odecu.

Zamenu filtera vrSiti u odgovarajucoj oblasti

odrZavanja.

Odilozite filter u skladu sa zakonskim

propisima.

1. Uredaj osigurajte ru¢nom ko¢nicom.

2. Iskljucite uredaj preko prekidaca
uredaja.

. lzvuéi strujni utikac.

. Odblokirajte usisnu glavu i skinite je.

. Odblokirajte meduprsten i skinite ga.

. Uklonite kontaminirani filter.

. Odmah nakon uklanjanja sa uredaja,
kontaminirani filter stavite u kesu i &vrsto
zatvorite kesu.

~NOoO O W

8. Odlozite kontaminirani filter u skladu sa
zakonskim zahtevima.

9. Proverite da li ima o&tec¢enja na
zaptivnom prstenu.

10.Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani
Cistog vazduha.

11.Novi filter postavite obrnutim
redosledom. Uverite se da je filter za
zadrzavanje poravnat na sredini
dZepova filtera.

12.Postavite meduprsten i zakljuCajte ga.

13.Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Zamena kese za odlaganje

1. Uredaj osigurajte ru¢nom ko&nicom.

Slika B

2. Luénu rudicu povucite prema gore.
Posuda za prljavstinu se otklju¢ava i
spusta.

Slika C

3. lzvucite posudu za prljavstinu za licnu
rucicu iz uredaja.

Slika F

4. Nataknite vrecicu za odlaganje otpada.

5. Vrecicu za odlaganje otpada ¢vrsto
zatvorite pomodu vezica za kablove.

6. lzvadite vrecCicu za odlaganje otpada.

7. Vrecicu za odlaganje otpada odloZiti u
otpad u skladu sa zakonskim
odredbama.

Slika D

8. Novu vrecicu za uklanjanje prasine
postavite u posudu i paZzljivo stavite na
zid i pod posude.

9. lvicu vrecice za uklanjanje navucite
preko ivice posude za prljavstinu prema
van.

AN OPREZ

Nepravilno rukovanje prilikom

zakljuéavanja posude za priljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zaklju¢avanja nikako nemojte drzati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

Zakljuéajte posudu sa prijavstinom obema

rukama pritiskom na luc¢nu drsku.

Slika E
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AN UPOZORENJE

Staticko punjenje posude za prijavstinu

Paljenje praSine

Pobrinite se da uzemljenje na Sasiji bude u

kontaktu sa posudom za prijavstinu.

10.Postavite posudu sa prljavstinom i
zakljucajte je lu€énom rucicom.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

/A OPASNOST

Nenamerno pokretanje uredaja /

elektricni udar

Nenamerno pokretanje usisnog motora

mozZze da uzrokuje povrede. Napon na

elektricnim delovima mozZe da uzrokuje

strujni udar.

Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj

i izvudi strujni utikac.

Sve provere i radove na elektricnim

delovima prepustite struénjaku.

Napomena

Ukoliko dode do pojave smetnje, uredaj

mora odmah da se iskljuci. Smetnja mora

da se otkloni pre ponovnog pustanja u rad.

Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj

mora da se odnese na proveru u servisnu

sluzbu.

Usisna turbina ne radi

1. Proveriti uti¢nicu i osigura¢ napajanja
strujom.

2. Proverite mrezni kabl i strujni utika¢
uredaja.

3. Ukljucite uredaj.

Usisna shaga opada

1. Uklonite zagepljenje na usisnom
nastavku, usisnoj cevi ili usisnom crevu.

2. Zamenite napunjenu vrecicu za
uklanjanje (vidi poglavlje Zamena kese
za odlaganje).

3. Proverite da li se usisna glava i posuda
za prljavstinu pravilno uklapa.

4. Ocistite filter (pogledajte poglavlje
Ciscenje filtera).

5. Proverite da li je filter fiksiran i
eventualno ga korigujte.

6. Zamenite filter (pogledajte poglavlje
Zamena filtera).

Isticanje prasine prilikom usisavanja

1. Proverite da li je filter fiksiran i
eventualno ga korigujte.

. Ocistite filter (pogledajte poglavlje
Ciscenje filtera).

. Zamenite filter (pogledajte poglavlje
Zamena filtera).

Odlaganje u otpad

Na kraju radnog veka, uredaj odlozite na
otpad u skladu sa zakonskim odredbama.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je
izdala naSa nadlezna distributivna
organizacija. Sve smetnje na vasem
uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje
greSka u materijalu ili greSka u proizvodniji.
U slu&aju koji podleze garanciji obratite se
sa dokazom o kupovini vasem prodavcu ili
najblizoj ovla§¢enoj lokaciji servisne
sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako
postoje) mozZete pronadi u servisnom delu
vase lokalne KARCHER internet stranice
pod opcijom ,Preuzimanja“.

Tehnicki podaci

N

w

IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M™
ACD ACD
*VEX
Elektricni prikljucak
Napon elektricne \% 220- 110-
mreze 240 127
Faza ~ 1 1
MrezZna frekvencija Hz 50-60 50-60
Nominalnasnaga W 2100 2100
Maksimalna snaga W 2300 2300
Vrsta zastite IPX4 IPX4
Klasa zastite I I
Maksimalno Q 0.224+ ---
dozvoljena mrezna j0.140
impedanca
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IVM IVM IVM IVM
40/24- 40/24- 40/24- 40/24-
2M 2M 2M 2M
ACD ACD ACD ACD
*VEX *VEX
Dimenzije i tezine Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-
Tipiéna radna tezina kg 34,5 34,5 69
Duzinax §irinax  mm 645x 645 x Vibracija $ake i ruke m/s? 0,2 0,2
visina 655 x 655 x 3hy
1150 1150 Nesigurnost m/sZ 05 05
Efektivna povrsina m? 15 1,5 vibracije Sake i ruke
filtera K
Uslovi okruzenja Ponovljene udarne m/s” 86 8,6
Temperatura °C  -10-40 -10-40 vibracije pg
skladistenja Nesigurnost m/s® 3 3
Podaci o snazi uredaja p%novll!en}lh udarnih
Zapremina posude | 40 40 VI. racia -
Vakuum (maks)  kPa 190 245 Nivo zvuénog s 7776
— 3 pritiska Lya (A)
Maks. zapre.mlr?nskl m*/h 250 192 Nesigurnost nivoa  dB__ 2 >
protok sa usisnim zvuénog pritiska K,p (A)
crevom DN50, L=3 — pA
m Mrezni kabl
Maks. zapreminski m3h 205 170 Tip HO7R  SJTW-
protok sa usisnim N-F A3x14
crevom DN40, L=3 3G12~5 AWG
m mm
Maks. zapreminski m3/h 230 182 Katalo$ki brojevi 6.650- 9.770-
protok sa usisnim delova 035.0 937.0
crevom DN50, Duzina kabla m 10 7,5
L=5m * sa elementima rasporeda klase zastite Il
Maks. zapreminski m3/h 190 134 Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene.
protok sa usisnim EU izjava o uskladenosti
crevom DN40, e . ,
L=5m Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u
— - nastavku u skladu sa relevantnim
Prikljucak usisnog DN70 DN70 odredbama navedenih direktiva i uredbi. U
creva slugaju izmene proizvoda bez nase
Nominalna Sirina DN40/ DN40/ saglasnosti, ova izjava gubi validnost.
usisnog creva 50 50 Iskljugivu odgovornost za izdavanje ove
Filter broja 9.990- 9.990- izjave o usagladenosti snosi proizvodac.
narudzbine 222.0 2220 Proizvod: Usisiva¢ za suvo usisavanje

Srpski

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo
usisavanje

Tip: 9.990-xxx

Tip: 9.991-xxx
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Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do
19.01.2027.) (EU) 2023/1230 (od
20.01.2027.)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni neharmonizovani standardi
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Naziv i adresa

Lice ovlas¢éeno za dokumentaciju:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strasse 4-8

73550 Waldstetten (Nemacka)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

7

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 26/09/01

Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢

rukovodstva.

Karcher Industrijsko usisavanje GmbH

Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Nemacka)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
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i

A. Haag

Director R&D
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levikég UTTOOEIEEIG
A Mpiv a1Td TNV TTPWTN XPON TNG
OUOKEUAG 0ag dlaBAcTe auTéG

TIG 08NYieg AeIToupyiag, evepyeiTe cUPPWVA

JE QUTEG KAl QUAGETE TIG yia HEANOVTIKA

XPrion n yia ToV ETTOUEVO IBIOKTATN.

e [lpiv oTT6 TNV TTPWTN £VEPYOTTOINGN
O10BGoTE OTTWOBONATIOTE TIG UTTOBEIEEIG
ao@aAgiag ap. 5.956- 249.0.

e H pn mpnon Twv odnyiwv Xprong,
KOBWG Kal Twv 0dNyIwV aopaAgiag,
MTTOPEI Va €XEl WG CUVETTEID {NUIEG OTN
OUOKEUN Kal KIVOUVOUG YIa TOV XEIPIOTA i
dAAa atopa.

e ¢ TrePITITwon ¢nUIGG atod Tn JETapopd
€100TTOINOTE AUECWG TO KATAOTNUA
ayopdg.

Y1rodeigeig ao@aAegiag

AlaBabpioeig KIVOUVWYV

A KINAYNOX

® Ymoédeién aueoou Kivéuvou, o o1Toiog
odényei og ooBapous TpauuaTiouous n
Bavaro.

A& TPOEIAOIMOIHEH

® YTo0eién mbavwg emikivouvng
Kar@doraong, n orroia utropéEi va odnynoel
o€ gofapous Tpauuarniaguous f 6avaro.
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AN [TPOXOXH

® Y1ooeién mbavwg emikivouvng
Kardoraong, n omoia utropei va odnynaoel
o€ EAaQpEic Tpauuartiououg.

NPOZOXH

® Yodeién mbavwg emikivouvng
Kardoraong, n omoia utropei va odnynaoei
o€ UAIKES Cnieg.

levikég utrOdEiSEIG aoPaAeiag

A KINAYNOZX e Xprjon TN¢ GUOKEUNS Kai
TwV UAIKWV, yIa Ta oTToia XpnoIUOTTOIEITal,
ouutrepiAauBavouévng tng acpaioug
HEBBSOU aTépPIYnS TWV avappoPoULEVWY
UAIKWV I6VoV arro eKTTAIOEUIEVO
TTPOOWTTIKO. ® EGv 0 avakukAoUuEVOS
aépac EMTTPEPEI TTO XWPO, TOTE TTPETTEI va
UTTAPXEl ETTAPKES TTOTOOTO avavéwaong
aépa L. lNpokeiuévou va tnpouvrai ol
ammrapaiTNTeES OPIAKES TILES, I OYKOUETPIKA
TTAPOX!] ETTIOTPOPNS ETITPETTETAI VA
avépxerai 1o avwrePo aro 50% g
OYKOUETPIKNS TTAPOXNS PPECKOU aépa
(6ykog xwpou Vg x T0000TO avavéwong
aépa Lyy). Xwpic 1diaitepa pérpa agpiouou
1oxoer: Ly~ 1 h! eH OUOKEUN auth
mepiéxel akovn BAaBepn yia tnv uyeia. Or
EQYQTIEC EKKEVWONGS KAl CUVTHPNONG,
ouutrepiAauBavouévng TS améppIPng Twv
KGdwv oUuAAoyng okOvNG, EMITPETTETAI VA
yivovrar uévo amo eéeidikeuuévo
TTPOOWITIKO, TO OTT0I0 PopPdEl TOV
KardAAnAo mpoarareutiké eEOTTAIOLO.

o Mnv XpnoIUOTTOIEITE TN OUTKEUN XWPIS
0AGKANpo 10 oUCTHUA YiATPOU. ® TnpeiTe
TOUGC £QAPLOCTEOUS KAVOVES aopalegiag
TOU I UOUV yIa Ta UTTO eTTEEEpyaadia UAIKG.
o H rautroxpovn cuAAoyr SIaQOoPETIKWV
EUQAEKTWY owuaridiwv okovng oTo doxEio
ouAAoyn¢ UTTopei va 00nyNoel O€ TTUPKAYIES
Kar EKpRHéeig.

AN\ T[IPOEIAOIMOIHZH e Acv smiTpémreral n
T01T00£TNON 0UTE N AsiToupyia TS
OUOKEUNG O€ TTEPIOXES OTTOU UTTAPXE!
Kivouvog ékpnéng akoévng n agpiou. Mia
aruooeaipa pE Kivouvo Ekpnéng oKkovng
EMTPETETAI UEOA OTI) OUCKEUN UOVO TTPIV
aro 10 QIATPO. ATUGCQAIPES LUE KivOUVO
Ekpnéng agpiwv armrayopsvovral oTo

EOWTEPIKO TS oUOKeEUNS.  H auokeun dev
givar kataAAnAn yia tnv avappdéepnon
EUPAEKTWY UYpwWYV (avapAééiuwv,
EUQAEKTWYV, 101QITEPA EUPAEKTWV OULQWVA
e v Eupwrraikny Odnyia Emikivouvwy
Ouaoiwv 67/548/EOK) (onucio avapAeénc
Karw amro 55 °C), kabwcg kai yia peiyuara
avapA&éiuwy owuartidiwv okovng e
avapAééiua uypd. e H auokeun O¢ev eivai
KardAAnAn yia va avappo@d OKOVES Ue
€aIpeTIKA xaunAn eAaxiorn evépyeia
avapAeéng (ME <1 mJ), émwg m.x. 10vep,
KpuaTaAAiko B¢io, okévn aAouuiviou,
oTeaTikog uoAuBoog. e H auakeun Oev givai
KatdAAnAn yia tnv avappoenon mnywv
avapAeéng kar okovwy ue Bepuokpadia
avapAeéng < 190 °C. e lNpiv ammd kGOe
&vapén xpnaong eAEyxete av Exouv ouvoeBei
Ta KaAAWOIa eE0UBETEPWANS dUVALIKOU
(kaAwodia yeiwong). e To unxavnua éev
EMITPETTETAI VA XPNOILOTTOIEITal OUTE va
QuAdoaoeral oo UTTaifpo. e [a Tnv aceain
oTabepoTTOinON TNS CUCKEUNS EQAPUOCTE
TO XEIPOPPEVO OTOV OTPEPOLIEVO TPOXO.
Orav 10 X€IpOPPEVO gival QvoIKTO N
OUOKEUN UTTOPEI va TeOEi o€ aveEEAeyKTn
Kivnon.

A [TPOXOXH e ¢ mepimrwon peyaAwv
SlaAeiupudrwy Agiroupyiag Kai LUETE 1n
XPNaOn, QIrEVEQYOTTOITTE TH OUCKEUN aTTo
TOUS OIAKOTITES THS Kal BydATe TO QIS aTTo
nv mrpida.

TMPOXOXH e XpnaoiuoTToIEiTE TN CUCKEUN
HOVO O€ EOWTEPIKOUS Xwpoug. e Kivouvog
ouvBAipng! Na @opdre yavria érav
APAIPEITE 1 TOTTOBETEITE TNV KEPAAN
avappopnong, 1o @iAtpo n ro doxeio
ouMoyr¢. e Kivouvog mpokAnong ¢nuiag!
loté unv kK@vete avappoenon Xwpic i ue
xaAaouévo @iAtpo. e OTav xpnoiUoToIsiTe
Tn OUOKEUN va Qopdre urrodnuara
aopaleiag. e Na UETAKIVEITE T CUOKEUN
uévo ue TaxurtnTa Bnuanicuou Kai yia
arroToues 01a0POLES EVOEXOUEVWS avd dUO.
e Orav avrikaBioTdre 1a TapeAKOuEva
TTPOCEXETE WATE va Unv e€épxeral kKaBoAou
OKOVn. e Kard 1n SIGPKEIX TNS KAVOVIKNS
Agiroupyiag n Gspuokpacia aric EmIPAVEIES
utropei va grdoer uéxpr toug 135 °C.
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o Arrouyerte 10 AUyioua tn¢g povadag
gAaoTikou owAnva avappoéenaong.

o EKTEAEITE TAKTIKO OTITIKO €AEYXO TWV
EAQOTIKWY OCWANVWV.

HAexTpIk o0vdeon
H ouokeun TpéTTel va guvdEeTal HOVO O€
NAEKTPIKA TTPifa TToU Xl EyKaTOOTAOEI TTd
NAEKTPOAGYO oUuPwva Pe To TTpdTUTIO IEC
60364. MNa 11¢ TIHEG ouvdeons BA. Texvika
XAPAKTNPIOTIKG Kl [Mivakida tutrou.
A KINAYNOX
Kivduvog nAskrpomAnéiag
Kivéuvog - 6dvarog
Mnv mpokaAeite {nuid ora NAEKTPIKG
KaAwdia m.x. ammo SlEpXOuEVa oxAuarTa,
ouvBAipn n TpaBnyua.
lMpooraréwre ta kaAwdia amé
Beppornra, Ta AGdia Kai TS aiXUNPES AKLES.
Tpiv atrd KGBe xpnon eAEyXETE TO NAEKTPIKO
KaAwdIo TS ouokeuns. Mnv Bérere o€
AgiToupyia tn oUOKeEUR av Exel XaAaouévo
NAEKTPIKO KaAwdio. KaAéarte évav
NAEKTPOAGYO yia va avTiIKaraoTioel TO
xaAaouévo kaAwadio.

ZUPTTEPIPOPA OE TTEPITITWON
EKTAKTOU AVAYKNG

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnong

{nuiwv og mepimrwon

BpaxukukAwuarog i AAAwv nAsKTpIKwv

opaiudrwv

Kivduvog nAekrporrAnéiag, kivduvog

EYKaQUUATWY

ATTEVEPYOTTOINOTE TNV OUOKEUN Kal

aTTooUVOEDTE TO QIS aTTé ThV TTPIda.

ZupTTEPIPOPA o€ TTepiTITWON Bpadong /

di1appong @iATpou:

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN APECWG.
H ouokeun dev emITpETTETOI TTAEOV Va
TiBeTaN O€ AciToupyia.

2. AvTIKaTaoTAOTE TO PIATPO.

MpoBAerépevn xpRon
H ouokeun TTpoopileTal yia:
e Yypo Kal oTeEYVO KaBapIoud daATTESWY
Kal ToiXwv
o Avappo@nan §nprig, EUPAEKTNG,
€TMKIVOUVNG yIa TNV UyEia

OuooWpPEUPEVNG okOvNG. Katnyopia
okévng M kard EN 60335-2-69

e Avappo®naon UNIKWV Xwpig Kivouvo
£KPNENg

o Avappoenaon eUPAEKTNG okOVNG OAWV
TWV KATNYOPIWYV £KPNENG OKOVNG (EKTOG
atrd TIG OKOVEG e EAAXIOTN EvEPYEIQ
avaeAegng ME <1 mJ)

o Avappo@naon okdVNG Kal XOVTPOKOKKWV
pUTTWV

o Avappoenaon eUPAEKTNG OKOVNG OTTO pIa
Cwvn 22, v n ouokeun givai
EYKATEGTNHEVN EKTOG TTEPIOXWV ME
Kivduvo €kpnéng

e Avappoonon PpeyHEVWY KAl UYPWV
UAWv

e ETTayyeAPaTIKA Xprion, TT.X. O€
Eevodoyeia, oxoAeia, voookopeia,
€PYOOTACIA, KATAGTHAMATA, YPAPEIQ Kal
ETAIPEIEG EVOIKIAOEWG

e Biounxavikr xpnon, 1.X. O XWPOUG
aTToBrKeUONG Kal TTApAYywYng

Edv umrdpxel Tagivounuévn {wvn Ex ato

onueio eykatdoTaong TNG CUOKEUNAG,

TPETTEI Va XpnolpoTTroinBei avTioToixn

ouokeun Ex.

H ampdokotTn AsiToupyia TnG GUOKEUAG

dlac@aAileTal pOvo e EAAOTIKOUG CWARVEG

avappoenong diapétpou DN40 kar DNSO.

Kd&Be dAAou €idoug xprion Bewpeital wg un

evOEDEIYUEVD.

H ouokeun dev evdeikvuTal yia:

e Avappognon Tnywv avagAetng Kai

okdévnG Pe Bepuokpaacia ava@Aegng <

190 °C

Avappdenon okovng Al kar Mg

e Avappo®non eUPAEKTWY UYPWV
(ava@AECIipwy, eU@AekTWY, 1810ITEPT
eUPAEKTWY CUPPWVa Pe TNV EupwTraikA
Odnyia Emikivouvwy Ouciwv 67/548/
EOK) (Bepuokpaaia avagAegng KATw
atré 55 °C), kabuwg Kai yia peiypata
ava@AEgiuwY cwPaTIBiwY OKOVNG PE
ava@A£giua uypa

e Avappo®naon okovng r} Toudpag
payvnaoiou

e Avappoenon HIYHATWY EUPAEKTWY
UYPWYV Kal EUPAEKTNG oKAVNG
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o Avappopnaon TTUPWHEVWY Il KOUTWVY
owpaTdiwv, TTEIBH PTTOPE] Va
TTPOoKANBEi TTUpKayI& ) €KpNEN

MpooTacia Tou
mePIBAAAOVTOG

&y Ta uNiké ouokeuaaoiag eivai
Q'é) AVOKUKAWOIUO. AVOKUKAWVETE TIG
ouokeuaaoieg e TTepIBAAAOVTIKG 0pBo
TPOTIO.

O1 NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKES

OUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIUA
— AVOKUKAWOIUA UAIKG Kal, ouxvd,
€TTioNG €€apTAPATA OTTWG ATTAEG Kal
ETTaVaQOPTICOPEVES UTTaTApiEG A AddIa,
TTOU O€ TTEPITITWON AavBaouévng xpRong n
améppIyng uTTopolv va BEcouv o€ KivOouvo
TNV avOpwTTIVN UyEia Kal To TTEPIBAAAOV.
QoT1600, AQUTA TO CUCTATIKA €ival
aTTapaiTNTa yia TN CWoTA AgIToupyia Tng
ouokeung. O1 CUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO
TO OUHPBOAO dev ETTITPETTETAI VA
aTToPPITITOVTaI Jadi JE TA OIKIOKA
aTroppiupaTa.
Y1rodeifeig OXETIKA HE CUCTATIKA
(REACH)
Evnuepwpéveg TTAnpo@opieg OXETIKA PE TO
ouaoTaTkG Ba Bpeite atn dlelBuvon:
www.kaercher.de/REACH

MapeAképeva Kai

AVTOAAGKTIKA
A KINAYNOZX
Kivduvog ékpnéng Adyw un
EYKEKPIUEVWY £§apTNUATWV
Xpnaoiuortroigite poévo eapriuara
EYKEKPIUEVA QTTO TOV KATAOKEUAOTH Kal
OnNUEIWUEVT UE TNV ETIKETA EX yIa xprian Tou
TUTTOoU 22.
XPNOIYOTTOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOPEVT
Kal yvAola avtoAAakTIKG, KaBwgs auTd
EYYUWVTAI TNV Ao@AAr Kal atTpOOKOTITN
AgIToupyia TNG CUOKEUNG.
MAnpo@opieg OXETIKA PE TO TTAPEAKOUEVA
Kal Ta avToAAaKTIKG Ba Bpeite otV
TotroBsoia www.kaercher.com.
Ymédeién
Ta mapeAkdueva TepiAauBavovrar ata
TTEPIEXOLEVA TUOKEUQATIAS [UIOVO yia TIC

mapardayéc Tou oer. Agv mapéxovrai
afeooudp ue dAeg ouokeués. Ta
mapeAkSueva Ba mpétrel va mapayyéAAovrar
éexwpioTa avdAoya pe TN xpnon.

MepiexOpeEvVa CUOKEUATING

Katd tnv agaipeon ammod mn cuoKeuooia
€AEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
2 TTEPITITWON ¢nUIAS KaTd Tn METAPOPA,
EVNUEPWOTE TOV AVTITIPOOWTTO YAG.

Meprypagn CUOKEURG
2xAuarta otn oelida diaypauudTwy
Eikéva A

@ Tpoxog e pPEVO OKIVNTOTIOINONG

@ Zmpiypa egapTnUaTwy

(® Aoxegio puttwyv

@ MavopeTpo

() KaBdpiopa @iktpou

® Ac@dahion Tou evdIaueoou dakTUAiou

@ AIaKOTITNG OUOKEUN|G oTPORiIAoU
avappoenong

® Kegpahr avappognong

® PiAtpo

2TeYaAvVoTTOINTIKOG BOKTUAIOG

@ 'EAaocpa ouykpdatnong @iAtpou

@ Zmipiypa kaAwdiou

@ Mvakida T0TTOU

NaPn peTagopdg

@ HAekTpIKO KOAWDIO

Evdiduecog dakTuAiog

@@ NaBn Tou doxeiou aTTOPPIUPATWY

Aapn odriynong

Ac@AaNion TnG KEPAARG avappoenong

@0 AakTUAIOG QiATPOU

@) Akpogualio avappdpnong TIrepuyiou

@ Tpoxo@dpo TTAdicio

Z0uBOAA ETTAVW OTH CUOKEUN

WEA

H ouokeun rpoopileTal yia avappo®non
OKOVNG €wg Kal katnyopiag M.

EANvika 279



AN\ [IPOEIAOINOIHEH

BAdBeg oro dépua, Toug TveUUOVES Kal
Ta udria

‘Eéodo¢ wiAng okOvng Kard Tis Epyaacies
EKKEVWONGS Kal oUVTNPnonS Kai Kard tnv
amoppiyn

Kara 11 epyaoieg ekkEvwang Kai
ouvTHPNONGS Kal KaTd TNV améppiyn Tou
Ooxeiou auAAoyng okévng popdre Tov
mpoBAeTTOuEVO TTPOOTATEUTIKO £EOTTAIOLO.

H ouokeun gival KaTGAANAN yia Thv
avappodenon eUEAEKTNG OKOVNG,
EYKATAOTOON EKTOG VNG 22.
MPOEIAOMNOIHZH: AuTrA n ouokeur Ogv
TpETTEl va ToTroBeTnBei o€ wvn 22. Edv
UTTApPYEl CUovn 22, TTPETTEN VO
XpnoigoTtroigital cuokeur TUTTou Ex.

H eTikéTa BeiXVEl TIG TIEG yIa T PEYIOTN
uTTOTTIEON O€ oXéon UE Tn dlaTOUR TOU
eAaoTIKOU cwAfva avappdéenaong Trou
xpnoipotrolgital. Miropeite va diaBdoeTe
TNV TPEXOUTA TIUr OTO JavoueTpo. MNa Tig
TIMEG TTOU 1I0XUOUV YIO QUTHV T GUOKEUT),
Ocite TO KEQAAaio Evdeién eAdxiotng
OYKOUETPIKAG TTApoxNS. Av n Trieon TTéoel
KATW atrd TNV eAAXIOTN TIUA, TO QiATPO
TPETTEl va KaBapioTei (BA. ke@aAaio
KaBapioudg @iATpou) A va avTikataoTadei
(BA. ke@aAaio Avrikardaraon @iAtpou). Ol
€AOOTIKOI CWARVESG avappoOPnoNgG HE
O14@opeg SIOTOPEG ETTITPETTOUV TV
TTPOCAPUOYK) OTIG OIAPOPETIKEG DIATOUEG
UTTO00X NG TWV EEAPTNUATWV.

>dkog d1dBeong ammoBARTWY
(Kwd. rapayyeAiag 9.989-606.0)

®iktpo
\w’ (Kwd. rapayyeliag 9.990-222.0)

Evapén xpnong

A& TPOEIAOIMOIHEH

Eog@aApéva ouvdedeuévo kaAwdio

yeiwong

Kivduvog nAektpormAnéiag

MMpiv amré k&6 évapén xpnong eAéyxere av

Exouv ouvoebBei Ta KaAwdia eEOUDETEPWANS

ouvauikou (kaAwdia yeiwaong).

A& TPOEIAOIMOIHEH

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv

vysia

AvarrveuoTIKa voonuara Adyw £10TTvong

OKOVIG.

Mnv kdvere avappdenaon xwpic 1o aroixeio

@iATpou, 81611 S1agopeTikd Ba TpokAnBouv

mpofAfuara vyeiag Adyw auvénuévng

eéaywyng Aemrn¢ okovng.

MMPOXOXH

Agirrel To oToixeio @iATpou

BAaBn rou kivnthipa avappdenonsg

Mnv Asitoupyeite Tn ouokeun xwpic To

aroixeio giAtpou.

MMPOXOXH

YmépBaon tng eumédnong SIKTUou

HAekrpommAnéia Adyw BpaxukukAwparog

Aev empémeral n utrépBacn g UEYIOTNS

EMTPETTTNS EUTTEONTNS OIKTUOU OTO ONpEio

nAektpikng aovdeans (BA. Texvikd

XQPAKTNPIOTIKG).

Eav o¢v ciote BéBaror yia Tnv eurédnaon

OIKTUOU OTO Onjgio ouvoEang,

EMKOIVWVNOTE LIE TNV ETAIPEIA

NAEKTPOS6TNONG.

1. ®épTe TN CUOKEUR TN BEON epyaaiag.

2. ACQQAIOTE Tn CUOKEUN UE Ta PPEVA
oTadBueuong.

3. ZuvdéaTe Tov EAAOTIKO CWARvVa
avappoéenaong oTnv utrodoxn
avappoenong.

4. EAéyETe TN OTABUN TTARPWONG GTO
doxeio atroppippdTwy, (BA. kepdAaio
‘EAgyxoc ardbung doxeiou pUtTwv).
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5. EQv gival ammapaitnto, adeidoTe T0
doxeio atmoppigpdTwy (BA. KE@AAaio
Adegiaoua doxeiou amoppiuudTwy).

6. Mpiv TNV oTeyvA avappoenon
TOTTOBETAOTE TN GAKOUAQ amméppiyng
(BA. kepdhaio Tommobérnon oakouAag
amoppIYng).

7. ZuvdEaTe Ta TIOUUNTA TTOPEAKOUEVT
oToV EAACTIKO CWAAvVA avappdenong
(5ev TrepiAauBavovTal aTov TTapadoTéo
€COTTAIOUO).

‘EAeyxog o1d0ng doxegiou putrwv

Ymédeién

To doyeio amroppiuudTwy Ba TEéTel va

adeialel, orav givai yeUaro éwg Kar 3 cm

KATW amrd 10 avw XeEiAog Tou.

H ouokeur dev atrevepyoTToIEiTal QUTOUATA

oétav yivetal uttépBaan TnNG PEYIOTNG

oTA0UNG TTARPWONG.

1. EAéyxeTe TOKTIKA TN OTAOUN TTARPWONG
Tou doxeiou pUTTWV.

H ouokeun TTpoopileTal yia amroppoenon
owpaTdiwv PEXPI OKOVNG KaTnyopiag M.
A TPOEIAOIMOIHEH

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv
uysia

AvarmveuoTIKa voonuara Adyw &€10TTvong
OKOVIG.

Mnv kavere avappdenan xwpic 1o aToixEio
@iAtpou, 81611 SlagopeTika Ba TpokAnBouv
mpofAnuara uyeiag Adyw auvénuévng
géaywyng Aemrig okoévng.

NPOZOXH

Kivduvog amé €iocodo Aemrrrig¢ okovng
Kivduvog mpokAnang {nuids oro uotép
avappoPnong.

Kara tnv avappdenon moTé unv aQaipeite
TO OTOIXEIO PiATPOU.

ZTEYVA avappo@pnon
Ymédeién
Me authy Tn ouokeun PTTOoPOUV va
avappoenBouyv 6Aa ra €idn okovng Ewg Thv
karnyopia M. H xprion cakouAag ocuAAoyng
oKoévng emBdAAerar amé 1 vouobeaia.

Ymédeién

H ouokeun wg Biounxavikn NAEKTPIKN
okouTa gival KataAAnAn yia avappdpnon
oTeYVNGS, EUPAEKTNG OKOVNG.

AAAayn a1ré uypn o€ §npn avappoenon

MPOXOXH

AAAayn amd uypn og §npn avappopnon

Kivduvo¢ {nuids oro giAtpo

Orav 10 aroixeio iATpou eivar uypd unv

Kavere avappopnan Enpng okovng emeidn

£TO1 UTTOPEI va KATaoTPAPEi TO YIATPO.

1. Mpiv amd TN Xpion via gnpen
avappoPnaon, aprioTe To UyPO PIATPO Va
OTEYVWOEl KOAA ] QVTIKATAOTACTE TO JE
oTeYVO.

2. E@ooov xpeiadetal, aAAGETE TO QIATPO.

TomoB8£TnON COKOUAAG aTroppPIYNng

1. Ao@aAioTe Tn CUOKEUN UE Ta QPEVA
oTdBpeuong.

Eikéva B

2. TpaBnére Tn Aar Tpog Ta TTavw.

To doyeio pUTTWYV atracg@aAieTal Kal
XOMNAWVEL

Eikéva C

3. BydaATe TO doyeio aTToppINPATWY £EW
atrd TN CUCKEUR KPATWVTOG TO ATTO TN
AaBn.

Eikéva D

4. TommoBeTAOTE TN GOKOUAQ aTTOPPIYNS
OTO DOXEIO ATTOPPIYUATWYV Kal
EQPAPUOOTE TNV TTPOCEKTIKA OTO TOiXWwHA
KOl OTO KATW PEPOG TOU BOXEIOU.

5. AirAwaTe Tpog Ta £Ew TNV Akpn TNG
OakoUAaG atréppIyng OTo XEIAOG TOU
doXEioU aTTOPPIUHPATWY.

AN MPOXOXH

Aavlaouévog xeIpiouog Kard 1o

KAgidwpa Tou doxeiou amoppiupudrwy

Kivduvog ouvBAiyng

Kard 1o kAcidwua, unv Tomobereite moTé 1a

Xépia oag avdueoa oro doxeio

amoppPIUNATWY Kai Tov daKTUAIO QiATpou N

KOVT@ OTOV Unxaviouo aviywaong.

Ao@aliore 1o doxeio aTTOPPILUATWY

médovrag Kai pe Ta dUo xépia 1n Aafr.

Eikéva E
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A TPOEIAOIMOIHEH

2Tariké goprio rou doxeiou

AMmoPPILUNATWY

AvapAeén owuardiwv akovng

BeBaiweeite 611 n yeiwon aro mAaioio

Bpiokerar o€ eran ue 10 doxeio

ATTOPPIUMATWV.

6. TotroBeTrOTE TO BOYKEIO ATTOPPINPATWV
Kal ao@QaAioTe TO he TN AaBA.

Yypn avappéenan
A KINAYNOX
Kivduvog amo okovn BAaBepn yia tnv
uysia
AvarrveuoTikd voonuara ASyw &eloTvoris
OKOVNG.
Kard tnv uypn avappdenan osv
EMTPETIETAI N AvVAPPOPNCN OKOVNS TTOU
eivair BAaBepn yia Tnv uyeia.
NPOXOXH
Kivduvog mpokAnang {nuiwv Adyw
urrepxeiAiong Tou Soxeiou puTwy
To doxeio pUTTwV UTTOPEI va yeUioe! Kai va
UTTEPXEIAIOEI KaTA TNV UTTOO0X ! EYAAWV
TTOOOTATWV UYPWYV EVIOS LUEPIKWY
OEUTEPOAETTTWV.
EAéyxere auvexwe tn oT1dOun mAHPWONG.
1. Mpiv TNV uypnR avappoenon aeaipEoTE
TOV OGKO OTTOPPIMUATWY (BA. KEQAAQIO
A@aipeon oakouAa¢ amoppiyng).
A@aipgon cakoUAag aréppiyng
A KINAYNOZ
Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv
uysia
AvarrveuoTikd voonuara ASyw gI0mvors
OKOVNG.
H ouMeyduevn okoévn Tpérrel va
uerapéperal o oreyava doxeia. H
HETaQOpTWON oc dAAo doxeio dev
empémeral. H aréoupan rou doxeiou
ouAdoyn¢ okOvnG emITPETETAl va yiveral
HOVO aro ekTTaideupéva droua.
1. ACOQaAioTE TN CUCKEUR UE Ta QPEVa
oTdBueuang.
2. Av xpeiaZeTal apaip€oTE TOV EAAOTIKO
owARva avappoéPnong.
3. KAeioTe ateyavd Tnv utrodoxr
avappoéenong otov dAKTUAIO QIATPOU

(BA. kepaAaio KAgioluo urrodoxng
avappoPnong).

Eikéva B

4. TpaBngte TN Aafn TPog Ta TTAVW.
To doxeio pUTTWV aTTac@aAifeTal Kal
XOUNAWVEL.

Eikéva C

5. BydATe 1o doxeio atroppIgpdTwy £§w
atrd TN OUCKEUR KPATWVTAG TO ATTO TN
Aapn.

Eikéva F

6. AvadImAwoTe Tnv Akpn TNG CaKoUAAG
ATTOPPIYNG TTPOG TA TTAVW.

7. KAgioTe ateyavd n cakoUAa atmréppiyng
ME depaTIKO KaAwdiou.

8. BydaATe £Ew Tn cakoUAa atmréppiyng.

9. AtoppiyTe TN cokoUAa aTTOPPIYNG
oUp@WVa WE TIG I0XU0UTES DIATAEEIS.

AN NMPOXOXH

NAavBaouévog xeIpIouog Kard 1o

KAgidwua Tou doyeiou amoppiuudrwy

Kivduvog ouvBAiyng

Kard 1o kAgidwua, unv Tommobereite moTé Ta

Xépia oag avdueoa aro doxeio

ATTOPPIUNATWY Kai Tov dAkKTUAIO @iATpou n

KOVT& gTOV Lnxaviouo avoywong.

Ao@aliore 1o doxeio amoppIuUaTwy

méfovrag Kai e 1a duo xépia tn AaBn.

Eikéva E

A& POEIAOINOIHEH

2Tariké goprio rou Soxeiou

ATTOPPINUATWYV

AvapAeén owparidiwv okévng

BeBaiweeite 611 n yeiwon aro mAaicio

Bpiokerair o€ eTagn ue 10 doxEio

ATTOPPIUNATWV.

10.TotroBeTrOTE TO BOXEIO ATTOPPIMPATWY
Kal ao@aAioTe TO Pe TN AaBn.

TeppaTiopo6g uyprig avappognong
A& TPOEIAOIMOIHEH
AavBaouévn amoppiyn vuypwv
amoBAfTwv
MobAuvaon rou mepiBdAAovrog
Tnpeite TOUC TOTTIKOUS KAVOVIOLIOUS
emeepyaaiac uypwv ammoBANTwy.
1. ZTeyvwaTe TO QIATPO.
2. KaBapioTte 10 d0xEI0 ATTOPPIMHATWY UE
uypO TTavi Kal OTEYVWOTE TO.
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Evepyotroinon cuokeurg
1. Zuvd€oTe TO QIG PEUPATOG OTNV TTPICA.
2. EvepYOTIOINOTE T OUOKEUN ATTO TOUG

OIAKOTITEG OTOV OTPORIAO avappdPnaong.

Ymédeién

Na evepyoTtToIgiTe Kal va QTmTeEVEPYOTTOIEITE
TOU¢ OTPOBIAouUg avappdenans mavra rov
évav pera tov dAdov. MNa 1y oworn
AgiToupyia Tou pavouEéTpou Tpog
mapakoAouBnaon TN eAGyIoTnNS Tapoxng,
OAor o1 aTpdBiAol avappdpnong TEETel va
givar evepyoTroinuévol.

3. =ekivAoTe Tn diadikaaia avappdenang.

‘Evdei§n eAdX10TNG OYKOMUETPIKAG
Tapoxng

21nv TTpdoOoWn TNG CUCKEUNG EXEI
TOTTO0ETNOE £va pavOUETPO, TO OTTOI0
OEix Vel TNV UTTOTTIEON avappOPnong HEoa
oTn ouokeur). Edv emTeuyBei n péyiotn
utrotriean (BAETTE TTivaka), TO QIATPO
TPETTEl va KaBapioTei (BAETTE kepAAaio
KaBapioudg @iAtpou). AuTr n Tiun
eCaptdral a1rd TNV 10XV TNG GUCKEUNG Kal
TOV €EAAOTIKO GWARVa avappoenong TTou
xpnolgoTtroigital. Eav pe Tov kaBapiopd n
uTTOTTIEON &€V PEIWOBEI oNUAVTIKA, TO QIATPO
TTPETTEI va avTIKaTaoTaBEl (BAETTE KEQAAQIO
AvTiKaTrdoTaan @iATpou).
NMPOXOXH
YmépBaon tn¢ uéyiorng umormisong
AmwAeia avappbébpnong
2¢ mepimrwon umrépfaong g
kaBopiouévng TIUNGS, n TaxuTnTa Tou aépa
oT10 owAnva avappdoenons mEPTel KATwW
a6 20 m/s. KaBapioTe 1 avTikaraoTrioTe 10
piATpo.
IVM 40/24 2 M ACD

OvopaoTIKO MéyioTn utrotrieon
TAAGTOG EAACTIKOU
owAnRva
avappéenong
DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70 -

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

OvVouaOoTIKO MéyioTn utroTrieon
TAATOG EAACTIKOU
owAnRva
avappoéenong
DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70

KaBapiopoég @iktpou

Edv 10 pavouetpo O¢igel Tn péyiotn

utrotriean (BA. ke@dAaio Evoeién eAdxiotng

OYKOUETPIKAG TTAPOXNS), TO GIATPO TTPETTEI

va KaBapIoTEi.

Ymoédeién

2NUEIWOTE OTI 0 UIOXAOS aaQaAiong utropei

va UETaKIVNOEr arméToua aTnv apxIKn Tou

6éan orav n oUOKeEUR AEITOUPVYEI.

Ymodeién

H Aerroupyia kaBapiauou giAtpou givai

o1abéaiun uoévo orav n cuokeun givai

EVEPYOTTOINUEVN.

Eikéva G

1. KAgioTe 10 HoXAG ao@AAIoNG.

Eikéva H

2. TpaBn&Te TO KOTTAKI KOBAPIGUOU TOU
@iATpoU 3-4 POPEG KAl KPATAOTE TO KABE
@opd avoixTo yia 1-2 deuT/TITa.

3. Avoigte TO poxXAS aoPAANioNG.

ATTEVEPYOTTOINON OCUOKEUNG
1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN OCUCKEUN atTd TOUG
OIaKOTITEG GTOV OTPORIAO avappdPnong.
2. ATTOOUVOEQTE TO PEUNATOAATITN.

‘Emreira amrd kabe Asitoupyia
KAgioipo utrodoxng avappoépnong

AN\ [IPOEIAOINOIHEH

Kivduvog tpauuariouou

BAdBec aro dépua, Toug TTVEULIOVES Kal Ta

pana Adyw WiAng okévng

Merd tnv ammoudkpuvan g ouvdeong

avappoenong, 1 UTodoxr avappoYnong

TTPETTEI VA KAEIOTET OTEyava L€ TO TTWLA.

Eikéva G

1. Z1péwTe TNV ao@aliféuevn Aapn
apIoTEPOOTPOPA KAl KAEIOTE TNV.
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Adsiaopa doxEiou ATTOPPIMPATWV
To doxeio pUTTWV TTPETTEI VA TO adEIGeTE
KaTé TTEPITITWON Kal YETE atrd KABE Xprion
Kl va To KoBapideTe eowTEPIKA Kal
€CWTEPIKA PE NAEKTPIK OKOUTTO KOl VO TO
OKOUTTICETE PE UYPO TTAVI.

Kartd tnv avappdéenaon oTn cuakeur, Ba
TIPETTEI VA XPNOIMOTTOIEITAI OKOUTTA idIaG 1
KOAUTEPNG KATNYOPIag.

To dvorypa e106d0u 1) 0 eEAaoTIKOG CWARVAG
avappodenong cival KAEIoTA.

1. EvepyoTToInoTe TN CUCKEUN ATTO TOUG

B1aKOTITEG OTOV OTPOBIAC AvappOPnaong.

2. KaBapioTe 10 @iATpo (BA. KEQAAQIO
KabBapiouog giAtpou).
3. ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN OTTO TOUG

OIAKOTITEG OTOV OTPORIAO avappdPnaong.

4. ACQOAIOTE TN CUOKEUN HE Ta Qpéva
oTGOuEUaNG.

Eikéva B

5. TpaBn&re Tn AaBr| TTpog Ta TTavw.
To doxeio puUTTWV atTac@AAICeETal Kal
XOUNAWVEL.

Eikéva C

6. BydATe 1o doxeio pUuTTwv £Ew atmod Tn
OUOKEUN KPATWVTAG TO atrd Tn Aafn.

7. AdeidoTe 1O doxeio puTtwy. ' autd
APAIPETTE, AV XPEIACETAI, TOV OAKO
atoppippdTwy, (BA. kepdAaio
Aqaipeon oakouAag amoéppiyng).

AN NMPOXOXH

AavBacuévog xeipiouog Kard 1o

KAgidwpa rou doxsiou amroppiuudrwv

Kivduvog¢ ouvBAiyng

Kard 10 kKAgidwua, unv 1ommoBeTeiTe TOTE TA

Xépla oag avaueoa aro 6oxEio

aTTOPPIUNATWY Kai Tov SAKTUAIO QiATpou 1

KOVTA OTOV Unxaviouo avoywaorng.

Aopaliore 10 doxeio amoppiupdTwy

méQovrag Kai ue Ta dUo xépia tn AaBn.

Eikéva E

AN\ TPOEIAOIOIHEH

2Tariko goprio Tou doxeiou

amopPPIUNUATWY

AvdpAeén owpuandiwv okovng

BeBaiwbeite 611 n yeiwon aro mAaicio

Bpiokerar o€ eragn ue 10 doxeio

ATTOPPIUMATWV.

8. TotroBeTAoTE TO dOYXEIO PUTTWV KAl
ao@aAioTe TO PE TN AaBA.

9. Edv eival amrapaitnTo, eAEyETE TNV
NAEKTPOOTATIKI YEIWON.

KaBapiop6g ouokeung

A& TPOEIAOIMOIHEH

AavBaouévn amoéppiyn vypwv

amofBAnTwv

MoAuvan rou mepiBdAAovrog

Tnpeite TOUC TOTTIKOUS KAVOVIOLIOUS

emeepyaaiac uypwv amoBANTwv.

1. KaBapioTe Tn ouokeur E0WTEPIKA Kal
€CWTEPIKA PE avappoenan Kal
OKOUTTIONO JE UypO TTavi.

Katd tTnv avappdenaon otn cuokeur], 6a
TTPETTEI VA XPNOIYOTTOIEITAI OKOUTTA id10G
1 KAAUTEPNG KATNYOpPIag.

2. =ZeTAUVETE Ta TTOPEAKOPEVA (DEV
TrepIAauBavovTal oTov TTapadoTéo
€COTTAIONO), av XpelddeTal, Je vepd Kal
OTEYVWOTE.

ATToBKEUO OUCKEURG

1. TuAigte TOo KAAWBIO TPOPODOGIAG YUPW
atrd TOV OUYKPaATNTAPA KaAwdiou.

2. ToTToBeTAOTE TN CUOKEUR O€ OTEYVO
XWPO Kal aoPaAioTE TNV WOTE va PNV
MTTOpEi va XpnoipoTroindei atmd
avapuodia droua.

AN [IPOXOXH

Mn mipnon Twv odnyiwv CXETIKA UE TO

Bdpog

Kivduvog Tpauuatioou Kai TpokAnong

{nuiov

Kard tn uerapopd mpoaéére 1o Bapog Tou

unxavnuarog.

1. Na peTagopd Xwpig okOveS KAEIOTE TNV
uttodoxn avappo®naong (BA. keeaAaio
KAgiouo utrodoxng avappoenang).

2. N\UoTe Ta XEIPOPPEVA KAl OTTPWETE TN
ouokeun atré TN Aafn odAynong.

3. MNa peTa@oépTWON, KPOTACTE TN CUCKEUN
atrd 1o TTAaiclo Kai atré TN AaBn
odrynong.

4. Kard mn yetapopd o€ oxnuarta
OTEPEWOTE TN OUOKEUN €vavTi o0Aicbnaong
KQI OVOTPOTTAG.
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ATtrofnkeuon

AN MPOXOXH

Mn mipnon Twv odnyIwv CXETIKA ue

Tofdpog

Kivduvog tpauuariouou Kai

mpOkAnonglnuIwv

Kard tnv amrobnkeuon mpooéére 1o

BdpogTng ouokeung.

To doxeio atmoppippdTwy givar adelo.

1. ATToBnKeUETE TN OUOKEUR POVO O€
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povrida Kal cuvtipnon
A KINAYNOX
AkKoUoIa evepyoTToinon TNG CUOKEUNG,
gmaepn pe e§apriuara mou diappéovrail
amo psupa
Kivduvog tpaupariouou, kivduvog
nAektpormAnéiag
lpiv ammé 11§ epyacdie oTnN CUOKEUN,
ATTEVEQYOTTOINOTE TN CUCKEUN.
Artroouvdéare 1o @ic arrd Tnv mpila.
A KINAYNOZX
Kivduvog amo okovn BAaBepn yia tnv
uysia
AvarmveuoTIKa voonuara Adyw &€10TTvong
OKOVNG.
Kard 11¢ epyaagic¢ ouvrhipnong (m.x. aAayn
QiATPOU) YopdrTe avamveuaTikny uaoka P2 1
AVWTEPNS KATHYOPIaS Kal pouxIouU6 Uiag
XPHOEWC.
AN\ TPOEIAOIOIHEH
Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv
uysia
AvarrveuoTikd voonuara ASyw gI0mvors
OKOVNG.
Ta ouoTthuara ac@aAsiag yia mpdAnywn
KIVOUVWV TTPETTEI va EAEyxovTal
TOUAGYXIOTOV i @opd Tov Xpdvo arrd Tov
KaraokeuaaTtn n amrd apuodio Arouo
OXETIKG UE TNV aoQaAn Kai dyoyn
Asitoupyia roug. Oa mpétrel va eAéyxovral
T.X. N OTEyavoTnTa NS CUOKEUNG, N @Bopd
TOU QiATPOU, N AciToupyia Twv diardéewv
eAéyxou.
NMPOXOXH
lpoidvra mepiroinong pe a1Aikévn
Ta mAQoTIKG uépn UITOPOUV va
mpoaBAnBouyv.

Mn xpnoiuorroieite yia kabapioud mpoidvra

TTEPITTOINONG TTOU TTEPIEXOUV TIAIKOVN.

Ta ynxavAiuara avappd@nong oKovNg gival

SI10TAEEIG ao@aAciag yia TRV TTPOANYN A

aTToQUYN KIVOUVWY UTTO TNV £vvoia Tou

yepuavikoU kavoviouou DGUV:

e [0 va yivel oUVTAPNON TNG CUOKEUNG
aTTO TOV XPAOTN, N CUOKEUN TTPETTEI VA
atroouvappoAoynOei, va KabapioTei Kai
va ouvtnpenBei, epdoov autd PTToPE va
Yivel, xwpig va TTpokAnBEei katd n
ouvTAPNON KivOUVOG YIa TO TIPOCWTTIKO
ouvTAPNoNng Kai yia dAAa aropa. Mpiv
TNV aTroouvappoAdynon va Aauavere
Ta KATAAANAQ PETPO TTPOCTACIAG TTOU
TePIAaPBAvouyY Kal atroAupavon, va
(PPOVTICETE WOTE VA UTTAPXEI TOTTIKOG
QUTOBUVANOG AEPICPOG PE PIATPO OTO
XWPO OTTOU ATTOCUVOPHOAOYEITAI N
OUOKEUN, va KaBapileTe TNV ETTIQAVEIX
TTOU £YIVE N GUVTAPNON KaI VO UTTAPXEI
KATGAANAN TTPOCTACIO TOU TIPOCWTTIKOU.

e To e€WTEPIKO TNG CUCKEUNG Ba TTPETTE
va KaBapIaTei atrd TOEIKEG OUTieEg PE
avappoéPnaon okOVNG Kal Vo GKOUTTIOTET
KOAd, A va yivel eTregepyaaia Tou pe
OTEYAVOTTOINTIKO PECO, TTPIV
ATTOPOKPUVOET aTTd TNV £TTIKiVOUVN
mepioyr). OAa Ta e§apTrApATa TNG
OUOKEUNG TTPETTEl va BewpouvTal
akd&Bapta, éTav amouakpuvovTal aTrd
TNV €MIKivouvn TTEPIoXT). MNpETTEl va
AapBavovtal Ta KatdAAnAa pétpa yia va
MNVv dlaguyel n oKovn.

o Kartd Tnv eKTEAEON TWV EPYATIWV
OuVTHPNONG Kal ETTICKEUAG TTPETTEN VA
TTETaXTOUV OAQ TA OKABAPTA AVTIKEINEVA
TTOU BEV UTTOPOUV va KaBapioTouv
IKAVOTTOINTIKG. MapduoIa avTIKEipEVa
TIPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI OE
adIaTTéPAOTEG ATTO TNV Uypaacia
OOKOUAEG, OCUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG
KavovIouoUg yia Tn 81a06eon TTapduoIwy
QATTOPPIMHATWV.

e Kard Tn HETAQOPA KAI TN CUVTAPNON TNG
OUOKEUNAG, Ta OTOMIO avappopnong
TIPETTEI VA KAgivOouv oTeyavd.
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1. ZNUEILOTE OTI UTTOPEITE VA EKTEAEITE
atTAéG Epyaadieg ouvThRpnong Kal
@povTidag pévol oag.

2. KaBapilete TaKTIKA TNV ETTIQAVEIA TNG
OUOKEUNG KaI TNV ECWTEPIKA TTAEUPA TOU
doxeiou ue uypod TTavi.

3. EKTEAEITE TAKTIKO OTITIKO £AEYXO YIa
ATTOPPAEEIG TWV EAATTIKWV CWAAVWV.

Epyaocieg eAéyxou kKal cuvThpnong
EKTEAEITE TOKTIKOUG EAEYXOUG OTN CUOKEUN
oUN@WVA PE TIG EKACTOTE EBVIKEG
TTPOdIAYPAPES KAl TOUG VOUOUG TTEPI
TPOANWNG atuxnuatwy. O epyaaieg
ouVvTAPNONG TTPETTEI VO EKTEAOUVTAI OTTO
€I0IKEUNEVO ATONO O€ TAKTA SIOCTAUATA KAl
oUP@WVA PE TIG 0ONYIEG TOU KATAOKEUAOTH.
Emiong, va AapBavovtal utréyn ol
10XUOVTEG KAVOVIOHOI KOI OTTQITACEIG
ao@aAeiag. O1 epyaaieg oTnv NAEKTPIKA
EYKATAOTOON TIPETTEI VO EKTEAOUVTAI OVO
atrd €I0IKEUPEVOUG NAEKTPOAGYOUG. S€
TTEPITITWON EPWTACEWY ATTEUBUVOEITE GTO
utrokardoTnua Tng KARCHER.

AvTIKaTdoTaon @iATpou

AN NMPOXOXH

Anuioupyia okovng kard tnv aAiayn

TOU QiATPOU

BAdBeg aro dépua, Toug MVEULIOVES Kai Ta

paria Adyw e€epxouevns okovng.

Kard tnv aAAayn Tou @iAtpou @opdre thv

TTPOLBAETTOUEVN TTPOOTATEUTIKN EVOULATiA.

lMpayuarorroigite TNV aAAayn Tou @iATpou

o€ KatdAAnAo xwpo ouvrnpnong.

ATToppiwTe 1O QPIATPO OUUPWVA UE TOUS

I0XUOVTES KaVOVIOUOUG.

1. AcQaAiOTE TN OUOKEUN PE TO QPEVA
oTAOPEUONG.

2. ATTeVEPYOTTOIACTE TN OCUOKEUN aTTd TOUG
OIAKOTITEG.

3. ATToouVvOEDTE TO PEUPATONATTTN.

4. ATToOo@OAIOTE KOl aQaIPECTE TNV KEPAAT
avappoenang.

5. ATTao@QaAioTE Kal aQaIPECTE TOV

evOIGpeao DAKTUAIO.

. AQaIpéoTe TO HOAUCHEVO QIATPO.

7. Auéowg PETA TNV agaipeon atrd Tn
OUOKEUN, TOTTOBETHOTE TO HOAUGUEVO

D

@iIATPO O€ p1a oaKkOoUAQ Kal KAEIOTE KOAG
TN 0akoUAQ.

8. AtToppiyTe TO HOAUGHEVO QIATPO
oUp@wWva We TIG I0XUOUCEG OTTAITHOEIG.

9. EAéyEre Tov aTEyavoTToInTIKG SOKTUAIO
yio gnpigg.

10.AQaipéoTe TOUG PUTTOUG OTTO TNV
TTAEUpda KaBapou agpa.

11.ToTroBeTOTE TO VEO QIATPO, EKTEAWVTOG
Ta idla BripaTa Ye TNV avtioTpoen oeipd.
BeBaiwBeite 611 To EAacua ouykpdATNong
TOU QIATpOU gival euBuypauuIoUéVO OTO
pETOV Twv BUAGKWY TOU @iATPOU.

12.TotroBeTAOTE KOI 0OPAANIOTE TOV
€vOIGueECO BAKTUAIO.

13.TomoBeTAOTE KAl A0PAAIOTE TNV KEQPAAN
avappoenong.

AVTIKOTAOTOON GAKOU ATTOPPIMMNATWV

1. AoQaAioTe TN CUOKEUNA UE Ta Qpéva
oTadBpeuong.

Eikéva B

2. TpaBnére Tn AaBn Tpog Ta TTavw.

To doxeio atmoppIupdTWwY
aTTaoPOAICETAI KAl XAUNAWVEL.

Eikéva C

3. BydaATe 1O doyeio aTToppINPATWY £EW
atrd Tn OUCKEUR TTIAVOVTOG TO OTTO TN
Aapn.

Eikéva F

4. AvadiTAwaOTE TNV GKPN TOU OAKOU
ATTOPPIMMATWY TTPOG Ta TTAVW.

5. KAgioTe oTteyavd Tov 0GKo
ATTOPPIMHATWY PE SEPATIKO KaAwdiou.

6. BydATe €€w TOV GAKO QTTOPPIMUATWY.

7. AtToppiyTe TOV 0AKO ATTOPPIMHATWY
oUpQWVa WE TIG I0XU0UCES DIATAEEIS.

Eikéva D

8. TotroBeTAOTE TOV VEO OGKO
ATTOPPIMHATWY OTO doxEio
ATTOPPIMPATWY KAl EQAPPOCTE TOV
TIPOCEKTIKA OTO TOIXWHA KAl OTO KATW
MEPOG TOU doxeiou.

9. AITAWOTE TTPOG TA £EW TNV GKPN TOU
OAKOU ATTOPPIMPATWY OTO XEIAOG TOU
OoxEioU aTTOPPIMUATWY.

AN [TPOXOXH

NAavlaouévog xEIpIouoS Kard 10

KAgidwpa Tou doxeiou amoppiuudrwy

Kivéuvog¢ ouvBAiyng
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Kard 1o kAgidwua, unv tomobereite moré 1a

Xépia oag avdueoa oro doxeio

armopPIuuATWY Kai Tov dakTUAIO QiATpoU N

KOVTd OTOV Unxavioud aviywaong.

Aogaliore To doxeio aTToppIUUATWY

méQovrag Kai ue Ta 0Uo xépia tn AaBn.

Eikéva E

A TPOEIAOIMOIHEH

2ZTaTIKO QopTio ToUu doxeiou

AmopPPILUATWY

AvapAeén owuardiwv akovng

BeBaiwBeite 611 n yeiwon aro mAaioio

Bpiokeral o€ eran ue 1o doxeio

ATTOPPIUMATWV.

10.To1moBeTAOTE TO BOXEIO ATTOPPIMHATWV
KAl aoQaAioTe TO pE TN Aan.

AvTipetwrion BAaBwv

A KINAYNOX
Akouagia skkivnon tng ouokeung /
nAskrpomAnéia
H akouaia ekkivnon Tou Kivnripa
avappoOPnonNg UTTOPEI va TTPOKAAETE!
Tpauuarioous. H omapén rédong o€
NAEKTPIKG e€apTruaTa UTTopEi va
mpokaAéael nAektporrAnéia.
lpiv a6 KGO epyaaia oTn ouokeun,
ATTEVEQYOTTOIEITE TH GUOKEUN Kal
ATTOOUVOEETE TO QIC PEULATOG.
OAoi o1 éAeyxol Kai o epyaciec ora
NAEKTPIKG e€apTrHuaTa TPETTEI va
EKTEAOUVTAI QTTO NAEKTPOAOYO.
Ymédeién
Av eugaviarei karmroia BAGBn, TpéTel va
ATTEVEQYOTTOINOETE QUECWS TH CUOKeUN. H
BAGBn mpémel va emokeuaarei Tpiv
gvepyorroinBei éava n ouokeun.
Edv &¢ d10pBwOei n BAAGRN, TTpéTTel va yivel
€AEYXOG TNG GUOKEUNG OTTO TO TUAMA
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.
O o1po6BiAog avappoéPnong dev
AgiToupyei
1. EAéyEre TNV TTpica Kai TNV ao@AAEIa TNG

TTAPOXNG PEUUATOG.
2. EAéyETe TO NAEKTPIKO KAAWDIO KAl TOV

PEUMATOANTITN TNG CUOKEUNG.
3. Evepyotroifjote Tn ouokeun.

H avappo@nTiki 10X0G HEIWVETAI

1. AQaipéaTe Ta uTTAOKOpioHaTa OTTO TO
QAKPOOTOMIO, TOV AKAMTITO } TOV EAACTIKO
owAnRva avappoéenong.

. AVTIKOTOOTAOTE TOV YEUATO GAKO
atroppIppaTwy (BA. KE@AAaIo
AVTIKQTGoTaon 0AKoU QITopPILUATWY).

. EAéyEre TNV KEQOAA avappdPnong Kai To
O0oxEio aTTOPPIMMATWY YIa CWOTA
egappoyn.

. KaBapioTe 10 @iATpo (BA. KEQAAQIO
KabBapioudg giAtpou).

. EAéyETe kan av xpeiadeTal dlopbwaoTe TNV
€@apuoyn Tou QiATpou.

. AvTiKaTOOTAOTE TO QIATPO (BA. KEQAAQIO
Avrikaraotaan @iAtpou).

Alappon okovng Katd TNV avappopnon

1. EAéyETe kau av xpeiadeTal 810pOwaTE TNV
€QApPUOYNA TOU QIATPOU.

. KaBapioTe 10 @iATpOo (BA. KEQAAQIO
KaBapioudg @iAtpou).

. AvTIKOTOOTAOTE TO QIATPO (BA. KEQAAQIO
AvTikaraotaon @iATpou).

ATroppiyn
H ouokeun TpéTTel va atmoppiTiTeTal
oUPPWVA PE TOUG VOUIKOUG KaVOVIOUOUG

otav Arjéel n didpkela Cwng TnG.

EyyUnon
> KGBe xwpa 1axUouv o1 6pol eyyunong ol
oTroiol ekdidovTal atrd TNV appodia eTaipeia
diavoung pag. Tuxov BAGBEG OTn CUOKEUN
oag emMdIoPBWVOVTal OTTO EPAG XWPIG
XpPEéwan evtog TnG TTpoBeapiag yyunaong,
epooov ogeilovtal oe a@AApa UAIKOU A
KOTOOKEUNG. Z€ TTEPITITWON €yyunong
artreuBuvBeite oTov TTPOUNOEUTH) 00G ] OTO
TTANCI£0TEPO €€0UCI0O0TNUEVO CUVEPYEID,
TTPOCKOUICOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG
ayopdg.
(y1a dieuBuvoeig BAéTTe TNV TTiow OeAida)
Mepaitépw TTANPOPOPIES yIa TNV €yyunan
(edv utrdpxouv) Ba Bpeite aTNV KApTEAQ
O£pBIG TNG TOTTIKAG I0TOCENIDAG TNG
KARCHER oTnv evétnTa "Downloads".

N
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TexviKd XapaKTNPIOTIKA

IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
HAekTpIK] oUVdeON
HAekTpIKA TAON 220- 110-
240 127
®don 1 1
Juyvotnta peupatog Hz  50-60 50-60
OvopaoTikn 10X0g 2100 2100
MéyioTn 10xUg 2300 2300
BaBuég mpooTaciag IPX4 IPX4
KAdon trpooTaciag I* I*
Méyiotn emmperri Q  0.224+ -
euTTESNON j0.140
nA.SIKTUOU
AlaoTdoeig kai Bdapn
>0vnBeg Bapog 34,5 345
AgiToupyiag
MAKog x TTAGTOG X 645 x 645 x
uwog 655 x 655 x
1150 1150
Q@éNiun dINBNTIKNA 1,5 1,5
EMPAvEI
Mepi1BaAAovTikég cuvOnKeg
O¢epuokpaacia -10-40 -10-40
atmodnikeuong
288

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
2TOIXEiO I0XUOG OUOKEUNG
XwpnTIKOTNTA I 40 40
doxeiou
Kevo aépog (max) kPa 19,0 245
MéyioTtn TTapoxn m3/h 250 192
aépa Je cwAnRva
avappoéenong DN50
,L=3m
Méyiotn TTapoxri ~ mSh 205 170
aépa Ye cwAfva
avappoéenong DN40
,L=3m
MéyioTtn TTapoxn m3/h 230 182
agpa he CwARva
avappoéenong DN5O
,L=56m
MéyioTtn TTapoxn m3/h 190 134
aépa Je cwAfva
avappoéenong DN40
,L=5m
2Uvdean eAaCTIKOU DN70 DN70
OwAnRva
avappoenong
OvopaoTiké TTAGTOg DN40/ DN40/
€UKAUTITOU CWwARva 50 50
avappodenang
Kwdikdg 9.990- 9.990-
TTapayyeAiag 222.0 222.0
@iATpOU
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IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX

MeTpnpéveg Tipég katd EN 60335-2-69
Kpadaopoi-oTo xépl- m/s® 0,2 0,2
Bpaxiova ap,,
ABepaidTnTa-
METPNONG-
KPadAOUWV-0TO
xépI-Bpaxiova K
EmavahapBavopeve m/s® 8,6 8,6
G-KPOOAOUIKEG-

m/s?2 0,5 05

KPOUOEIG PE

ABeBaidtnTa m/sZ 3 3

eTTavoAapBavouevol

Kpadaopoi K

21406un NXNTIKAG daB 77 76

mmieong Lpa (A)

ABeBaiéTnTa dB 2 2

oTadung NXNTIKAG  (A)

mieang Kpa

HAekTpIk6 KaAwdio

TuTog HO7R SJTW-
N-F  A3x14
3G1,5 AWG
mm?2

Ap1Bu6g 6.650- 9.770-

eCapTAuaTog 035.0 937.0

MAKog KaAwdiou m 10 7,5

* Mg oToixeia kAdong TpooTtaaiag Il
Ailatagn
Me Tnv em@UAAEN TEXVIKWVY OAAQYWV.

ARAwon cupudépewong EE
Me Tnv TapoUca dNAWVOUNE OTI TO TIPOIOV
TTOU QVOQEPETAl TTOPOAKATW
CUMMOPQUVETAI PE TIG OXETIKEG DIATALEIG
TWV 0ONYIWV KAl KAVOVIGHWY TToU
TTapaTiBevTal. Ze TEPITITWON
TPOTTOTTOINONG TNG MNXOVAG TTOU OV £XEI
oupewvnBei pe epdg, auti n dAAwaon
akupwveTal. Tnv eubuvn yia Tn ouvtagn
QAUTAG TNG BNAWONG CUPUOPPWONG TN PEPEI
QATTOKAEIOTIKG O KOTOOKEUAOTHG.

Mpoidv: HAekTpIkA okoUTTa ENpng
avappoenong

Mpoiév: HAekTpIkr okoUTTa UYPAG Kal ENPNG
avappéenong

ToTtog: 9.990-xxx

TOmog: 9.991-xxx
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2006/42/EK (+2009/127/EK) (£wg
19.01.2027) (EE) 2023/1230 (amé
20.01.2027)

2014/30/EE

2011/65/EE
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TPOTUTTA

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

E@appOOHéVA PN EVOPUOVIOHEVA
MPOTUTTA

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69
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A [Nepen nepBbIM

L_l MCMonb30BaHWEM YCTPONCTBa

cnegyet npounTaTh JaHHOE PYKOBOACTBO

no aKcnnyartauuu, 4eNCTBOBaTL B

COOTBETCTBUM C HUM U COXPaHUTb €ro Ang

nocrneayroLlero UCNosfb30BaHUS UNu

cnepytoLlero BnagenbLa yCTponcTBea.

e [lepen nepBbIM BBOAOM B
aKcnnyartaumio crnegyet obsizatensHo
03HAKOMMUTBCS C YKa3aHUAMM Mo
TexHunke 6esonacHoctn Ne 5.956-249.0.

e HecobnoaeHne pykoBoACTBa Mo
aKCnnyaTaumum u ykasaHuii no TEXHUKE
6€e30MacHOCTN MOXET NPUBECTU K
NOBPEXAEHMIO YCTPOMCTBA M OMACHOCTH
TPaBMMpPOBaHMA onepartopa 1 Apyrmx
nu,.

o [Ipn oBHapyXeHUN TPaHCNOPTHbIX
NOBpEXAEHUN Cpa3y
NpoMHOPMMPOBaTL TOProBOroO
npeacTaBuTens.

YkasaHusa no TexHuke
6e3onacHoOCTMU

YpoBHM onacHoCTU

A OINACHOCTb

® YKkasaHue Ha HenocpeacmeeHHo
SPOo3AW o ornacCHoCcmb, Komopas
npueoaum K [oJ1y4eHUro msiXxesibix unu
CMepmersibHbIX mpaeM.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

® YkasaHue Ha rnomeHyuarsibHO OornacHy
cumyauyuro, Komopas Moxxem ripueecmu
K MoJs1y4eHUo msi>xesiblx unu
CMepmersibHbIX mpaeM.

A OCTOPOXHO

® YkasaHue Ha rnomeHyuarsibHO ornacHy
cumyauyuro, Komopas Moxxem ripueecmu
K OJ1y4eHUro Jieekux mpasm.

BHUMAHUE

® YkaszaHue Ha rnomeHuyuarsibHO ornacHyr
cumyauuro, Komopas moxxem ripusecmu
K HaHeceHur mamepualsibHoO20 yu4ep6a.

O6uwue yka3aHMA NO TeXHUKe
6e3onacHocTH

A OFACHOCTb e Paboma ¢
ycmpoulcmeoM u gewjecmeamu, Ons
KOMOpbIX OHO npedHa3HaqyeHo, 8KIoYas
6e3onacHbIl Memo0 nuxksudauuu
cobpaHHO20 Mamepuarna,
ocyu,ecmensiromest mosibko 06y4YeHHbIM
nepcoHarsnom. e Ecriu ompabomaHHbil
8030yx omeodumcs 8 noMeuwjeHue, mo 8
0aHHOM riomeujeHue 0omkHa bbimb
obecrneyeHa docmamoy4Hasi cmerneHb
8030yxoobmeHa L. [lns cobnrodeHust
mpebyemMbix rpedesibHbIX 3HavYeHul
06BeMHbIU TOMOK MOXem cocmasnsimeb
makcumarnsHo 50 % om obbema ceexezo
8030yxa (0bvem rnomeweHuss Vg x
cmereHb 8030yxoobmeHa Lg,,). bes
npuHamusi ocobbix Mep o obecredyeHuo
seHmuiAyuu delicmeayem rpasusio:
LBm=1h'7. e B daHHom ycmpoticmee
Haxodumcsi pedHasi 05151 300p08bS IbifIb.
Pabombl no ydaneHuto nbinu u3
ycmpolicmea u mexHu4Jeckoe
obcnyxusaHue ycmpolcmea, ekroyasi u
ydareHue rbliec60pHUKO8, OOIKHbI
8bIMOIHAMBCS MOJILKO crieyuanucmamu,
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uMerwuMu coomsemcmeaytowiee
3awjumHoe cHapsixxeHue. e He
3Kcryamuposams ycmpoticmeo 6e3
rnosHol cucmembl hunibmpayuu.

e Cobnodame npasusia mexHuKU
be3onacHocmu, npuUMeHsieMble K
Mamepuanam, nodnexawum obpabomke.
o OOHOB8peMeHHbIl cbop pas3nuyHou
socrinameHsitouwelics roinu 8 c6opHbIU
KOHmMeUHep Moxem fpusecmu K roxapy
usnu e3pbisy.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

® 3anpewaemcs ycmaHasenueams unu
3Kcnnyamuposame ycmpolicmeo 8
mecmax, e0e cyujecmeayem ornacHocmb
83pbiea rbinu unu 2asza. Ammocgepa c
83pbI800NacHoOU Mbifbo 8HYmMpuU
ycmpoticmeaa dornyckaemcsi mosibKo
neped ounibmpom. Ammocgpepa ¢
83PbIB00MACHbLIM 2a30M 8HYmMpU
ycmpolcmea 3anpeuweHa. ® Yempolicmgeo
He npedHa3Ha4yeHo 0s1si cbopa 2oproYvux
JXudkocmel (80CMIIaMeHSIOULUXCS,
JieeKko8oCnNaMeHsIUWUXCS, KpaliHe
02HeornacHbIX 8 coomeemcmeuu ¢
Oupekmusgoli o onacHbiM sewecmeam 67/
548/E3C) (memnepamypa 8CribILIKU HUXE
55 °C), a makxe cmecel eoproyell nbinu ¢
20prYUMU XUOKOCmAaMU. ® Ycmpolcmeo
He npedHa3HayeHo Onsi cbopa nblniu ¢
ype3ssbiHaliHo HU3KoU HauMeHbwel
aHepauel socnnameHeHus (ME <1 mJ),
makoli KaK Kpacsujue rnopoLwKu,
cMayusaruasicsi cepa, aloMUuHUessbIl
OPOWOK, cmeapam CceuHua.

e Ycmpolicmeo He npedHa3HavyeHo Onsi
cbopa UCMOYHUKO8 80320paHUs U Mblfu C
memnepamypol mneHus < 190 °C.

o [Tleped KaxxObiM 88000M 8
3KCrlyamauyuo rnposepsime,
rnodcoeduHeHb! nu kabenu ypasHU8aHUs
riomexyuaros (nposo0dbl 3a3eM/IeHUSl).

® 3anpewaemcs ucrnonb3o8ams Unu
ocmaenams ripubop rnod omkpbIMeIM
HeboMm 8 ycriosusix MosbIeHHoU
enaxHocmu. e [lns 6e3onacHo20
rosnoxeHus1 ycmpotcmea
3adelicmeogamb CMOSIHOYHbIE MOPMO3a
Ha Hanpasnsrouwem ponuke. lNpu

HeakmugHOM CMOSIHOYHOM MOPMO3€
ycmpolicmeo Moxem 6eCKOHMPOSIbHO
npulimu 8 08UxeHue.

&N OCTOPOXHO e [pu
podomKUMerbHbIX nepepbigax 8
3KCrlyamauuu u rocrie ucrosib308aHusi
8bIKM04Yamb npubop ¢ MoMowibo
8bIKM4Yamerns ycmpoticmea u
8bimsiausamsb WMErcebHY0 8UIKY U3
po3emkKu.

BHUMAHMUE e Vicrionbsoeamsb
ycmpolicmeo moJibKO 8 MOMEU,EHUSIX.

e OnacHocmb 3awemneHust!
Ucnonb3oeams nepyamku rnpu creme umu
ycmaHo8Ke 20/108KU rbliiecoca, brioka
¢unbmpa unu cbopHol eMKocmu.

e OnacHocmb rospexoeHus! He
nposodumse ybopky 6e3 punbmpa unu ¢
UCronbL308aHUEM 108PEXOEHHO20
¢unbmpa e Vcrionb3o08ams 3aliuUmHyto
0bysb rpu pabome ¢ ycmpoticmeom.

e [lepemewams ycmpoUlicmeo mosibKo o
CKOpOCMbIO X00b0ObI, a Ha CrlycKkax —
e8dsoewm, ecriu amo Heobxodumo. e He
doryckame 8blbpoca Mblnu npu 3aMmeHe
npuHadnexHocmel. e [Tpu HopMmarbHOU
pabome nog8epxHOCMb MOXem
Hazpesambcs 0o 135 °C. e N3bezamb
nepeaubaHus ecacblgarowje2o wrnaHaa.
® PezyrnsipHo nposodumpb 8u3yasbHbIlU
ocMOmp WiaH2o8.

AnekTpuyeckoe NogKI4YeHue
YCTPONCTBO MOXHO NMOAKI0YATh TOMBbKO K
TOYKE SMEKTPOCETU, BbINMOMHEHHOMN
anekTpukom B cooteTcTBum ¢ IEC 60364.
[MapameTpbl NoAKMYEHUS CM.
TexHu4yecKkue xapakmepucmuku n
muriosyro mabnuyky.

A OMNACHOCTb

OnacHocmb ydapa 3/1eKmpuY4yeckum
mokom

OnacHocmb 0n1s1 KU3HU

He nepeesxamsb, He 3awemnsams u He
pacmsizugamp 3feKmpu4yecKue
coeduHumersbHble Kabesnu, Ymobbl He
rnogpedums ux.
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Sawuwams Kkaberb om 8bICOKUX
memnepamyp, eo30elicmeusi Macsa unu
rospexxo0eHust oCcmpbIMU Kpasimu.

lNeped Hayanom pabomsi ¢ ycmpolicmeom
nposepumes cemeaol kabesnb. He
3Kcnnyamuposame ycmpolicmeo ¢
rnospexoeHHbIM kabenem. [Nopy4ums
3ameHy nospexo0eHHo20 kabers
KeanuguyuposaHHOMY 371EKMPUKY.

MoBeneHue B cnyyae
BO3HUKHOBEHUSA aBapuUHOU
cuTyauuu

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasMupoeaHusi u

noepexdeHuli NPU KOPOMKOM

3aMbIKaHuUU unu opyaux Herosadkax
anekKmpuku

OnacHocmb ropaxeHus 371eKmMpuUYeCcKUM

MOKOM, 0rlacHOCMb 00208

B asaputiHol cumyayuu 8bIKIrYUMmb

ycmpolicmeo U u3esieydb WmericesibHyo

8UJIKY U3 PO3EMKU.

NoBeaeHune B cny4yae nonomku/

npoteyku punsTpa:

1. HeMeaneHHO BbIKIMIOYUTL YCTPOUCTBO.
YCTpONCTBO 3anpeLuaeTcs NpoaomkaTh
3KCNyaTMpoBaTh.

2. 3aMeHUTb PUnbTP.

Ucnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHUur

YCTponCcTBO NpefHa3HayeHo ans:

e BnaxHol n cyxoi y6opku
NOBEPXHOCTEN Mona v CTeH

e Cb6opa cyxoi, roptoden, oceatoLLen
NbiAW, ONAcHOM AN1s 300P0BbS; Knacc
nbinyu M cornacHo ctaHgapTty
EN 60335-2-69

e C6opa HeB3pbIBOOMNACHbLIX BELLECTB
C6opa roptoyeit Nbinv BCcex Knaccos
B3pbIBOOMNACHOCTM NbInn (KPOME NbInn C
HaMMEHbLLEN SHeprmen
BocnnameHeHnsa ME < 1 mx)

e C6opa Nbinu 1 KPYnHOM rpssu

e Cb6opa roptoyen nblnmv 13 30Hbl 22, ecnu
YCTPOWCTBO YCTAHOBIEHO BHE
noTeHLManbHO B3pbIBOOMACHbIX 30H

e C6opa BNaxHbIX 1 XUOKUX BELLECTB

e Kommepueckoe ncnornb3oBaHue,
HanpumMep,B roCTUHMLAX, LUKONax,
6onbHMUax, abpukax, marasmHax,
odhumcax u 61opo no apeHae
HEeABMXMMOCTMN

e [IpOMbILLNIEHHOE UCNONBb30BaHUE,
HanpuMep,B CKNaacKkmx 1
NPOU3BOACTBEHHBIX NMOMELLEHUSAX

Ecnu Ha mecTe ycTaHOBKM yCTponcTBa

KOHCTaTupoBaHa knaccugpuumpoBaHHas

B3pbIBOOMNAcHasi 30Ha, Heobxoaumo

MCMNonb30BaTb COOTBETCTBYOLLEE

B3pbIBO3aLLULLEHHOE YCTPOWUCTBO.

BesynpeyHoe yHKUMOHMPOBaHWE

ycTpoicTBa ob6ecnevmBaeTcst TONbKO Npu

MCMONb30BaHMUN BCACLIBAIOLLIETO LUaHra ¢

HOMMUHanbHbIM gnametpom DN40 n DN5O.

JTioboe apyroe ncnonb3oBaHe cynTaeTca

HECOOTBETCTBYIOLLMM.

YCTpONCTBO HE NpeaHa3HavyeHo Ang:

e C6opa MCTOYHWMKOB BO3ropaHusi 1 Nbinm
¢ Temnepatypon TneHus < 190 °C
Co6op nbinu Al n Mg

e COopa roproumx XnakocTtemn
(BOCNNaMeEHSAIOLWMXCS,
NEerkoBOCNIaMEHSIOLLMXCS, KpaiHe
OrHeomnacHbIX B COOTBETCTBMU C
OVPEKTUBOW MO ONacHbIM BeLLecTBaM
67/548/EQC) (Temnepatypa BCMbILLK/
Huxe 55 °C), a Takke cMecen roproyen
MbIAX C TOPHOYMMU KUAKOCTAMMN

e Cbopa marHneBon Mbiny UM NOPOLLIKa

e CbBopa cmecen roproYmx XUaKkocTen n
BOCMNITAMEHSOLLENCS NbINK

o COGopa TnewLwmx Nnm ropsaunx yacTumu,
TakK Kak 9TO MOXeT NMPUBECTU K Noxapy
U B3pbIBY

3awmTa oKpyxarowien cpeabl

&y YNakoBoYHble MaTepuansl
G noaaarTcsi BTOpUYHOM nepepaboTke.
YnakoBky He06Xx0a4MMO yTUNM3NpoBaTb
6e3 yuwiepba ans okpyxatoLlen cpeapl.
OnekTpuyeckre 1 aNeKTPoHHbIE
YCTPOWCTBA YacTO CoaepXaT LeHHble
mMaTepwuarnbl, NpUrogHble Ans
BTOPUYHOW NnepepaboTku, 1 3a4acTyio
TaKkvMe KOMMOHEHTEI, kak 6baTapewu,
aKKyMyrsTopbl UM Macro, KoTopble Npu
HenpaBWbHOM ObpaLLeHUN Unu
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HeHaanexallen ytunusauum
NpeAcTaBnAlT NOTEHUManbHYO
0MnacHOCTb A4S 300POBbS U OKpYXatoLen
cpedbl. TeM He MeHee, AaHHble
KOMMOHEHTbI HeobxoAnMbI ANns
npaBuIbHON paboTbl YyCTPOWCTBA.
YcTpowcTBa, 0603HaYEHHbIE 3TUM
CYMBOMOM, 3anpeLLeHo yTUnn3nmpoBaTb
BMecCTe C ObITOBBIMU OTXOAaMM.
Yka3aHus no komnoHeHtam (REACH)
[nsa nonyyeHuns aktyanbHON MHOpMaLmm
0 KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/
REACH

MpuHagneXxHocTn n
3anacHble 4YacTu

A OINACHOCTb
OnacHocmb 83pbiea U3-3a He
ymeep)x0eHHbIX npuHadsexHocmeu
[ns pabomsi ¢ KOHCMpyKyuaMu muna 22
paspelwiaemcsi MPUMEHSIMb MOJIbKO me
rpuHadnexxHocmu, Komopbie 0006pPeHbI
rpoussodumesieM U MapKUpO8aHb!
Haknelikoli «B3pbieobe3onacHo».
Mcnonb3oBaTb TOMNbKO OPUrMHanbHbIE
NPUHaANEXHOCTUN U 3anacHble YacTu.
TonbKo OHU rapaHTUpyHOT 6e3onacHyto un
6ecnepeboinHyo paboTy ycTpowcTsa.
[ns nonyyeHuns uHcopmaumm o
NPUHaANEXHOCTSAX U 3an4acTsiX CM.
www.kaercher.com.
lMpumeyaHue
lNpuHadnexHocmu exo05im 8 KOMIIeKMm
rocmasku morsbKo 8 8apuaHmax Set.
[pyaue ycmpolicmea He KOMIIeKmyrmcsi
npuHadnexHocmsamu. Heobxodumsie 8
3asucumocmu om rpednonazaemol
pabomsl npuHadnexHocmu criedyem
3aka3sbleamb 0mMOesbHO.

KomnnekT noctaBku

Mpu pacnakoBke yCTpoWCTBa NPOBEPUTL
komnnekTtaumio. O nospexgeHun npu
TPaHCMNopTUPOBKe criedyeT CoobLmnTb
CBOEMY Aunepy.

OnucaHue yctponcrtea

PucyHkun cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamu
PucyHok A

() MoBOPOTHBIA POSNIMK CO CTOSAHOYHLIM
TOPMO30M

(@) Depxatenb Ana npuUHaanNexHocTun

(® Mycopoc6opHuk

@ MaHowmeTp

(6) YCTPOMCTBO OYUCTKM hnNbTpa

(6) 3aMblKaHMe NPOMEXYTOHYHOrO KosbLa

@ lMpnBOPHEIN BbIKMOYaTENb
BCacbiBatoLLen TypOmHbI

(® lNonoska nbinecoca

® dunbTp

YnnoTtHuTensHoe KonbLo

@ Mpwxum dunbTpa

@2 Oepxatens kabens

(@3 3aBoackas Tabnuuka

Pyuyka ons nepeHocku

(@5 CeTeBoW kabenb
[MpomexyToyHoe KonbLo

(@@ Pyuyka ana mycopoc6opHuka
[yroobpasHas py4yka
dukcaTop rofosku Nelnecoca
@0 dunbTpoBaHne

@7 BcacbliBatowuin natpybok ¢ KnanaHom
@) LWaccu

CI/I MBOIJ1bl Ha yCTp0I/ICTBe

WE AL

YcTponcTBO NpeaHasHaveHo ans cbopa
nbinun o knacca M.

AN TNMPEQYNPEXOEHUE
lMoepexdeHue Koxu, 1e2Kux u asa3s
Bbibpoc menkol nbinnu rnpu OrnopoXHeHUU,
mexHu4Yeckom obcryxueaHuu u
ymunusayuu

Bo spemsi pabom o 0rnopoxXHeHUK U
mexobcrnyueaHuro, 8kYas
nbliiecbopHbie KOHMeUHepHI,
ucriosnib308ame npeodnucaHHble cpedcmea
uHAuBuUdyasnbHOU 3auumsl.
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YCTPOWCTBO NOAXOANT ANS BCaCbiBaAHMS
BOCMMaMeHsIoLLEeNCs NbInuv Npu yCTaHoBKe
BHE 30HbI 22.

NPEQYNPEXOEHUE: 370 ycTPONCTBO He
OOITKHO HaxXoAnUTbCs B 30He 22. [pu
HanM4Yun 30Hbl 22 HeoH6X0aANMO
MCNOMb30BaTh B3pbIBO3aALLNLLEHHOE
YCTPOMWCTBO.

Ha Haknelike yka3aHbl 3Ha4eHUS MakcC.
paspexeHnsi OTHOCUTENBHO NoMNepeyYHoro
CeYeHnst UCNonb3yeMOoro BCachlBatoLLLEero
wiaHra. Tekylee 3Ha4YeHne MOXHO
cynTaTh N0 MaHOMeTpy. 3HayeHus,
OeNCTBUTENbHblE ANS AHHOTO
YCTPOMWCTBa, CM. rnMaBy CyumsigaHue
MUHUMarbHo20 pacxoda eo3dyxa. Ecnu
3Ha4eHue Huxe JoMyCcTUMOro, dunbTp
HeobXxoanMOo O4UCTUTBL (CM. rmaBy
Oyucmka ¢bunbmpa) Unu 3ameHnTb (CM.
rmasy 3ameHa ¢punbmpa). Pa3Hble
nornepeyHble CevYeHusi BCachlBatoLLEro
LunaHra no3BonsT aganTupoBaTbCst K
pasHbIM CeYEeHUsIM CoeaMHEHNI
KOMMNMEKTYIOLWMX AeTanen.

MeLwwok anst mycopa
(Homep ans 3akasa 9.989-606.0)

dunbTp
lw] (Homep ans 3akasa 9.990-222.0)

AN MPEQYNPEXOEHWUE
HenpaeunbHoe nodkroyeHue qUHUU
eblpasHuU8aHuUsi MOMeHyuanoe
lMopaxeHue 31eKmpu4ecKUM MOKoM
lMeped kaxObim 86000M 8 SKCrTyamayuto
rposepsimb, No0coeduHeH nu Kabesnb
8blpasHuUBaHUs MomeHyuasnos (rnposod
3a3eMrsieHus).

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb u3-3a epedHoli dnsi

300poebsi nNbiu

BabonesaHusi ObixamesibHbIX Mymed,

8bI38aHHbIe 80bIXaHUEM [bIfU.

He akcnnyamupogames ycmpoticmeo 6e3

unbmpyrouie2o anemeHma, mak Kak 8

rPOMUBHOM Crlyyae cyujecmeyem

ornacHocme 01151 300p08bs U3-3a
ysernuyeHusi 8bI6pocos MesnKou rnbiru.

BHUMAHUE

Omcymcmeyrowutl punsmpyrowuti

anemeHm

lNospexxdeHue anekmpodsueamernb

nelnecoca

He ocywiecmensamsb yb6opKy nblnecocom

6e3 punbmpyrowezo anemeHma.

BHUMAHUE

lpeebiwieHue nosiHo20

conpomuersieHuss cemu

Y0ap anekmpu4eckum moKoMm 8

pesyrbmame KOpomko2o 3aMbIKaHUsI

Hernb3s npeebiwams MakcumaribHO

dornycmumoe rosiHoe cornpomuesieHue

cemu 8 moyke noOKIMOYEeHUS K

anekmpudeckol cemu (cM. « TexHuyeckue

Xapakmepucmuku»).

B criy4yae 803HUKHOBEHUSI 80MPOCO8

OMHOCUMESIbHO MOJIHO20 CONPOMUBIIEHUST

cemu 8 moyKe roOKIMHYeHUs Heobxodumo

cesi3ambCs co ceoell opaaHu3ayued rno
3HepaoCHabXeHU!.

1. YcTaHoBUTb YCTPONCTBO B paboyee
NonoXeHue.

2. 3achmkcupoBaTtb yCTPOUCTBO C
NMOMOLLIbI0 CTOSIHOYHOIO TOPMO3a.

3. BctaButb BcacbiBaOLWNIA LWAAHT BO
BCacblBatoLuii naTpybok.

4. TpoBepuUTb YPOBEHb 3aMNONHEHNS B
MycopocbopHuke (cM. rnasy [Iposepka
YPOBHS 3arofIHeHUSI MyCOPOCOOPHUKA).

5. MNpu HeoBXx0aUMOCTHN ONOPOXKHUTL
MYCOpPOCOOpPHUK (CM. rnasy
OropoxHeHue MycopocbopHUKa).

6. Mepen cyxon ybopko BCTaBUTb MELLIOK
Ans mycopa (cMm. rmay YcmaHoska
mewka 0ns mycopa).
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7. MNoacoeanHUTb K BcacbiBatoLLeMy
LUNAHTY HY>HYIO NPUHAOMEXHOCTb (He
BXOAMT B KOMMNJIEKT NMOCTaBKM).

lMpoBepka ypoBHSA 3anofiHeHus
MyCcopoCcOOopHMKa
lpumeyaHue
MycopocbopHuk Heobxodumo
0MnopoXHAMb mozda, Koe0a OH 3arofiHeH
00 yposHsi npubr. 3 cM 0m 8epxHeEz0 Kpasi.
YCTPOWCTBO HE OTKIoYaeTcst
aBTOMaTM4YeCKu Npu NpeBbILLEHUN
MaKCUMaribHOro YPOBHS 3aMOSTHEHNS.
1. PerynsipHo npoBepsATb ypoBEHb
3anoniHeHUst B MycopocbopHuKe.

YCTpOMCTBO NpefHasHa4yeHo Angd
BCacbIBaHWS MENKOM MbIfN A0 KaTeropum
M.
AN NMPEQYNPEXOEHUE
OnacHocmb u3-3a epedHol onsi
300poebsi Nbiu
BabornesaHusi ObixamernbHbIX nymed,
8bI38aHHbIe 80bIXaHUEM bI/U.
He akcninyamupoeame ycmpolicmeo 6e3
unbmpyrouie2o anemMeHma, mak Kak 8
IPOMUBHOM crly4ae cyujecmeyem
ornacHocme 0s1s1 300p08bsT U3-3a
ysersnu4eHus1 8b1I6poco8 MesKoU rbiu.
BHUMAHUWE
OnacHocmb u3-3a nonadaHusi Mesikou
nbinu 6Hympb
OnacHocmb nospexxoeHust
anekmpodsueameris rbiecoca.
He cHumatime ¢punbmpyrowul anemeHm
80 8pemsi yOopKuU.

Cyxas ybopka
lpumeyaHue
HarHoe ycmpoticmeo ripedycmMompeHo
0ns cbopa ecex audos rnbinu 0o knacca M.
HUcnonb3osaHue rbiiec6opHO20 MewkKa
Heobxo0uMo coanacHo
3aKoHoOamerbcmay.
lpumeyaHue
Ycmpolicmeo MOXHO UCronb308ams 8
Kayecmee rpoMbIUIIeHHOZ0 rbliecoca
0na cbopa cyxol eoproyeli nbinu.

MNMepexon oT BNaXXHOW K CyxoM y6opke

BHUMAHUWE

IMepexod om enaxHoli k cyxoli ybopke

OnacHocmb nospexoeHusi punbmpa

Ecnu epunbmpyrowuti anemeHm enaxHbid,

He ucrnonb308ame rbliecoc 0115 cbopa

cyxol Mblnu, maK Kak 3mo Moxem

npusecmu K momy, 4mo usbmp

3abbemcs u cmaHem HernpuaooHbIM 051

ucronb308aHusl.

1. MNepepn cyxov y6opKkow BNaXKHbIN
duNbTP criegyeT XOpOoLUO NPOCYLLUTb
UNN 3aMEHUTb Ha CyXOW.

2. Mpun Heo6Xo0AMMOCTY 3aMEHNTL
dunbTp.

YcTaHoBKa MeLlKa Ans Mmycopa

1. 3admkcupoBaTb YCTPOMCTBO C
NMOMOLLbI0 CTOSIHOYHOTO TOPMO3a.

PucyHok B

2. ToTAHYTb py4Ky BBEPX.
Mycopoc6opHuK pa3bnokmpyeTcs n
OnyCTUTCH.

PucyHok C

3. Mi3Bneyb MycopoCOOpHHUK 3a pyyKy 13
yCTpOMNCTBA.

PucyHok D

4. Bnoxntb MeLLOoK Anst Mycopa B
MyCOPOCOOPHMK 1 akKypaTHO
NPUINOXMWTb K CTEHKE U OHWLLY
pesepByapa.

5. Kpai meluka ons mycopa neperHyTb
HapyxXy 4yepes kpaw MycopocbopHuKa.

&N OCTOPOXXHO

HenpaeunbHbie delicmeausi npu

6710KUpoBKe MycopoCcBOpHUKa

OnacHocmb 3awemrneHusi

Bo spemsi 6r10KUpo8KU HU 8 KOeM criy4yae

He depxamb pyKU MeXOy

MYyCOpPOCOOPHUKOM U KOMIbUOM ¢huribmpa,

U He nodHocumb ux 6:1U3K0 K M0ObEMHOMY

MexaHu3my.

3agbukcuposame MycopocbOopHUK

rnocpedcmeom Haxkamusi 08yMs pyKaMu Ha

PYYKY.

PucyHok E

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

Cmamuvyeckuli 3apsi0 2psizeeo20 6aka

BocnnamereHue nbinu
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Ybedumsbcsi, Ymo 3a3emrieHue Ha waccu

KOHmMakmupyem ¢ MycopOCHOOpPHUKOM.

6. BcTtaBuTb MycOpOCOOPHUK 1
3admKCMpoBaThb PYYKOMN.

BnaxHas yb6opka

A OINACHOCTb
OnacHocmb u3-3a epedHol Ons
300poebsi Nbinu
BabonesaHusi dbixamerbHbIX mymed,
8bI38aHHbIe 80biIXaHUEM rbIfu.
Bo epewmsi enaxHoU ybopku 3anpewaemcsi
cobupamsb onacHyto 05151 300p08bSi bifb.
BHUMAHUE
OnacHocmb noepexxoeHust us-3a
nepenosiHeHus1 6aka Onsi Mycopa
bak 0nss mycopa moxem 6bimb 3arofHeH u
repernosiHeH 8 MeYeHUe HECKOTbKUX
ceKyHO ripu cbope 6051bWo20 Konnuyecmeaa
Kudkocmu.
lMocmosiHHO KOHMPOIUPO8amMb YPOBEHb
3arofHEHUS.
1. Mepen BnaxHom y6OPKOW MblNIECOCOM

n3Bfieyb MeLOoK Anga yTunmsaunmn (CM.

rmasy Cwbem mewka 0nsi Mycopa).

Cbem meluKka Ansa Mycopa

A OINACHOCTb

OnacHocmb u3-3a epedHol Ons
300poebs nbuIu

BabonesaHusi ObixamerbHbIX nymed,
8bI38aHHbIe 80biXaHUeM rbIsu.
Ckonusuwiyrocs rblnib He06xo00uMo
mpaHcriopmuposams 8
NblrIeHEeNPoHUYaeMbIx KOHmMeulHepax.
lepecbinamep Mbib 3anpeuw,eHo.
Ymunu3sayuro nblinecbopHo2o
KoHmeliHepa paspelwaemcs Mposodums

MOJIbKO NMPOUHCMPYKMUPO8aHHbIM jtluyam.

1. 3admkcupoBaTb YCTPOMCTBO C
NMOMOLLbI0 CTOSHOYHOIO TOPMO3a.

2. MNpn HeOBXOAMMOCTH CHATb
BCaCbIBaOLLWI LLNaHT.

3. 3akpbITb BcacbiBatoLmii naTpybok Ha
uUnbTpytoLeM KonbLe (CM. rnaBy
BakpbieaHue gcacbigaroujezo
nampyb6ka).

PucyHok B

4. TloTAHYTbL py4yKy BBEPX.

Mycopoc6opHuk pa3bnokmpyeTcs n
onycTuTCS.

PucyHok C

5. M3Bneyb MycopocBGOpHUK 3a py4Ky 13
yCTpONCTBA.

PucyHok F

6. MogHATb MeLLoK Ang Mycopa.

7. TINOTHO 3aKpbITb MELLUOK ANs Mycopa
KabenbHOM CTSDKKON.

8. N3Bneyb MeLlok Ansa mycopa.

9. YTunusnposaTtb MELLOK COrfacHo
OENCTBYIOLMM NpeanmcaHusiv.

AN OCTOPOXHO

HenpasunbHbie delicmeausi npu

6110Kupoeke Mycopoc6opHuUKa

OnacHocmb 3auemneHust

Bo epemsi 6510KUPOBKU HU 8 KOEM ciiy4yae

He depxxamb pyKu MexoOy

MYyCcOPOCO6OPHUKOM U KOMbUOoM ¢huribmpa,

U He nodHocums ux 6:1U3K0 K MOOLEMHOMY

MexaHu3Mmy.

Bagukcuposamb mycopocbopHUK

rnocpedcmeom Haxkamusi 08yMS pyKaMu Ha

PYYKY.

PucyHok E

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

Cmamuyeckull 3apsi0 2psizego20 b6aka

BocnnamereHue nbinu

Yb6edumbcsi, Ymo 3a3emrieHue Ha waccu

KOHmMakmupyem ¢ MycopOCOOpHUKOM.

10.BcTaBuTb MycopoCcOOpHUK 1
3admKcmMpoBaTb PYYKON.

3aBeplLueHne BNaxHOW y6opku

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunbHasi ymunu3sauyusi CmoYHbiIx

eod

BaepssHeHue okpyxaroueli cpedbl

Cobrnirodamb MecmHble npasursia O4UuCMKU

CMOYHbIX 800.

1. MNpocywmnTb PunbTp.

2. NpoTepeTb MyCOpOCOOPHMK BNAXXHON
TPSINKOM U BbICYLUNTD.

BknioyeHune yctpouncTBa
1. BcTaBuTtb WITENCENBHYIO BUMKY B
pO3eTKy.
2. BKMO4YMTb YCTPONCTBO C MOMOLLbHO
NPMBOPHLIX BbIKOYaTENen
BCacblBatoLen TypOrHbI.
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lpumeyaHue

Bcezda skriroyams U 8bIKoYame
gcacbligaroujue mypbuHbl 00Hy 3a Opy2od.
Hns npasunsHol pabombl MaHoMempa 8
uesnsx KOHmMposs MUHUMarbHO20 pacxoda
803dyxa 8ce gcacblgarowjue mypbuHbl
O0mKHbI 6bIMb B8KMHOYEHbI.

3. HauaTb npouecc BcacbiBaHUS.

CuyuTbiBaHWe MUMHUMaNbLHOro
pacxona Bo3gyxa

Ha nepeaHen cTopoHe ycTponcTBa
BCTPOEH MaHOMeTP, KOTOPbIN NokasbliBaeT
paspexeHne npu BcacbiBaHUN BHYTPU
ycTpoucTsa. [Npu gocTmxeHnn
MaKCUMarbHOro paspexeHusi (CMm.
Tabnuuy) Heob6xoaMmMo OUMCTUTL PUNBTP
(cm. rnaBy Owyucmka ¢punbmpa). DaHHoe
3Ha4YeHue 3aBUCUT OT
NPOU3BOANTENBHOCTU YCTPOWCTBA U
MCMOMb3yeMOro BCachIBatoLLEro LwnaHra.
Ecnu paspexeHue He yMeHbLUaeTcs B
3HAYUTENBbHOWM CTENEHN NOCIE OYUCTKM,
dUNbTP HEO6X0ANMO 3aMEHUTB (CM. rnaBy
BameHa punibmpa).
BHUMAHWE
lpeebiwieHUe MakcumMasibHO20
pa3pexeHusi
lMomeps mowHoCcmMu
B crniyyae npesbiweHusi ykazaHHO20
3HayeHus1 ckopocmb 8030yxa oryckaemcsi
Hwxke 20 m/c. O4ucmums unu 3aMeHUMb
¢unbmp.
IVM 40/24 2 M ACD

HomMuHanbHbIN MakcumanbHoe
AnameTp paspexeHue
BcacbiBaloLero
winaHra
DN40 12,70 kMa
(127,0 mbap)
DN50 8,75 klMa
(87,5 mbap)
DN70 -

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

HomuHanbHbIN MakcumanbHoe
anameTp paspexeHue
BCacbIBaloLLEro

wiaHra

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70

Ouuctka chbunbTpa

Ecnn Ha maHomeTpe oTobpaxaeTcs
MakcumMarbHoe paspexeHue (CM. rmasy
CyumbleaHUe MUHUMasbHO20 pacxoda
8030yxa), He0bX0AUMO OYUCTUTL PUNBLTP.
lMpumeyaHue
Obpamume sHUMaHue, Ymo 3anuparowuli
pblYag Moxem eHe3arnHo 8epHymMbCs 8
ucxodHoe rnorsoxeHue 80 spemsi pabomai
ycmpoticmea.
lpumeyaHue
QDyHKUUS o4ucmKu ¢huribmpa docmyrHa
MOJIbKO MPU 8KITIOYEHHOM ycmpoticmee.
PucyHok G
1. 3akpblBaHWe 3anvpatoLlero pbiyara
PucyHok H
2. MNoTsAHYTL 3a 3aCNOHKY OYUCTKN

dunbTpa 3—4 pasa, yoepxusas ee

OTKPbITOM B Te4yeHne 1-2 ¢ 3a oguH pas.
3. OTKpbITb 3aNUParoLLMiA pblyar.

BbikntoyeHue ycTpomncTBa
1. BbIKNIOYNTL YCTPONCTBO C NOMOLLIbIO
NpMBOPHBIX BbIKMOYaTENen
BCacbIiBatoLen TypOMHbI.
2. M3Bneyb WwTencenbHyo BUMKY 13
po3eTKM.

Mocne kaxxaow aKkcniyaTauum
3aKprBaHMe BcacbiBawLlero nany6Ka

AN TIPEQYTNPEXXOEHUE

OnacHocmb mpasmupoeaHusi

lNospexx0eHue Koxu, feekux u ana3

ecriedcmaue 8o30elicmausi MesikoU Mbinu

lMocne cHamus ecacbigarowjeeo wiaHaa

scacblgarouuli nampybok Heobxoo0umo

3aKpbimab.

PucyHok G

1. MNoBepHyTb 3anuparoLLmnii pblyar NpoTMB
YaCOBOWN CTPEIKM N 3aKPbITh.
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OnopoxHeHne MycopocbopHukKa
MycopocbopHMK He06X0ANMO ONOPOXKHATH
npv HeoHBXOOUMOCTU Y NOCIE KaXaoro
MCMOMb30BaHWs, O4MLLATL BHYTPY U
CHapyXu MNblNeECOCOM U NpoTUpaTh
BII@XXHOW TPSAMKOMN.

Mpwn oumcTke npubopa ncnonb3oBaTb

NbINIECOC TaKOro e unm 6onee BbICOKOrO

Knacca.

BnyckHoe oTBepcTve unu BcacbiBaoLLuiA

LUTaHT 3aKpbIThl.

1. BkounTb yCTPOMCTBO C MOMOLLBIO
NpuBOpPHbIX BbIKMOYaTenen
BCacblBaLen TypovHbl.

2. Ounctutb hunbTp (cM. rmasy Oyucmka
gunbmpa).

3. BbIKMOUYNTb YCTPOMCTBO C MOMOLLbIO
NpuBOpPHbIX BbIKMOYaTenen
BCacblBaLen TypovHbI.

4. 3admkcmpoBaTb YCTPOMCTBO C
NMOMOLLbI0 CTOSIHOYHOTO TOPMO3a.

PucyHok B

5. ToTaHYTb pyyKy BBEPX.
Mycopoc6opHuk pa3bnokupyeTtcs un
OnycTuUTCS.

PucyHok C

6. M3aBneyb MycopocOOopHUK 3a py4Ky 13
YCTpOMWCTBA.

7. ONopoXHUTbL MycopocBopHUK. [ns
3TOro Npy Heo6XoANMOCTU CHATb
MeLlok Anst mycopa (cm. rmasy Cbem
mewka 0nsi Mycopa).

&N OCTOPOXHO

HenpaeunbHble delicmeausi npu

6510kUpOBKe Mycopoc6opHUKa

OnacHocmb 3auweMneHust

Bo epemsi 610kupoeKku HU 8 Koem criy4ae

He 0epxamb pyKU MexX0Oy

MyCOpPOCHOOPHUKOM U KOMIbUOM ¢huribmpa,

U He noOHocumb ux 611U3KO K TOOLEMHOMY

MexaHu3my.

Bagukcuposamb mycopocbopHUK

rnocpedcmeom Haxkamusi 08yMSs pyKamu Ha

PYUKy.

PucyHok E

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Cmamuvyeckuli 3apsi0 epsizeeo20 b6aka

BocnnamexeHue nbinu

Yb6edumbcsi, Ymo 3a3emrieHue Ha waccu

KOHmMakmupyem ¢ MycopOC6OpHUKOM.

8. BcTaBuTb MycOpOCOOPHWK 1
3admKcmpoBaTb PYYKON.

9. MNpu HeobXxoaUMOCTH NPOBEPUTL
3MeKTpoCcTaTUYecKoe 3a3eMrieHe.

OuuncTKa ycTpoucTBa

AN NMPEOYNPEXOQEHUE
HenpaeunbHasi ymunu3ayusi CmoYHbIx
eod

BaepsisHeHue okpyxaroujeli cpedbi

Cobnodamb MecmHble rpasusna o4ucmKu

CMOYHbIX 800.

1. OuncTuTb NPUBOP CHaPYXM U BHYTPU
NblNIECOCOM U NPOTEPETH Er0 BraXHbIM
NONOTEHLEM.

Mpw uncTtke npubopa ucnonb3osaTb
NbINecoc Takoro e unu éonee
BbICOKOTO Kracca.

2. Mpun HeobxoAMMOCTM NpoMonocKaTh
NPUHaANEXHOCTU (He BXOAAT B
KOMMNIEKT) BOOOW U BbICYLUUTb.

XpaHeHue ycTponcTea
1. ObmoTaTh ceTeBoMn kabenb BOKpYr
AepxaTens kabens.
2. XpaHuTb Npubop B CyXOM MOMELLEHUH,
MPWHSIB NPY 3TOM MepbI OT
ncnonb3oBaHus ero 6e3 paspeLueHus.

TpchnOpTI/IPOBKa

&N OCTOPOXXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb nomny4YeHuUss mpasm u

rnospexxoeHuli

Bo epemsi mpaHcriopmuposKku

y4Yumblieame 8ec ycmpolicmea.

1. Ansa TpaHcnopTnpoBkn 6e3 nbinu
3aKpbITb BCAcbiBaOLWMIA NaTpybok (CMm.
rmaBy 3akpbleaHue ecacbigarouie2o
nampyb6ka).

2. OTNyCTUTb CTOSAHOYHbIA TOPMO3 1
YCTaHOBWTb YCTPOWCTBO Ha BYKCUPHYIO
ckoby.

3. Onsa norpysku ycTponcTea cnegyet
6paTb ero 3a waccv u gyroobpasHyto
PY4Ky.

4. lNMpu nepeBo3ke yCTponCcTBa B
TPaHCMNOPTHOM CpeacTBe
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3adhMKCMPOBAaTb €ro OT CKOJIBXEHUS U
onpoKkunabiBaHUA.

AN OCTOPOXHO

HecobnodeHue seca

OnacHocmb ronyyYeHusi mpasm u

rospexoeHutl

Bo spems xpaHeHus1 ydJumbigamb 8eC

ycmpolcmea.

Mycopoc6opHMK ONOpOXKHAETCS.

1. XpaHuTb yCTPONCTBO TOSNbKO B
NOMELLEHUN.

Yxoa n TexHn4yeckoe
obcecnyxuBaHue

A OINACHOCTb
HenpedHamepeHHbIl 3anyck
ycmpolicmea, kacaHue mokogedyuwjux
qacmeu
OnacHocmb mpasmuposaHusi, yoap
3/1eKMPUYECKUM MOKOM
lMeped nposedeHuem pabom Ha
ycmpolicmee 8bIKo4Yums ycmpoticmeo.
U3eneyb wmerncenbHyo 8UIKY.
A OINACHOCTb
OnacHocmb u3-3a epedHoU Onst
300poebs nbuiu
BabonesaHusi ObixamerbHbIX nymed,
8bI38aHHbIe 80bIXaHUEM bIfU.
Bo spemsi mexHu4eckozo obceryxusaHusi
(Hanpumep, npu 3ameHe ¢hunbmpa)
ucronb308ame pecriupamop Knacca P2
unu 6ornee 8bICOKO20 Knacca u
00Hopa308yt0 00exdy.
AN NMPEQYNPEXOEHUE
OnacHocmb u3-3a epedHol onsi
300poebsi Nbiu
BabornesaHusi ObixamernbHbix nymed,
8bI38aHHbIe 80bIXaHUEM bI/U.
OO0uH pa3 e 200 npoussodumerb unu
nuyo, npowedwee UHCMpPyKmMax, OO/KHbI
rnposepsims ucrpagHoe
yHKUUOHUpPOBaHUE
npedoxpaHumerbHbIX ycmpoticme 0ns
npedomepaujeHusi onacHocmedu,
Hanpumep, 2epMemu4yHoOCMb
ycmpoticmea, Hanu4ue rnospexxoeHudl

unbmpa, pyHKUUOHUPOBaHUE

KOHMPOIbHbIX ycmpoulcme.

BHUMAHWE

CunukoHcodepxaujue cpedcmea Ons

yxo0a

Mozaym 6bimb nospexdeHb! MNnacmukosbie

demanu.

He ucnons3o8ame 0rna o4ucmku

cunukoHcolepxxaujue cpedcmea Onsi

yxooa.

MbinecbopHble MalLUHBI SBASIOTCS

3awmnTHLIM 06opyaoBaHMEM MO

NpeaoTBpaLLEHUIO N YCTPAHEHMIO

OMnacHOCTEeN cornacHo npeanMcaHmam

Hemeukoro denepansHoro BegomcTaa

rocyapCTBEHHOro CTpaxoBaHus OT

HecyacTHbIx criydaes (DGUV):

e [1ns npoBeAeHWst TEXHNYECKOTO
obcnyxuBaHusi Nnonb3oBaTenb,
HaCKOINbKO 3TO BO3MOXHO, AOMKEH
pa3obpaTb yCTPONCTBO, NPOU3BECTU ETO
O4YMCTKY M TexobcnyxunBaHue, He
noaBseprasi pu aToM OnacHoOCTU
oGcnyusarLmi nepcoHan v Apyrmx
nuu. Hagnexatime mepbl
NpegoCTOPOXHOCTM BKIOYAIOT
o6e33apaxvBaHue, NPoBOANMOE Nepes
pa3bopKOW, MECTHYIO NPUHYAUTENBHYHO
OUNLTPYHOLLYIO BEHTUNALMIO B MECTE
pa3bopkn ycTporcTea, yoopky mecTa
0obCcnyxMBaHUsi 1 COOTBETCTBYIOLLYIO
3awmTy nepcoHana.

e [lo yoaneHus ycTponcTea U3 onacHom
30HbI BHELLHSISI MOBEPXHOCTb
yCTpoWicTBa JoImKHa ObITh
o6Ges3apaxeHa nyTeM O4MCTKM
MNbIFIECOCOM MNW BbITEPTA HAYNCTO, UMK
obpaboTaHa repMeTUsMpyoLLUM
cpeactsom. Bece yactu yctponcTtsa,
yAarneHHble U3 OMacHOM 30Hbl, JOMKHbI
paccMaTpuBaTbCs Kak 3arpsi3HEHHbIE.
Heobxoanmo npyHATL Bce Mepbl ANg
TOro, 4tobbl n3bexatb
pacnpoCcTpaHeHNs Mbinu.

e [lpv npoBefeHnn paboT no
TexobCny>XnBaHUo N PEMOHTHBIX paboT
BCe 3arpsi3HeHHbIE NpeaMeThl, KOTopble
ObINI0 HEBO3MOXXHO OYNCTUTDL B
[OCTaTOYHOM CTENEHU, He0bBX0aANMO
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BblGpocnTb. Takne npeamMeTsbl
noanexar yrunusauum, oyayyn
yNakoBaHHbIMW B repMeTUYHbIE MELLIKU,
B COOTBETCTBUW C OENCTBYIOLLMMU
MONOXEHNSAMU 06 yCTpaHeHnm
NoaobOHbIX OTXOA0B.

e [pw TpaHCNOPTUPOBKE N TEXHNYECKOM
obcnyxunBaHun yCTponcTea
BcacblBaloLWwyue naTpybkn Heobxoanmo
3aKpbIBaTh.

1. CnegyeT yu4nTbIBaTh, YTO NPOCTbIE
paboTbl N0 TEXHUYECKOMY
06CNY>XUBAHWIO N YXOAY MOXHO
BbIMOMHATb CAMOCTOSATENBHO.

2. BHelwHWe 1 BHYTPeHHNE NOBEPXHOCTH
YCTPONCTBa perynsipHo ounatb
BNaXXHOW TKaHbIO.

3. PerynsapHo npoBoauTb BU3yaribHbIN
OCMOTP LUMaHroB Ha npegmMmeT
3acopeHus.

Pa6oTbl no npoBepke u
TEXHUYECKOMY OOCnyXUBaHUIO

PerynspHo npoBepsaTb yCTPONCTBO B
COOTBETCTBUM C HaUMOHarbHLIMA
3aKOHOAATENbHLIMYM HOPMaMW MO TEXHWKE
6e3onacHocTu. PaboTbl No
TexobCcnyXMBaHUIO OOMKHbLI NPOBOANTLCSA
crneumnanucToM 4Yepes perynsipHble
NPOMEXYTKN BPEMEHW COrMacHo
yKa3aHWsiM NPON3BOAMTENS C
cobniogeHnemM cyLecTByOLNX
NonoXXeHun n TpeboBaHUi K
6e3onacHocTu. PaboTbl ¢
3NEeKTPOCUCTEMOW MOTYT NPOBOANTLCA
TONbKO cneumanucTom-anekTpukom. B
crny4yae BO3HWKHOBEHUSI BONPOCOB
obpawatbea B chunman KoMmnaHum
KARCHER.

3ameHa dmnbTpa

AN OCTOPOXHO

Bbi6poc nbinu npu 3ameHe hunibmpa
lNospexOeHue KOXu, fieeKux U enas
ecriedcmaue 8030elicmeusi rbinu.

lpu 3ameHe ¢bunbmpa ucnonL308ame
npednucaHHyo 3aujumHyro 00exay.
BameHy ¢hunibmpa 8bInonHIMb 8

rnodxodsiujeli 3oHe 0nsi mexobcenyxugaHusi

Ymunu3suposamsb ¢unbmp 8
coomeemcmeuu ¢ mpebogaHuUAMU
3akoHoOamersbcmea.

1. 3adumkcupoBaTb YCTPONCTBO C
NMOMOLLIbI0 CTOSSHOYHOIO TOpPMO3a.

2. BbIKNIOYNTL YCTPOMCTBO C NMOMOLLIbIO
NpMBOPHBIX BbIKMOYaTeENen.

3. N3Bneyb wWTencenbHyo BUMKY 13
pO3eTKN.

4. Pa3bnoknpoBaTtb U CHATb rOMNOBKY
nelnecoca.

5. Pa3bnoknpoBatb 1 CHATb
NpoKnago4YHoe KonbLo.

6. YoanuTb 3arpsisHeHHbIV unbTp.

7. Cpasy e nocne nssnevyeHunsi
3arpsi3HEHHOro hmnbTpa U3 yCTPOUCTBa
€ero crnegyeTt NOMeCTUTb B NakeT n
NrnoTHO 3anevaraThb.

8. YTunusmposatb 3arps3HEHHbIA puUnbTp
B COOTBETCTBMM C TpeboBaHUSAMM
3aKOHOOATENbCTRA.

9. MpoBepuTb YNNOTHUTENBHOE KOMbLO Ha
npegmeT NoBPEXAEHNN.

10.YganuTb rpsisb CO CTOPOHbI Mogaymn
4YNCTOro BO3gyxa.

11.YcTaHoBWTb HOBbIN OUNLTP B 06paTHON
nocnegoBaTenbHOCTU. YoeanTbes, YTo
NPWXUM UNbTPa BLIPOBHEH MO LIEHTPY
B kKapMaHax unbTpa.

12.YcTaHOBUTb M 3adUKCUpoBaTh
NpoKnago4YHoe KonbLo.

13.YcTaHoBuTb 1 3adnKCMPOBAaTL rofoBKY
nbelnecoca.

YcTaHOBKa MellKa Ans yTunusauum

1. 3admkcupoBaTb YCTPOMCTBO C
NMOMOLLbI0 CTOSIHOYHOTO TOPMO3a.

PucyHok B

2. ToTaHYTb py4Ky BBEPX.
Mycopoc6opHuK pa3bnokmpyeTcs n
OnycTuTCA.

PucyHok C

3. M3Bneyb MycopoCOOpHHUK 3a pyyKy 13
yCTpOMNCTBA.

PucyHok F

4. MogHATb MeLLOoK ANns yTunusaumm.

5. MNOTHO 3aKpbITb MELLOK AS1s
yTUnNmn3aunm kabenbHOM CTSHKKON.

6. N3Bneyb MeLok Ansa ytunmsauum.
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7. YTUnn3mpoBaTb MELLOK COrfiacHo
ﬂeVICTByPOLIJ,VIM npeanucaHnam.

PucyHok D

8. BroXuTb HOBbI MELLIOK AN
yTUnu3auum B MycopocbopHuK 1
aKKypaTHO NMPUIoOXnTb K CTEHKE U
OHULLY pe3epByapa.

9. Kpan meLuka anst ytunusaumm
neperHyTb Hapyxxy Yepes kpau
MycopocOOpHMKa.

AN OCTOPOXXHO

HenpaesunbHble delicmeusi npu

610KUpPOBKE MyCcOpPOCBOPHUKa

OnacHocmb 3awemMneHust

Bo epemsi 6510kupo8KuU HU 8 KOEM criy4Yae

He depxamb pyKU MEX0Oy

MYyCOPOCHBOPHUKOM U KOMbUOM ¢buribmpa,

U He noOHocumb ux 6:1U3KO K MOObeMHOMY

MexaHu3my.

Bagpukcuposame MycopocbopHUK

rnocpedcmeom Haxkamusi 08yMs pyKaMu Ha

PYHKY.

PucyHok E

AN TIPEOYNPEXOEHUE

Cmamuvyeckuli 3apsi0 2psizeso20 baka

BocnnamexeHue nbinu

Yb6edumnbcs, Ymo 3a3emrieHue Ha waccu

KOHmMaxkmupyem ¢ MycopOCHOOpHUKOM.

10.BcTraBuTb MycopocOopHUK 1
3achmkcrpoBaTb PYYKOW.

Momouwb npu

HencnpaBHOCTAX
A OIMACHOCTb
HenpedHamepeHHbIl 3anyck
ycmpotlicmea / yOap anieKmpuyecKum
mokom
HenpedHamepeHHbIl 3anyck
anekmpodsuzaameris rbliecoca Moxem
npusecmu Kk mpasmam. HanpspkeHue Ha
anekmpuyecKux 0emarssix Moxem
npusecmu K yoapy 351eKmpu4ecKum
MOoKoM.
leped nposedeHuem nobbix pabom Ha
ycmpouicmee 8bIK/IYuUmb yecmpoucmeo u
u3erneyb WmercesibHyo 8UIIKY U3
pO3emku.

Bce nposepku u pabomei ¢
arieKmpu4Yeckumu 4acmsamu OOJTKHbI
ocyuwecmensamscs creyuanucmom.

lMpumeyaHue

lNpu nosieneHuu cbosi npubop credyem

He3amednumersbHO 8biKmoYums. Neped

108mMOpHbIM 8KII0HEeHUeM ycmpolicmea

criedyem ycmpaHumb HeUcrnpasHoCMe.

Ecnu HencnpaBHOCTb He yaaeTcs

YCTPaHWTb, YyCTPONCTBO HEOOXOAMMO

OTMpaBUTb Ha MPOBEPKY B CEPBUCHYHO

cnyxoy.

BcacbiBarowas Typ6uHa He paboTaer

1. MNpoBepuTb po3eTKky N NPefoXpaHnTens
CUCTEMbI 3NEKTPONUTAHMS.

2. MNpoBepuTb ceTeBoW kabenb u
LUTENCENbHYI0 BUIKY YCTPOMCTBA.

3. BkMo4nTb YCTPONCTBO.

Cwuna BcacbiBaHuA ocrnabeBaeTt

1. YpanuTb 3acopbl U3 Hacagku,
BcacbIBatoLLel TpyObl nnm
BCacCbIBaOLLErO LUNaHra.

2. 3amMeHuUTb 3anoMHEeHHbIM MELLOK ANs
yTunusaumm (CM. rmay YcmaHoeka
Mewka dns ymunusayuu).

3. MNpoBepnTb NPaBUNbHOCTbL NOCaAKM
BCacCbIBalOLLE FOMNOBKMU U
MycopocOopHMKa.

4. Ounctutb hunbTp (cM. rmasy Oyucmka
¢unbmpa).

5. MposepuTb 1 Npu HEO6XOAUMOCTHU
OTKOPPEKTUPOBaTb Nnocaaky unbTpa.

6. 3ameHuTb hunbTp (CM. rmMaBy 3ameHa
¢unbmpa).

Bo Bpemsi yGopku us ycTpouctea

BbIXOAUT Mbifb

1. MNpoBepnTb 1 Npu Heob6xoaMMOCTH
OTKOPPEKTUPOBaTb Nnocaaky unbTpa.

2. Ounctutb chunbTp (cM. rasy Oyucmka
¢unbmpa).

3. 3ameHuTb hunbTp (CM. rmaBy 3ameHa
¢unbmpa).

Mo oKOH4YaHUIO cpoka Cny0Obl YCTPONCTBO
cnenyet ytunmsanpoBaTb B COOTBETCTBUN C
TpebGoBaHUAMY 3aKOHOAATENBLCTBA.
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B kaxgon cTpaHe OeNCTBYIOT
COOTBETCTBYIOLLME YCITOBUSA rapaHTuu,
YCTaHOBIEHHbIE HaLLEen fJo4epHeNn
cbbITOBOM KOMMaHnen. Bo3amoxHble
HENCNPaBHOCTW YCTPOWCTBA B TEYEHUE
rapaHTMNHOIO CPoKa Mbl YCTpaHAeM
6ecnnaTHO, ecru NpuYMHa 3aknvaeTcs B
AedekTax MaTepuanos unm
npon3BOACTBEHHOM Opake. B crnyyae
BO3HUKHOBEHMWS NPETEH3UIA B TeYeHne
rapaHTUMIHOro cpoka npocbba obpaluaTtbes
C YEKOM O MOKYMKe B TOProByto
opraHusauuio, NpoAasLLUyio U3aenve, unu B
OnDKaNLLIYIO YNONTHOMOYEHHYHO CryX0y
CEPBMCHOro 00CNyXMBaHWS.

(Agpec ykasaH Ha obopoTe)
JononHutensHyo nHdopmaumo o
rapaHTuu (Npu HanU4um) MOXXHO HamTn B
obnactu cepBnCHOro obcnyxvnBaHus Ha
mecTHoM Be6-caiite KARCHER B pasgene
«3arpyskm».

[arta Bbinycka oTob6paxaeTcs Ha
3aBoackor Tabnnyke nMbo B popmate
MM/YYYY, roe MM - mecsu,
npoussoactea, YYYY - rog npon3BoacTBa,
nnbo B 3aKoaMpOBaHHOM BUJeE.

Mpu 3aToM OoTAENbHbIE LMMPBLI UMEIT
cnepytoLlee 3HaYeHue:

Mpumep: 30290

3 roA Bbinycka

0 cronetue Bbinycka

2 pecsTuneTve BbiMycka

9 BTOpas undpa mecdua Bbinycka

0 nepsas undpa Mecsua Bbinycka

Taknum 06pa3om, B AaHHOM NpuMepe KOp,
30290 o3HauvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)023.

TexHUu4yeckune
XapaKTepUCTUKH

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
AnekTpuyeckoe nogknoyeHue
CeteBoe B 220- 110-
HanpsxeHue 240 127
da3sa ~ 1 1
YacToTa cetu ly 50-60 50-60
HomuHanbHas Bt 2100 2100
MOLLIHOCTb
MakcumanbHas Bt 2300 2300
MOLLIHOCTb
CTeneHb 3awnTbl IPX4 IPX4
Knacc 3awuthbl I* I*
Makc. gonyctumbii  Q 0.224+ ---
MMMeaaHc cetn j0.140
Pa3mepbl u Bec
TunuuHein pabounii kg 34,5 34,5
BEC
OnvHa x wrpuHa X mm 645 x 645 x
BbiCOTa 655 x 655x
1150 1150

O hekTMBHbIN m2 1,5 1,5
nnowaap

NMOBEPXHOCTU
dunbTpa

YcnoBus okpyxatollen cpeabl
TemnepaTypa °C  -10-40 -10-40
XpaHeHusi
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IVM IVM IVM IVM
40/24- 40/24- 40/24- 40/24-
2M 2M 2M 2M
ACD ACD ACD ACD
*VEX *VEX
Pab6oune xapakTepucTUKM YCTPOUCTBA PacyeTHble 3Ha4YeHUA B COOTBETCTBUMN
O6bem I 40 40 c EN 60335-2-69

MycopocbopHuka

Bakyym (makc.) kPa 19,0 24,5

BuGpauws Ha pyke/ m/s? 0,2 0,2
KMCTH ap,

Makc. 06beMHblii ~ m3/h 250 192 MorpetuHocTb m/s> 05 05
NoToK ¢ 3Ha4yeHus Bubpaumu

BCaCbIBaOLLYM Ha pyke/kuctn K

wrnaxrom DN50, MoeTopsiowmecss m/s® 86 8,6
L=3m yAapHble Bubpaumm

Makc. o6beMHbli  mSh 205 170 PE

NoTOK C [MorpelwHocTb m/sZ 3 3
BcacbIBaOLLUM NOBTOPSIIOLLIMXCA

wnaHrom DN40, yAapHbIX BUOpaLui

L=3m K

Makc. o6beMHbIi ~ mS/h 230 182 YpoBeHb 3BykoBoro dB 77 76
NnoToK C Aasnenus Lya (A)
BCaCbIBAIOLLIM MorpeluHocTb dB 2 2

wnaHrom DN5O,
L=5m

Makc. o6bemMHbIi ~ m3h 190 134
MNOTOK C
BCacCblBakOLWLUM

wnaHrom DN40,

L=5m

Pasbem DN70 DN70
BCacCbIBatOLLIErO

lunaHra

HomuHanbHbIN DN40/ DN40/
anameTtp 50 50
BcacbIBaloLLEero

lnaHra

Howmep 3aka3sa 9.990- 9.990-
dunbTpa 222.0 222.0

YPOBHS 3BYyKOBOrO  (A)
AasneHus Kpa

CeTeBon kabenb

Tun HO7R SJTW-
N-F  A3x14
3G1,5 AWG
MMm2

HomeHknaTypHbin 6.650- 9.770-

Homep 035.0 937.0

[OnuHa kabens m 10 7,5

* ¢ anemeHTamMu knacca 3awuthbl |l
PacnonoxeHnue

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHME
TEXHUYECKNX UBMEHEHU.

ﬂeKnapauMﬂ O COOTBEeTCTBUMA
ctaHpaptam EC
HacTtosawmm 3asBnsem, 4To ynomsiHytoe
HUXe n3genne cooTBeTCTByeT
COOTBETCTBYIOLLMM MOMOXEHNAM
nepeyvnCcrneHHbIX ANPEKTUB U PEraMeHTOB.
Mpu NoGbIX UBMEHEHUSIX U3OENUSA, HE
COrnacoBaHHbIX C HaLlen KoMMNaHnewn,
JaHHasa aeknapaumsi TepsieT CBOK cuny.

[MNponssoguTtens HeceT UCKNMIOYNUTENbHYIO
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OTBETCTBEHHOCTb 3a Bblaayy 3TON
Jeknapauny COOTBETCTBUS.

W3penue: MNeinecoc ans cyxon yoopku
Wapenue: MNbinecoc ang BnaxHom n cyxon
ybopku

Tun: 9.990-xxx

Tun: 9.991-xxx

nl/lpeKTl/lel N pernamMmeHTbl
2006/42/EC (+2009/127/EC) (o
19.01.2027) (EC) 2023/1230 (c
20.01.2027)

2014/30/EC

2011/65/EC

MNpuMeHeHHbIE rapMOHU3UPOBaHHbIE
cTaHAapThl

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Np1MeHeHHble HerapMOHU3UPOBaHHbIE
cTaHAapThbl

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Umsa n appec

Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeAeHue
[OKYMeHTaumn:

A. Xar (A. Haag)

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (FepmaHnus)
Ten.: +49 7171 94888-0

Pakc: +49 7171 94888-528

/- Gaie
T. Wahl
Managing Director

VS S

/‘[”\/’//j(

A. Haag

Director R&D

r. BanbawTeTtTeH, 26/09/01
HwxenognucasLumecs nvua AeNCTBYIOT No
NMOPYYEHUIO U MO AOBEPEHHOCTMU
PYKOBOACTBA KOMMaHWUW.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (FT'epmanus)
Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
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A Mepen nepwnm

L_l 3aCTOCYBaHHSIM NPUCTPOLO

0O3HaoMTECS 3 L€ iIHCTPYKLUiEt 3

ekcnnyarauii, ginte BignNoBiaAHO 0 Hei Ta

36epiraviTe ii ANA noganbLIOro

KopucTyBaHHS abo Ans HacTynmHoro

BnacHuka.

e [lepen nepLUnM yBEEHHSIM B
ekcnnyartadito 000B’A3K0BO
03HaNOMMUTUCh i3 BKa3iBKaMM 3 TEXHIKM
6e3nekn Ne 5.956-249.0.

e HepoTpuvmaHHs iHCTPyKUIT 3
eKkcnnyaTtauil Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM
©e3nekn Moxe Npu3BecTn Ao
MOLLUKOMXEHHSI NPUCTPOIO Ta Hebe3neku
TpaBMyBaHHS onepaTopa Ta iHLWKX ocib.

e Y pasi BUABMEHHS TPAHCNOPTHUX
YLLKOAXEHb Bigpasy npoiHdopMyBaTu
TOProBOro NpeacTaBHMKA.
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BkasiBKuM 3 TexXHiKu 6e3neku

CtyniHb Hebe3nekn

A HEBE3IEKA

e Bkasieka w000 Hebe3rneku, sika
6e3rnocepedHbO 3aspoXxye ma
npu3godums 00 MSXKKUX mpasem 4u
cmepmi.

A TNOMNEPEOXEHHA

e Bkasigka w000 nomeHuUitiHo Moxnusor
Hebe3ney4Hoi cumyauii, Wo Moxe
npusgecmu 00 MSXKKUX mpasm 4u
cvepmi.

A OBEPEX>XHO

e Bkasigka 1,000 nomeHuitiHo
Hebe3sney4Hoi cumyaduii, ska Moxe
CrPUYUHUMU OMPUMaHHSI 1Ie2KUX
mpasm.

YBAlrA

e Bkasigka w000 MOXXugoi MomeHyitiHo
Hebe3ney4Hoi cumyauii, Wo Moxe
Crpu4yuHUMU mMamepiasnbHi 36UMmKu.

3aranbHi BKa3iBKN 3 TEXHIKK
6e3neku

A HEBE3IEKA e Po6oma 3 npucmpoem
i peyosuHamu, 05151 IKUX 8iH MPU3Ha4YeHud,
8Krrovaroyu besrneyHuli Memoo rikeidaui
3i6paHo20 Mamepiary, 30iliCHOIOMbCS
MIinbKU HaBYEeHUM r1epCcoHasioM. & SKu,o
gidnpaubosaHe rnogimpsi 8ide0OUMbCS 8
NPUMIWEeHHs, mo 8 UbOMY NPUMIWEHHI
rnosuHeH 6ymu 3abesne4yeHuti cmyniHb
nosimpoobmiHy L. [ns dompumaHHs
HEeObXIOHUX epaHUYHUX 3Ha4yeHb 06'eMHUl
1omik Moxe cmaHo8uUMU MaKCcuMasibHO
50 % 8id obcszy ceixoeo nosimps (obcse
npumiujeHHs Vg X cmyniHb
nosimpoobmiry Lg,,). bes cneuianbHux
seHmunauitiHux 3axodie: Lg,=1h"". e Lleti
npucmpiti Micmums wkidnueud ons
300po8's nusn. CropoXHEeHHs1 ma mexHidyHe
06ci1y208y8aHHS MPUCMPOIO, BKITIOHAYU
3HAMMSs KoHmeuHepa 07151 cMimms,
Maromp po8oduUMUCh MinbKU
crieyianicmamu y 8idrnogiOHOMy 3aXUCHOMY
criopsidxeHHi. ® He ekcrinyamysamu
npucmpiti 6e3 nosHoi cucmemu
insmpauii. ¢ Jompumysamucs rpasur
mexHiKu 6e3rneku, w0 3acmocosyrmsCsi

0o mamepiarnis, wo nidnszaromes 06pobu;.
o OOHouacHe 36upaHHsI Pi3HO20 20pHH020
nuny 8 KoHmeuHep Moxe rnpussecmu 00
rnoxexi abo subyxy.

A TNOMNEPELXXEHHS e 3abopoHsiembcsi
ecmaHosntsamu abo ekcriyamysamu
npucmpid y micysix, Oe icHye Hebesrneka
subyxy nuny 4u 2a3dy. Ammocghepa 3
8ubyxoHebe3rneyHUM runom ecepeduHi
rpucmporo AonycKkaembCsi MinbKu neped
insmpom. Ammocgpepa 3
8ubyxoHebe3rneyHuUM 2a3om ycepeduHi
npucmpoto 3abopoHeHa. e pucmpil He
npu3HadyeHul 0ns 36upaHHs 20prHoYHUX
PiduH (3alimucmux, nesko3aliMucmux,
8kpali BoeHeHebe3neyHux 8idrnogioHo 0o
oupekmusgu 3 HebesrneyHux pe4osuH 67/
548/€EC) (memnepamypa crnianaxy Hux4e
55 °C), a makox cymiweli 20pro4020 nusy
3 eoproqumu piduHamu. e [pucmpili He
npusHadYeHul 0ns 36upaHHs nusny 3
Had38u4alHO HU3bKOI HalUMEHWO
eHepeieto 3alimaHHsa (ME <1 mJ), makozo
5K ghapbyearibHi MOPOWKU, 3MOYHa CipKa,
anmiHiesuli MOPOWOK, cmeapam C8UHUHO.
e [Ipucmpit He npu3Ha4yeHul 0ns
36upaHHs1 Oxxepers1 3a20PsIHHSA | nuny 3
mewmnepamyporo mniHHs 190 °C. e [Tleped
KOXHUM 88€06HHSIM 8 eKcriylyamauiio
nepesipsamu, yu rid'edHaHi kaberni
3pieHrO8aHHSI MomeHuiasie (Mposodu
3a3eMrsieHHs1). ® 3abopoHsembcs
sukopucmosysamu abo 36epieamu
npucmpili Ha 8i0Kpumomy nosimpi y
80s102UX yMogax. e [isi 6e3reyHo20
MONI0XeHHS npucmporo 3adismu
CMOSIHKOBE 2aribMO Ha HarnpsiMHOMY
pornuky. Y pasi HeakmugHo20
CMOSIHKO8020 2aribMa npucmpiti Moxe
6Ee3KOHMPOIILHO 1oYamu pyxamuchb.

A OBEPEXXHO e Y pasi mpueanux
rnepeps 8 ekcrilyamaujii ma nicns
8UKOpUCMaHHs suMuKkamu npucmpid 3a
00romMo20k0 8UMUKaYi8 Npucmpor ma
sumsiaygamu wmericesibHy 8UJIKY 3
po3emkKu.

YBATI'A e Bukopucmosysamu nipucmpiti
minbKu y npumiujeHHsx. e Hebesneka
3awemneHHs! Bukopucmosysamu
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pykasuui nid 4ac 3HimaHHs abo
8CMaHO8/IeHHS 20/108KU nunococa, 610Ky
inempa abo 36ipHoi eMHOCM.

e Hebesneka nowkodxeHHs! He
30iticHioeamu npubuparHs 6e3 ginbmpa
abo 3 sUKOPUCMAaHHSIM MOWKOOKEH020
ginbmpa. e Bukopucmogysamu 3axucHe
83ymmsi nid Yac pobomu 3 NpUCMPOEM.
o [lepemiwamu npucmpiti minbKu 3i
weudkicmro xo0bbu, a Ha CrlycKkax —
y080x, AKU0 ye HeobxiOHo. e He
donyckamu 8ukudy nusy rid Yyac 3amiHu
npunaddsi. e 3a HopmasnbHOI pobomu
rosepxHsi Moxe Haegpieamucsi do 135 °C.
® YHukalime 32uHaHHs 8y3na
B8CMOKMYy8BasibHUX WilaHaie. ® PezynsipHo
BUKOHYUMe 8i3yarnbHuUl 02150 wiiaHaie.

EnekTpu4He nigkno4YeHHA
MpucTpin moxe ByTn Nig’egHaHWA nuLle Ao
€NeKTPUYHOT Mepexi, Lo NoBUHHA ByTK
BCTaHOBIIEHA €MEKTPOMOHTEPOM
BiANoBiAHO A0 cTaHAapTy MixHapoaHoi
enekTpoTexHiyHoi komicii (MEK)

IEC 60364. NapameTpu NigknioYeHHs AMB.
TexHi4yHi xapakmepucmuKu i Ha 3a800CbkKill
mabnuyuyj.
A HEBE3IEKA
Hebe3neka ypaxeHHs1 eleKmpu4HUM
cmpymom
Hebeaneka 0ns xummsi
He nepeixdxamu, He 3amuckamu i He
po3msizysamu efleKmpuUyYHi 3'€OHy8asbHi
kaberni, wob He nowkooumu ix.
Saxuwamu kaberb 8i0 8UCOKUX
mewmnepamyp, macmursa ma 20Cmpux
Kpais.
lMeped noyamkom pobomu 3 npucmMpoem
nepesipumu mepexesutl kabesnb. He
ekcrinyamysamu nipucmpiti 3
rnowkodxeHuUM kabenem. [Jopysumu
3aMiHy nowKooxeHo20 Kaberro
KearighikogaHOMy e/1eKMpPUKY.

Aii' y pa3i BUHUKHEHHs aBapilHOI

cuTyauii

A HEBE3INEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 ma
MOWKOO)XeHb y pa3i KOPpOMKo20

3aMuKaHHs1 abo iHWUX efleKmpuYyHUX

HecnpasHocmel

Hebeaneka ypaxeHHs1 eleKmpuUYyHUM

cmpymom, Hebeareka orikie

BumkHimb npucmpili ma sumsizHimb

wimericeribHy 8UIIKY.

Lii y pa3i nonomku ¢insTpa / BUTOKY:

1. HerainHo BUMKHYTV NpUCTPINA.
3a60pOHSETLCS NPOJOBXKEHHSI
ekcnnyaTtauii IpucTpoto.

2. YcTaBneHHs ginbTpa.

BukopucTtaHHsA 3a
NMPU3HAYeHHAM

MpucTpint npusHaveHun ans:

e Bonororo ta cyxoro npubnpaHHsi
nignoru Ta CTiH

e 306upaHHs Cyxoro, roptoyoro,
Hebe3neyvyHoro Ans 340pOB'a Nuny; Knac
nuny M signosigHo Ao EN 60335-2-69

e 36upaHHsA HeBUDyxoHebe3neyHmx
peyoBuH

e 30uMpaHHA roproyoro numny BCiX Knacise
BMGYyxoHebe3neyHocTi nuny (Kpim nuny
3 HaMMEHLLIOKO eHeprieto 3arMaHHs
ME < 1 mx)
36upaHHsa nuny i rpyboro opyay

e 306vpaHHSA ropro4oro nuny i3 3oHM 22,
AKLLO NPUCTPIN BCTAHOBIEHO No3a
NOTEHUiNHO BMOYxoHebe3neyHmx 30H
36upaHHs Bonorux i pigkmx pe4oBuH

e KomepuiiHe BUKOPUCTaHHS,
Hanpviknaas roTensx, Wwkonax,
nikapHsax, pabpukax, marasmHax,
odpicax i 6opo 3 opeHan HEPYXOMOCTI

e [lpomucrioBe BMKOPUCTaHHS,
Hanpuknagy cknafacbkux Ta
BMPOBHUYMX MPUMILLIEHHSIX

AKWO Ha MicLi BCTAHOBMEHHS NPUCTPOID

KOHCTaToOBaHO KracudikoBaHy

B1OyxoHebe3neyHy 30Hy, HeobxigHo

BMKOPUCTOBYBATM BiAMNOBIAHUNA

BMOYXO3axMLLEHWNIA NPUCTPINA.

BesnepebiiHe dyHKLiIOHYBaHHSI NPUCTPOIO

3abesneyvyeTbcs nuile B pasi

BMKOPUCTaHHS BCMOKTYBarbHOrO LWnaHra 3

HoMiHanbHUM agiameTpom DN40 Ta DNSO.

Byab-akun iHWKIM cnocib 3acTocyBaHHs

NPUCTPOI BBAXAETLCHA HEBIANOBIOHNM.
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MpucTpint He Npu3HaveHnn ons:

o 306upaHHA fxepen 3aropsHHs i nuny 3
Temnepatypoto ThiHHa <190 °C

e 36upanHsa nuny Al i Mg

e 30MpaHHsA roproyrx piguH (3aNMmUCTmX,
nerko3avMmncTuX, BKpam
BorHeHebeaneyvyHux BignoBigHoO 40
OVPEKTUBK 3 Hebe3neyvHnx pevyoBuH 67/
548/€EC) (TemnepaTypa cnanaxy
HWxk4ye 55 °C), a Takox cymiLLen
rOpIOYOro MWy 3 FopPYMMK PiGUHAMM

e 36wupaHHA marHiesoro nuny abo
MOPOLLIKY

o 306upaHHA CyMmilLen roproymX PignH i
1nerko3aMmncToro nuny

e 30upaHHs Thitoumx abo rapsaumx
YaCTWHOK, OCKifIbKM Lie MOXe Npn3BecTu
00 noxexi abo Bubyxy

OxopoHa goBkKinns

&y, [MNakyBanbHi maTepianv npyaaTtHi 40
&g BTOPVHHOI Nepepobkun. Ynakosky
HeobXxigHo yTunisysaTu 6e3 Wwkoam Ans
[JOBKINNs.

EnekTpu4yHi Ta enekTpoHHI NpucTpoi

MICTATb LiHHI MaTepianu, ki npugaTHi
™= [0 BTOpUHHOI Nepepobky, i YacTo
KOMMOHEHTMK, SK-0T BaTapei, akymynaTopu
4n MacTuno, ki y pasi HenpaBWIbLHOTO
NOBOXXEHHS 3 HUMK abo HenpaBWbHOT
yTunizauil MoOXyTb CTBOPUTU MNOTEHLIAHY
Hebe3neKy Ans 340pOoB'st NI0AVHN Ta
poekinns. OgHak Ui KOMNOHEHTU HeOOXiaHi
ONs HanexHoi ekcnnyaTtadii npucTpoto.
MpuncTpoi, No3HaYeHi LM CUMBOOM,
3a60pOHSAETLCA YTUMI3yBaTU pa3oMm i3
noOyTOBUM CMITTSIM.

BkasziBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyarnbHi BidOMOCTi PO KOMMOHEHTU
HaBefeHi Ha calTi: www.kaercher.de/
REACH

Mpunapna Ta 3anacHi
YaCTUHU

A HEBE3INEKA

Heb6e3neka eubyxy 4epe3 He
3ameepOoxeHi npunados

Lns po6omu 3 KOoHCMpyKuismu muna 22
00380/19€MbCS 3acmoco8ys8amu fuwe me

npunados, sike cxeasieHe 8UPOBHUKOM ma
rnomiyeHe Hakrnelkoto «BubyxobesneyHox.
Cnig BMKOPMCTOBYBaTH NULLIE OpUriHanbHe
npunagas Ta opuriHanbHi 3anacHi getani,
TOMY LLIO CaMe BOHU rapaHTyoTb 6e3neyHy
Ta 6e3nepebiiHy ekcrnyaTauio NpUCTPOLo.
IHdopmaLisa woao npunagasa Ta 3anacHMx
YaCTUH MICTUTLCHA Ha CanTi
www.kaercher.com.

Bka3sieka

lMpunadds exodsims 00 KOMIeKkmy
rocmaeku mirnibku e eapiaHmax Set. 3
iHwWumu npucmposimu rpunadosi He
nocmayaemscs. [Npunaddsi HeobxiOHO
3aMo8/1sImuU OKPeMO 3arnexHo eid
3acmocyeaHHs.

KomnnekT noctaBku

Mig yac po3nakyBaHHS NPUCTPOIO
nepeBipuTn KOMMNnekTauito. Y pasi
BUSIBIEHHS NMOLUKOOKEHb, LLIO BUHUKIN Nif,
Yyac TpaHCcnopTyBaHHS, NOBIAOMTE MNpo Le
CBOro aunepa.

PucyHkn ouB. Ha CTOpIHL 3 306paxeHHAMN
MantoHok A

() Koneco 3i CTOAHKOBMM rasnibMom
@ Tpumay ana npunanas

®) KoHTeinHep Ans cMiTTA

(® MaHowmeTp

&) OunieHHs inbTpa

() dikcaTop NPOMIKHOrO KinbLs

(@ Bumukay ycMoKTyBanbHoi Typ6iHun
"onoska nunococa

® PinbTp

YuWinbHoBanbHe Kinbue

@ Tpumay dinbTpa

@ Tpumau kabernto

(13 3aBoacbka Tabnuuka

Pyuka ans nepeHeceHHs

@ MepexeBui kabenb

MpomixHe KinbLe

(@ Oyrosa py4yka KOHTeWHepa Ans CMITTS
Pyuka-uToBxay

®dikcaTop ronoskM nunococa

@9 KinbLe dinbTpa

@) YcMoKTyBanbHWUi NaTpybok 3 KnanaHom
@ LWaci
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CumBONK HaA NPUCTPOI

MpucTpin NpusHavyeHni anst 3upaHHA
nuny o knacy M.

AN TOMNEPELOXEHHSA
TMowkoOxeHHs WKipu, nezeHie ma o4yel
Bukud dpibHoeo nuny nid 4ac
CMOPOXXHEHHS, MEXHIYHO20
obcryeosygaHHs ma ymurizauii

[1i@ yac pobim w000 CrIOPOKHEHHS i
mexobcriy208y8aHHs, 8KIOHYaqu
nusoynosneasnbHbl KOHmeulHepu,
8UKOpUCMOBY8amMu HanexHi 3acobu
iHOuBIOyanbHO20 3axucmy.

MpucTpit NpusHaveHUit ans 36upaHHA
roproY4oro nuny, BCTaHOBIEHHS No3a
30HOM 22.

NMONEPEQXEHHSA: uen npuctpint He
MO>XXHa BCTaAHOBIOBATU B 30Hi 22. AKLW0 €
30Ha 22, HeobXiAHO BMKOpUCTOBYBaTH
BUOYX03axuLLEHWUI NPUCTPIN.

Ha Haknenui 3a3Ha4yeHi 3Ha4eHH Makc.
PO3pigKkeHHS BiAHOCHO NoMepeyHoro
nepepisy BUKOPUCTOBYBaHOIo
BCMOKTYBaIbHOro wnadra. [MotoyHe
3HAYEHHS1 MOXKHA 34MTaTU HA MaHOMETPiI.
[incHi 3HaueHHs 4ns Luboro NpUCTporo
BKa3aHo y rmasi 34umysaHHs
MiHiMarbHO20 pigHs1 MOMOKY Nosimpsi.
SAKLIO 3HaYEHHS HVKYe JOoMyCTUMOTro,

HeobXigHO O4MCTUTK (PINbTP (AMB. rNaBy
OuuweHHs ¢inbmpa) abo 3amiHUTK KOro
(avB. raBsy 3amiHa ginbmpa). Pi3Hi
nonepeYHi nepepisu WnaHra 403BONSATb
afjanTyBaTUCA 40 Pi3HUX nepepisis
3'eJHaHb KOMMMEKTYOUNX AeTanen.

Miwok ans cmitta
(Ne ons 3amoBneHHs 9.989-606.0)

— ®inbTp
lw] (Ne ansa samoBneHHs 9.990-222.0)

A& TMOMNEPELOXXEHHS

HenpaeunbHo nidknroveHa nidisi
eupieHro8aHHsI NomeHujianie

YpaxeHHs1 eneKmpuYyHUM CImpyMom
lNeped KoxXHUM 88€0€HHSIM 8
ekcrnyamauito nepesipsatime, 4yu
nid'eOHaHa niHis 8UPIBHIOBaHHS
rnomeHujiarnie (npoegid 3a3eMreHHs).

AN TMOMNEPELOXXEHHSA

Heb6e3neka Yepes wkionueutli ons
3dopoe’st nun

3axeoprosaHHs OuxanbHUX WIsXis,
CrPUYUHEHI 8OUXaHHSIM MUITY.

He ekcninyamysamu rnipucmpiti 6e3
inbmpyesanbHO20 efleMeHma, OCKifbKu 8
iHWomy pa3si icHye Hebe3mneka 0115 300po8's
yepe3s 36inbweHHs 8ukudig OpibHoOz20 nuny.
YBAlrA

BidcymHit ¢inbmpyeansHul esfieMeHm
TNowiKoOxxeHHs1 BCMOKMYy8asibHO20
osuayHa

He sukopucmosytime npucmpiti 6e3
inbmpysanbHoO20 efleMeHma.

YBAlrA

lNepesuujeHHs1 MOBHO20 OroOpy Mepexi
Y0ap enekmpuyHUM cmpyMoM 8HaciOoK
KOPOMKO20 3aMUKaHHSI

He moxHa nepesuuwysamu MakcumasibHO
donycmumudl imrnedaHc 8 moyuji
niOKIrYeHHs1 00 efleKmpuYHOi Mepexi
(Ous. « TexHiYHI xapakmepucmuKuy).

Y pa3si BUHUKHEeHHSI numaHb U000
iMnedaHcy mepexi 8 moyuyi niOKMYeHHs
rnompibHo 38epHymucs 0o opeaaHidauii, uwo
rocmadae efnieKmpoeHepaito.
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1. YcTaHoBuTu npucTpinn y pobodye
NONOXEHHS.

2. 3acpikcyBaTu NPUCTPIN 3a AONOMOrOH0
CTOSIHKOBWX rasnbM.

3. BcTaBUTM BCMOKTYBaNbHUN LUMAHT Y
BCMOKTYBanbHuUi naTpy6ok.

4. MNepeBipnTK piBEHb 3aNOBHEHHS
KOHTEeNHepa Ans CMITTS (aue. rnasy
lNepesipka pieHsi 3arn08HEHHS
KOHmelHepa 0ns cMimms).

5. Akwo noTpibHO, CNOPOXHUTK
KOHTeNHep ong cMiTTa (auB. rmaey
CriopoxHeHHs1 KoHmeliHepa Orst
cMimmsi).

6. Mepepn cyxvm npubupaHHsiM BCTaBUTU
MILLIOK AN CMITTA (OUB. rmaBy
BcmaHoeneHHs1 Milka 0nsi cMimmsi).

7. MpuegHaTtn noTpibHe npunagas (He
BXOAMTb 40 KOMMIEKTY NOCTaBKW) A0
BCMOKTYBaIbHOrO LWNaHra.

MepeBipKa piBHs1 3aNOBHEHHS
KOHTeUnHepa Ansa cMiTta

Bkasieka
KoHmedlHep 0nsi cmimms ¢n1id
CMOPOXXHI08aMU, KOJU 8iH 3arnosHeHUl Ha
3 cMm 8i0 8epxHbO20 Kpato.
MpunCcTpin He BUMMKAETLCA aBTOMATUYHO Y
pasi nepeBuLLEHHS MaKCUMarbHOrO PiBHS
3aMOBHEHHS.
1. PerynsipHo nepeBipATh piBeHb

3aMOBHEHHS KOHTEHEpa Ansi CMITTS.

MpuncTpin NpusHaYeHnit 4ns BCMOKTYBaHHS
ApibHoro nuny o knacy M.

A TNOMNEPELOXEHHS

Heb6e3neka yepe3 wkidnueutl ons
3dopoe’st nun

BaxeoprosaHHs1 OuxarnbHUX Wrsixie,
CIIPUYUHEHI 8OUXaHHSAM MuUsy.

He ekcninyamysamu npucmpiti 6e3
inbmpyeanbHo20 erleMeHma, OCKirbKu 8
iHWomy pasi icHye Hebesrneka 0nsi 300poe’s
uepe3s 36inbweHHs1 sukudie OpibHOZo rusny.
YBAlrA

Hebesneka yepe3 nonadaHHs1 Opi6HO20
nuny

Hebesneka nowkodxeHHs
eniekmpodsuzyHa nuococa.

He 3Himatime ¢inbmpyeanbHuUl enemeHm
nid yac npubupaHHs.

Cyxe npubupaHHsa
Bka3sieka
Lled npucmpil moxHa sukopucmosysamu
0151 3bupaHHs ecix sudie nuiy 0o knacy M.
BukopucmaHHs miwKy 0ns nury HeobxioHe
32iOHO i3 3aKOHOM.
Bka3sieka
Sk npomucniosuli NUIOcoc, npucmpit
npusHaveHul 05151 36upaHHs1 Cyx020
20prY020 nusty.

Mepexia 3 BOnororo npuéupaHHA Ha
cyxe

YBAlrA

IMepexid 3 eono2o20 npubupaHHs Ha

cyxe

Hebe3sneka nowkodxeHHs1 ghinbmpa

Skuwjo ginbmpysarnbHuUl erleMeHm 8oekull,

He sukopucmosgysamu rnunococ 05151 36opy

CYX0&20 riury, OCKIfbKU ye Moxe

npusgecmu 00 moao, wo pinbmp

3ab'embcs i cmaHe HerpudamHum 9o

8UKOPUCMAHHS.

1. MNepen cyxnm npnbupaHHsSM BOOrvn
GinbTp cnig nobpe npocywmTtn abo
3aMiHWUTU Ha CyXUNA.

2. Y pasi HeobxigHOCTi 3MiIHUTU INbLTP.

BcTaHoBRNeHHS Millka ansa cmitTs

1. 3adpikcyBaTu NpucTpili 3a 4ONOMOro
CTOSIHKOBUX rarbM.

MantoHok B

2. MigHATY AyroBy pyuKky.
KoHTenHep ans cmitta
pO36OKOBYETLCS Ta OMYCKAETLCA.

MantoHok C

3. BUTArHYTU KOHTENHEp ANs CMITTS 3a
OYroBy pyyKy 3 NPUCTPOLO.

MantoHok D

4. BctaBuUTK MILLIOK AN CMITTS B
KOHTEMHEp A11s CMITTA Ta 06epexxHo
NPUTUCHYTU [0 CTiHKW Ta AHa
KOHTenHepa.

5. Kpaii miwka ans cMiTTs neperHytm
Ha30BHi Yepes kpawn KOHTenHepa.
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&N OBEPEX>XHO

HenpaeunbHi dii nid yac 3akpueaHHsi

KOHMeliHepa Ons1 cMimmsi

Hebesneka 3auwjemneHHs

[1i0 4ac 3akpusaHHs1 y XO0HOMY pasi He

mpumamu pyKu MiXX KOHmeuHepom Ons

cMimms ma Kinbuem ¢inbsmpa ma He

nidHocumu ix 6ru3sko do niditimanbHO20

mexaHiamy.

Bakpumu koHmelHep dnsi cmimms,

HamucHyswu Ha Oyzo8y py4Ky oboma

pykamu.

MantoHok E

AN\ TOMNEPEOXEHHSA

CmamuyHuli 3apsid KoHmeliHepa 0ns

cMmimmsi

BalimaHHs nuny

lNepekoHalimecs, w0 3a3eMrIeHHs Ha waci

mae KoHmakm 3 KoHmeulHepom s

cMimmsi.

6. BcTtaBuTK KOHTEMHEP AN CMITTS i
3adikcyBaTu NOro AyroBoO Py4YKoH.

Bonore npubupaHHs
A HEBE3INEKA
Hebe3neka 4yepes wkionueutli ons
3dopoe’st nun
BaxeoprosaHHs1 QuxarnbHUX Wrsixie,
CIIPUYUHEHI 8OUXaHHSM MuUsy.
[1i@ yac sonozo2o npubupaHHs
3abopoHsiembcs 3bupamu HebeaneyHul
0rns 300pos’s nun.
YBAlrA
Heb6e3neka nowKoOxeHHs1 Yepe3
nepenoeHeHHs1 pe3epeayapa ons
cMmimms
Pesepsyap 0nsa cmimmsi Moxe 6ymu
3arnosHeHUU i nepernosHeHUl npomsi2om
OeKinbKox ceKyHO y pa3i 36upaHHS1 8e/IUKOI
Kirlbkocmi piOUHU.
lMocmiliHo KoHMpo8amu pigeHb
3ar08HEHHS.
1. MNepen Bonorum NpubMpaHHsM 3HATH
MILLIOK ANS CMITTSI (AMB. raBy 3HiMaHHS
Miwka 0ns cMimmsi).

3HiMaHHA MilIKa Ana cMiTTa

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka yepe3 wkidnueul Onsi

30opoe’st nun

BaxeoprosaHHs1 QuxalrbHUX wWirisixie,

CMPUYUHEHI 80UXaHHSIM Musly.

HakonuyveHud nun nompibHo

mpaHcriopmysamu 8 nMuUIOHenPOHUKHUX

KoHmeuHepax. [Nepecunamu nusn

3abopoHeHo. Ymunizauiro

Munoynoeso8ansHo20 KOHmeuHepa

00380719€MbCS1 BUKOHY8aMU MifbKu

MpoiHCMpyKmMoeaHum ocobam.

1. 3adpikcyBaTu NpucTpini 3@ 4ONOMOroK0
CTOSIHKOBUX rasbm.

2. Axwo noTpibHo, Big'egHaTH
BCMOKTYBasbHWI LUMaHT.

3. 3akpuTn BCMOKTYBanbHui naTpybok Ha
KinbLj inbTpa (ame. rasy 3akpusaHHs
8CMOKMYy8asibHo20 nampybka).

MantoHok B

4. TligHAaTn QyroBy py4Ky.

KoHTenHep ansa cmitta
PO36OKOBYETLCS Ta OMYCKAETHCS.

MantoHok C

5. BUTArHYTU KOHTENHEp ANS CMITTS 3a
OYroBy pyyKy 3 NPUCTPOLO.

MantoHok F

6. MigHATW Kpai MilKka gns CMmiTTS.

7. WinbHO 3aKpnTK MILLIOK AN CMIiTTS
KabenbHOK CTSXKKOH.

8. Butartn miwok ansa cMitts.

9. YTunisyBaTtu MilLOK AN CMITTH
Bi4MOBIAHO A0 YMHHUX NPUNACIB.

&N OBEPEXHO

HenpaesunwHi dii nid yac 3akpueaHHsI

KOHMeliHepa Onsi cMimmsi

Hebesneka 3auiemMneHHs

[1id yac 3akpueaHHsi y XO0OHOMY pasi He

mpumamu pyKu Mixk KoHmelHepom 0Ons

cMimms ma Kinbuyem inbmpa ma He
niGHocumu ix 6r1u3bKo 0o niditiManbHO20

MexaHi3my.

Bakpumu koHmeltiHep Ons cMimms,

HamucHyswu Ha 0y208y py4Ky oboma

pykamu.

MantoHok E
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AN TNOMNEPEOXEHHA

CmamuyHuli 3apsid KoHmelHepa o

cMmimmsi

BalimarHs nuny

lNepekoHalimecs, W0 3a3eMIeHHs Ha waci

Mae KOHmakm 3 KoHmeuHepom Orisi

cMimmsi.

10.BcTaBuTn KOHTEMHEP AN CMITTSA i
3adikcyBaTu MOro AyroBOK Py4YKOH.

3aBepLUeHHs1 BOJIOroro npuénpaHHA

AN TNTOMNEPEOXEHHSA

HenpaeunbHa ymunisayis cmiyHux eod

BabpydHeHHs1 doskinns

Hompumysamuck micuyesux npagur

06pobKuU cmiyHUX 800.

1. MNpocywwnTtu inbTp.

2. NpoTepTn KOHTENHEP ANs CMITTS
BOJSTOrOL0 FaH4ipKOK Ta BUCYLLUUTH.

YBiMKHEHHS NPUCTPOLO

. BcTtaButu wirencensHy BUMKY B PO3ETKY.
. YBIMKHYTU MPUCTPI 3a OMOMOrOH0

BMMMKaYiB YCMOKTYBarnbHOI TypOiHu.
Bkasieka
Baexdu emukalime ma sumukatime
8cMoKmysarbHi mypbiHu no 4yep3i. [ns
npasusnbHoi pobomu maHoMempa 3
Memor KOHMPOITO MiHiManbHO20
06’eMHO20 NMOMOKY 8Ci 6CMOKMYy8aribHi
myp6iHU MOBUHHI 6ymu 88IMKHEHI.
3. Po3snoyvaTtu npouec npnbunpaHHs.

N —

34nTyBaHHS MiHIManbLHOro piBHA
MOTOKY NOBITpSA

Ha nepepHin naHeni npucTpoto
BOyAOBaHU MaHOMETP, SIKMIA NoKasye
PO3pPiAXEHHS Mifd Yac BCMOKTYBaHHS
BCEPeAVHi NpUcTpoto. AKLO JOCATHYTO
MakcumarbHe pO3pSmKeHHS (OVB.
Tabnuuto), inbTp HEOBXIAHO OYMUCTUTK
(aumB. rmasy OuvuweHHs ¢insmpa). Le
3HaYeHHS 3anexuTb Bi NOTYXXHOCTI
NPUCTPOIO Ta BCMOKTYBarbHOrO LUMAHry,
LLIO 3aCTOCOBYETLCA. AKLO B pe3ynbTari
OYMLLIEHHSI PO3PSAMKEHHS 3HAYHO HE
3MEHLUYETLCS, PiNbTP HEOOXIAHO 3aMiHUTK
(avB. raBy 3amiHa ¢inbmpa).

YBAlrA

lNepesuwieHHsI MakcuMasibHO20
PO3PSIOKEHHS

Bmpama nomyxHocmi

SKW0 3a3HaYeHe 3Ha4YeHHs nepesulieHe,
weudkicmb rnogimpsi nadae Huxye 20 m/c.
Ouucmims abo 3amiHime ¢inbmp.

IVM 40/24 2 M ACD

HomiHanbHuMn MakcumanbHe
niameTp PO3pAoKEHHS
BCMOKTYBaslbHOro
waHra
DN40 12,70 klMa
(127,0 mbap)
DN50 8,75 klMa
(87,5 mbap)
DN70
IVM 40/24 2 M ACD *VEX
HomiHanbHum MakcumanbHe
niameTp PO3pALKEHHS
BCMOKTYBalibHOro
wnaHra
DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70

OuunweHHA dinbTpa
AKwo maHoOMeTp nokasye MakcumarbHe
po3psaaXeHHs (auB. rmasy 3yumysaHHs
MiHiManbHO20 PigHS MOMOKY r1o8impsi),
GinbTP HEOBXIAHO CUMCTUTMW.
Bkasieka
3sepHimb ygaay, w0 3anipHuli 8axirnb
MO>Ke pi3KO nogepHymucs y suxioHe
M0710XKeHHs Mid Yac pobomu rpuUcmporo.
Bka3sieka
DyHKYis o4UWeHHs ¢hinbmpa docmyriHa
minbKU 3a y8iMKHEHO20 NMPUCMpPoXo.
MantoHok G
1. 3akpuBaHHs 3anipHOro Baxens
MantoHok H
2. MOTArHYTN KPULLIKY CUCTEMWN OYULLLEHHS
GinbTpa 3-4 pasu i KOXeH pa3 TpumaTu
ii BigkpuTOIO NpoTArom 1-2 cekyHa.
3. BigkpuTy 3anipHui Baxins.
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BUMKHEHHS npucTpoto
1. BUMKHYTW NpMCTpIl 3a 4ONOMOro
BMMMKaYiB YCMOKTYBarnbHOI TypOiHu.
2. BUTArTM WwrencensHy BUMKY 3 PO3ETKY.

Micna KOXXHOro BUKOPUCTAHHA

3akp1MBaHHA BCMOKTYBanbHOro
naTpy6ka

AN TNTOMNEPEOXEHHSA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1
lNowkKoOeHHs WKipu, nezeHie ma odyel
gHacniook srnnusy OpibHozo numny
[icns 3SHAMMs cMoKmMyearbHO20 WiiaHaa
8cMokmysanbHUl nampy6bok HeobxiOHo
3akpumu.
MantoHok G
1. MNoBepHyTW 3anipHWIA Baxinb NpoTH

rOL4VHHMKOBOI CTPISIKK i 3aKpUTK NOro.

CnopoXHEeHH:A KOHTeMHepa ANnA CMiTTA
KoHTelnHep Anst CMiTTS Cri COPOXHATU
3a notpebu Ta nicnsi KOXXHOro
BUKOPUCTaHHS, @ TaKoX o4umLiaTtu
3cepeauvHy Ta 30BHi 3a AONMOMOrolo
nunococa Ta BOMOrol raH4ipKu.

Y pasi ounLLEHHSA NPUCTPOIO MUIOCOCOM

cnif BUKOPUCTOBYBATW TakU CaMuin

NpUCTPIN abo NMNOCOC BMLLIOTO Knacy.

BnyckHui oTBip abo BCMOKTyBanbHUi

LUNaHr 3aKpuTi.

1. YBIMKHYTW NpUCTPIN 3a JONOMOrOKo
BMMMKa4iB YCMOKTYBarnbHOI TypOiHu.

2. Ounctutn pinbTp (AvB. rmasy
OuuweHHs ¢hinbmpa).

3. BuMKHYTM NpuCTpiii 3a AONOMOro
BMMMKaYiB YCMOKTYBarnbHOI TypOiHu.

4. 3adikcyBaTu NpUCTPIN 3a AONOMOroH0
CTOSIHKOBWX ranbM.

ManioHok B

5. MigHaTK gyroBy pyuKy.

KoHTelrHep ansa cmitta
PO36MOKOBYETBECA Ta OMYCKAETHCA.

MantoHok C

6. BUTArHyTM KOHTENHEpP ANa CMITTA 3a
OYroBY PYYKY 3 MPUCTPOIO.

7. CnopoXHWUTK KOHTEWHEpP ANA CMITTS.
Ao NoTpidHO, 3HATK MILLIOK ANg
CMITTA (OUB. rNaBy 3HiMaHHS Miluka Onsi
cmimmsi).

AN OBEPEXHO

HenpasunbHi dii nid yac 3akpueaHHsI

KoHmMeliHepa Ons1i cmimmsi

Hebeaneka 3awemneHHs

[1i0 yac 3akpugsaHHs1 y X00OHOMY pasi He

mpumamu pyKu MiXX KOHmeluHepom 0rs

cMimms ma Kinbuem inbmpa ma He

ni@Hocumu ix 6ru3bko 0o niditimanbHO20

MexaHi3my.

Bakpumu koHmedlHep dnsi cmimms,

HamucHyswu Ha 0y2o8y py4yKy oboma

pyKamu.

MantoHok E

AN TMOMNEPELOXXEHHSA

CmamuyHuli 3apsid KoHmMeliHepa ons

cMmimms

BalimaHHs nuny

lNepekoHalimecsi, W0 3a3eMrieHHs Ha waci

Mae KoHmakm 3 KoHmeUtHepom Orsi

cMimms.

8. BctaBuTn KOHTENHEP NS CMITTS |
3adikcyBaT MOro OyroBoI0 Py4KoH0.

9. Akwo noTpibHo, nepesipnTu
erneKkTpocTaTu4yHe 3a3eMeHHs.

OuuLLEeHHA NPUCTPOIO

AN TMOMNEPEOXXEHHA

HenpaeunbHa ymuni3ayiss cmiyHux eo0

3abpydHeHHs1 doskinns

JHompumysamuce micyesux npasusn

06pobku cmiyHUX 800.

1. OUMCTUTV NPUCTPIN 330BHI Ta BcepeaunHi
3a JOMOMOrOK NUIIococa Ta NpPoTepTH
MOro BOSIOrO0 FaHYipKoto.

Y pasi ounLLEHHSI NTPUCTPOIO MUITOCOCOM
cnig BUKOPUCTOBYBATM TaKUM cCamuin
npucTpi abo NMNOCoC BMLLIOTO KNacy.

2. 3HATK npunagas (He BXOAMTb OO
KOMMNIEKTY MOCTaBKMW) Ta y pasi
HeoObXigHOCTI NPOMUTK BOAOHO i
BUCYLLUTH.

36epiraHHA NpUCTpOKO
1. O6bmoTaTh MepexeBuit kabenb HaBKOs0
TpuMada kabento.
2. 3b6epiraT NpUCTPIN y Cyxomy
NPUMILLIEHHI, BXMBLUM 3axogiB Bif
HeCaHKLiOHOBaHOTO BUKOPUCTaHHS.
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TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

HedompumaHHsi sazu

Hebesneka mpasmysaHHs1 ma

MOWKOdXeHb

[1i0 yac mpaHcrnopmysaHHs gpaxosysamu

gaey npucmporo.

1. 3aKpuT BCMOKTyBanbHUi natpybok
ONs TpaHCcnopTyBaHHA 6e3 yTBOPEHHSA
nuny (avB. rmasBy 3akpueaHHs
8CMOKMYy8aribHo20 nampyobka).

. Bignyctntun cTtosiHKOBI ranbma i
nepecysaTu NPUCTPIN 3a PYYKY.

. LLlo6 3aBaHTaXuTu NpUCTpIn, TpumaTn
MOro 3a Laci i py4ky.

. MMig yac nepeBe3eHHsi TpaHCMOPTHUMU
3acobamu nNpucTpin cnig gikcysaTtu Bia
KOB3aHHSs1 Ta NepeknaaHHs.

&N OBEPEX>XHO

HedompumaHHsi eazu

Hebesneka mpasmyeaHHsi ma

MOWKOOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 paxosysamu 8azy

npucmporo.

KoHTenHep ans CMiTTa NOPOXHIN.

1. 36epirati NpuUCTpIN TiNbKN y
NPUMILLEHHSIX.

Dornsp i TexHivyHe
o6cnyroByBaHHS

A HEBE3INEKA

HeHnaeMmucHuli 3anyck npucmporo,
domuk 00 YacmuH, W0 npPoeoosimb
esleKmpu4HuUll cmpym

Hebesrneka mpasmy8aHHs, ypaxxeHHs1
efIeKmpUYHUM CMPYyMOM

leped nposedeHHsIM pobim Ha rpucmpoi
8UMKHYmMU npucmpid.

Bumsizmu wmerncenbHy 8UIIKY.

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka yepes wkidnueul ons
300poe’st nun

3axeoprosaHHs1 QuxarnbHUX Wrsixie,
CMPUYUHEHI 8OUXaHHSIM Usy.

B x00i npoeedeHHs1 mexHi4Ho20
0bcr1y208y8aHHS MPUCMPOIO (Hanpuknao,
3amiHa ginbmpy) cnid sukopucmosysamu

N

w

N

pecriipamop P2 abo suuwjo2o cmymneHsi

3axucmy ma o0Hopa3sosuli o0sie.

AN TMOMNEPELOXXEHHSA

Hebe3neka Yepe3 wkionueutl ons

3dopoe’st nun

3axeoprosaHHs OuxanbHUX WIsXie,

CMPUYUHEHI 8OUXaHHSIM MUIY.

lMpuHalimMHi 00uH pa3 Ha pik suUPObHUK abo

ocoba, wo npodiwina iHcmpykmax, Mo8UHHI

rnepesipsimu cripagHe hyHKUiOHYy8aHHs
3arnobixkHUX npucmpoie Orisi 3arnobieaHHs

Hebesrnek, Hanpuknaod, eepMemuyHicmb

rpuUCMpPOr0, HasiBHICMb MOWKOOXEHb

inbmpa, byHKUIOHY8aHHSI KOHMPOIbHUX
npucmpois.

YBATA

3acobu dnst doanady, w0 micmsims

CUJITIKOH

Moxxyms 6ymu nowkoOxeHi ninacmukosi

demarni.

He sukopucmosytime 0t O4UUWEHHS

3acobu 0ns doenady, wo micmsams

CUJTIKOH.

MunoynoenioBanbHi MaWMHW € 3aXUCHUMMN

npucTposMK Ans 3anobiraHHsA N YCYHEHHS

Hebe3nek 3rigHo 3 NnpaBunamm Himeubkoro

henepanbHOro BiJOMCTBa AepXKaBHOIO

CTpaxyBaHHS Bif, HELLLACHUX BUNaAKiB

(DGUV):

e [1na NnpoBeAEHHS TEXHIYHOIO
obcnyroByBaHHS KOPUCTYBAY, HACKINbKN
Lie MOXIIMBO, NOBUHEH po3ibpaTu
NPWUCTPINA, NPOBECTN NOTO OYULLEHHS i
TexobcnyroByBaHHS, He Migaaryu npu
LboMy Hebe3neui o6cnyrosytounii
nepcoHarn Ta iHwWux ocid. [Jo HanexHux
3axopiB 6e3nekn HanexaTb
3He3apaXxeHHs, NpoBeAEeHe nepes
po36upaHHaM, MicLueBa NpuMycoBa
dinbTpyBanbHa BEHTUNALIA B MiCLi
po36UpaHHsa NPUCTPOID, NPMBUPaHHS
Micusa o6cnyroByBaHHS i BianoBigHUin
3axMCT nepcoHany.

e [lo BMAAnNEeHHsi NPUCTPOIO 3
Hebe3neYyHoi 30HN 30BHILLHS MOBEPXHSI
NPUCTPOIO MOBMHHA ByTK 3HEe3apaxeHa
LUMAXOM OYMLLIEHHS MMIococoM abo
BUTEPTA HAYMCTO, abo 0OpobneHa
YLLiNbHIOYNM 3acO60M. YCi YacTUHU
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NPUCTPOIO, BUAANEHI 3 HeOe3neyHoi
30HM, MOBUHHI po3rnsaaTucs sik
3abpyaHeHi. HeobxigHO yxuTn BCix
3axogiB, W00 YHUKHYTU
PO3MNOBCIOAXKEHHS MuIy.

e [lig yac npoBeaeHHA 06CNyroByBaHHS

abo peMOHTY NpUCTPOIO yCi 3abpyaHEHiI

netani, siki HEMOXXINMBO OYNCTUTHU

HanexXHWM YMHOM, cnig BUKUHYTU. Taki

npegMeTy MatoTb OyTU NOMiLLEHi Yy
HEMPOHWUKHI MiLLKW Ta YTUNi30BaHi
BiANOBIAHO A0 NOMOXeHb Woao0
yTunisauii Takmx Bigxogis.

e [lig Yac TpaHCNOpPTYBaHHA Ta

TEXHIYHOro O6CJ'IyFOByBaHH9| MPUCTPOLO

BCMOKTYBanbHuiA natpybok cnig
3aKpUTK.
1. 3ayBaxTe, WO nNpocTi poboTn 3

TeXHiYHOro ob6cnyroByBaHHs Ta 4ornagy

BU MOXeTe BUKOHYBaTW CaMOCTIVHO.
2. 30BHILLHIO NOBEPXHIO MPUCTPOLO Ta
BHYTPILLHIO CTOPOHY KOHTeWHepa
perynsipHo nNpoTMpaTtu BOSIOrok
raH4ipKoto.
3. PerynspHo BUKOHyWiTE Bi3yanbHWN

ornag WnaHris Ha NpeaMeT 3aCMiYeHHS.

Po60TK 3 nepeBipku i TEXHIYHOrO

ob6cnyroByBaHHSA
PerynspHo nepeBipsiTn npucTpin
BiAMNOBIAHO A0 HaUiOHANbHUX
3aKOHOAaBUYMX HOPM 3 TEXHIKM Be3neku.
Po6oTu 3 TexobcnyroByBaHHS NOBUHHI
NPOBOAUTMCA crevjianicTom Yyepes
perynsapHi NPOMIXKKW Yacy 3rigHo 3
BKasiBKaMu BMPOOHMKa 3 4OTPUMAHHAM
YMHHUX NOJIOXEHDb | BUMOT 40 6e3neku.
Po60TuK 3 enekTpocncTemMoro Moxe
npoBOANTU NULLE dhaxiBeLb-eNeKTpuK. Y
pasi BUHUKHEHHS NTaHb 3BepTaTucs 4o
dinii komnaxii KARCHER.

3amiHa cinbTpa

AN OBEPEXHO
Bukud nuny nid 4yac 3amiHu ginbmpa
TMowKoOXeHHSs WKipu, nezeHie ma oyel
yepe3s suKkud nusy.
[1i0 vac s3amiHu ¢binbmpa
8UKOpUCMOBY8amuU HanexHuli 3axucHul
oodse.

3amiHy ¢inbmpa sukoHysamu y
8i0r108idHiIli 30Hi Ori mexobcry2o8y8aHHs
Ymunisytime ¢binbmp 8idrnogioHo 0o
3aKoHO00a84YUX HOPM.

1. 3adpikcyBaTu NpucTpili 3a LONOMOro
CTOSIHKOBWX rasnbm.

2. BUMKHYTV NpUWCTPIi1 32 4ONOMOrO0
BMMMKaYiB NPUCTPOIO.

3. BUtartu wrencenbHy BUIKY 3 pO3ETKU.

4. Po3bnokyBaTy i 3HSATU rONOBKY
nunococa.

5. Po3bnokyBaTu i 3HATM MPOMIXKHE KinbLe.

6. 3HATK 3abpyaHeHun inbTp.

7. Bigpasy nicns 3HimaHHA 3abpyaHeHoro
dinbTpa 3 NPUCTPOIO NOKNACTU NOro B
nakerT i WiNbHO 3aKpUTK NakerT.

8. Y1unisyBaTtu 3abpyaHeHun inbTp
BiANOBIAHO A0 BMMOI 3aKOHOABCTBA.

9. MNepeBipuTH yLLiNbHIOBArbHE KinbLe Ha
BiJCYTHICTb NOLUKOOKEHb.

10.Bupanutu 6pyn Ha CTOPOHi YucToro
noBiTpA.

11.BcTaHoBUTU HOBUI PINbLTP Y
3BOPOTHOMY nopsaky. lNepekoHaTwncs,
Lo TpMMay hinbTpa 3HaxoAMTbCS Mo
LEHTPY B KMLEHAX dinbTpa.

12.BcTaHoBWTH i 3adhikcyBaTh NPOMDKHE
Kinbue.

13.BcTaHoBuUTY i 3adhikcyBaTn ronosky
nunococa.

3amiHa millKka gna cmiTta

1. 3adpikcyBaTu NpucTpini 3a 4ONOMOroK0
CTOSIHKOBUX ranbm.

MantoHok B

2. MNigHATY OyroBy py4Ky.
KoHTelHep onga cmitta
pO36roKOBYETHCA Ta ONYCKAETHCS.

MantoHok C

3. BUTArHyTM KOHTENHep Ans CMITTA 3a
OYroBY py4Ky 3 MPUCTPOLO.

MantwoHok F

4. MigHaTK Kpai Milka Ansa cmiTTS.

5. LLinbHO 3aKpUTK MILLIOK A4S CMITTS
KabenbHOK CTSXKOHO.

6. Butartu miok gnsa cMmiTTS.

7. YTunisyBatu MilLOK ANs CMIiTTS
BiAMOBIAHO A0 YMHHUX NPUMNACIB.

MantoHok D
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8. BcTaButn HOBUI MILLIOK AN CMITTS B
KOHTEeNHep AN CMIiTTa Ta 06epexHo
NPUTUCHYTU OO CTiHKM Ta OHa
KOHTENHepa.

9. Kpan miwka ana cMiTTa neperHyTm
Ha30BHi Yepes kpaw KOHTENHepa.

AN OBEPEXHO

HenpaeunbHi dii nid yac 3akpueaHHsi

KOHmMeliHepa Ons1 cMimmsi

Hebesneka 3auwjemneHHs

[1i0 4ac 3akpusaHHs y X00HOMY pasi He

mpumamu pyKu MiXX KOHmeuHepom Ons

cMimms ma Kinbuem ¢insmpa ma He
nidHocumu ix 6r1u3sko do niditiManbHO20
mexaHiamy.

Bakpumu koHmelHep dnsi cmMimms,

HamucHyswu Ha Oy2o8y py4Ky oboma

pyKkamu.

MantoHok E

AN\ TOMNEPEOXEHHSA

CmamuyHuli 3apsid KoHmeliHepa 0ns

cMmimmsi

BalimaHHs nuny

lNepekoHalimecs, w0 3a3eM/IeHHs Ha waci

mae KoHmakm 3 KoHmeulHepom s

cMimmsi.

10.BctaBuTh KOHTENHEP AN CMITTS |
3adikcyBaTu NOro AyroBO Py4YKOH.

donomora B pas3i
HecrnpaBHOCTEN

A HEBE3INEKA
HeHnaemucHuti 3anyck npucmporo /
yodap eleKmpuYyHUM CMPyMOM
HeHasmucHul 3anyck ycMoKmysaibHO20
dsueyHa Moxe rpuseecmu 00
mpasmyeaHHs. Harnpyea Ha enekKmpu4Hux
Oemarisix Moxe rpusecmu 00 ydapy
efIeKMPUYHUM CMPYMOM.
lMeped nposedeHHsIM 6yOb-saKux pobim Ha
npucmpoi sUMKHymu ripucmpid i sgumsamu
wmericernbHy 8UIIKY 3 PO3€MKU.
Yci nepesipku ma pobomu 3
efIeKmpUYHUMU YacmuHamu rpunady
Marompb 8UKOHy8amucs ghaxisyem.
Bka3sieka
Y pa3i BUHUKHEHHSI HecripagHoCcMi
npucmpit cnid HeealiHo suMKkHymu. [Neped

r108MOPHUM 8UKOPUCMAaHHSIM Ci1id

YCyHymu HecripagHicme.

AKLLIO MOLWKOMKEHHSI HE MOXHA YCYHYTH,

HeobXigHO NepeBipMTY NPUCTPIN y

CepBiCcHi cryxoi.

YcMmokTyBanbHa Typ6iHa He npaure

1. MNepeBipuTyK WITENCENBLHY PO3ETKY Ta

3anobikHMK cuctemmn
€NeKTPOXUBIIEHHS.

2. MNepeBipuTn MepexeBuii kabenb Ta

LUTencernbHy BUIKY NPUCTPOIO.

3. YBIMKHITb MpPUCTPIN.

MoTyXHiCTb BCMOKTYBaHHA 3HUXKYETbCA

1. Buganntn 3acmiveHHns i3
BCMOKTYBarbHOro conna,
BCMOKTYBarbHoi Tpybku abo
BCMOKTYBasIbHOrO LUfaHra.

. 3aMiHMTVM 3anoBHEHWUI MiLLOK AN
cmiTTa (ouB. rmaey 3amiHa miwka Ons
cMimmsi).

. MepeBipnTn NpaBUNbLHE BCTAHOBIEHHS
rofioBKM NUococa i KoHTerHepa Ans
CMITTA.

. Ouunctntn PinbTp (AMB. rNasy
OuuweHHs ¢hinbmpa).

. MepesipnTtn i 3a HeobXxigHOCTI
BiKOPUryBaTu NONOXEHHSA inbTpa.

. 3amiHnTu inbTp (ame. raesy 3amiHa
¢inbmpa).

Mip yac BCMOKTYyBaHHA BUXOAUTb Nun

1. MNepeBipuTu i 3a HeOOXiAHOCTI
BiKOPUryBaTu NONOXEHHSA inbTpa.

. OuuncTtntu binbTp (AMB. rNasy
OuyuweHHs binbmpa).

. 3amiHnTu inbTp (amB. rasy 3awmiHa
¢inbmpa).

YTunisauisa

3rigHo i3 3aKoHO4ABYNMU HOPMaMMU
NPUCTPIN YTUMI3YETbCA NiCNs 3aKiHYEHHA
CTPOKY BMKOPUCTAHHS.

Y KOXHi KpaiHi 4itoTb BiANOBIAHI
rapaHTilHi YyMOBW, BCTAHOBIEHI
YMOBHOBAXEHOI OpraHisaujieto 30yTy
HaLoi NpoAyKuii B Ui KpaiHi. Moxnusi
HEeCnpaBHOCTI MPUCTPOIO NPOTArOM
rapaHTiNnHOro CTPOKY MU YCyBaeEmMo
©€e3KOLITOBHO, AKLLO NpuynHa

N

w

IN

[$)]

]

N

w

YkpaiHcbka 315



HecnpaBHOCTI nonsarae B gedekrax
maTepianis abo BMpobHu4omy Gpaky. Y
pasi BUHUKHEHHS NPETEH3IN NPOTAromM
rapaHTiHOrO CTPOKY MPOXaHHS
3BepTaTucsd, Matoum npu cobi Yek Npo
MOKYMKy, 40 TOProBenbHOI opraHisaduii, Wwo
npopana npoaykT, abo o Hanbnmx4oi
YNOBHOBAXEHOT Cry0u cepBicHOro
o6cnyroByBaHHs.

(Aopecu guB. Ha 3BOPOTI)

HopaTkoBy iHdhopmaLito Npo rapaHTito (3a
HasABHOCTI) MOXXHa 3HanTK B obnacrTi
CepBiCHOro 00CNyroByBaHHS MiCLIEBOrO
Be6canTy KARCHER y poagini

«3aBaHTaXXEHHSA.
IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD

*VEX

EnekTpuyHe nigkno4YeHHs

Hanpyra mepexi B 220- 110-
240 127

da3a ~ 1 1

Yactota mepexi lu 50-60 50-60

HomiHanbHa Br 2100 2100

NOTYXXHICTb

MakcumanbHa Br 2300 2300

NOTYXXHICTb

CTyniHb 3axucty IPX4 IPX4

Knac 3axucty I* I*

MakcumarnbHo Q 0.224+ ---

aonyctumumn j0.140

iMmnegaHc mepexi

Po3mipu Ta Mmacu

Tunosa poboya kg 345 345

maca

HoexuHa x wrpnHa mm 645 x 645 x

X BUCoTa 655 x 655x
1150 1150

KopucHa m2 1,5 1,5

dinbTpyBarnbHa

NoBepXHS

IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX

YMOBM HaBKONMULIHLOrO cepeaoBULLA

TemnepaTypa °C  -10-40 -10-40

30epiraHHs

J[aHi Npo NOTY>XHiCTb NPUCTPOIO

EMHICTb I 40 40

KOHTenHepa

Bakyym (makc.) kPa 19,0 245

MakcumansHumn m3/h 250 192

00'eMHMI NOTIK 3

YCMOKTYBanbHUM

wnaHrom DN5O,

L=3m

MaKcumarnbHWil m3h 205 170

00'eMHMI NOTIK 3

YCMOKTYBaINbHUM

wnaHrom DN40,

L=3m

MakcumanbHuin m3/h 230 182

00'eMHUI NOTIK 3

YCMOKTYBanbHUM

wnaHrom DN5O,

L=5m

MaKcumarnbHWil m3h 190 134

00'eMHMI NOTIK 3

YCMOKTYBaNbHUM

wnaHrom DN40,

L=5m

Pos'em ans DN70 DN70

BCMOKTYBasbHOro

LnaHra

HominanbHui DN40/ DN40/

niameTp 50 50

BCMOKTYBas1bHOIo

wnaHra

Homep gns 9.990- 9.990-

3aMOBJIEHHS 222.0 222.0

dinbTpa
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IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN
60335-2-69

3HaueHHs BiGpauii m/s 0,2 0,2

Ha pyui / K1CTi ay,,

Moxm6ka 3HaueHHss m/s? 0,5 0,5
Bibpauii Ha pyui /

kuneTi K

MoBToptoBaHi m/s® 8,6 8,6
yAapHi Bibpauii pg

Moxubka m/s® 3 3
NMOBTOPHOBAHUX
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Xannbl Hyckaynap

A KypbinfeiHbl nanganaHbac

L_l OypblIH, OCbl HyCKayIbIKTbI

OKblr, on BoVbIHLLA SPEKET ETiHi3 XoHe

KeriHipek narganaHy yLiH Hemece Keneci

menep yLiH cakTan KOmbIHbI3.

e AnFaw peT icke Kocnac 6ypbiH, Ne5.956-
249.0 kayincisaik xeHiHgeri
HYCKayIbIKNEH TaHbIChIMN LUbIFbIHbI3.

e [lariganaHy >eHiHaeri ochbl
HYCKayInbIKTbl XX8He Kayinci3gik
XeHiHAeri HycKaynbIKTbl ycTaHbay
KYPbINFbIHBIH, 3aKbIMAanybiHa XaHe
KyPbINFbINapMeH aHe con opTaga
XKYMbIC iCTENTIH TynFanapapbiH
XapakaTTaHyblHa aKenyi MyMKiH.

e TackimManpgay KesiHae 3akbimaanfaH
Xafgavga gepey cartylibiFa
xabapnaHpl3.

Kayinci3gik Hyckaynapbl

Kayin peHrennepi
A KAyINn
o Aybip XapakammaHyra Hemece esimee
anapblir coFamslH mikeneu Kayin
bolibiHWa HycKay.

&N ECKEPTY
o AybIp )xapakammaHyra Hemece enimee
anapabln cofybl MyMKIH Kayinmi xxardal
bolibIHWa Hyckay.
AN ABAWUIIAHbI3
o )KeHin xapakammaHyra anapbin COfybl
bIKmumMarn Kayinmi xardal 60olbiHWwa
Hyckay.
HA3AP AY[APbIHbI
o MamepuarndbiK 3usiHFa anapbir COfybl
bIKmuman Kayinmi xardal 60olbiHwa
Hyckay.
TexHuMKanbIK Kayincisgik 6oMbIHLIA
Xannbl HycKaynapbl
A KAYII e KypbinrbiHbl )oHe OFaH
apHarnraH 3ammapOb! natidanaHy, COHbIH
iwiHOe xa3binraH Mmamepuandapobl
)KOt0ObIH KayincizoeHoipinzeH
npouedypanapbiH mek binikmi
KbI3memkepnepdiH KeMe2iMeH Xo10.
e Feep 6envedeai eHOenzeH aya
kalimapslica, 6enmede L aya anmacyoblH
JKemkinikmi menwepnemeci 6051ybl KEPEK.
Kaxemmi wekmi maHOepdi opbIHOay ywiH
KalmapbliiamblH KerieM afbiHbIHbIH
Mernwepi masa aya kenemiHid 50 %-bIHaH
(6erive kenemi Vg x aya anmacy
MmerwepriemMeci L) acriaybi Kepex.
KendemydiH apHalibi wapanapbiHCbI3
KondaHblnadel: Ly~ 1 car’l e byn
Kypbinfbida 3usiHObl waH 6ap. bocamy
JKoHe MeXHUKaslblK KbI3Mem Kepcemy
bolbiHWa XymMbicmapObl, OHbIH iWiHOe
waH XuHarbiwumaposb! asnbin macmayob!
muicmi KopraHbIC KypandapbiH KUemiH
MamaHOap FaHa Xxypaisze anaokbl.
® KypblinifbIHbI MOIbIK Cy32iney xyUeciHci3
nati0anaHbaHbI3. ® ©HOenemiH
Mamepuarndapra KambICmbl
KondaHbirnambiH Kayincisoik
MeXHUKaCbIHbIH epeXernepiH cakmaHbi3.
® Opmypni xaHFbiw waHOapObl XuHayFra
apHarnFaH KoHmeuHepae bip yakbimma
JKUHay epmKe HeMece XapblrbiCKa oKenyi
MYMKIH.
AN ECKEPTY e KypbinfbiHbl WaH Hemece
2a3 xapbliny Kayni 6ap xeprepde
opHamyfra Hemece natdanaHyra
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bonmatiobi. LllaH-xapbinfeiw
ammoceepara mek cy3eai andbiHoa
KYPbIFbIHbIH iWiHOe pykcam emineoi.
KypbinfbiHbIH iWiHOE Xapblifbi 2a30b!
opmanapfra mbilibIM casibIHaokbl.

o Kypbinfbl XaHFbiW CyUbiIKmbiKmapObl
(mymaHrfbiw, me3 mymaHxfbiw, Kayinmi
3ammap myparnb! 67/548/EEC
dupekmusachkiHa calikec me3 mymaHfbil)
(aHy memnepamypacb! 55°C memeH),
CoHOal-aK XaHfbil WaHOapObIH XaHFbIl
cyUblKmbIKmapMeH KocranapbiH
WaHCOPFbIWINEH CopyFa Hemece
maa3arnayfra apHasmaraH. e Kypbiiifbl XaHy
Kyambl eme memeH (ME < 1 m/[x) waHOb!
copyfa apHasiMaraH, Mbicarsbi: TOHep,
ObIMKbII KYKipm, amoMuHUl yHmarbl,
KopfacbiH cmeapambl. ® Kypbififbl xaHy
memnepamypacsi < 190 °C 6onambiH
mymaHy ke30epi MeH waHObI copyra
apHanmaraH. ® 9pbip icke Kocy andbiHOa
rnomeHyuandbl meHecmipy xersinepiHiy
(’Kepnerdipywi emkizaiuumepiHiH)
KOCbInFaHbIH MEKCePIHI3. ® KypbirFbiHbI
binFandbl xepoe awbiK ayada
KondaHbaHbI3 HeMece caKkmamaHbI3.

o KypblinfbiHbIH Kayirnci3 opHanacybl YWwiH
barbimmaybiw WhIFbIpUWbIKKa mypak
mexxeaiuumepiH KolibIHbI3. Typak
mexeeiwi awbik 60rFaH Ke30e Kypbirifbl
bakblnaycbl3 KO3ranybl MyMKIH.

AN ABAUIIAHbBI3 e Xymbic ke3Hideai
y3aK yakblmmblIK y3inic ke3iH0e icmeH
WbIfapbiHbI3 XXOHE KYPbIIfbIHbI
axbipamKbilimap apKbirbl ewipir, Kyam
awacbliH axbipambiHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI e KypbinfbiHbl mek
6enme iwiHOe natidanaHbiHbI3. ® KbiCbirbin
Kany kayni 6ap! Coprbiw 6acmuekmi, cy3ai
beniziH HemMece XXuHayra apHarnfaH
KOHmMelHepdi wewkeHOe Hemece
bekimkeHOe Konran KuiHi3. ® 3aKbimday
meyekeni! EwkawaH cyseiciz Hemece
3aKbiMOarFfaH WaHCOPFbIWNEH COPMaHbI3.
o KypbinfbiHbl naltdanaHy KesiHoe
KOpfaHbIC asiK KUIMIH KUIiHi3. ® KypblrifbiHbI
meK Xasly Xypy XblnoamObIFbIMEH XoHe
Kaxkem 6orica, eHic xoda eki adaMmeH
XKbIDKbIMbIHbI3. ® Kepek-xapakmapOohb!

aybicmblpraH Kke30e waH WhIKnay ywiH
abali 60s1bIHbI3. ® Karbinmel XyMbIC
ke3iHOe 6emki memnepamypacs! 135 °C
OelliH kemepinyi MyMKiH. ® CopFbil wiaHe
bernieiHiH MalibicybiHa xon 6epMeHi3.

e llnaHemapdb! yHemi 8u3yandbi
mekcepydi opbIHOaHbI3.

dnekTp XeniciHe Kocy
KypbinfbiHbl IEC 60364 ctaHaapTbiHa
CaIKeC EKTPMOHTaXaayLbl OpbIHAAFaH
KyaT kesiHe xanrayfa 6onagbl. Kocbiny
MOHAEPIH 3aybITThIK TexHUKasbIK
Mariymammap XoHe
makmadwadaHkapaHbI3.
A KAYIN
Anekmp moebiHbIH coFy Kayni
©mipz2e meHeeH Kayin
3nekmp KocblbIM CbiMOapbiH
3aKbiMOaMaHbI3, Mbicarbl, bachkin Kary,
KbICy Hemece mapmy apKblsibl.
Kabenboi Kbi3y, mall xxeHe emkip Xuekmep
8CepiHeH Kopray Kepex.
Opbip natidanaHy andbiHOa KypbInfbIHbIH
Kyam kaberiiH mekcepiHi3. KypbinfbiHbl
3akbIMOasiFaH kabernibMeH KorndaHbaHbI3.
BakbimMOanraH kabenbdi aybicmbipyObl
6inikmi anekmpukke KandbipbIHbI3.

TOTeHLUe XaFaaun KesiHgeri MiHes-
KYNbIK
A KAYIN
Kbicka mytibikmany Hemece 6acka
anekmpiJiik akaynapbi Ke3iHOez2i
)Kapakam any xoHe 3akbIMOaHy Kayni
Sriekmp moebIHbIH COFy Kayri, Kydin Kany
Kayni
KypbinfbiHbI 6Wipir, Kyam awachkiH
JKeniOeH axbipambiHbI3.
Cya3ri 6y3binFaH Xarpganaa apeker ety/
arblIn KeTy:
1. KypbinfbiHbI Aepey OLipiHi3.
KypbInfFbl €HAi )KyMbIC iCTEMEYi MYMKIH.
2. Cya3riHi aybICTbIPbIHbI3.

MakcaTtbiHa cankec KongaHy

KypbInfbl MbiHanapfFa apHarnfaH:
e EfeH MeH kabblpra 6eTTepiH AbIMKbIN
XaHe KypfaK Tasanay
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o EN 60335-2-69 caikec waH knacskl M
KYPFaK, >aHFblLl, 3UsIHAbI LLaH
WweriHainepiH Tasanay

e >Kapbiny kayni )oKk 3aTTapabl copy

e bBapnbik WaH xapbIfbIC KnacTapblHAAFbI
XKaHFbILW WanaapAbl copy (eH a3 TyTaHy
aHepruscel ME < 1 mx 6onatbiH
WwaHaapaaH 6acka)

e lllaH MeH yrnKkeH kipai copy

e Kypbinfbl xapbiny kayni 6ap
anmakTapaaH TbIC XXepAe opHaTbifiFaH
bonca, 22-aiMaKTaFbl XaHfblLll LWaHAbI
copy

o [1bIMKbIN XXaHE CyMbIK 3aTTapabl
Tasanay

o KomMmepuusnblk nanganay,

MbIcarbl, KOHaK yunep, MekTenTtep,
emxaHanap, abpukanap, gykeHaep,
KeHcenep MeH arfa anblHFaH
fumapaTTap

e OHepkacinTik nanganaxy,
MblICarbl,cakTay XXeHe eHipy
arMakTapbliHOa

KypbInfFbl OpHaTbINFaH )Xepae XikrenreH Ex

anmarbl bonca, cenkec Ex KypbInfbICbIH

nanpanaHy Kepek.

KypbInfFbiHbIH AYPbIC XYMbIC iCTeyiHe Tek

DN40 xeHe DN50 HomuHangbl guameTpi

6ap copy wnaHrici keningik 6epeai.

Kes kenreH 6acka nanganaHy oypbic emec

©6onbin Tabbinagwl.

KypbInfbl MblHa MakcaTTap YLUiH

Xapamangpl:

o KaHy Temnepartypacbl < 190 °C
6onatbiH TyTaHy ke3aepi MeH LWaHabI
copy

e Al >xaHe Mg waHaapbiH copy

o JKaHfbIlW CyMbIKTbIKTapAb! (TYTaHFbILL,
Tes3 TyTaHfbILW, KayinTi 3aTTap Typansl
67/548/EEC gnpekTnBacblHa calikec
Te3 TyTaHfbILW) (>)kaHy TemnepaTypachl
55°C TemeH), coHaaw-aK XaHfbliLL
LaHAapAblH XKaHFbILW CYMbIKTbIKTapMeH
KOCMnanapbIH LUaHCOPFbILINEH Tasanay

e MarHun waHblH HemMece YHTafbliH Copy

o JKaHFbIL CyMbIKTLIKTAp MEH XaHfbliLL
LWaHHaH TypaTbiH Kocnanapabl copy

e JKapkbiparaH Hemece bICTbIK
GenwekTepai Tazanay, antnece 6yn

©pTKe HeMece XapblinbIiCka aKenyi
MYMKIH

KopliaraH opTaHbl KOopfay

&y Opaybil MaTepuangapbiH
&o yTunusauusinayra 6onagbl.
OpaybllWTapabl KopLuaraH opTafa Kayincia
TYPAE YyTUnm3aunsinaHpls.

OnNeKTpIiK XXoHe 3NeKTPOHAbIK

OyvbiMaapabiH KypambliHaa KaTe

KongaHy Hemece yTunusauusinay
HaTWXeciHAe aflam AeHcay blfbiHA XXaHe
KopLuaraH opTara kayin TeHaipyi bikTumar,
KyHObI KaiTa eHaenveni matepuangap
XoHe bGaTapesanap, akkymynaropnap
Hemece Mal cusKTbl BernLuekTep xui
kesgecepqi. Ananga, atanwvbiw Genwektep
OyMbIMAbI THICiHLLIE NarnaanaHy yLiH KaxeT
6onaabl. Ocbl TaHOaMeH GenrineHrex
KypbInfFbInapabl Y KoKbicTapbiMeH Gipre
Tactayra 6onmangpil.

Kypamaarbl 3aTTap 60oMbiHLLIA
Hyckaynap (REACH)

ByMbIMHBIH KypamblHAafbl 3aTTap Typarnsl
COHfbl MaNIMETTEPAI MblHa MeKeHXaun
GonbiHWa Tabyra 6onaap:
www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapakrap MeH
Kocankbl 6enwekrep
A KAYIN
Pykcam eminmezeH Kepek-xapakmapra
6alinaHbicmbl XapblbIC Kayni
22 munmi natdanaHy ywiH mek eHOIipywi
MmakyndaraH xoHe Ex benzicimeH
benzineHzeH Kepek-xapakmapob! FaHa
natidanaHbIHbI3.
Tek TynHyckanbl Kepek-xapak Hemece
Kocarnkbl 6enwekrepai nanganaHbiHpbI3,
ceb6ebi on KypangpblH Kayincia xaHe
anaTcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik 6onaasbl.
Kepek-apakTap MeH Kocankbl 6eriiektep
Typanbl aknapaTt www.kaercher.com Be6-
CanTbiHAA KOIMKETIMA,.
Hyckay
Kocarnkbl benuwekmep mek XubIHMbIK
HycCKanapbl yWiH Xemki3y keremiHe Kipeoi.
backa Kypbinfbinapda ewkaHoal
KocbIMwWa Kepek-xapakmap XokK. Kepek-
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JXapakmapra KondaHy canacbiHa
batinaHbicmbi 6enek maricbipbic 6epy
Kepex.

XKeTKi3iniM XUbIHTbIFbI

KypbInfbl KanTamachiH allkaH kesne
JKMHAKTbIH, TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN anbiHbI3.
Tacbimangay kesiHae 3akbimaap TureH
Xaraanga, gunepixisre xabapnacbiHbi3.

K¥prJ1FbIHbIH cunatramMachbl

CypeTTepgi cypetTepi 6ap 6eTTeH

KapaHbl3

CypeT A

(D) TokTaTKbIL Texeriwi 6ap aHanvansb
AeHrenek

(@ Kepek-xapakrap ycrafbliLLbl

(® KoKbIC KOHTelHEpi

(® MarowmeTp

(6 CyariHi Tasanay

(® Teceme cakuHaHbl Kynbintay

(@ KypbinfbiHbl aybICTbIPbIMN-KOCKbILL COPY
TypbuHacel

(® CopatblH 6acel

(® Cyari

Tbifbl3garblll cakuHa

@ ¥cran Typy cyarici

(12 Kabenbai ycTafbiLu

(@3 3aybIT TakTanwacs!
XKbimxbITyFa apHanfaH can

@ Keni kabeni

ApanbIk cakmHa

(17 KOKbIC KOHTEMHEPIHIH TyTKachl
UTtepy TyTKachl

CopatblH 6acbIHbIH inveri

@9 Cyari cakmHachl

@) KaknakTbl kabblngay KonmnekTopbl
@ Laccu

| Kypbinfblgarbl TaH6anap |

WE AL

Kypbinfbl M LwaH KnacbkiHa AeniH lWwaHapl
copyFa Xapamfpl.

&N ECKEPTY

TepiHiH, eKkneHiH xoHe Ke30iH
3aKbIMOaHybI

Bbocamy, mexHukarbiK KbiI3Mem Kepcemy
JKeHe Kkadeze xapamy XyMbicmaphb!
Ke3iHOe ycak waH WwhbirapbIHObIIapb!
LllaH xuHalmbiH KoHmMelUHepnepdi kedeee
JapamyOdbl Koca anfaHO0a, bocamy xeHe
mexHUKarnbIK KbI3Mem Kkepcemy
JKYMbICmaphbl Ke3iHO0e Kaxxemmi KOpFaHbIC
KypanoapbiH KUIHI3.

KypbInfbl XaHfbILW LWWaHAbl copyFa, 22-
alMakTaH TbIC OpHaTyFa XXapamapbl.
ECKEPTY: byn KypbinfbiHbl 22-aliMaKTblH
ellKancbicbiHaa opHaTyFa 6onmangbl. 22-
anwvak 6ap 6onca, Ex kypbinfbicbl
nanganaHbinybl kepek.

XKanceipma naparbl naviganaHbinFaH copy
LUMaHriHiH KenaeHeH KuMacbiHa apHariFaH
Makcumangbl TOMeH KblCbIMHbIH MOHAEPIH
KepceTei. AFbiIMAarbl MOHAI MaHOMeTpAeEH
okyra 6onagpl. Ocbl KypbINfFbIFa
KongaHbinaTblH MaHaepai EH a3 kenem
WhIfbIHbIH OKbIHbI3 TapayblHaH KapaHbl3.
Erep Ma&H ocbl M@HHEH TOMEH TyCCe, CY3riHi
Tasanay ( Cy3seiHi ma3anay TapayblH
KapaHbI3) HeMece aybICTbIpY Kepek (
Cyseinepdi aybIcmbIpbIHbI3 TapayblH
kapaHbI3). Copy LUnaHriciHiH apTypni
KMManapbl Kepek-apakrapablH apTypni
KOCbIfbIM KMManapbliHa benimaenyiHe
MYMKiHaik Gepegai.
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Kepnere xapaTyra apHarfaH coMke
(Tancblpbic Ne9.989-606.0)

Cyari
Mﬂ (Tancbipbic N29.990-222.0)

ManpanaHyra 6epy
AN ECKEPTY
lMomernyuandapdbi meHecmipy xenici
OypbIC KOCblsIMaraH
Brekmp moebiHbIH COFybl
Opbip icke Kocy andbiHOa nomeHyuanobl
meHecmipy XericiHiH ()Xepae mylbikmay
JKEeJTiCIHIH) KOCbIfFaHbIH MEKCEPIHI3.
AN ECKEPTY
3usHObI waHbIHaH mybiHOaraH Kayin
LllaHObI xxymydaH mybiHOalmbIH MbIHbIC
arny xondapbiHbIH aypynapsbil.
Cy3ei aneMeHmiHCI3 waHCopFbIWMbI
copMaHbI3., alimnece ycak waH
wblirapbiHObINapbIHbIH KeberoiHe
batinaHbicmbl OeHcayrbikKa Kayin meHeoi.

HA3AP AY[APBIHbI

Cy32i anneMeHmi oK

Copy Ko3sFanmiblUwbiHbIH 3aKbIMOaHyb!

Cya3ei aneMeHmiHCI3 waHCopFbIWmb|

COpMaHbI3.

HA3AP AY[APBIHbI

Xeni kedepeiciHiH acbin kemyi

Kbicka mytbikmary Ke3iHOe anekmp

MOebIHbIH COfYbI

Anekmp xeniciHe Kocklny HykmeciHoeai

pykcam emineeH makcumanobi Xesi

kedepeici (mexHukanblk depekmepoi

KapaHbI3) acbln kemreyi Kepex.

Eeep ci3 Kocbiry HykmeciHOe XeriHiH

monbik kedepeiciHe ceHimOi bonmacaHbi3,

SHepausaMeH xabObiKkmaywibl KOMaHUsiFa

xabapnacbiHbi3.

1. KypbIfFbiHbI XXYMbIC KYWiHE KENTipiHi3.

2. KypbInfblHbl TOKTATKbILL
TexerilwTepiMeH GeKiTiHi3.

3. CopfblIL TYTIiKTi COpPY KOCbIbIMbIHA
carnbIHbI3.

4. KoKblC KOHTeWHepiHaeri ToNTbIpy
OeHreniH TekcepiHia ( Kokbic
KOHmMeUHepiHiH monmabipy 0eHaeliH
meKcepiHi3 TapayblH KapaHbI3).

5. KaxeT 6onca, KOKbIC KOHTENHEpIH
6ocaTbiHbI3; ( KoKbIC KOHMeUHepiH
6ocambiHbI3TapaybliH KapaHpI3).

6. Kyprak eTin copy anablHAa, KOKbiCKa
apHanfaH KanTbl canbiHbI3 ( KokbicKa
apHarsFraH Kanmbl casiblHbI3 TapayblH
KapaHbI3).

7. KaxeTTi kepek-xapaktapabl (KMHakka
KipmMengi) copy LunaHriciHe GekiTiHj3.

Kokbic KOHTgﬁHepiHiH TONTbLIPY
OeHreniH TeKcepiHi3
Hyckay
KoKbiC KOHMeUHePI XoFapFbl XUEKMEH
wamameH 3 cM meMeH monmabIpbiiFaHoa
b6ocamblnybl Kepex.
Makcumangbl TONTbIpy AeHreniHeH acbin
KeTce, Kypblrfbl aBTOMaTThl TYpAe
ewnengi.
1. KoKbIC KOHTeWHepiHaeri TonTbipy
OEHreniH Xyneni Typae TeKcepiHis.

Kypbinfbl M waH knacbiHa geniH ycak
LaHabl copyFa xapamapl.

&N ECKEPTY

3usiHObI waHbIHaH mybIHOaFaH Kayin
LllaHObI xxymydaH mybiHOalmbIH MbIHbIC
arny xondapbiHbIH aypynapbi.

Cysei 3r1eMeHmIHCI3 WaHCopFbILUMbI
copmaHbI3., alimnece ycak waH
wibiFapbiHObINapbiHbIH KebetoiHe
balinaHbicmbl OeHcayribiKKa Kayin meHeoi.
HA3AP AY[APbIHbI

¥cak waHHbIH eHy Kayni

Copy Ko3ranmkbiWbIHbIH 3aKbIMOaHy
Kayni.

LllaH copy ke3iHOe cy3ai anemeHmiH
ewiKawaH weuwreHis.

Kyprak copy
Hyckay
By KypbinfbiHbIH KemeziveH M waH
KnacbiHa OelliHai WwaHHbIH 6apribIK
myprepiH )xuHayra 6onadsbi. LllaH
JKUuHalmbIH Kanmel natidanaHy 3aH
bolibiIHwa manan emineoi.
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Hyckay

KypbinfbiHbl KypFak, XaHfbiw wWaHOb!
copyra apHariraH eHepKacinmik
waHcoprbiw pemiHoe KondaHyra 6onadbi.

blnfanpaH Kypfak WaHcopfbIKa
aybICbIHbI3

HA3AP AY[APBbIHbI
blnFan masanaydaH KyprakK ma3anayra
aybicy
Cya3eiHiH 3aKbiMOaHy Kayni
binrandel cy3ai anemeHmi 6orica, Kyprak
waHObl copMaHbI3, elimkeHi by cy3eiHi

6imen macmadliobl XaHe xapaMcbi3 emeoi.

1. Kypfak LaHcopfbILLKa bifiFangbl Cy3riHi
KongaHap anablHAa Xakcbinan
KyPFaTbIHbI3 HEMECE OHbI KypFak cya3rire
aybICTbIPbIHbI3.

2. KaxeT 6onca, cya3riHi e3repTiHias.

Kokbicka apHanfaH KanTtbl canbiHbI3

1. KypbInfbIHbI TOKTATKbILL
TexerilwTepiMeH GeKiTiHi3.

Cypet B

2. TyTKaHbl XXOfapbl Kapan TapTbIHbI3.
KoKbIC KOHTEMHEPIHIH, KyNnnbl albifbif,
TOMEHre Kapan Tyceai.

Cypetr C

3. TyTKa apKblinbl KOKbIC KOHTEWHEPIH
KYPbIFbIAaH LWbIFapbIHbI3.

Cypet D

4. Kokbicka apHarnfaH KanTbl KOKbIC
KOHTENHEpIHEe CarblHbI3 )X8HE OHbI
KOHTelHep KabblpFacbl MEH TyN XafblHa
MYKUSIT KOMbIHbI3.

5. KOKbIC KOHTENHEpI apKblfbl KOKbICKa
apHanfaH KanTblH LWeTiHe kapan
OypaHpl3.

AN ABAWJIAHbI3

Kokbic koHmeliHepiH Kynbinmay

6apbicbIiHOa OypbIc MaH 6epmey

Kbicbinbin kany kayni 6ap

Kynbinmay ke3iHOe ewkauwaH KobiHbI30b!

KOKbIC KOHMeUHepi MeH cy3ai cakuHa

apacbiHa KoliMaHbI3 HemMece Kemepy

MexaHU3MIHe XaKbiHOamnaHbI3.

TymkaHbi eki KonimeH backapy apKbiiibl

KOKbIC KOHMeUHepiH 6eKimiHi3.

Cypet E

AN ECKEPTY

Kokbic koHmelHepiHiH cmamukanbiK

3apsdmanysbi

LllaHOapObiH mymaHybi

Lllaccudeai xxep KOKbIC KOHMeUHepiHe muir

mypraHbIHa K63 XemKi3iHi3.

6. KOKbIC KOHTEWHepIH canbin, TyTKaMmeH
BOeKiTiHi3.

blnfanabl copy

A KAYIN

3usiHObI WwaHbIHaH myblHOaraH Kayin

LllaHOb1 )xymydaH mybiHOalmbIH MbIHbIC

any xondapbiHbIH aypynapbl.

blnfandsi copy kesiHOe 3usiHObI WaH

JKUHanmalosl.

HA3AP AY[APBIHbI

Kokbic koHmeliHepiHiH monbin kemy

candapblHaH 6osFaH 3aKkbIMOaHy Kayni

CylbIikmbIK ke menuwepode ciHemiH 6orica,

KOKbIC KOHmeUHepi bipHewe ceKkyHa iwiHOe

MonMbIPbIbIf, MOMbI Kemyi MyMKiH.

Tonmeipy deHeeliH yHemi mekcepin

OMbIPbIHbI3.

1. binfangbl copy anabiHAa KOKbICKa
apHanfaH KanTbl anbin TactaHbI3 (
Kadeze xxapamyra apHarnfaH COMKEHI
arblHbI3 TapayblH KapaHpi3).

Kapere xapaTtyfa apHanfaH COMKEHi
anbiHbI3

A KAYIN

3usiHObI WwaHbIHaH myblHOaFaH Kayin

LllaHObI )xymydaH mybiHOalmbIH MbIHbIC

any xondapblHbIH aypynapbi.

lMatida 6onraH waHObl WaH emkizbelimiH

KOHmMeuHepnepOe mackiManday Kepek.

Tonmeipyra pykcam eminmeuoi. LLllaH

JKUuHalmbIH KOHmMeUHepdi OKbIMbliFaH

KbI3Memkep faHa nakmsipa anaosbi.

1. KypbInfbiHbl TOKTATKbILL
TexeriTepiMeH GekiTiHi3.

2. KaxeT 6onca, copy LUNaHriciH anbin
TacTaHpI3.

3. Cyari cakmHacbIHAaFbl COPY KOCbIMbIMbIH
XabblHpI3 ( Copy KybbIpbIH
)KabbiHbI3TapayblH kKapaHbI3).

Cypet B
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4. TyTKaHbl XXOFapbl kapan TapTbIHbI3.
KOKbIC KOHTEMHEPIHIH, Kynnbl alwbinbin,
TOMEHre Kapan Tyceai.

Cypet C

5. TyTka apkplfbl KOKbIC KOHTENHEPIH
KYPbINFblAaH LWbIFapbiHbI3.

Cypet F

6. Kokbicka apHanfaH KanTbl xofapbl
TapTblHbI3.

7. Kokpbicka apHanfaH KanTbl kabenb
GenTapTnackl kemeriMeH MblKTan
»KabbIHbI3.

8. KokbiCka apHarnfaH KanTbl LWblFapblHbI3.

9. XKaprbinblk epexenepre conkec
KOKbICKa apHarifaH KanTbl TacTaHbI3.

AN ABAWJIAHbI3

Kokbic koHmeliHepiH Kynbinmay

6apbicbIiHOa AypbIic MaH 6epmey

Kbicbinbin kany kayni 6ap

Kynbinmay ke3iHO0e ewkKawaH KOrbiHbi30b!

KOKbIC KOHMeUHepi MEH cy3ai cakuHa

apacbiHa KoliMaHbI3 HemMece Kemepy

MexaHU3MIHe XaKbiHOamraHbI3.

TymkaHbi eki KonmeH backapy apKbiiibl

KOKbIC KOHMeUHepiH b6eKimiHi3.

Cypet E

AN ECKEPTY

Kokbic KoHmeliHepiHiH cmamukanbIK

3apsiOmainybli

LllaHOapObiH mymaHybi

LLlaccudeai xxep KOKbIC KOHMeUlUHepiHe muirn

mypfraHbIHa K63 XXemKIi3iHi3.

10.KOKbIC KOHTEMHEPIH canbin, TYTKaMeH
OeKiTiHi3.

blnranabl copyabl asKTaHbI3

AN ECKEPTY

ArbIHObI cynapObl Oypbic emec kadeze

Xapamy

KopwaraH opmaHbIH flacmaHybl

ArbiHObI cynapObl masapmy 6olbIHwa

Kepeinikmi epexxenepdi cakmaHbi3.

1. CyariHi KypraTbiHpI3.

2. KokbIC KOHTENHEPIH AbIMKbIS
wybepekneH Taszanar, KypFaTbIHbI3.

KypbinfFbiHbI KOCY
1. AwaHbl po3eTkara carblHbI3.

2. Copy TypburHachl KypblFbICbIHbIH,
KOCKbILLUTapbIH NainganaHbin KypbUiFbIHbI
KOCbIHbI3.

Hyckay

OpkawaH copy mypbuHanapbiH bipiHeH

COH 6ipiH KOCbIM, ewipin ombIpbIHbI3.

MaHomempdiH eH a3 kenem WblfbIHbIH

JKeHe OypbIC XXYMbIC icmeyiH bakbinay ywiH

6apribik copy mypbuHanapb! KOCyrbl

6051ybI KEPEK.

3. LWaH copy npoueciH 6acTaHbI3.

EH a3 kenem LUbIfbIHbIH OKbIHbI3
KypbInfFbiHbIH angblHfbl XafbiHaa copy
BaKyyMbIH kKepceTeTiH MaHOMETpP
opHaTbinFaH. Makcumangpl Tepic KbicbiMFa
(kecTeHi KapaHpI3) )xeTce, Cy3riHi Tazanay
kepek ( Cy3eiHi ma3anaytapaybliH
KapaHbI3). Byn MaH KypbInfbIHbIH
eHiMAiniriHe xaHe navaanaHbiffFaH copy
LnaHriciHe GannaHbICTbl. Tepic KbiCbiM
Tasanay apkblinbl antapnbikram
TeMeHAeMece, CY3riHi aybICTbIpy KaxeT (
Cy3einepdi aybiCmbIpbiHbI3 TapayblH
KapaHpl3).

HA3AP AYJAPBbIHbI

Makcumanobl mepic KbiCbIMbIHaH acbin
KemiHi3

CopyO0biH xoranybl

KepcemineeH MaHHEH acbln Kkemce, aya
XKblndamobifbl 20 m/c memeH mycedi.
Cya3eiHi ma3anaHbl3 Hemece
aybICMbIPbIHbI3.

IVM 40/24 2 M ACD

Copy HomuHanabl Makcumangbi Tepic

eHi KbICbIMblI
DN40 12,70 kMa
(127,0 mbap)
DN50 8,75 kMa
(87,5 mbap)
DN70

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

Copy HomuHanabl (Makcumangbl Tepic
eHi KbICbIMbI

DN40 11 kPa (110 mbar)
DN50 8 kPa (80 mbar)
DN70
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Cya3riHi Tazanay
MaHomeTpae makcumangbl Tepic KbiCbiM
kepceTince ( EH a3 Kkeniem WhblfbiHbIH
OKbIHbI3 TapayblH KapaHbI3), CY3riHi
Tasanay Kepek.

Hyckay

Kypbinsbi )yMbIC icmen mypraH Kke3de

myliblIKmaywbl UiHMipeKk KeHemmeH

bacmankbi opHbIHa oparsnybl MyMKiH €KeHiH

€eCKepiHI3.

Hyckay

Cya3eiHi ma3sanay yHKUUSICbI KYPbIIFbl

Kocyrbl ke30e FaHa MyKiH 6051a0bl.

Cypet G

1. TyMbIKTayLUbl MIHTIPEKTi )xabblHbI3

Cypet H

2. CyariHi Tazanay kaknarbiH 3—4 peT
TapTa OTbIpbIM, 8p Xosbl 1-2 ¢ awbIK
YCTaHpbI3.

3. TymbIKTayLbl MHTIPEKTI allbIHpI3.

KypbInfbiHbI ewipy
1. Copy TypbuHach! KypbInFbICbIHbIH
KOCKbILUTaPbIH NakaanaHbIn KypbiiFbiHbl
OLUIpIHi3.
2. AwaHbl cybIpbin anbliHbI3.
Opbip TazanaynaH KeniH
Copy KyObIpbIH XabblHbI3

AN ECKEPTY

Xapakam any kayni

TepiHiH, eKneHiH xoHe Ke30iH ycakK

WaHHbIH 9CepiHeH 3aKbiMOaHybl

Copy winaHeiciH anbin macmaraHHaH KeliH

COpY KOCbIbIMbIH Xaby Kepex.

Cypet G

1. KynbinTay TyTKacbIH cafaT TifliHe Kapchbl
GarbiTTa 6ackapblHbI3 XXoHe XabblHbI3.

KokbiC kOHTEeNHepiH 60caTbIHbI3
KokblCka apHanfaH biabIC KaxeT bornFaH
KaFganna xxeHe ap KongaHfaHHaH KeniH
6ocaTbinbIMn, ili MEH CbIPTbIH
LLAHCOPFbILLMEH XXoHe AbIMKbIS
wybepekneH cypTe OTbIpbIN, Ta3anay
KEepexk.

KypbInfblHbI LLAHCOPFLILLNEH COpFaH Ke3ae
XikTemeci bipaen Hemece »akcblpak
LLIAHCOPFbILWThI NanganaHbiHbI3.

Kipic caHblnay Hemece copy TyTiri )a0bblK.

1. Copy TypbuHachl KypbIFbICbIHbIH
KOCKbILLTapbIH NanganaHbIn KypbirfbiHbl
KOCbIHbI3.

2. Cysrinepgi TasanaHpi3 ( Cy3eiHi
masarnay TapayblH KapaHbI3).

3. Copy TypburHachl KypbIFbICbIHbIH,
KOCKbILLTapbIH NanganaHbIn KypbirFbiHbI
OLUIpiHi3.

4. KypblinfblHbl TOKTATKbILL
TexeriTepiMeH GekiTiHi3.

CypeT B

5. TyTKaHbl >xoFapbl kapai TapTbiHbI3.
KOKbIC KOHTEWHEPIHIH KyNMbl alwbinbin,
TOMeHre Kapaw Tyceai.

Cypetr C

6. TyTka apKblnbl KOKbIC KOHTEMHEPIH
KYPbINFbIAaH LbIFapbIHbI3.

7. KokbIC kOHTeWHepiH 6ocaTbiHbI3. KaxeT
©orca, KOKbICKa apHarnfaH KanTbl anbin
TacTaHpl3 ( Kedeze xxapamyra apHarnfaH
COMKEHI asibiHbI3 TapayblH KapaHbI3).

AN ABAWIIAHbI3

Kokbic konmeliHepiH Kynbinmay

6apbicbiHOa Oypbic MaH 6epmey

Kbicbinbin kany kayni 6ap

Kynbinmay ke3iHOe ewkawaH KOIbIHbI30b!

KOKbIC KOHMeUHepi MeH cy3ai cakuHa

apacbiHa KolUMaHbI3 HemMece Kkemepy

MexaHU3MIHe XaKbIHOamraHbI3.

TymkaHbi eki KorimeH backapy apKbiiibl

KOKbIC KOHMeUHepiH 6eKimiHi3.

CypeT E

AN ECKEPTY

Kokbic koHmelHepiHiH cmamuKanbIK

3apsiomanybl

LllaHdapdbIH mymaHybl

Lllaccudeai xep KOKbIC KOHMeUHepiHe muir

mypfaHbIHa K63 XeMmKIi3iHi3.

8. KokbIC KOHTENHEpPIH canbln, TyTKaMeH
OeKiTiHi3.

9. KaxeTt 6onca, anekTpcraTukanbIk Xepre
TYMbIKTayAbl TEKCEPIHi3.

KypbinfbiHbI Ta3anaHbi3

&N ECKEPTY

AfbIHObI cynapdbl Oypbic emec kadeze

JXapamy

KopwaraH opmaHbIH nacmaHybl
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ArbiHObI cynapObl masapmy 6olbIHwa

Kepeinikmi epexxenepdi cakmaHbi3.

1. Backa waHcopfbil HemMece bisiFan
Wwybepek kemeriMeH LIaHCOPFbILLTbIH
iLLiH >KoHe CbIPTbIH Tasanay.
KypbInfbiHbI LUAHCOPFLILINEH COpFaH
Kesae knaccudumkaumsicel bipgen
Hemece XaKCblpak LLaHCOPFbILUTHI
nanganaHblHbI3.

2. KaxeT 6onca, kepek-xapakTapabl
(kvHakka Kipmengi) cymeH Lwanibin,
KYpPFaTbIHbI3.

KypbinfbiHbI caKTay
1. XKeni kabeniH kabenbaep ycrarbllblHA
opaHbI3.
2. KypbinfbiHbl KypFak 6enveae cakraHbi3
)KOHe OHbl pyKcaTChI3 NanganaHyaaH
KOpFaHbI3.

A ABAUTAHbI3

CanmakmbIH cakmanmaybl

XKapakam any xeHe KypbiifbiHbl

3aKbIMOay Kayri

Tacbimanday Kes3iHOe KypbliFbIHbIH

carnmarblH eCKepIHI3.

1. WaHnas! 6onabipmait TacbiMangayabl
KaMTamachbl3 eTy YLUiH COpY KOCbINbIMbIH
*abbiHbI3 ( Copy KybbipbIH abbiHbI3
TapayblH KapaHbi3).

2. Typak TexerilwTepiH 60caTbIHbI3 XaHe
KYPBUIFbIHBI UTEPY TYTKACbIHA GacbIHbI3.

3. lWaccu meH ntepy TyTKacblHaH ycray
apKbInbl KYPbIFbIHbI XKYKTEH3.

4. Kenik kypangapbliHaa
TacbiMangaHraHaa, KypbiFbiHbI
ChIPFbIN-XKbIfyAaH KOpFaHbl3.

A ABAUTAHbI3

CanmakmbIH cakmanmaybl
JKapakam any xeHe KypbifblHbI
3aKbIMOay Kayri

Tacbimanday Ke3iHOe KypblirifbiHbIH
canmarblH €CKEPIHI3.

KokblC KoHTenHepi bocaTbinabl.

1. KypbInfbIHbI TEK Y1 ilWiHAE CakTaHbI3.

KyTiMm XXoHe TeXHUKanbIK
KbI3MeT KepceTy

A KAYIN
Kypbinfbl kepHeyni 6enwekmepee
muin, ke3delicok icke Kocblnadbl
XKapakam any Kayri, mok cofy
Kypbinfbida xymbic xacamac 6ypbiH
KYPbIfbIHbI OWIPIHI3.
XKeninik wmekepdi pozemkadaH WbIrapbir
anbiHbI3.
A KAYIN
3usiHObI waHbIHaH mybIHOaFaH Kayin
LllaHObI xxymydaH mybiHOalmbIH MbIHbIC
any xondapbiHbIH aypynapbi.
TexHuKanbIK Kbi3Mem Kepcemy
JKYMbICMapbIH Xypei3y Ke3iHoe
(Mbicarbl, Mbicanbl: Cy3aiHi aybicmbipy)
P2 Hemece o0aH xxofapbl ommeziMeH
Oemarly MackachbiH xaHe 6ip pemmik Kuimoi
KUIHI3.
&N ECKEPTY
3usHObI waHbIHaH mybIHOaFaH Kayin
LllaHdb1 )xymydaH mybiHOalmbIH MbIHbIC
any xondapbiHbIH aypynapbi.
KayinmepdiH andbiH-any ywiH Kayinci3oik
KYpbIrniFblnapOobl XbinibiHa kemiHOe 6ip pem
©6HOIipywi Hemece OKbimblinFaH adam
onapdbiH Kayincisfikke KambiCMbl MiHCI3
yHKUUSINapbiH, Mbicasibl, KYPblifbiHbIH
MbIfbI30bifbiH, CY32iHiH 3aKbiMOaHybIH,
backapy KypbinfbliiapbiHbIH KbI3MemiH
(mek waH knacbl M xoHe H) mekcepin
OmbIpybl Kepek. Mbicasbl. KypbiriFbIHbIH
MbIfbI30bIfbl, Cy32iHiH 3aKbiMOaHykbl,
backapy KypblifbliapbiHbIH Kbi3Memi.
HA3AP AY[APbIHbI
KypambiHOa cunukoH 6ap Kymim
Kypanodapsbli
lMnacmukarnbik 6enikmepee 3akbiMOanybi
MYMKIH.
KypambiHOa cunukoH 6ap Kymim
KypandapbiH ma3sanay ywiH
natidanaHbaHbi3.
Lanab! keTipeTiH mawwnHanap DGUV
epexeci bovibiHWa KayinTepai
Hbonablpmayfa HeMece KotoFa apHanfFaH
Kayincisgik KypbinFbinapabl kepceTeai:
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e [lariganaHyLlbiMeH TEXHUKanbIK KbI3MET
KepceTy YLUiH xabablk KbI3MeT KepceTy
nepcoHarnbiHa Hemece 6acka
agampaapra kKayin TeHgipmenTiHaen
GenLleKTeHreH, Ta3anaHfaH xaHe
KbI3MET KepceTinreH 6onybl Kepek.
TwicTi cakTbIK Wapanapbl 6enwekrey
anablHAa AeTOKCUKaLUSHBI, KYPbINFbIHbI
GerLIeKTeHreH Xepae XeprinikTi
cy3rigeH eTkisineTiH Maxoypni
XengeTtyai, TeXHUKanbIK KblameT
KepCeTy ariMarblH Ta3anayabl XXaHe
nepcoHanapl TMICTi TYpAe Koprayabl
KamMTUAabl.

o KypbINfbiHbIH CbIPTbIH KayinTi aiMakTaH
WbiFapap anablHaa WaHCoPFbILLIMNEH
TasapTbin, CYPTy Hemece
TasapTKblLIMNEH Ta3anay kaxeT. bapnbik
XababiKkTap kayinTi anmakTaH
WbIFAapbINfaH Ke3ae nactaHFaH gen
ecentenyi kepek. LaHHbIH TapanybiH
6onabipmay yLiH TUICTi Wapanap
KabbinaaHybl KEpEK.

e TexHuKanblK KbI3MET KOPCETY XaHe
XKOHAEY XXYMbICTapbIH XYPri3reH kesae,
KaHafraTTaHapnblk Typae Tasanay
MYMKIH emec nacTtaHfaH 3attap
Xoublnybl Tvic. MyHaan sattapabl
OCbIHAaN KanablKTapAbl oK Typansl
Karvganapfa covikec eTki30enTiH
KanwblKTapFa canbin Tactay Kepek.

e KypbiNnfbiHbl TacbiMangay xaHe
TeXHUKanblK KbI3BMET KopCceTy KesiHae
copy canTamarnapbl xabblk 60nybl THiC.

1. TexHuKanblK KbI3MET KepceTy XKaHe
KYTiM >KYMbICTapblH OHan TypAE 63iHi3
Xacan anacoi3.

2. KypbInfbiHbIH 6€Ti MEH KOHTeNHepAiH,
ilWiH yHeMmi AbIMKbIN WybepekneH cypTy
Kepex.

3. WnaHrrapparbl 6iTenynepai yHeMi
Bu3yanabl Tekcepyai opbiHAaHbI3.

CblHaK XdHe TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy XyMbICTaphbl

YKaszaTaribiM okuFanapablH angbiH any

GonbIHLWA TUICTi YNTThIK HopManapabl

YHeMi cakTaHbI3. binikTi MamaH

TEeXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY XKYMbICTapbIH

OHAIPYLUIHIH, HyCkaynapblHa COMKec,

KonaaHbICTafbl epexenep MeH Kayincisaik

TananTapblH CaKTaw OThIpbir, 63

yakbITblHAA OpblHAAYbI KepeK. DNeKTp

Xynecingeri >xyMmblcTapabl 6inikTi anekTpui

FaHa >xyprize anagpl. CypakTapblHbI3

6onca KARCHER cwunuansiHa

xabapnachblHpi3.
Cy3rinepai aybICTbIPbIHbI3

AN ABAWIIAHbBI3

Cy3e2iHi aybicmbIpraH Ke30e waHHbIH

WbIFybl

LllaHHbIH WbifyblHa balnaHbiCmbl MepiHiH,

OKIEHIH XoHe Ke30iH 3aKbIMOaHyhbl.

CyaseiHi aybicmbipraH ke30e bernzineHzeH

KOpFaHbIC KUIMIH KUIHi3.

CyseiHi aybicmbipyObl muicmi

mexHUKarbiK Kbi3Mem Kepcemy

alimarbiHOa opbIHOaHbI3.

Cy3eiHi 3aHObI epexxenepae colikec kadezae

JKapambiHbI3.

1. KypbInfblHbI TOKTATKbIL
TeXeriTepiMeH GekiTiHi3.

2. KypbInfbiHbIH KOCKbILLTapbIH

nanganaHbin KypbInfbiHbl SLUIPiHi3.

. AwaHbl cybIpbIn anbiHpi3.

. Copy 6acblH KynbINTaH aLlbin, anbiHbI3.

. Teceme cakvHacbIH KynbinTaH albim,

arnblHbI3.

6. JlacTaHfraH Cy3riHi anbin TacTaHbI3.

7. KypangaH nactaHfaH Cya3riHi anbin
TacTaraHHaH KeliH OHbI KarLublkka
carnbin, KanwbIKTbl MbIKTan »abblHpbI3.

8. JlacTaHfaH cy3riHi 3aH TananTapbiHa
ColiKeC Kafere XapaTbiHbI3.

9. TbIFbl3aarbllL CakMHAHBIH 3aKbIMAAIYbIH
TeKCepiHj3.

a b w
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10.Tasa aya Geniringeri nactaHfaH xepgai
TasanaHbl3.

11.2KaHa cya3riHi kepi peTneH canbliHpI3.
CyariHi KbICKbILL KYPbISFbl CY3ri
KanTanapblHbIH opTacbiHAa
OpHanackaHbIHa Ke3 eTKi3iHi3.

12.Teceme cakmHaHbl OpHaTYy XaHe BekiTy.

13.CopatbiH 6acbiH opHaTy xaHe BekiTy.

Kokbicka apHanfaH KanTbl canbiHbI3

1. KypbiffbiHbl TOKTATKbILL
TexerilwTepiMeH GeKiTiHi3.

Cypet B

2. TyTKaHbl Xofapbl kapan TapTbiHbI3.
KoKbIC KOHTEMHEPIHIH, Kynnbl albibim,
TOMEHre Kapan Tyceai.

Cypet C

3. TyTKa apKblisbl KOKbIC KOHTEWHEPIH
KYPbINFblAaH LbIFAPbIHbI3.

Cypet F

4. Kokblcka apHarnfaH KanTbl XXoFapbl
TapTblHbI3.

5. Kokbicka apHarnfaH KanTtbl kabenb
fGenTapTnackl kemeriMeH MbiKTarn
»KabObIHbI3.

6. Kokbicka apHanfaH KanThbl LUblfapblHbI3.

7. YKapfrbinblk epexenepre conkec
KOKbICKa apHarifaH KanTbl TacTaHbI3.

Cypetr D

8. XaHa Kokbicka apHarfaH KanTbl KOKbIC
KOHTENHepiHEe carblHbI3 XXOHE OHbI
KOHTenHep KabblpFacbl MeH Tyn XafblHa
MYKUSAT KOMbIHbI3.

9. KoKbIC KOHTENHEPI apKblfbl KOKbICKa
apHanfaH KanTblH LWeTiHe Kapan
OypaHpI3.

AN ABAWJIAHbI3

Kokbic koHmeliHepiH Kynbinmay

6apbicbiHOa ypbIic MaH 6epmey

Kbicbinbin kany kayni 6ap

Kynbinmay ke3iHOe ewkKawaH KOnbIHbI30b!

KOKbIC KOHMeUHepPIi MeH cy32ai cakuHa

apacbiHa KolUMaHbI3 HeMece Kemepy

MeXxaHU3MiHe XaKbiHOamraHbI3.

TymkaHbI eKi KoriMeH 6ackapy apKbiibl

KOKbIC KOHMeUHePIiH 6eKimiHi3.

CypeT E

AN ECKEPTY

Kokbic koHmelHepiHiH cmamukanbiK

3apsdmanysbi

LllaHOapObiH mymaHybi

Lllaccudeai xxep KOKbIC KOHMeUHepiHe muir

mypraHbIHa K63 XemKi3iHi3.

10.KOKbIC KOHTEMHEPIH canbin, TYTkaMeH
OekKiTiHj3.

A KAYIN

KypbinrbiHbIH Ke30elicoK icke

KOCbI/Tybl/MOK COFYbI

Copy Ko3ranmkbiwbIHbIH Ke30eliCoK icke

KOCbIrybl )apaKamka oKeslyi MyMKiH.

Bnekmp 6enikmepiHOeai kepHey anekmp

moebIHbIH COfybiHa 8Kerlyi MyMKIH.

Kypbinfbida kaHOal O0a 6ip KymMbic

Jacamac bypbIH, OHbI ewipir, Kyam

awachblH anbIHbI3.

Bapribik mekcepynep MeH anekmp

benikmepiHdeai XymbicmapOobl MamaH

JKYp2I3CiH.

Hyckay

AkayrnbIK mybiHOaraH xardatida

KYPbInFbIHbI Xblidam mypoe ewipy Kepex.

Kalima icke Kkocap andbiHOa aKaysibiK

JKOUBIITYbl KEPEK.

Akay xonbinmaraH 6ornca, WaHCopFbILTHI

CEpPBUCTIK KbI3BMETTE TEKCEPY KEpPEK.

CopartbiH TypOMHa XyMbIC icTemenai

1. KyaT ke3iHiH po3eTKacblH XaHe
CaKTaHAbIPFbILLbIH TEKCEPIHi3.

2. Kypbinfblgasel xeni kabeni MeH kyat
allacblH Tekcepy.

3. KypbInfbiHbI KOCbIHbI3.

Copy Kywi asasgbl

1. CopaTblH KenTe KyObIpAblH, copy
TypOvHaHbIH, HEMeCe LUNaHriHiH,
GiTenynepiH xoto.

2. TonTbIpblfaH KOKbIC KOHTEMHEPIH
aybICTbIPbIHbI3 ( KOKbICKa apHarnfaH
Karnmel casnbiHbI3TapayblH KapaHbI3).

3. Copy 6acbl MEH KOKbIC KOHTENHEPIHIH,
OYPbIC OpHaNacKaHObIFbIH TEKCEPIHi3.

4. Cysrinepgi TasanaHpi3 ( Cy3eiHi
masarnay TapayblH KapaHbl3).
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. Cyari opHbIH Tekcepin, kaxeT 6ornca
TY3€TiHi3.

. Cyarini aybicTbIpbiHbI3 ( Cy32inepdi
aybICmbIpbIHbI3 TapayblH KapaHbI3).

Tasanay ke3iHAe WaHHbIH WbIFYbI

1. Cyari OpHbIH Tekcepin, kaxeT 6onca
TY3€TiHi3.

. Cysrinepgai TasananpI3 ( CysaiHi
maa3arnay TapayblH KapaHbI3).

. Cyarini aybicTbIpbiHbI3 ( Cy32inepdi
aybICmbIpbIHbI3 TAapaybIH KapaHbI3).

KypbInfFbiHbI Nanganady mepaimi
asiKTarfFaHHaH KeliH 3aHabl epexenepre
COINKeC Kafere xapaTy Kepek.

Op enge xeprinikTi gucTpnbboTopnap
GepreH keningik WwapTTapbl KONgaHbinagbl.
byirbiMaa maTtepmanablk HeMece eHAIPICTIK
akayrnap aHbIKTanfaH xarganga, biIktumarn
akayrnapabl Keningik mep3simi iwinge
akbICbI3 XeHaenMmi3. Keningik mepsimiHe
HapasbinblKTapblHbI3 6onca, bybiMAabI
caTKaH cayla MekeMeciHe Hemece
XKaKblHAaFbl OKINeTTi KbI3MEeT kepceTy
OpHbIHa TYBIpTEKTI KepceTin
xabapracblHbI3.

(MekeHxalbIMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typansl KocbiMLLa aknapaTTbl
(6ap 6onca) xeprinikti KARCHER Be6-
canTbIHbIH, «XKykTeynep» GenimiHaeri
KbI3MeT kepceTy GenimiHae Tabyra
oonagpl.

LWbiFapy kyHi dpmpmansik Takranwaga MM/
YYYY niwimiHge kepceTinegi, myHga MM -
eHgipic anbl, YYYY - WblfapblfiFaH Xbibl
Hemece KogTanfaH Typae.

YKeke caHgapablH MafFblHackl kenecigen
oonagapl:

Msbicanbl: 30290

3 O©OHAipinreH xbinbl

0 O©HgipinreH fFacblpbl

2 OHAipinreH oHXbINabIK

9 OHgipinreH anblHbIH, eKiHLWi CaHbl

0 OHgipinreH anblHbIH GipiHLWI CaHbI
CoHbiMeH 6yn mbicanga 30290 koagbl 09/
(2)023 eHgipinreH KyHiH Gingipeai.

(2]

N

w

TexHUKanbIK MarnymMaTrap

IVM IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX
AnekTp xeniciHe Kocy
XKeninik kepHey B 220- 110-
240 127
da3sa ~ 1 1
YKeni xuiniri gy 50-60 50-60
HomuHangbl kyatel BT 2100 2100
Makcumangel kyatel BT 2300 2300
KopfaHbIC knachl IPX4 IPX4

Kopray knacsbl I* I

KeniHiH makcuman Q 0.224+ ---

KOIMKeTiMAi TOmMbIK j0.140

Kegeprici

Ornwemaepi MeH canmarbl

TwNTIK XXyMbIC kg 345 345

canmarbl

¥3biHabIFbl X EHIi X mm 645 x 645 x

BuikTiri 655 x 655x
1150 1150

Tuimai cysri aimarsl m?> 15 1,5
AkonormAan.IK Xxaroawn
Cakray °C
Temneparypachbl

-10-40 -10-40
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IVM IVM IVM IVM
40/24- 40/24- 40/24- 40/24-
2M 2M 2M 2M
ACD ACD ACD ACD
*VEX *VEX
KypbInfbIHbIH TeXHUKanbIK Xeni kabeni
cunaTtTamanapsbl Typi HO7R SJTW-
BakTbIH kenemi I 40 40 N-F A3x14
Bakyym (makc.) kPa 19,0 245 3G; 5 AWG
DNS50 copy wnaHrici mh 250 192 MM
6ap Makcumangpl BenwekTiH HeMipi 6.650- 9.770-
kenemai Tok, L=3 m 035.0 937.0
DN40 copy wnaHrici mh 205 170 Kabenb yabiHgpifel m 10 7,5

6ap makcumangbl
kenemai Tok, L=3 m

DNS50 copy wnaHrici mh 230 182
6ap makcumangbl
Kenemgi Tok, L=5 m

DN40 copy LunaHrici m3h 190 134
6ap makcumangbl
kenemai Tok, L=5 m

Copy wnaHriciH kocy DN70 DN70
Copy HOMUHanApl DN40/ DN40/
eHi 50 50

Cya3riHiH, TancblpbIC 9.990- 9.990-
6epy Hemipi 222.0 2220

EN 60335-2-69 60MbIHLUA ©JILUEHreH
M3H

Hand-Arm-Vibration m/s? 0,2 0,2
Any

Kon gipiniH m/s? 05 0,5
enweypaeri

peancisgik K

KantanaHaTtbiH m/s® 8,6 8,6
MMNYMbCTIK

Tepbenyi pg

KanTanaHaTbIH m/sZ 3 3
MMNYbCTIK

Tepbenyai

enweyperi gancisgik

napameTpi K

[bIObIC KbICbIMbIHBIH, B 77 76
neHreni LpA (A)

[bIObIC KbICbIMBI dB 2 2
AeHreniH enweygeri (A)
panciaaik KpA

* KOpPFaHbIC KNacCbIHbIH 3NIEMEHTTEPIMEH
opHanacysi Il
TexHuKanblk esrepictep eHrisinyi MyMmkiH.

EO cTtaHpapTTapbiHa
CouKecTiri Typansbl
AeKnapauus

OcbIMeH 6i3 TeMeHae aTanfaH eHim
aTanfaH HyckaynblKTap MeH epexenepai
TWICTi TananTapblHa CaNKeC KeNeTiHiH
Manimaenmia. bBisdeH kenicycia eHiMHIH
KOHCTPYKUMSIChI ©3repreH xarganaa ochbl
Aeknapaums e3 KyLUiH xosabl. OHAipyLUi
ocbl CankecTik Typarnbl AeknapaumsHbl
LWbIFapyFa TOMbIK XayanKepLuUinik >XyKTenai.
OHim: Kyprak Tazanayra apHanfaH
LLIAHCOPFbILL

©Him: blnFan xxeHe Kyprak Tasanayra
apHarnfaH LWaHCcopfbiLL

Tuni: 9.990-xxx

Tuni: 9.991-xxx

HyckaynbikTap MeH epexenep
2006/42/EC (+2009/127/EC) (2027
XbingblH, 19 kaHTapbiHa geiiv) (EO) 2023/
1230 (2027 xbingbiH 20 KaHTapblHaH
Oacran)

2014/30/EU

2011/65/EU

KonpaHbinatbiH GipisgeHaipinreH
cTaHpapTTap

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
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EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

KonpaHbinaTblH GipisaeHaipinmereH
cTaHgapTTap

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

ATaybl XX8He MeKeHXaWbl
KyxaTTamaHbl Xypri3eTiH yakineTTi Tynfa:
A. Taar

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Po6epT-bow-LUTpacce 4-8

73550 Waldstetten (FepmaHus)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

—— - 'V /S S

2 /%//// WGz

T. Wahl A. Haag

Managing Director Director R&D
Waldstetten, 26/09/01
TemeHae Kon KonFaHaap KOMMNaHus
B6ackapmacbiHbIH aTbIHaH XoHe
TancblpMmachkl 6oMbIHLIA SpekeT eTeqi.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Po6epT-bow-LUTpacce 4-8
73550 Waldstetten (FTepmaHnusi)
Ten.: +49 7171 94888-0
dakc: +49 7171 94888-528

OOBLLUM YKA3AHUSA ...
YkasaHus 3a 6e3onacHocT
Ynotpeba no npegHasHaveHue. ......... 333
3alumTa Ha oKoNnHaTa cpeaa.............. 333
[MpunHagnexHocTn n pesepBHu Yactn 334

Komnnekt Ha gocTtaBkaTa 334
OnwucaHne Ha ypeaa................. 334
CVIMBOMY BBPXY YPEOA -.evenvveeeniieeanne 334
lMyckaHe B ekcnnoataums .................. 335
Ekcnnoatauusi........coceeeeeevnnnnnen.
TpPaHCNOPTUPAHE .....ceeveeeeeeeeeeeeeees 340
CBXPAHEHNUE ..o e 340
pyKa N NOAAPBKKA ....cevvnvreerereeennen. 340
[MomoLy Npy NOBpPEaN ........cceeeeeneneee.. 342
MNaxebpnsHe

FapaHUMS ...,
TEeXHNYECKN OaHHM........ceeeveneeeeennnen, 343

[eknapauus 3a cbotBeTcTBME Ha EC 344

& Mpean NbpBOTO U3NoON3BaHe
Ha Bawwms ypen npodeteTte

HaCTOSALWOTO PbLKOBOACTBO 3a

ekcnnoartauus, oecTBanTe CbOTBETHO U

ro 3anasete 3a No-KbCcHa ynotpeba vnu 3a

cnepgalums COGCTBEHNK.

e [lpean NbpBOTO NyCKaHe B
ekcnnoaraums HenpemMeHHo npoyeTteTe
ykasaHuaTa 3a 6e3onacHoct Ne 5.956-
249.0.

e [lpv npeHebpersaHe Ha pbKOBOACTBOTO
3a eKkcnnoaTtauusi U Ha ykasaHusTa 3a
6e3onacHOCT MoraT ja Bb3HUKHAT
noBpeau Mo ypeaa v onacHocTu 3a
o6cnyKBaLLOTO nnue 1 3a Apyru xopa.

e [lpwn TpaHcnopTHM AedekTn HezabaBHO
MHOpMUpanTe Tbproeeua.

Yka3zaHusa 3a 6e3sonacHocCT

CTeneHu Ha onacHocCT

A OINACHOCT

e YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHa
ornacHocm, Kosimo Moxe 0a dosede 00
meXXKu mesniecHu rnospedu usu 0o
cMBpPM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

e YKka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, Kosimo moxe Oa dosede 00
meXXKu mesnecHu rnospedu usu 0o
cMBpM.

AN NMPEQMNA3/INBOCT

® YKkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa
cumyauusi, Kosimo moxe Oa dosede 00
JieKu mernecHu nospeou.

BHUMAHUE

e YKka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa
cumyauusi, Kosimo moxe 0a dosede do
MamepuarnHu wemu.

O6LwWwum yka3aHusi 3a 6e3onacHocCT
A OFIACHOCT e Ypedbvm u
cybcmaHyuume, 3a Koumo mot mpsibea
Oa ce u3ronsea, 8KIMOYUMEIIHO CuaypHUsI
Memod 3a omcmpaHsisaHemo Ha noemusi
Mmamepuar, mpsibea Oa ce u3snosizeam
camo om oby4yeH nepcoHars. ® Ako
ompabomeHusim eb30yx ce omeexda
obpamHo 8 riomew,eHUemo, mo 8
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nomewieHuemo mpsibea da e Hanu4Ha
docmambyHa cmerneH 3a obMsiHa Ha
eb3dyxa L. 3a da ce cnazsam
u3ucKkeaHuUme 2paHuU4YHuU cmoulHocmu,
spbujawusm ce obpamHo obemeH nomok
mpsibea da 6v0e makcumarnHo 50% om
0bemHus1 MTOMOK Ha Hucm e8b30yx (0bem Ha
rnomeuweHuemo Vg x cmeneH Ha obMmsHa
Ha eb30yx Lyy). bez ocobeHu mepKu 3a
8eHmuInayus 8axu: LW=1h'7. e To3u yped
cbOBbpXKa onaceH 30pasemo rnpax.
lpoyecume Ha u3npaseaHe u nodopbXKKa,
BKITIOYUMESIHO OMCMpaHsi8aHeEMO Ha
pe3epeoapa 3a cbbupaHe Ha rpax Mozam
Oa 60am u3sbpuiaHuU camo om
creyuanucmu, Hocewu cbomeemHo
3awumHo obopydsaHe. e He
usnonseatime ypeda be3 ysnocmHama
cucmema om ¢unmpu. e Crniazealime
npunoxumume pa3srnopedbu 3a
6e3onacHocm, Koumo ce omHacsim 3a
mpemupaHume mMamepuaru.

e EOHo8pemeHHOmMOo cubupaHe Ha
pasnuyHU 3ananumu rnpaxoee 8
cbbupamersiHusi cb0 Moxe 0a dosede Ao
roxapu unu eKcruiosuu.

AN TNMPELQYNPEXOEHUE e He mpsibea 0a
MOHmMupame, HUMo 0a u3non3same ypeda
8 30HU C pUCK om fpaxoea unu ea3oea
ekcrinosusi. EkcrinosusHa npaxoea
ammocgepa 8b8 8bMpPewHOCMma Ha
ypeda e pa3pelweHa camo rped punmbpa.
EkcninosusHu ea3osu ammocgbepu ca
3abpaHeHU 8b8 8bmMpewHocmma Ha
ypeda. e Ypedbm He e nodxodsw 3a
u3cMyKeaHe, pecrl. 8CMyK8aHe Ha
3ananumu mevyHocmu (3ananumu, 1eCHO
3ananumu, 8UCOKO 3arnaaumu CbaiacHoO
3aKoHoeama pa3sropedba OMHOCHO
onacHume sewecmesa [upekmusa 67/548/
ENQO) (nnamHa memnepamypa nod 55 °C),
KaKmo u Ha cMecu om 3ananaumu npaxoee
U 3ananumu meyHocmu. e Ypednbm He e
no0xodsuw 3a U3CMyK8aHe Ha npaxoee ¢
U3KITIOYUMESTHO HUCKa MUHUMAasHa
3ananumersiHa eHepeus (ME < 1 mJ), kamo
Harp. moHupawu eeujecmea, OMOKpsiema
csipa, anyMUuHUes npax, 05ioeeH cmeapam.
® Ypedbm He e nodxo0suy, 3a U3CMyKeaHe

Ha U3MOYHUYU Ha 3arnarneaHe u Ha
rpaxose ¢ memrnepamypa Ha mreeHe

< 190 °C. e lpedu 8csKo nyckaHe 8
ekcrnnoamauus nposepsisatime danu ca
c8bp3aHU MPoB8OGHULUME 3a U3pasHsI8aHe
Ha nomeHyuanume (3asemMumersnHu
nposodHuyu). ® Ypedbm He mpsibea da ce
u3rionidea Unu cbxpaHsigaHe Ha OMKpPUMOo
8 MOKpU ycriosusi. @ 3a ¢hukcupaHo
ronoxeHue Ha ypeda 3adeticmsalime
3acmornopseauwume criupayku Ha
sodewama porska. lMpu omeopeHa
3acmornopseaw,a cnupayka ypeodbm Moxe
Oa ce 3ad8UXU HEKOHMPOIIUPaHO.

AN TPEOMA3JTUBOCT e [pu rio-
MPOOBLIHKUMEITHU MPeKbCe8aHUs Ha
ekcrnnoamauyusima u cned ynnompeba
usknryeme ypeda om rpeKbceayume Ha
ypeda u useademe Mpexoeus wercerl.
BHUMAHMUE e M3r105138alime ypeda camo
8b8 8bMPELUHU roMeujeHusi. ® OrnacHocm
om npuwuneaHe! Hoceme pbkasuyu,
Ko2amo ceansime unu rnocmassme
8cMykamesnHama anasa, (hurimbpHUS
610k unu cebupamernHusi cuo.

e OnacHocm om nospeda! Hukoea He
ussbpuwealime uscMmykeaHe b6e3 unu c
rnospedeH punmbp. @ Hoceme 3awjumHu
obysku, koeamo obcrnyxeame ypeda.

e [Ipudsurkeatime ypeda camMo CbC
CmMBbrKoga ckopocm, a rnpu d8uxxeHue ro
HaKmoH — rno 08ama, ako e HeobxoOuMo.
e Kozamo cmeHsime npuHadnexHocmu,
8HUMasalime 0a He u3nusa rpax. e 1o
8peme Ha HOpMaJslHUsi pexum Ha paboma
memnepamypume Ha ogbpxHocmma
mozam 0Oa ce nosuwam 0o 135 °C.

e M13b6sieealime npeebeaHe Ha
ycmpolcmeomo Ha CMyKameJ iHUsI MapKyH.
e /I3gbplusalime pedosHO 8u3yasiHa
rposepka Ha MapKy4ume.

EnekTpuyecko cBbp3BaHe
YpeabT MOXe Aa ce CBbp3Ba CaMo KbM
eneKkTpuYeckn n3sog, KOMTo e 6un
N3MbJIHEH OT €NEKTPOMOHTaXHMK
cbrinacHo |IEC 60364. CToHOCTU Ha
CBbp3BaHE BMX TexHUYECKU OaHHU W
munoea maberika.
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A OIMACHOCT

OnacHocm om eniekmpu4ecku yoap
OnacHocm 3a xuesoma

He nospexdatime enekmpuyeckume
npucseduHUMenHuU kabenu Harnp. 4pes
rnpemMuHasaHe 8bpXy mMsiX, NpuMucKaHe
unu onbeaHe.

lpednassatime kabenume om monsnuHa,
macsio u ocmpu pbbose.

lpedu scsika ynompeba nposepsisatime
Mpexoeusi 3axpaHeauw, kabes Ha ypeda. He
nyckalime 8 ekcriioamauyusi yped ¢
riospedeH kaben. Bbanoxeme cMsiHama
Ha nospedeHusi kaben Ha
€e/1eKMpPOMeXxHUK.

MoBeaeHue npu aBapumn

A OMNACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda
8 csly4all Ha KbCco cbeduHeHue unu
opyau eslekmpu4ecku noepeou
OnacHocm om mokos ydap, ornacHocm om
u3zapsiHusi
Usknoyeme ypeda u uzsademe wiericerna.
NoBeaeHwe B cnyyan Ha cyynBaHe Ha
duntbpalTeu:
1. U3knioyeTe ypena He3abaBHo.
YpenbT He TpsibBa foa ce usnonsea
noeeue.
2. MNogmeHeTe dunTbLpPA.

Ynotpeba no
npeagHasHa4vyeHune

YpeObT e npegHasHauveH 3a:

e MoOKpO 1 Cyx0 noyncTBaHe Ha NogoBM U
CTEHHW NOBBPXHOCTU

e /I3cMyKBaHe Ha Cyxu, 3ananumum,
OnacHU 3a 34paBeTo OTNOXEHM
npaxoBe, krac Ha 3anpatueHoct M
cbrnacHo EN 60335-2-69

[ |/|3CMyKBaHe Ha HeeKcnmno3nBHU
martepuanu

e /I3cMyKBaHe Ha 3ananumMmu npaxose oT
BCWYKM KINACOBE Ha MPaxoBa eKCrio3ns
(c n3knoveHre Ha npaxose C
MWHMUManHa 3ananntenHa eHeprua
ME <1 mJ)

e lI3cMyKkBaHe Ha npaxoBe v rpyou
3aMbpcABaHNS

e l13cmykBaHe Ha 3ananvMmu npaxose OT
30Ha 22, aKko ypeabT e nHcTanupaH
M3BBHH B3PMBOOMACHWN 30HU

e /I3cMyKBaHe Ha BfiaXXHN 1 TEYHM
cybcTaHumm

e Tbproscka ynotpeba, Hamp. B XxoTenm,
yuunuiia, 6onHmum, habpuku,
MarasuHu, ou1cx 1 NOMELLEHNS NOA
Haem

e [pomuiuneHa ynotpeba, Hanp. B
CKI1agoBu U NPON3BOACTBEHU
nomMeLLeHns

AKO Ha MACTOTO Ha UHCTannpaHe Ha ypefa

uma knacuduumpaHa B3puBoonacHa 3oHa,

TpsibBa Aa ce NOCTaBW CbOTBETEH ype[ C

B3puBO3aLLMTa.

OTnnyHaTa yHKUMS Ha ypeda ce

rapaHTupa camo npv HOMUHarnH

OnameTpun Ha BcmykaTtenHusa mapkyd DN40

n DN50.

Bcsika gpyra ynotpeba ce cuuta 3a

HenpaBuHa.

YpeObT He e noaxoaslLy 3a:

e l13cmykBaHe Ha 3ananuTenHu
W3TOYHMLIM N Ha MPaxoBe C
Temnepatypa Ha TneeHe < 190 °C

e lI3cMyKBaHe Ha anyMUHUEBU U
MarHesvneBu Nnpaxose

e /I3cMyKBaHe Ha 3anannmMm Te4YHOCTU
(BB3NNameHMu, cnabo
Bb3MIIaMEHUMMW, CUITHO Bb3MNamMmeHuMun
no cmucbna Ha Aupektusa 67/548/ENO
3a onacHuTe BellecTBa) (NnamHa Touka
nog 55 °C), kakTo 1 Ha cMecu oT
3ananumu npaxose v 3ananumu
TEYHOCTU

e l13cmykBaHe Ha marHesmeB npax

e l13cmykBaHe Ha cmecu OT 3ananummu
TEYHOCTM M 3ananum npax

e /I3cMyKBaHe Ha TrneeLuy unm ropeLum
YacTuum, B NPOTMBEH Cryyan ToBa
MoXe Ada Aosefe [0 noxap unm
eKkcnnosms

3awuTa Ha OKoJiHaTa cpena

&y OnakoBbYHUTE MaTepuanv noanexar
G Ha peumknupaHe. Mons, nsxebpnante
OMaKoBKMTE MO CboOpa3eH ¢ okonHata
cpeda HauvH.
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EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTE

ypeau cbabpxaT LeHHU maTepuany,

noanexaiuy Ha peumknmpaHe, a
YeCTO U CbCTaBHM YacTu, Hanp. 6aTepuu,
akymynatopHu 6aTepum nnv mMmacno, KouTo
npv HenpaswiHO bopaBeHe nnu
N3XBbPsHE MOraT Aa npeacTaenssat
noTeHumMarnHa onacHoCT 3a YOBELLUKOTO
3gpaBse 1 3a OKonHaTa cpefa. 3a
npaBUNHOTO PYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa
BCE MaK Te3n CbCTaBHM YacTu ca
Heobxoanmu. O6o3HayYeHNTe C TO3n
CvMBON ypeau He Tpsibea oa 6baar
N3XBBPISHM 3aegHo ¢ butosuTe
oTnagbLm.

Yka3aHus 3a cbCTaBHM BellecTBa
(REACH)

AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LUe
HamepuTe Ha MHTEPHET CTpaHuLa:
www.kaercher.de/REACH

MpuHagneXxHocTn n
pe3epBHMN YacTu

A OIMACHOCT
OnacHocm om ekcno3usi nopaou
Heo006peHU npuHadnexHocmu
U3nonsealime camo 00o6peHU om
npoussodumerisi U 0603Ha4YeHU CbC
cmukep Ex npuHadnexHocmu 3a
yrnompebama Ha murna KOHCmpyKuyusi 22.
M3nonssante camo opurnHanHu
NPUHAANEXHOCTU 1 OPUTMHATHU Pe3epBHU
4yacTu, Mo TO3W Ha4YUH ocurypsisaTe
6e3onacHaTa 1 6e3npobrnemMHa
ekcnnoartauusi Ha ypeaa.
MoxeTe oa HamepuTe MHopMaLms 3a
NPVUHAANEXHOCTN U Pe3epBHM YacTu Ha
www.kaercher.com.
YkazaHue
lNpuHadnexHocmume ca 8KIIOHYEHU 8
obxeama Ha docmaekama camo npu
eapuaHmu Ha KoMrsiekma
lpuHadnexHocmu. Npu dpyaume ypedu
He ce docmassm ¢ nMpuHaoIexXHoCMU.
lMpurnadnexxHocmume mpsibea da 6b0am
rnopwbyYyaHu omOesiHo 8 3agUcUMocm om
rpuoxeHUemo.

KomnnekT Ha gocTaBKaTa

Mpu pa3sonakoBaHe NpoBepeTe
CbObpKaHUETOo 3a usanocT. B crniyyan Ha
TpaHCNopTHU AedekTn, Mors,
nHpopMupante Bawms Toprosey,.

OnucaHue Ha ypeaa

BwxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuLuarta c

rpacukm

®durypa A

(1) Bopelwo konerno cbe 3actonopssalla
cnupadka

@ Obpxad 3a NpuHaONEexXHOCTH

(3@ Pesepsoap 3a oTnagbLm

@ MaHomeTbp

() MouncTeaHe Ha punTbpa

(® BnokunpoBka Ha MEXANHHUA NPBCTEH

@ MpekbeBay Ha ypeda BCMyKaTenHa
TypbuHa

BcwmykatenHa rmasa

® duntbp

YNnmbTHUTENEH NpbCTeH

@ MpuTnckay Ha punTbp

@ Obpxady 3a kaben

@3 Tunosa Tabernka

[pbxka 3a HoceHe

(@ MpexoB 3axpaHBaly, kaben
MexamHeH npbeTeH

@ Ipbxka Ha pesepsoapa 3a oTnagbun
Mnb3rawa ckoba

Brokuposka Ha BCcMyKkaTenHaTa rnasa
@9 MNpbeTeH Ha unTbpa

@) CmykaTeneH HakpanHWK Ha knanara
@2 Xogosa 4act

| CumBonu BLPXY ypeaa |

WE AT

YpeabT e Noaxofsiil 3a U3CMyKBaHe Ha
npaxoBe [0 Krac Ha 3anpalueHocT M.
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AN TPEQYNPEXOEHUE

YepexdaHe Ha koxxama, 6esilume
dpoboee u oyume

UsnyckaHe Ha ¢uH ripax npu pabomu no
u3snpassaHe u nodopwbXKKa, Kakmo u npu
u3xebprisiHe Kamo omnadbK

lpu pabomu no usnpa3ssaHe u NOOOPBXKKa,
BK/THOYUMEITHO U3X8bPIISHEMO Kamo
omnaobK Ha CbbupamesnHus pesepsoap
3a npax, Hoceme npednucaHomo
3awumHo obopydeaHe.

YpenbT € nogxoasiy 3a U3CMyKBaHe Ha
3ananvmm npaxose, NOAXOAsL, 3a
nocTtaBsAHe U3BbH 30Ha 22.
NPEOYNPEXOEHUE: To3n ypea He
Tps6Ba Aa ce noctass B 30Ha 22. Ako e
Hanuue 30Ha 22, TpsibBa Aa ce 13nonssa
ypea Ex.

Ha cTukepa ca nocoyeHn cTomHocTUTE 3a
MakKc. BakyyMm BbB Bpb3ka C U3M0M3BaHOTO
HanpeyHo ceyeHne Ha CMyKaTenHus
Mapky4. AKTyanHaTta CTOMHOCT MOXe fa ce
pasuyeTe Ha MaHoOMeTbpa. 3a BanugHuTe
3a TO3M ypen CTOMHOCTM BX. [MaBa
Omyumane Ha MuHuMarsnHusi obemeH
rnomok. AKO CToOMHOCTTa cnagHe nof
onpepgeneHara, punTbpbT TPA6Ba Aa
6bae nouncTeH (Bux rmaea [loyucmeaHe
Ha ¢hunmbpa) unv NOAMEHeH (BWX rnasa
CwmsHa Ha ounmbpa). PasnuyHute
HanpeyHu ceYeHnst Ha CMyKaTenHusi
MapKy4d No3BonsBaT aganTupaHe KbM
pasnUYHUTE Hanpe4yHn ceyeHust Ha
M3BOAWTE Ha NMPUHALMIEXHOCTUTE.

Top6uyka 3a oTnagbum
(KatanoxeH Ne 9.989-606.0)

— duntbp
\m’ (KatanoxeH Ne 9.990-222.0)

AN TMPELOYNPEXOEHUE
HenpaeusnHo cebp3aH npo8oOHUK 3a
u3paeHsieaHe Ha nomeHyuaaume
Tokoe yOap

lNpedu scsiko nyckaHe 8 ekcrinoamayus
nposepsisatime Oasnu MPO8OOHUKbM 3a
uspasHsisaHe Ha nomexyuanume
(3a3emumerieH NnPoO8OOHUK) € C8bp3aH.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a

39pasemo npax

3abonsisaHusi Ha duxamernHume nNbmuuwja

rnopadu eduweaHe Ha rpax.

He usebpweatime uscmykeaHemo 6e3

cunmpupaw;, ennemeHm, mol Kamo 8

npomueseH crny4al 8b3HUK8a oracHocm 3a

30pasemo ropadu u3rycKkaHemo Ha

eornemu Konu4yecmea huH rpax.

BHUMAHUE

Jlunceaw, punmbpeH eiemeHm

lMospeda Ha cMyKkamesiHUsi MOmop

He uscmyksatime 6e3 ¢hunmbpeH

eremMeHm.

BHUMAHUE

lpesuwasaHe Ha Mpexosusi

umneHdaHc

Enekmpuydecku ydap rnpu KbCco

cbeOuHeHue

He mpsbea da ce npesuwasa

MakcumasHo 00MyCmuMUsi MPexoe

umrneHOaHc 8 eflekKmpuyeckama mouyka 3a

npucbeduHsisaHe (8. TexHU4YecKu GaHHU).

lNpu HesicHOMU Mo omHoweHue Ha

Hanu4Husi Ha Bawama moyka 3a

cebp3saHe MPEK08 UMMNEHOAHC, MOJIS,

cebpxxeme ce ¢ Bawusi docmagyuk Ha

eriekmpuyecKka eHepausi.

1. NpwuBeneTe ypena B paboTHO
NonoXeHue.

2. O6esonaceTe ypeaa cbC
3acTonopsiBaLLMTe Crvpayku.
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3. MbxHeTe cMykaTenHNs Mapkyy B
13BoAa 3a BCMyKBaHe.

4. [onbnHWUTENHO NpoBepeTe HNBOTO Ha
HanbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a
oTnagbum (Bux rmasa [Iposepka Ha
HUBOMO Ha HarbrigaHe Ha pe3epsoapa
3a omnadnyu).

5. Ako e Heobxogumo, nsnpasHeTe
pe3epBoapa 3a oTnagbLuM (BUX rnasa
UsnpasHeme pe3epsoapa 3a
omnadbyu).

6. MNpean cyxoTo NoYMcTBaHE NnocraeeTe
XapTueHaTa Topbuyka 3a oTnagbLm
(BwxTe rmaea [MocmassiHe Ha
mopbuyka 3a omnaobyu).

7. MNocTaBeTe xenaHaTa NpUHaaneXHocT
(He e BkOYeHa B KOMMNIeKTa Ha
JocTaBkaTta) Ha CMyKaTenHus Mapkyy.

lNMpoBepkKa Ha HABOTO HAa HaNbJIBaHe
Ha pe3epBoapa 3a oTnagbuu

YkazaHue

Pesepeoapbm 3a omnadbyu mpsibea Oa

610e u3npasHeH, Koeamo € HafbiIHeH 00

npubn. 3 cm nod eopHus pub.

YpeabT He ce U3KIYBa aBTOMaTUYHO NpK

npeBuvLLIaBaHe Ha MakCUMarHoOTO HUBO Ha

HanbnBaHe.

1. MNpoBepsBaviTe pefoBHO HNBOTO Ha
HanbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a
oTnagbuu.

Exkcnnoartauusa

YpenbT € noaxoasiy 3a U3CMyKBaHe Ha
b1H npax 4o Knac Ha 3anpaweHocTt M.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a
30paeemo npax

BabonsisaHus Ha duxamenHume Mbmuwa
rniopadu eduLigaHe Ha rnpax.

He usebpuwsealime uscMmykeaHemo 6e3
gunmpupauw enemeHm, mbl Kamo 8
rpomueeH cry4all 8b3HUK8a oracHocm 3a
30pasemo ropadu u3ryckaHemo Ha
2onemu Konudecmea ¢huH rpax.
BHUMAHWE

OnacHocm nopadu Haenu3aHe Ha ¢buH
npax

OnacHocm om nogpeda Ha CMyKamersiHuUsi
momop.

lpu uscmykeaHemo HUKo2a He
omcmpaHsigatime hurimbpPHUS efieMeHm.

Cyxo noymcrBaHe
YkazaHue
C mo3u yped mozam Oa ce uscmykeam
8cuyku sudose npaxose 00 Kiac Ha
3anpaweHocm M. U3nonssaHemo Ha
mopbuyka 3a cbbupaHe Ha npaxa ce
npenopbysa Cb2/1acHO 3aKOHa.
YkasaHue
B kauecmeomo cu Ha rpaxocMmykayka 3a
npomuwneHa ynompeba ypedbm e
nodxo0suW; 3a U3CMyKeaHe Ha Cyxu,
3ananumu rpaxose.

lMpeBKnOYBaHE OT MOKPO KbM CyXO
noyncrTBaHe

BHUMAHUE

lNpeeknroyeaHe om MOKPO Ha CyXo0

noyucmeaHe

Puck om nospeda Ha ¢hunmbpa

lpu MokbpP hunmbp He uscMmyksalime cyx

npax, mbl kamo mol rnosnernsaa no

gunmbpa u Moxe 0a 20 Harpasu He2o0eH
3a ynompeba.

1. Mpean ynotpeba 3a Cyxo noyncTeaHe
ocTaBeTe MOKpUs hunTbp Aa U3CbXHe
Aobpe nnun ro cmeHeTe CbC CyX.

2. Mpun HeobxoamMMOCT cMeHeTe hunTbpa.

lMocTaBsiHe Ha Top6MyKa 3a oTNaabLLUMU

1. Obe3onaceTe ypeaa cbC
3acTonopsiBalluTe CrmMpaYdku.

®durypa B

2. pbnHeTe ApbXKaTa Harope.
Pe3epBoapbT 3a oTnaabum ce
aebrnokupa u cnycka.

®durypa C

3. N3pbpnaviTe 3a gpbxkaTa pesepBoapa
3a oTNagbLum oT ypeaa.

®durypa D

4. MNocrtaBeTe TopbUYKaTa 3a OTNagbLM B
pesepBoapa 3a oTnagbLm u
BHMMATEIIHO A HarnaceTe KbM CTeHaTa
1 ABHOTO Ha pe3epBoapa.

5. 3akpeneTe Kkpas Ha TopbuykaTa 3a
oTnagbLUM HaBbH BbpXy pbba Ha
pesepBoapa 3a oTnagbLy.
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AN NMPEQMNA3J/INBOCT

HenpaeunHo 6opaeeHe npu 6510KupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadbuyu

OnacHocm om rpumuckaHe

o epeme Ha 6r10KUPaHEMO 8 HUKaKb8

cnydau He OpbXme pbueme cu Mexoy

pe3epeoapa 3a omnadbyu U MpbCMeHa Ha

gunmbpa, HUMO eu nocmasstime 8

6nusocm 0o nosduzawama mMexaHuka.

Gnokupatime pesepsoapa 3a omnadbyu

rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha

Opwbxxkama c 0ge pbue.

®durypa E

AN TPEOYNPEXOEHUE

CmamuyeH 3apsid Ha pe3epeoapa 3a

omnadosyu

BananeaHe Ha npaxose

Yeepeme ce, ye 3a3emsisaHemo Ha

xodosama Yacm e 8 KOHmakm ¢

pesepeoapa 3a omnadbyu.

6. MocTaBeTe pesepBoapa 3a oTnagbUm u
ro 6nokupaiTe c ApbxkaTta.

Mokpo nouncrTBaHe
A OIMACHOCT
OnacHocm nopadu onaceH 3a
30pasemo npax
BabonseaHusi Ha duxamenHume nbmuwja
rnopadu eduwieaHe Ha rpax.
lpu mokpo noyucmeaHe He mpsibga da ce

uscMykeam onacHuU 3a 30pagemo npaxoee.

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda nopadu

npenueaHe Ha pe3epeoapa 3a

omnadnbuyu

lNpu noemaHe Ha eonemu Konu4decmsa

meyHocm pe3epeoapbm 3a omnadbyu

Moxe 0a ce HambJIHU 3@ HSKOJIKO CEKyHOU

u Oa nipernee.

HenpexkbcHamo nposepsigatime HUBOMO

Ha HarbrieaHe.

1. MNpean MokpoOTO NouncTBaHe nsBageTe
TopbuykaTta 3a oTnaabuy (BUX rnasa
OmcmpaHsisaHe Ha mopbuyka 3a
omnadbyu).

OTcTpaHsABaHe Ha TOpOMUKa 3a
oTnagbuu

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a

39pasemo npax

3abonsisaHusi Ha duxamernHume nNnbmuwa

rnopadu eduweaHe Ha rpax.

Ob6pasysanusm ce npax mpsibea Oa ce

mpaHcrnopmupa 8 Hernpornyckawu rnpax

KoHmeduHepu. lNpecunsaHemo He e

paspeweHo. Pesepgoapbm 3a cbbupaHe

Ha npax mpsibea Oa ce u3xebpriss caMo om

UHCMpyKmupaHu uya.

1. Obe3onaceTe ypena cbc
3acTonopsiBaLLMTe CrmpaYku.

2. MNpw HeobxooMMOCT cBarneTe
CMyKaTeIHNA MapKyy.

3. CBbpxeTe n3BoAa 3a BCMyKBaHE C
PUNTBPHUS NPBLCTEH (BUX rMaBa
3ameapsHe Ha u3goda 3a 8CMyK8aHe).

®durypa B

4. [pbnHeTe ApbXKaTa Harope.
PesepBoapbT 3a oTnagbum ce
aebnokupa u cnycka.

®durypa C

5. N3pgbpnawTe 3a gpbxkaTa pesepBoapa
3a oTnagbLM OT ypeaa.

®durypa F

6. MoBanrHeTe TopbuykaTta 3a oTNagbLUW.

7. 3aTBopeTe NNbTHO TopbuyKkaTa 3a
oTnagbLm Cc kabenHaTta Bpb3ka.

8. N3BapeTe TopbUuukaTa 3a oTnagbuUm.

9. MaxBbpnete Topbuykata 3a cbbmpaHe
KaTo OTNagbK CbINacHO 3aKOHOBUTE
pasnopeabu.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

HenpaeunHo 6opaeseHe npu 6510kupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadbyu

OnacHocm om npumuckaHe

o epeme Ha 6r10KUpaHemo 8 HUKaKbe

cnyqal He OpbXme pbueme cu Mexoy

pe3epsoapa 3a omnadbyu U MpbCMeHa Ha

gunmbpa, HUMO au nocmasstime 8

6nu3zocm 0o nosduzauwama MexaHUKa.

Brokupalime pesepgoapa 3a omnadbyu

rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha

Opwxxkama c dge pbue.

®durypa E
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AN NMPEQYNPEXOEHUE

CmamuvyeH 3apsi0 Ha pe3epeoapa 3a

omnadsyu

BananeaHe Ha rnpaxose

Yeepeme ce, Ye 3a3emMsieaHeMo Ha

xodoeama yacm e 8 KOHmaKkm ¢

pesepsoapa 3a omnadbyu.

10.MocTaBeTe pesepBoapa 3a oTnagbLUn U
ro 6rnokvpaiiTe ¢ ApbXKaTa.

CnupaHe Ha MOKpPOTO no4yuctBaHe

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeusnHo u3xebprisiHe Ha omnadHu

eodu

BambpcsisaHe Ha okoriHama cpeda

Cnbrrodasatime mecmHume rpednucaHusi

3a obpabomka Ha omnalHuU 80du.

1. MopacyweTte dunTbpa.

2. MNouuncTeTe pe3epBoapa 3a oTNagbLm C
BMaXkHa Kbpna v ro nogcyLueTe.

BkniouBaHe Ha ypeaa
1. BknoyeTte mMpexoBus wencen B
KOHTaKTa.
2. BknioyeTe ypeaa OT NpekbeBaynTe Ha
BCMyKaTenHaTta TypOuHa.
YkazaHue
Bunaeu ekntovsalime u uskodeatime
ecMykamesiHume mypbuHu eOHa cned
Opyaa. 3a 0a moxe maHoMembpbM Oa
cnedu npasusiHo MUHUMarsHusi obemMeH
1OMOK, 8CUYKU 8CMYyKamesiHU mypbuHU
mpsibea da ca BK/IOHEHU.
3. 3ano4HeTe npoueca Ha N3CMyKBaHe.

OTynTaHe Ha MMHUManHusa o6emeH
noToK
Ha npegHaTta cTpaHa Ha ypeaa e
MOHTMPaH MaHOMETBbP, KONTO MOKa3Ba
BaKyyMa Ha 3acMyKBaHe BbTpe B ypeaa.
Mpu gocturaHe Ha MakCUMarnHusl Bakyym
(Bwx Tabnuuara), punTepbT TPA6Ba Aa ce
noymctm (B rmaea [loyucmeaHe Ha
¢unmbpa). Tasan CTONHOCT 3aBUCK OT
MOLLHOCTTa Ha ypeAa 1 OT U3Mos3BaHus
cMyKaTeneH Mapkyyd. AKO BakyyMbT He ce
Hamarnm 3Ha4MTenHo Ypes3 NOYNCTBAHETO,
GounTLPBLT TPsbBa Aa 6bAe NogMeHeH
(Bwk rmaBa CwmsHa Ha ¢hunmnbpa).

BHUMAHUE

lMpesuwaesaHe Ha MaKCUMaJIHUsl 8aKyyM
HamanseaHe Ha cunama Ha U3CMyKeaHe
lpu npesuwaeaHe Ha 3adadeHama
cmoliHocm ckopocmma Ha 8b30yxa crada
nod 20 m/s. Noyucmeme unu nodOmeHeme
gunmopa.

IVM 40/24 2 M ACD

HomuHaneH MakcumaneH

anaMmeTbp Ha BaKyyMm

BCMyKaTeIHuUA

MapKy4

DN40 12,70 kPa (127,0
mbar)

DN50 8,75 kPa (87,5 mbar)

DN70

IVM 40/24 2 M ACD *VEX

HomuHaneH MakcumaneH

anaMeTbp Ha BaKyyMm

BCMyKaTeIHUA

MapKyy4

DN40 11 kPa (110 mbar)

DN50 8 kPa (80 mbar)

DN70

MouncTBaHe Ha hpunTbpPa
AKO MakcMmarnHuaT BakyyM ce nokassa Ha
MaHomeTbpa (BWx rmasa OmyumaHe Ha
MUHUMaITHUsi o6emMeH Momok), PunTepbLT
TpsibBa Aa ce NovncTy.
YkasaHue
Umatime npedsud, 4e nocmnbm 3a
3akrno4yeaHe Moxe 0a ce npemMecmu psi3Ko
8 Ha4yasiHomo Ccu rosioXeHue rnpu
pabomeuw, yped.
YkazaHue
QyHKUusIMa 3a rnoyucmeaHe Ha unmubpa
€ Ha pasrosnoxeHue camo rnpu 6KM0YeH
ypeo.
®durypa G
1. 3aTBOpeTe nocta 3a 3akrnoyvBaHe.
®durypa H
2. VisgbpnaniTe kanaka Ha NoYMCcTBaHeTo

Ha dunTbpa 3-4 NbTK, KAaTO BCEKN MbT
ro 3agbpxare OTBOpPeH 3a 1-2 s.

3. OTBOpeTe nocTa 3a 3akoyBaHe.
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M3knouBaHe Ha ypeaa
1. UskntoyeTe ypena oT npekbcBaunTe Ha
ypeaa BcMykaTenHa TypbuHa.
2. VisBapeTe wencena.

Cnep Bcsika ynoTpeba
3aTBap;|He Ha ussoaa 3a BCMyKBaHe

AN TPEOYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe

Y8pexdaHe Ha koxama, besiume dpobose

u o4yume riopadu uH rpax

Crnied omcmpaHsieaHe Ha cMyKamesHusi

MapKyy 8KIto48aHemMo Ha 8CMyKeaHemo

mpsibea da ce 3ameopu.

®durypa G

1. 3agencTeanTe fnocTa 3a 3akn4yBaHe
0o6paTHO Ha YacoBHMKOBAaTa CTperka u
ro 3aTsopere.

U3npa3HeTe pe3epBoapa 3a oTnagbLm
PesepBoapbT 3a oTnagbum TpsibBa aa ce
n3npassa npm HeobxoAMMOCT 1 crief BcAka
ynoTtpeba 1 ga ce nouncTea oTBbTPE U
OTBBH Ypes NpaxocMykadka u nsdbpceaHe
C BnaxHa kbpna.

Mpu npaxocmykmpaHe Ha ypeaa Tps6Ba aa

Ce u3rnonsBa npaxocMykayka CbC cbLyata

unu no-gobpa knacudmvkaums.

BXoaHUST OTBOP U CMyKaTENHUAT

MapKy4 e 3aTBOPEH.

1. BkntoyeTe ypena OT NpekbcBaunTe Ha
BCMyKaTenHaTta TypbuHa.

2. MouncTeTte hunTbpa (BUX rnaea
lMo4ucmeaHe Ha unmbpa).

3. U3kntoyeTe ypena oT NpekbcBavmTe Ha
ypeaa BcMykaTenHa TypouHa.

4. ObesonaceTe ypena cbC
3acTonopsiBaLLmTe CNnpaYku.

durypa B

5. [pbnHeTe gpbxKaTa Harope.
PesepBoapbT 3a oTnagbum ce
Aebnokmpa n cnycka.

®durypa C

6. VisgbpnanTe 3a gpbxkata pesepsoapa
3a oTnNagbum oT ypeaa.

7. WanpasHeTe pesepBoapa 3a oTnagbLm.
3a uyenTa npu HeobxoaMmocT
OTCTpaHeTe TopbuykaTa 3a oTnagbumn
(Bx. rmaBa OmcmpaHsigaHe Ha
mopbuyka 3a omnaobyu).

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

HenpaeunHo 6opaeseHe npu 6510kupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadbyu

OnacHocm om ripumuckaHe

Mo epeme Ha 6110KUpPaHEMO 8 HUKaKbe

criyyqal He Opbxme pbueme cu Mexoy

pe3epeoapa 3a omnadbyu U MPbCMeEHa Ha

gunmbpa, HUMO au nocmasstime 8

6r1usocm 0o nosduzawjama MexaHuKa.

Brnokupatlime pesepsoapa 3a omnadbyu

rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha

Opwxkama c 0se pbue.

®durypa E

AN TMPELQYTNPEXXOEHUE

CmamuyeH 3apsi0 Ha pe3epeoapa 3a

omnadnyu

BananeaHe Ha npaxoee

Yeepeme ce, Ye 3a3emsigaHemo Ha

xodosama Yacm e 8 KOHmaKm ¢

pesepsoapa 3a omnadbyu.

8. MocTtaBeTe pesepBoapa 3a oTnagbUy n
ro 6nokvpanTe c apbxkarta.

9. MNpw HeobXxooMMOCT NpoBepeTE
€neKkTpoCTaTUYHOTO 3a3eMsiBaHe.

MouyncrTBaHe Ha ypeaa

AN TMPEOYNPEXOQEHUE

HenpaeunHo usxebprsiHe Ha omnadHu

eodu

3ambpcseaHe Ha okoniHama cpeda

Crwbnirodasatime mecmHume ripednucaHusi

3a obpabomka Ha omnalHuU eodu.

1. MNouncTteTe ypeaa oTBbTPE U OTBBLH
nocpeacTBOM U3CMYyKBaHe U U3TpUBaHE
C BNaxHa Kbpna.
Mpn n3cmyksaHe Ha ypena Tpsbsa aa
Ce U3nos3Ba npaxocmykadka cbC
cbluaTa unm no-gobpa knacudukaums.

2. MNpw Hyxda n3nnakHeTe
NPUHaANEeXHOCTTa (He e BKIoYeHa B
KOMMMeKTa Ha JocTaBkaTa) ¢ Boga u
noacyuweTe.

CbxpaHeHue Ha ypena
1. HaBwuiiTe MpexoBus 3axpaHBall kaben
OKOIo AbpXKaya 3a kabena.
2. CbxpaHsaBaliTe ypeaa B Cyxo
noMeLLieHne 1 ro nogcurypeTe cpeLly
HeonpaBOMOLLEHO MOn3BaHe.
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TpaHcnopTupaHe

AN TPEAOMNA3/IUBOCT

Hecnb6nrodaeaHe Ha mea2somo

OnacHocm om HapaHsigeaHusi U nospeou

lpu mpaHcrnopmupaHe cvbrirodasatime

meeaniomo Ha ypeda.

1. 3a GesnpallHO TpaHcnopTupaHe
3aTBOpPETE U3BOAA 3@ BCMyKBaHe (BWX
rmaBa 3ameapsiHe Ha u3800a 3a
8cMyKeaHe).

. OcBobopgeTe 3acTonopsBalLnTe
cnupadku 1 n3byTaiTte ypepa Ha
nib3arawiaTta ckoba.

. 3a ToBapeHe 3axBaHeTe ypeaa 3a
Xo[oBaTa YacT U 3a nnbarallaTa ckoba.

. Mpwu TpaHcnopTupaHe B NPEBO3HU
cpeacTBa ocurypsisanTe ypega cpeLly
n3nib3BaHe U npeobpbluyaHe.

AN TNMPEQMNA3J/IMBOCT
Hecnb6nrodaeaHe Ha mea2somo
OnacHocm om HapaHsi8aHusi U nospeodu
lpu cbxpaHeHuemo g3ematime Moo
8HUMaHuUe meanomo Ha ypeoda.
Pes3epBoapbT 3a oTnagbLUy € n3npasHeH.
1. CbxpaHsaBanTe ypeaa camo BbB
BBbTPELUHN NoOMeLLeHNA.

A OIMACHOCT

HenpedHamepeHo cmapmupauw, ypeo,
KOHmMakm c npoeexdawju mok 4Yacmu
OnacHocm om HapaHsisaHe, moKo8 ydap
lpedu pabomu no ypeda 20
uskroysatime.

U3dbpnalime wencena.

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a
30dpasemo npax

3abornsisaHusi Ha duxamesiHUMe nbmuuwja
rnopadu eduwieaHe Ha rpax.

lpu pabomu no noddpwxxkama (Harp.
CMsiHa Ha ¢hunimbp) Hoceme pecrnupamop
P2 unu om no-8ucok knac, u obrekxso 3a
edHokpamHa yrnompeba.

N

w

N

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a

39pasemo npax

BabonsisaHusi Ha duxamesiHUume nbmuwa

rnopadu eduweaHe Ha rnpax.

C uen npedomepamsigaHe Ha ornacHocmu

npednasHume ycmpolicmea mpsibea Hal-

Marsko 8e0HDBX 200UWHO Oa ce

rposepsisam om rnpouseooumersi usau om

UHCMPYKMUpaHo /luye 8b8 8pb3Ka C

msixHomo 6e3onacHo yHKUUOHUpPaHe,

Harp. xepmMemu4Hocm Ha ypeda, nospeda

Ha ¢bunmbpa, pyHKUUS Ha KOHMPOIHUMe

ycmpoticmea.

BHUMAHWE

CbuOBbp)XKawyu CUNTUKOH npenapamu 3a

noddpuixka

lMnacmmacosume yacmu moeam da

6n0am nospedeHu.

8a noyucmeaHemo He u3snornseatime

cbOBbPXKaWU CUMUKOH rpernapamu 3a

noddpnbxKa.

MawwuHuTe 3a ob6e3npawaBaHe ca

npegnasHu yCTponcTea 3a

npenoTBpaTsiBaHe UK OTCTpaHsiBaHe Ha

OMacHOCTK, KAaKTO € ornpeaeneHo ot

repMaHCKOTO COLMarnHo ocurypsisaHe 3a

3110MONYKM.

e 3a noagpwbxka OT CTpaHa Ha
notpebutens ypeabT TpAbBa aa ce
pasrnobsiea, no4McTBa 1 NoAAbPXKA,
[OOKOMKOTO TOBa € Bb3MOXHO Ja ce
n3BbpLLK, 63 Aa Bb3HMKBA ONACHOCT 3a
nepcoHarna no nogapwbxkata u apyru
nuua. Moaxoaswmute npeanasHn Mepku
BKIIOYBAT OTCTPaHsIBaHE Ha OTPOBUTE
npeau pasrnobsBaHeTo, Mepkn 3a
uUnTpYpaHe Ha NPUHYAUTENHOTO
OTCTpaHsiBaHe Ha OTPOBUTE Ha
MSICTOTO, Ha KOeTo ce pa3rrnobsea
ypeabT, NOYUCTBaHE Ha MOBbPXHOCTUTE
3a noaapbKKa U noaxoasila 3awmTa Ha
nepcoHana.

e OTpoBUTE OT BLHLUHWUTE YaCcTu Ha ypeaa
TpsibBa fa ce oTCTpaHsiBaT Mo MeToaa
Ha M3cMyKBaHe 1 u3dbpcBaHe A0 CyXOo,
Unn fa ce TpeTupar C ynibTHABALLM
cpencTBa, Npeaun Aa ce usHecar oT
onacHata obnact. Beuukn yactm Ha
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ypena TpsbBa ga ce pasrnexgar kaTto
3aMbpCeHu, KoraTo ce usHecar oT
onacHata obnacT. Tpsibsa ga 6baat
npeanpveTy NoaxoasLm Mepku 3a
npefoTBpaTABaHe Ha pasnpbCKBaHe Ha
npaxa.

e [pw npoBexaaHe Ha 4eVHOCTUTE MO
noaapbXKa U peMoHT Tpsbea da ce
U3XBBbPIAT BCUYKN 3aMbPCEHN
npegmMeTn, KOUTO He moraT Aa 6bvaat
noYncTeHn 3agoBonuTenHo. Taknea
npegmeTu TpsbBa ga ce OTCTpaHABaT B
Henponycknven Topbu, B CbOTBETCTBNE
C BanugHute pasnopenbu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha TakMBa oTnaabLW.

e [pw TpaHCNOpT 1 NoaapbXka Ha ypeaa
cMmykaTenHuTe rbpna Tpsabsa aa 6bvaaT
3aTBOPEHM.

1. UmanTe npegeua, 4ye MoxeTe aa
M3BbpLUBATE CAMOCTOSTENHO MPOCTK
OeHOCTU No noaapbXKKaTa 1
obcnyxBaHeTo.

2. MNMoumncTBanTe pegoBHO NOBBbPXHOCTTA
Ha ypefa n BbTpeluHaTa cTpaHa Ha
pesepBoapa C BnaxHa Kbpna.

3. VsBbpluBaiTe pefoBHO BU3yanHa

npoBepka 3a 3anyLiBaHe Ha MapKyuuTe.

KoHTponHu aeMHocTn 1 4eMHOCTU
no noaapbXKKa

Bb3narante u3sbpLUBaHETO HA pedoBHa
MHCMEKLMS Ha ypeaa CbrnacHo
CbOTBETHWUTE HAUMOHarHW npeanucaHms
Ha 3akoHofaTens 3a npefoTBpaTsBaHe Ha
3nononyku. [leHocTuTe No nogapbxkarta
TpsibBa Aoa ce M3BbPLIBAT OT KOMMNETEHTHO
nvLe Ha paBHW UHTEPBanu OT BpeMme 1
CbIMAacHO ykasaHusTa Ha Npou3BoanTENS,
npu koeTto Tpsibea aa ce cnassat
CblLIECTBYBaLLUTE NpeanucaHms u
n3nckBaHusa 3a 6esonacHocT. [leriHocTuTe
no enekTpoobopyaBaHeTo morat aa 6vaar
M3BbPLLBAHU CaMO OT eNneKTpoTexHuK. Mpwn
BbNpocu, Mornsi, obpbLianiTe ce KbM
dunmana Ha KARCHER.

CwmsiHa Ha mnTbpa

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

HN3nyckaHe Ha npax npu cMsiHa Ha

¢unmspa

YepexdaHe Ha Koxxama, besiume dpoboee

u o4ume ropadu u3ryckaHe Ha rpax

lpu cmsHa Ha hunmbpa Hoceme

npednucaHomMo 3auumHo 0b61eKIIo.

U3ebpwealime cmsaHama Ha punmnbpa 8

nooxodsiwa 30Ha 3a deliHocmu o

noddpnbXxKa.

U3xebprieme ¢punmbpa cbariacHoO

3aKoHosume pa3sropedbu.

1. Obes3onaceTe ypena cbC
3acTonopsiBaLLUTe CNUpadKu.

2. VsknioyeTe ypeaa oT NpekbcBaynTe Ha
ypena.

3. V3BapeTe wencena.

4. [lebnokuparite n n3sagete
BCMyKaTenHaTa rnasa.

5. debnokupaiite 1 n3BageTe MeXanHHUA
NPbCTEH.

6. Vi3BageTe 3aMbpceHnsa puntop.

7. BepgHara cnep nsBaxaaHeTo oT ypeaa
nocraBeTe 3aMbpCeHnst punTbp B
TopGUYKa 1 3aTBOpeTe TopbmykaTa
NAbTHO.

8. M3xBbpnete 3ambpceHus puntbp B
CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOBUTE
N3NCKBaHWS.

9. MNMpoBepeTe yNmbTHUTENHNSA MPBCTEH 3a
noepeau.

10.0OTcTpaHeTe oTnagbUMTE OTKBM
cTpaHaTa 3a YWCT Bb3ayX.

11.MocTaBeTe HOBMS OUNTLP B obpaTeH
pea. YBepeTe ce, Ye NpUTUCKaYbT Ha
dunTbpa e NnogpaBHEH LIEHTPArHO B
rHesgarta Ha cuntbpa.

12.MocTaBeTe 1 GnoknpantTe MeXxamHHWA
NPbCTEH.

13.MocTaBeTe u GnokmpainTte
BCMyKaTernHara rnaea.
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CMsHa Ha Top6uM4Ka 3a oTnagbLUm

1. ObGe3onaceTe ypega cbC
3acTonopsiBaLmMTe CnnpaYkm.

durypa B

2. [pbnHeTe ApbXKaTa Harope.
PesepBoapbT 3a oTnagbum ce
Aebrokmpa un cnycka.

®durypa C

3. N3pgbpnaviTe 3a ApbxKkaTa pesepsBoapa
3a oTNagbum OT ypeaa.

®durypa F

4. MNosgurHete TopbuykaTa 3a oTNagbLMU.

5. BatBopeTe nnbTHO TopbuykaTa 3a
oTnagbum ¢ kKabenHaTa Bpb3ka.

6. N3BageTe TopbuykaTa 3a oTnagbLUK.

7. U3xBbpneTe TopbuykaTta 3a cbbupaHe
KaTo OTNagbK CbIMacHO 3aKOHOBUTE
pasnopenbw.

®urypa D

8. MNocTaBeTe HoBaTa Topbuyka 3a
oTnagbLM B pe3epBoapa 3a oTnagbLm u
BHMMATEIHO A HarnaceTe KbM cTeHaTa
1 OBHOTO Ha pe3epBoapa.

9. 3akpenerTe kpas Ha TopbuykaTa 3a
oTnagbLM HaBbH BbpXy pbba Ha
pesepBoapa 3a oTnagbLum.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

HenpaeunHo 6opaeeHe npu 6510KkupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadbyu

OnacHocm om npumuckaHe

o epeme Ha brioKupaHemMo 8 HUKaKb8

cnydal He OpbXme pbuyeme cu Mexoy

pesepsoapa 3a omnadbyu U NpbCMeHa Ha

¢unmbpa, HUMO au nocmasstime 8

6nusocm 0o nosduzawama mMexaHuka.

Briokupatime pesepgoapa 3a omnadbyu

rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha

Opwxxkama c 0ge pbue.

®durypa E

AN NMPEQYNPEXOEHUE

CmamuvyeH 3aps0 Ha pe3epeoapa 3a

omnadonyu

BananeaHe Ha npaxose

Yeepeme ce, ye 3a3eMsigaHemo Ha

xodosama 4acm e 8 KOHmakm ¢

pesepsoapa 3a omnadbyu.

10.MocTaBeTe pesepBoapa 3a oTnagbum n
ro 6rnokvpanTe ¢ ApbXKaTa.

A OINACHOCT

HenpedHamepeHo cpabomeaHe Ha

ypeda/Enekmpuydecku yoap

HenpedHamepeHomo cpabomeaHe Ha

CMyKameJiHUsi MoOmop Moxe 0a Mpu4yuHU

HapaHsigaHus. HanpexeHuemo no

erIeKmpuYeCcKU KOMIOHEHMU MOoXe 0a

dosede do mokoe ydap.

lpedu ecsikakeu pabomu no ypeda 20

uskmoyealime u ussaxdalime wjericena.

Bb3nazalime u3sbpuwieaHemo Ha 8CUYKU

rposepku u pabomu o ennekmpu4ecKu

yacmu Ha crieyuanucm.

YkaszaHue

Ako Hacmbnu nospeda, ypedbm mpsibea

0a ce uskno4u HezabasHo. Mpedu

108MOPHO MycKaHe 8 ekcrioamauyus
mpsibea 0a ce omcmpaHu rnogpedama.

Ako noBpeparta He Moxe fa 6bae

OTCTpaHeHa, ypeawbT Tpsabea Aa 6bvae

NnpoBepeH OT cepBu3a.

BcmykaTenHaTta Typ6uHa He pa6oTtu

1. MNpoBepeTe KOHTaKTa 1 NpegnasnTens
Ha enekTpo3axpaHBaHeTo.

2. MpoBepeTe MpexXoBUs 3axpaHBaLy,
kaben v wencena Ha ypeaa.

3. Bknioyete ypepa.

Cunarta Ha BCMyKBaHe oTcnabBa

1. OTcTpaHeTe 3anyLBaHuaTa oT
BCMyKaTernHara At3a, BcMyKaTenHarta
Tpbba nnmM cMykaTenHmus MapKky.

2. NopmeHeTe HambNHEHaTa Topbuyka 3a
oTnaabum (Buxk rmaBa CmsiHa Ha
mopbuyka 3a omnadbyu).

3. MpoBepeTe NpaBUTHOTO NOMOXEHNE Ha
BCMyKaTerHara rnaea v Ha pesepBoapa
3a oTnagbLUM.

4. MouncrteTe hunTbpa (BMX rnasa
lMoyucmeaHe Ha hunmwbpa).

5. MposepeTe NonoxeHWeTo Ha hunTbpa
1 Npu HeoBXOAUMOCT o Kopurnpawre.

6. MogmMeHeTe unTbpPa (BWX rMaBa
CwmsHa Ha chunmbpa).

W3nu3aHe Ha npax npu 3acMyKBaHe

1. MNpoBepeTe NONoXeHneTo Ha hunTbpa
1 Npn HeOBXOAUMOCT o Kopurnpawmre.

2. MouuncteTe chuntbpa (BUX rmasa
lMo4ucmeaHe Ha hunmbpa).
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3. NoameHeTe hmnTbpa (BWX rnasa
CwmsHa Ha counmbpa).

U3xBbpnsiHe

B kpas Ha ekcnnoaTauMOHHUSI XXUBOT
ypenbT TpsibBa fa ce oTCTpaHsiBa KaTto
OTNagbK B CbOTBETCTBUE CbC 3aKOHOBUTE
pasnopenbw.

BbB BCsika AbpxxaBa ca BanuaHu
nm3gageHnTe OT Halums OTopusMpaH
AncTpnbyTop rapaHUMOHHMN YCIOBUS.
EBeHTyanHu nospeau Ha Bawus ypeg we
OTCTPaHWM B pamMKMTE Ha rapaHUMOHHUSA
Cpok 6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a fedekT B
MaTepuanuTe UM NpoM3BOACTBEH
AedekT. B crnyyan Ha npegsaBsiBaHe Ha
npaBo Ha rapaHumsi, ce o6bpHETE KbM
Bawwsa gnctpnbyTtop unu kbM Hai-
6nn3knsi OTOpU3npaH cepBK3, KaTo
npeacTaBute kacoBaTa benexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX

Pasmepu n Terna
TunuuyHo cobectBeHo kg 34,5 34,5
Terno

ObmkuHa x mm 645 x 645 x
LUIMPOYMHA X 655 x 655x
BMCOYMHA 1150 1150

EdektvBHa oy, m* 1,5 1,5
Ha dmnTbpa
YcnoBus Ha 3aobukansiwiata cpega

TemnepaTypa Ha °C  -10-40 -10-40
CbXpaHeHue

JaHHM 32 MOLLHOCTTa Ha YCTPOMUCTBOTO
KanauuteT Ha I 40 40
KOHTEnHepa

kPa 19,0 24,5
m°h 250 192

Bakyym (makc.)
Makc. o6em Ha

JonbnHutenHa rapaHuMoHHa NoTOKa CkC
MHdopMauust (ako Ma Takasa) MoXeTe Aa CMyKaTeneH mapky4
HamepuTe B CTpaHuLaTa ,Cepsn3” Ha DN50, L=3 m
MecTHus yebcanT Ha Kércher B pasgen Makc. ob6em Ha mh 205 170
Materngne®. noToka CbC
DNAO. g
DN40, L=3 m
IVM IVM Makc. obem Ha m3h 230 182
40/24- 40/24- NoTOKa CbC
2M 2M CcMyKaTeneH Mapky4
ACD ACD DN50, L=5m
*VEX Makc. o6em Ha m3h 190 134
Enektpuyecko cBbp3BaHe noToKa CbC
MpexoBo \Y 220- 110- CMmyKaTeneH Mapky4
HanpexeHue 240 127 DN40, L=56'm
dasa ~ 1 1 M3Bog 3a DN70 DN70
MpexoBa yectota Hz 50-60 50-60 BCMyKaTerneH
HomuHarHa 2100 2100 MapKy
MOLLHOCT HomuHanex DN40/ DN40/
MakcumariHa 2300 2300 AnameTsbp Ha 50 50
MOLLIHOCT CMyKaTeneH Mapky4
Tun sawnTa IPX4 IPX4 KaTtanoxeH Homep 9.990- 9.990-
Knac Ha saluta * " duntbp 222.0 2220
MakcumarnHo Q 0.224+ ---
OOMYyCTUM MPEXOB j0.140
uMneHgaHc
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IVM  IVM
40/24- 40/24-
2M 2M
ACD ACD
*VEX

YcTaHoBeHM cTOMHOCTU cbrnacHo EN
60335-2-69
Bubpaums pbka -
pamo ay,,
HeonpeaeneHoct
Ha BMOpauusaTa
pbka - pamo K

m/s? 0,2 0,2

m/s? 0,5 0,5

MosTapsLm ce m/s? 8,6 8,6
yAapHu

BMOpaummn pg

HeonpepeneHoct  m/s® 3 3
MoBTapswm ce

yAapHu Bubpaummn K

HuBO Ha 3BYKOBO B 77 76
HansraHe Lpa (A)
HeycTonunsocT dB 2 2

HWBO Ha 3BYKOBO (A)

HansraHe Kpa

MpexoB 3axpaHBaLy kaben

Tun HO7R SJTW-
N-F A3x14
3G1,5 AWG
mm?2

6.650- 9.770-
035.0 937.0
ObmkuHa Ha kaben m 10 7,5

Homep Ha vacT

* C efleMEeHTU CbrNacHO PbKOBOACTBO 3a
Knac Ha 3awumra ll

3anasBame cu NpaBOTO HA TEXHUYECKU
NPOMEHM.

Hdeknapauus 3a

cboTBeTcTBUE Ha EC
C HacToALLOTO Aeknapupame, 4e
ﬂpO,ElyKT'bT, noco4yeH no-,qony, OTFOBapﬂ Ha
CbOTBETHUTE pa3nopendu Ha n3bpoeHute
OVPEeKTUBK 1 pernameHTu. Npu
HecCbrlacyBaHa C Hac NpomMsaHa Ha
npoaykTa Ta3un geknapaums rybu cesodra
BanugHocT. [pon3BoanTensaT Hocu
U3KNn4ynTenHaTa oTroBOpPHOCT 3a
n3aaBaHETO Ha Ta3n gekrnapauua 3a
CbOTBETCTBME.

MpopaykT: NpaxocMykayka 3a Cyxo
novncTeaHe

MpoaykT: Mpaxocmykayka 3a MOKPO U Cyx0
noyncTeaHe

Tun: 9.990-xxx

Tun: 9.991-xxx

,uVIpeKTVIBM n pernaMmeHTu
2006/42/EO (+2009/127/EO) (o
19.01.2027 r.) (EC) 2023/1230 (ot
20.01.2027 r.)

2014/30/EC

2011/65/EC

MpUnoXMMmM XapMoHU3NPaH!
cTaHpapTh

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MNpUnNoXMMnM HeXxapMOHU3MPaAHU HOPMU
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Ume u appec

[MbIHOMOLLHUK MO AOKYMeHTauusTa:
A. Xaar

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
TenedoH: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

—— )

T e

T. Wahl

Managing Director
BanaweteH, 26/09/01
MNognucealumTe nuua gencTeart oT UMeETO U
KaTo MbSIHOMOLLHMUM Ha yNpaBUTENHUS
opraH.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Ten.: +49 7171 94888-0
dakc: +49 7171 94888-528

/

l:"L"‘J “v;/‘(‘/:{/
A. Haag
Director R&D
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